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PRAKFATIO. 



T ersiones BUilioram antiquas, ab omnibus interpretibus sem- 
per plurimi habitas, in quibus edendis et recensendis reges, 
civitates, viri docti certatim summam et operam posuerunt et 
laudem quaesiverunt , neque nostro tempore spernendas esse ei 
puto , qui ad Verbum Divinum recte intelligendnm et eiq^lican- 
dum via plana eaque firmiter munita ingredi velit. Quare ali- 
quot abhinc annis edito libello de leremiae versione Graeea 
Aleiandrina, ut primum otium nactus sum, curas meas in ver- 
sionem alteram contuli, Syriacam et antiquissimam et nobilis- 
simam, quam vulgo Peschitho vocant. Quemadmodum enim 
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Veteris Testamenti versio Alexandrina ad Novi Testamenti di- 
ctionem viam facillime aperit, ita Syriaca Novi Testamenti 
translatio ex idiomate Graeco in ipsnm Orientalium coetum et 
sermonem redacere videtur. Atque primum quidem in mente 
erat, ad singulos N. T. libros annotationes scribere, quem ad 
finem quum quaedam de yersionis origine et indole praemo- 
nenda meditarer, subito me in tam amplum vastumque quae- 
stionis campum abreptum vidi, 'ut quae praefationis loco di- 
sputaturus eram, libelli mei ambitum paene excedere videren- 
tur. Etenim post L D. Michaelem neminem vidi de versione N. 
T. Simplici accuratius et plenius disseruisse ; quae ex illo tem- 
pore et plurima et maxime memorabilia in rebus Syriacis ob- 
servata et detecta sunt, in libris variis et vix multis cognitis 
latentia, manam exspectare videbantur, quae membra disiecta 
in unom corpus colligeiet interque se coUigaret; restant quo- 
que obscora multa, dnbia, haud pauca plane erronea et falsa; 
omnia fere hisce in rebus raro ad amussim inquisita et ut de- 
cet illustrata sunt; denique plarimi nostro tempore versionis 
illius praestantissimae , quae saeculis prioribns theologorum 
manibus terebatnr, vix mentionem faciunt et quae de Syrorum 
ecclesia, libris, litterarum studiis I. S. Assemanns, vir erudi- 
tionis vere admirandae, in Bibliothecae Orientalis tomis quat- 



tuor ex codicibas Mss. innumeris congessit, paene obsoieta et 
oblivioiri tradita iacent. Qaare quae de versionis Syriacae lin- 
gua, origine, historia, usu in vironim emditissifflorum libris 
repperi, ea examinayi, composui, atque cum iis, quae ipse in- 
quirendo inveni, libris quattuor digessi. Qua in re si quid 
praetermisisse vel minus recte exposuisse aut etiam errasse vi- 
debor, meliora me edoceri facile patior; snnt enim quaestiones 
nimis multae et genere maxime diversae, adminicula autem et 
subsidia haud raro parva, manca, aliena, frustra quaesita; 
quare quae vel fugemnt me vel fefellemnt, ea a viris peritio- 
ribus emendari me ipsum maxime iuvabit. Quodsi usum huius 
versionis, quae Ilngua scripta est dialecto Christi et Apostolo- 
rum proxima, nostro tempori aliquo modo commendavero , ope- 
rae non poenitebit. 

Sttb finem libri adieci tabulam regum Edessenorum chro 
nologicam, quae ad Excursum librl 11. respicit. Porro quum 
Syriae et Mesopotamiae tabulas, quas d*AnvilIius et Reichar- 
dus edidemnt, in rebus multis errare et variare viderem, ad- 
didi tabulam geographicam Syriae (Syriae propriae, Mesopola- 
miae, Assyriae) seculus maxime eam, quae Ainsworlhi libro prac- 
fixa esl. (Travels in ihe Track of the ten thousend Greelis. Lond. 
M.DCCC.XL1V). Fuit ille expedilioni adiunctus, quam Britanni 
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ad Euphratis litora exploranda pnblieo Sttmtu exornayerunt , cu 
ius fructus simulatque omnes ^) publici iuris facti erunt, geo- 
grapbia Mesopotamiae antiqua de integro eiformanda erit. 

In quaei^tionibus ethnographicis librnm diebus hisnovissi- 
mis editum (Knobel, die V()lkertafel der Genesis) in usummeum 
convertere non licuit. Quare rogo ut ille conferatur praecipue 
ad nomina "y^p et ^nn:! (pag. 152. 235.) ; quam sententiam de As 
syriis et Chaldaeis eorumque lingua protuli, testimoniis et ar- 
gumentis novis (p. 146. 159. sq.) comprobari video. 

Scripsi Halis d. X. m. Aug. a. MDGGGL. 



1) Prodierunt nuperrime volumina priora operis praestahtissimi : Chcs- 
ney , Lient. Gol. , The Expedition for the Sarrey of the Riyers £u- 
phrates and Tigris etc. London. 
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lilber prlmnis. 

De linpa Aramaea eiasMiae dlaleetls. 



Cap. I. 

De. lingaae Aramfteae patria et finibns 

antiquis. ; 

Inter Semi filios Genes. X, 22 postremo loco legitar &'v;, de 
qno loseplias scribit: l^Qafioiovg i<r;^cv, ov^ "EXXtfvss SvQovg 
TTQoqfjLYOQsiovc^. Occurrit qnidem etiam alter d^ Gen. XXIT, 
22. filias Kemuely qaem Graecos et Valgatos interpres naxina 
^vgtov habent ^). Quamlibet autem facile nobis persoadeamos, 
doplici . notione nomen ti^n^ io nsu foisse , altera latiori , altera 
strictiori, tamen amnes hoias nominis g^entes recensentibos no- 
bis ab Aramo Semi filio principiom petendum est Aramaeorum 
nomen non foit Graecis prorsos igrnotum. Homeros O^*''» '^S^) 
et Hesiodus (Theog'. v. 304) liQi^vq memorant ^) ; Strabo aa- 



1) d^ a plerisqne liodic nomen non gentis sed regionis habettfr, 
terram snperiorem significans opposttam terrae inferiori {[2>33. Sed histo- 
rica docnmenta non esse postponenda censeo meris aostratinm ooaiectnris. 
Neqoe vero ipsa loooram ratio conieotnrae favet; nam in PalaestiBam 
asoendemnt Israelitae ex Bab^lonia, in eandem ascendit Abraamns ex 
Aegypto. Mesopotamiam , Syriam Damascenam qois tandem loca supe- 
riora („ Hochland '') diceret? St. Morinns nomen interpretatnr regionem 
sablimem, amoenam. 

2) De Arimis res dnbia est. Homerns : Iv *J(^lf$ot£9 t&* 9^9% 3V- 
^weot fyfuvat Bvvas. Cf. Her. 3, 5. dito Si ^e^pmviSog XifiVijSn iv rg 9^ 
loyof %6v TvfA nsn^vq>^at. Gonstat crebris terrae motibns Syriam omni 
tempore <^oncas^am esse. Gallisthenes autem Arima Gilicibus adscribit, et 
Typhoeam Giiicem faciunt Pindarus et Aeschylus. Gf. Forbiger, Alte 
Geogn II , 641. Anm. Steph. Byz. s. t. V^»*^. 
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tem refert) ^AQifiovq Intelli^i a quibnsdani Syros, qnos suo tcni- 
pore Araniaeos s. Aramos dicerent ')• Ideni allo loco scribit: 
roig yuQ vtp ^fiwv 2vQovg Kukovfiivovg in* uvjwv tiov ^vqwv 
l/iQfiBviovg xul It^Qufifiuiovg xaXtt(r&ui. Romanis vero quum vix 
auditum. esset Aramaeorum nomen , Plinins cum Scjthis eos con- 
fudit. Invaluit enim ubique In Oci'idente nomen Syriae et Sr- 
rorum, de cuius orl^ine nil certius esse et exploratius opinor, 
qoam quod Herodotus Assy^rios a Graecis Syrios appellatos esse 
scribit ^). Neque ipsi se Sjri hodie Araniaeos vocare solent, 
quare Idem lllls evenissc videtur, quod recte de g^entium nonii- 
nibus statuunt lacobus Grimmius allique, non ab indig^enis sed 
ab hostibus populisque afGnibus dlcta esse «orum plurima paula- 
timque in usuni oninium deinceps prolata. Ita terra Israelis vulg^o 
Palaestina dicitnr, a Graecis olim slc nuncupata, qui ludaeos 
cuni Philistaeis confundebant, neqiie aliter qui se ipsos Isrkelitas 
et ludaeos appellabant, ab exteris Hebraei dicti siint hodieque 
dicuntur. 

Pater autem Sjrorum', Arani, primuni habitasse videtur 
in reg^ione ^"^j;, quam alil Cyro fluvio adiacentem, alii part^tti 
Mediae habent ^). Legitur enim apud Aniosum prophetam (c. 
IX, 7): Honne eduxi Israelem ex Aeg-ypto et Aram e Kir? 
Eandem In terram Damasceni postea ab Assjriis in exsillum ab- 
ducti sunt. Primum ig-itnr terrani. Kir obsidentes , defnde alias re- 
g-iones petiisse Aramaeos propheta innuit, neque a rero muituni 
abelrrare nobis videmur, si in Mesopotamia stabilem eos sedeni 
collocasse statuamus. Est autem Mesopotamiae pars una colta, 
quae Armeniae montibus proiacet, felix satis ut Strabo scriblt, 
pascuis et g^erminibus laeta; altera meridiem versus arida et 
sterilis. Utriusque regfonis praeclaram descriptionem Xenophon 
praebet In libro prlmo Anabaseos , qni in tractu illo Mesopotaniiae, 
per quein Cjrus Euphrate prope Thapsacum traiecto nsque ad 
Araxem amnem Iter fecerit, vicos complures fuisse narrat fru- 
mento vinoque refertissimos. Hanc regionem Xeuophon Sjriani 



1) Clr. Bochart, Phaieg. ed. III. Lugd. B. p. 75. 

2) Her. Vll, 63. oJto» di vno (ilv ^ElXtjvwv inaUovxo 2vqioi^ vnC 
81 T(av paQ^aQuiv ^AaovQio», ixH^Tjaav, Cf. Wiiicr R. W. s. v. Hofrmann 
Gr. Sjr. Prolegg. pag. 2. et quac infra dicentur. 

3) Cf. GcscM, in les. ad c. XXII , 6. 



vocai; est ca ipsa, quae in Genesi nyi i^e a|»pellatar, tT)» rr^tD 
apud Hoseam (c. Xil, 13), a Cnrtio campi Mesopotamiae dictl 
(1. III9 2.^. 3). Praecipuas ibi Aramaeorum sedes et quasl cjnbl- 
lia quaerenda esse inde coniici potest, quod Laban eiua regio- 
nis incola appellatur ^j^^rr (Gen.XXV, 20; XXVIII, 5; XXXI, 
20. 24) idque non propterea, quod gente Aramaeus fuerit, sed 
quia in terra Aramaea babitavit. Eadem de cansa iubetur Israe- 
lita Deut. XXVI, 5 coram Deo confiteri, patrem suum fuisse 
n^j^ vz-^^ et descendisse in Ae^yptum; quocum. convenit, quod 
losua Israelitas nionet , j^atre^ ipsorum trans Eupbratem serriisse 
olim idolis. 

Ex Mesopotaniia autem varias in terras filii Aram disper- 
si sunt; recensentur enim Dni^ "^33 Gcn. X, 23 ^iij^i inm yv 
ti^i, ex quibus Uss a losepho pater eorum dicitur, qni Dama- 
scuni et Trachonitidim incolant. Sane Damascena yallis (iater 
Libanum et Antillbanum) hodieque ab Arabibus el Gauta (&1d^\\ 
dicitur, cujus rei testes laudat Bochartus; protenditur autem se- 
cundum geo^raphuni Arabem spatio duarum stationum in longl- 
tudinem et unius in latitudinem. De nomine hn alii aliter. Ro- 
senniuellerus, Tuchlus, alii monent, quod lacus Merom ab Arabi- 
bus el Hule ') dicatur; Krueckius ^) autem Emesenos notat a 
Plinlo (1.V, 19) Hjlatas vocari. Minus etiam constat inter viros 
doctos de nominibus Gether et Masch s. Meschech. losephus no- 
mine nn:^ Bactros intellig^i putat; Krueckius Gindarenos confert 
eius regionis incolas, quae ex septentrionali parte urbis Aleppo 
sita est. Masch deuique ad Masium montem referre solent, qul 
M^sopotanuam ab Armenia ' disiung-it , cui adlacet urbs Sjrorum 
celeberrlnia Nislbis; losephus autem MrjaavuCovg intellig-it, sinus 
Persicl accolas. lam liquet, a fillis Aram g-ent^m nullam orig-l- 
nem ac nomen duxlsse, quae maiorem famam et auctorltatem 
sibi vindicaTerit. Id tantum^ex eorum nominibus colli^l potesit) 
Aramaeorum partem Euphrate traiecto Coelesjriam ceplsse, 
partem vero in Armenlam sive Adiabenen et provlndas Tl^ri- 
tanas transmigra^se. Si vero Arami filii vix ^entem suam pa- 



1) ^.3^=caJf TSJSLi) cf. Sohultens , index geogr. ad yitam Saiad. 
8. T. Haala. 

2) Erklaerung der Voelkertafeln im L B. Mos. Bonn 1836. 
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trtsque nomen niagnopere pronioverunt, ^ens altera eaque co^na- 
ta sese quasf inseruisse yldetur Aramaeoruni stirp! ac terrae, 
ita ut in unum cum illis populum coaluerint. Iam'nionuimus, La~ 
banem dictum esse Aramaeum , neque omnino dubitari potest , quin 
co^ati et posterl eius cum Aramaeis sese confuderint. Quod 
probatur ex nominibus filiorum Nachoris, qui Gen. XXII, 
21. 22 recensentur. Etenini quum Abraamus iter prosequeretur 
in terram usque Cananaeam, Xachoris familia medios inter Ara- 
maeos propagata est. Nomina igitur filiis indita apud Aramaeds 
usitata; Ipsl se Aramaeos dici passi sunt; atque Kemuel cog^no- 
minatur pater Arami cuiusdam, qui huic nomini celebritatem alt- 
qnam parasse existimandus est. Porro Inter filios Nachoris oc- 
currit n^arTs (v. 24) 9 a quo reg^num rrD^Ts Dnfii nomen adeptum 
est. Sarug* denique, ut alia quae minus certa sunt, omittam, 
urbi et regionl Mesopofamiae i^onien dedit inter Syros celeberri- 
mum. Omnino inter Aranium et Arpachsadem, a quo Nachor 
et Abramus oriundi erant, cpg^nationis et ricinitatis arctissimnm 
vinculum statuendum est. Quare Chaldaei quoque, sive ad Ar- 
pachsad sive ad Cesed *), filium Nachoris eorura orig^inem refe- 
ras j ^ cum Aramaejs proxime coniung-endi sunt ^). Ita vero iam 
a principio factum est, ut Aramaeorum natio quum nimis mixta, 
long-e lateque diffusa, variisque dispersa esset re^ionibus, nullo 
unitatis vinculo colligaretur neque coerceretiir, quare etiamsi 
numero et terrarum , quas occupaverant , opportunitate satis va- 
lerenty nunquam tamen dominium in Asia exercuerunt. 

Tempore Abrahae vix iani constitutae erant Aramaeo- 
fum civitates; Davidis autem aetate floruerunt haec tria regrna: 



1) In iibro lachasin haec genealogia traditur: ,, Prinius Elam, a quo 
descendit quae hodie vocatur Persis. Secundus Assur, a quo qnae nuiic 
irocatur Mozal. Tertius Arphaxad, a quo qui nunc Ghaidaei Tocaiitur. 
Qnintns denique Aram , a quo Aramaei , qui Graece Syri Tocantur. Uiide 
Syriae nomen. Hi condiderunt Traclionitidem et Damascum habuerunt pro 
regni metropoli.'' Eusebius in Chronico Armcn. p. 110. ,, Et ab Arpaxad 
Arpaxadaei, qui etiam Ghaldaei vocabantur. Ab Aramo autem Aramaei, 
qui Syri qnoqae appellabantnr.'' 

2) Ur Gasdim in Mesopotamia qnaerendum esse , patet ex Act. VII, 
2 ; neqne displicet Bocharti sententia , natale solnm Abrahae conyenire cum 
einsdem nominis loco qnem Ammianns inter Nisibim et Tigrim amnem me- 
morat* — Inter Armenios qnoque nomen Aram moitis yiris commone fnit; 
cf. Tabnlam principnm a* Mosen Ghor. 
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1) pip^*! ti^isi ^) ^!^^ ^^^, 3) ^?t!v? &!)§• Constitaii&t aQtem 
D-inns d^^j^ et piz;73i Dn2< provliicia» Aramaeoram per omnes tem- 
ponim vicisBitudines celeberrimas , Mesopotamiam scilicet et Sj- 
riam Pamascenam. Media inter atramqae habenda est proTincia 
nni^, cuias rex Hadad Eser Davidis tempore inter omnes Ara* 
maeorum g^ntes principatum obtinuisse videtur. Ille erat, qoi in 
auxilium vocabatur ab Ammonitis, cui succurrebat rex Dama- 
sci, cuius in ditionem redactus erat rex Hamathae, qui copias 
auxiliares etiam ex terra trans Euphratem sita in proelium ad- 
duxit. Tamen multum de situ Zobae disputatum est. Sjri qul- 
dem constanti traditione Zobam > urbem Nisibim reddunt, quae 

apud posteriores Sjrorum scriptores }«DQ« scribitur '). Minlme 

tamen id convenit cum V. T. locis, ex qoibus ni fallor satis 
certo evincitur, cis Euphratem Zobam quaerendam esse. Etenim 
Mesopotamia et Zoba (Ps. LX) diserte dJstin^auntur neque dice- 
retar Hadad Eser adduxisse ^ns ^:>i2 1k3m b^iM (II ^^™* ^9 l^) 
nisi ipse cis Euphratem imperii sedem habuisset (et II Sam. 
YIII, 7). Audiamus igitar Bochartum in Saben arbem anlmaln 
advertentem , a Ptolemaeo eam laudatam et In Arablae Palmjrenae 
finlbus sitam. €ui sententlae maxime favet Chronicorum .locds 
(!• II. c. Vin, 3. 4), ubi connectuntur n^']^ nttn et "iToin in de- 
serto. Accedunt nonnulla Aramaeorum reg^na minoris ambltas et 
auctoritatis , qooram principes Davidis et Salomonis aetate ifl 
Scriptaris memorantur: ros^» (IlSam. X, 6) 1tj3i^ (II Sam. lll^ 
3 ; XIII , 37) nin^ n^^s (11 Sam. X , 6) et nxjn , de qalbas no-* 
strum non est accuratlus disserere. Tot vero constitatis Ara-» 
maeorum civltatibus et regnis, quae quum omnla sal ladfcll^es- 
sent, nonnunqaam confoederata, alias tamen sibi invicem liflfsta 
erant, commani tantum Aramaeorum nomine Insignlta: fii^ri' noa 
potuit, quitf vires omnium tanta diminatione et fere ampiltatlone 
frangerentur. Ipsa tamen locorum conditio obstabat, qaominus 
unius imperio singulae Aramaeorum gentes et urbes in anani rem- 



1) Apad Chrlstianos demum scriptores hoe nomen oocnrrit, quare 
maiorem haic traditioni anctoritatem ne tribuamns, qnam Ephraemi alio- 
rumqne opinioni, qui £rech Edessam, Accad Nisibin etc. interpretantnr. 1. 
D. Afichaelis Syrorum traditioni de nrbe Zoba maxime patrocinatns est, 
nec tamen yalidis eam argumentis comprobans. Debilis omnino et manca 
xQicH Michaelis. 



piiblicaiii coaluerlnt^ nam nimis dlstracta est illa terranim plaga, 
Interclusa et Euphrate et Antllibano et descrto. Ita vero factum 
est, ut facile ab Assyriis subiicerentur. Illi enini saec. IX et 
VIII tolam fere Asiam devorarunt, ita ut ex illo teiupore plu- 
rlmls regnis sublafls popnllsque ex suis sedibus in remotas vast! 
imperii provincias deductis, Assjriorum nomen terram omncm 
obtexerit, quae ex Asiae interiorls recessu ad mare usque me- 
dlterraneum late long^eque protendlti!ir. Aramaeorum ipsum no- 
men cessit Assyriis. Comprehendebantur enim terrae omnes As- 
sjriorum imperio subditae nomine nir2<, id quod ex locis S. S. 
facile cog^noscitur. Cf. les. X, 9; XI, II; XXXVII, 12; 
II Re^. XVII, 24 '). ObtinUit etiam posteriori tempore nonien 
Assjriae; Esr. VI, 22 Darius vocatur '^ri:» ^-^ ^^ Plinius 
(I. XIX, 19) Cjrum Assyriae regem dicit. Assyrioruni autein 
nomen prorsus idem esse ac nomen Sjrorum, ex innumeris 
exemplis probari potest, quare lam nullus dubito Herodoto fideni 
habere affirmanti, nomen Syrorum mutilatum esse ex Assyriis. 
Apud Arlstotelem, ut pauca quaedam proferam, le^Itur 3l€<ro- 
notafiia r^g Svgiag; in Sjria ang^nes esse chrca Euphratis ripas 
memorat Plinlus, Ninns metropolis Sjriae vocatur apud Strabo- 
nem ^), ipsi Cappadoces Leucosjri appellantur ab antlquis '}. 
Nnllam fere huius rei dubltationem relinquunt Strabonis loci, qu! 
1. II scribit : „ Ma^na Media quondam imperavit toti Asiae , xara- 
Xuratra ttjV t&v 2vqwv dgx^v^^ et I. XVI.: „Qui porro de Syro- 
rum imperio scribunt, quam dicunt Medos quidem a Persis, Sy- 
roa vero a Medis eversos, non alios Syros intelligunt , uXXd 

TOvg Iv BafivXSvi xal Nift^ xaraaxsvaafiivovg to fiueriXetov. ^^ 

Cnl eonsentit Hieronymus, ad Es. XIX. slc scribens: „Quo8 ve- 
teres Assyrlos, nunc nos vocamus Syiios, a parte totum appel- 
lantes^)^^ Pllnius antem Syriae fines ita describit, l.V, 13: „Sy- 



1) Gf. Tvehins de Nino nrbe p. 14. 

2) lust. Hist. 1 , 2. Strabo 1. XVI ab initio. Diod. Sic. II , 13 ; 
XIX, 23. Stcph. Byz. JSvqoi^ noXl£v ovofta if^vdiv, 

3) Herod. I, 72; V, 49; VII, 7^2. Ctesias sccundum Strabonem XVI, 2 
scripsit rd 'AoavQtaiitat ubi in aliis codd. legitur SvQiaxd. In Ptolcmaei 
tabula Chaidaei reges dicuntur Assyrii. Herodotns ubique Babylonios As- 
syriis adnnmerat. Nebncadnezar Diod. I, 10 princeps Syrus dicitnr. . 

4) Freinshemius in notis ad lust. 1. I c. 2 „Assyrios dixere Syros, 
decnrtantes primam s^ilabam , ut ex Hispania fit Spania.'* Hupfeidus Grae- 



ria qaondani terraram niaxima et plnrfiHis distincta ndmlailKi^. 
Namqae Palaestina vocabatar, qoa cootini^it Arabas et ladaea et 
Coele; deln Phoenice et qaa recedit intus Damascena, ac mhgh 
etiamnam meridiana Babylonla* Et eadeni Mesopotamia inter Ea- 
phratem et Tl^rini ; quaque transit Taurum , Sophene, citra vero 
etlaip C*>magene, et ultra Armenlam Adiabene, Assyria ante 
dicta- et ttbi CHiciam attingit Antiochia." — En plenum terra- 
runi ambitum, qua» Imperium Assjrlorum complexum est *). 

Cltlus igilur periit Araniaeorum nomen, ab Assjriis priinum 
absumtum, qnos dcinceps secuti sunt Chaldaei^ Graeci, llomaal, 
Persae et Arabes , Ita ut semper fere in pere^rinorum obedien- 
tlam redacti fuerint populi llii , qui Euphratis ripis adlacent. Ne- 
que tanicn noii maxlnii momenti fuit Aramaeoruni lin^ua, consue- 
tudo et terra, etlamsi alienls gentlbu3 serrirent, ita ut ex victis 
paene victores evasissc videantur le^esque et mores tradidisse 
ils , quorum ditlone tenerentur, Idque locorum ipsa rerumque ratlo 
effeclt. Ut enlni accuratius fihes circumscribamus earum geatium, 
quae commune Aramaeoruni nonien tulerunt, exordiendum est a Me- 
sopotamla, qaae affinltate gaudet Armeniae, Assyrlae, Babyloniae- 
Cls Euphratem in deserto Afamaei mlxti erant Arabibus, ita tamen, 
ilt Aramaeorum lin^aa et morcs praevaletent. Sed tenebant quo- 
que Coelesyriam, Commagenemj Damascenam, omnem denique 
regionem, quae ab Euphrate ad Taarum, mare mediterraneum, 
Llbanum, Palaestinam spectat. Nonne ad nostra usque tempora 



cis nomen •^aat^^orc auditum esse coniicit, quasi cum articulo o» ^vq.oi 
dicerentur, ut Arabes Alexandrum Escandrum vocant. Fit saepentimero 
ut in nominibus propriis syllaba prima abiiciatut , id quod maxime apud 
Germanos videre licet. Displicet aliorum sententia , qui nomen Syrorum a 
ns yel a jT^nRD derivari voiunt. 

1) Latius igitar ^jatuit Assyriorum et Syrorum nomen quam Ara- 
maeorum. Scd aliam significationem nomen Syriae subiit, Seleucidarum 
regno constituto et quum postea Sjria provincia Romana fieret. Seleuci- 
darum imperium quo magis diminuebatur , eo propius ad eos fiiies recessit, 
qui olim Aramaeorum fuerant, ita ut quae terra tum Syria dicta est pror- 
8us fere conveniret cum antiqua terra Aram. losephus Antiq. I, 6, 4. byriae 
fines ita circmnsoribit , ut ipsas et fere solas gentes Aramaeas complecta- 
tar. Geographi posteriores Syriam vulgo eum terrarum tractum definiunt 
qui inter mare mediterraneum et Euphratem a Tauro et Amano montibus 
ad Aegyptum usque et Arabiam desertam vergit. Cf. ^'«^«^;. j^' V . 
Reland Palaestlna pag. 46. Infra alia ad hanc rem pertinentia diceiitur. 
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8«persiiiit et ^ aftim florent antiqoisslniae Aramaeomm arbes , Ha- 
matli (Epipbanla) , DamascQs, Palm^ra, Edessa, Haran, Nisibls, 
qnamyis innnmeras pertnlerint rastationes et expertae sint tot 
tantasqne remm vicissitndines , qoas altera rix ulla terrarnm 
pla^a viderit? Btenim insita qnaedatn est huic reg;ioni opportu- 
nitas et necessitas omnibns temporibns emicans itemm et refnl- 
g«ns. Scilicet locnm mediam tenebant.Aramaei.inter g^entes Ut- 
teris artibnsqne maxime excnltas et illaSy qnae plane rndes et 
barbarae fnerint; atting^entes enim Babylonios, Phoenices, He- 
braeos, postea Graecos et Romanos, pertinebant usque ad Ar- 
menios, Persas, Arabes, alios Asiae interioris popnlos. Qnare 
qnas ab illis acceperant litteras, artes, mores, institutiones, tra- 
didernnt g^entibus vicinis et remotioribus , ita ut recte dixeris, 
Aramaeorum terram et lingnam viam quasi et vehiculum fuisse, 
quo Asia minor et Asla interior, Ae^ptus et Babjlonia, Oc- 
cldens denique et Oriens inter se motno commercio rerum suarum 
Gopiam permutaverint* Obsidebant enim Asine adltum Aramael 
Enphratisque transitus, quibus omnlbus utendum est, qui cum ex 
Orlente In Occidentem tnm ex Occidente in Orientem pergant. 
Ae^yptiis, Graecis et Romanis advehebant Sjri equps, mer- 
ces, fructus et delicias Orientis, illoruro iterum res belilcas non 
minus quam artes humanas et liberales ad Asiae extremas 'usque 
plagas prdpagaturi. Simnl enim ea animi promtitudine erant 
Aramaei, ut qoae facile ab aliis discentes snum in usum verte- 
rant, eadem protinus aliis traderent, etiam iis se insinuantes, a 
quibus maxumopere abhorrebant, discipuli omnium iidemque ma- 
gistri. Sed et aliud quoddam non praetereunduni est. Erat enini 
terrae magna pars foecunda, uberrima, plana, aquosa, referta 
oppidis et vicis; sed neque montes et deserta deerant, . eorum 
recessus, quibus tempore iniquo ex urbibus fugiendum erat. Ita 
levitatl Aramaeorum mixta fnit ea vitae severitas consuetudinis- 
que constantia et aequalitas , quae niontium et deserti incolis pro- 
pria est, ita ut ubi perdita iam et exstincta videbatur Sjrornm 
ling^ua et natio, ex solitudine et latibulo recreatis viribus denuo 
surrexerit. 

Ut autem brevl quae modo diximus, consummemns, medii 
intercedentes Aramaei inter diverslssimas g^entes, mercatorum, 
interpretum , nuntiorum munus obibant inter Orientem et Occlden- 
tem; atque quod Phoenlces vla maris valebant} idem fere offi- 



ciam et privflagritini Anunaeto obtigit media In (erra, %we 

ex Asla in Europam et Afrlcam trltdacit* Salomonis aetate id 

pfimum apparnit. Aramaeis enim a Davlde subactlii et Phoenlci- 

bus Ib foederls amicitiam recepils, omae terrarom commerchim 

tunc temporis Salomonis Imperio traditam et concessum erat^ qoi 

postquam Thapsacum, Pblmjram aliasque stationes rel occopa- 

vit vel G9Ddldit, vias omnes obsedit,. quibns obviam sibi veni- 

rent et conversarentur Orlentis et Occidentis gentes et nationes. 

Quare non est, cur miremury Aramaeae Unguae usiim olim iatis- 

simum fuisse, quum plurimarum ^entinm mutuo commercio ser- 

viret. Qulppe coigBata erat lingtiae Phoenlcum, Hebraeorum, 

Arabumf eiusdem in Cilicia et Cappadocia vestigia multa suru* 

tatus est Bochartus; porro Armenlae et Mesopotamiae incolas 

corpore et ore valde siniiles fuisse, testanturscriptores aBtlqul. 

Ita Aramaeorum lingua maxime apta ') videbatur, quae diversas 

circumquaque gentes uno quasi ore coniungeret; quod quomodo 

factum sit, iam accuratius nobis exponendum est« 



Cap. II. 

De lingbae Aramaeae nsu in imperio AssyFiornm, 

Ghaldaeorum, Persarum. 

Quaenam lingua In Assyria proprie dicta fuerlt vernacula, 
dlfficile cst diiudicare. Primum tenendum est, Assyriam non mi- 



1) Aramaeorum nomen plane non eyanuit. Inter ipsos Syriae et 
Mesopotamiae incolas satis yulgare fuit. ludaci tcc t&vijj ut in N. T. 
nno Terbo "ElXijvig dicnntur, ita Chaldaice Aramacos Tocare solebant. 
Onkeloso LeTit. 25, 47 Aramaens est idoiolatra. Eodem modo „Ara- 
maeus^* passim. occurrit in Talmude estque medius inter ludaeum et Cu- 
thaeam i. e. Samaritannm. In N. T. Syriaco rd ^d-rtj et ol ^'EkXtivtg Tulgo 
reddnntur Toce „ Aramaeorum. ** Barlholomaeus a scriptoribns S^ris dici- 
tur Apostolur Aramaeorum. In epigraphe cod. Nitr. i. is , qui librum scri- 
pserat , Aramaeum se Tocat. (Assemanus Adamaeum Tcrteratj. In epigra- 
phe cod. Heracleensis legitur : iiber Evangelistarum , qni Tersus est e lin- 
gna Graeca ] ^^cn\ u])i adscriptum est: ^('^lQnfri* Naaman S^rus Luc. 
IV, 27 in Simplici Aramaeus dicitur. Acto medio singula proTincia Toca- 
batnr ]«a1o3) CSjOj inter Mosulam et Bagdadnm media quam Assemanus 

Ass^riam transferre soiet. Cf. Michaelia Spicil. geogr. T. II p. 117 et in 
Lex. Syr. s. t. 
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nufl atque Babjloniaiti in V. T. nbique distingoi ab Aram. Quare 

neqtie Babjlon neque urbs niag^na Ninus Aramaeae dicendae sunt. 

Grat qufdem Assur eiusdem stirpis cuius Aramus, sed exferat Ba- 

bjlone, quum Nlnlven eonderet. Locorum quoque ratlo Assy- 

riani , Graecis i^rovpiuv , posteris Adiabenem' vocatam , a Me- 

sopetamia dislung>lt. Eo ipso loco condlta erat urbs Nlnns, ubi 

ex Asianorum sententia Oriens ab Occidente divlditur ')• Haud 

quidem immemor sum '), ab Amira, Assemano alilsque doctls- 

simls vlris Assyrlam antiqultus Arainaeae Ifn^uae et terrae pro- 

vlnclam haberl^ Ipsa tanien antiquKatls vestig^ia et monumenta 

vlx idem nobls persuadere Vldentur. In loco lesalae vexatisslmo 

c. XXXVl, 12. hortantnr principes ludaeorum leg^atos Assjrios, 

ut n^^n^ndt cuni Ipsis coHoquaniur. Cul loco si vlni Intullsse lu- 

dlcandr sunt il, qui cum Simonl n"»»nfi< „Assjriace" vertant, er- 

roris non mlnus arguendus est Haevernicklus ^) , qul Inde con- 

cludit, Aramacam ling^uam Assyriis vernaculam fulsse. Nonne 

clamassent ludael, nt Assyrlace Ieg>atl orationem haberejit, 

si Assjriorum propriam lin^uam dixfssent? Qnare rectlus sta- 

tuerunt Gesenlus, Wlnerus, alii, Assyrlorum ling^uam fulsse Me- 

do - Persicae cognatam, Araniaeae anteni linguae vigulsse illo teni- 

pore usom tam divulgatum et communem, ut Interpretls fere lo- 

cum Inter gentes . alienas habuerlt^). Fuerunt Nlni plurlml mer- 

catores, multum erat Assjrlls conimerclum cum Mcsopotamla et 

Phoenlclbus, in niagno dlversaruni gentium Iniperio omnlno opus 

erat Ilngua quadam publlca et communi, unde factum facile est, 

ut Assjriorum qul noblles et erudlti haherentur non nilnus Ara- 

malce loquerentur atque ludaeorum prlncipes hanc llnguani Intel- 

ligebant, quae tamen capium vulgi excederet. Assyrloruni lin- 

guani Medo - P^rslcae slmilem fulsse , colligitur niaxime ex nomi- 



1) Assem. B. 0. II. p. 248. 251. 

2) Assemanus lingnam S^riacam vocat in mtaximo oiim Assyriorum 
ct Chaldaeornm imperio florentem et ad summam amplituJinem et elegan- 
tiam perductam; incarnati postea Numinis ct cum hominibus con?ersantis 
ore consecratum, Apostolis familiarem etc. 

3) Einleit. 1 , 1. p. 96. 

4) Miram sane est, quod regio quaedam Assyriae proprLc dictae 
apad Mosalam a Syris scriptoribas ^..jiO)] Aa^ dicitur. Linguam Syria- 
cam in Adiabene postea Tttlgarem faisse, satis constat. 
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nibus propriis, quae Babjloniis afflnfa sunt, atque et monnmen- 
tis nostris denium temporibus detectis, quorum Inscriptiones cu- 
neatas ex, dialecto Pehlevlca succe^sn laetissimo viri docti expli- 
care coeperunt '}. ' fist tanien res nondum satis enncleata neque 
absoluta. Linguam certe Aranraeam in emporio scholisque Asrsj- 
riorum satis tritam et vnlg^areifi fuisse, inde liquet, quod Ara- 
niaeas voces multas in' dialectuni Pe«hlevicam Trrepsjsse Bohle- 
nius^) ' docnU : neque omittendnm , , quod Hn^na Syriaca poste- 
rloribus aevis in illa re^ione ubique ' vi^uit hodieque superstes 
est. Ex lesaiae loco c. XXX, 19. nihil dc Assjriorum ling^ua 
probari puto, quippe plane abhorrulsset ab idiomate Hebraeo; 
qnia nieo quidem ludlcio nbn de Assjrii^ loquliurpropheta, sed 
de viris suae ipsius g^entis scholasticis barbare nimis et abstrnse 
loquentlbus. Facilius ex les. XXVIlI, 11; Deut. XXVIII, 49. 
qulspiam concluderet, allenae et Ig-notae linguae eam g^eftitem 
fuisse, In cuius potestatem Israelitae l>ei numine traditi sunt; 
neque tamen In ipsam Aramaeam Ihiguam hoc non quadraret lu- 
daeorum plebl ig^notam, delnde in exercitu Assjrioram' et Chal- 
daeornm procnldubio nationes cong^re^atae erant ore et sc/mone 
prorsus ab Israellti^ alienae et remotae ')• 

Quae vero omnino et in omnlbus re^ula Qbservanda est, 
ut ad culusvis rel orig^ines reg^rediatur quaestio, ita de Ass^r- 
riis vlx certi quid statui potest nisl Babjlonis simul ratio 
habeatnr. Assur enim Babjlone exilt; Babjlone autem Nlniro- 
dus olim papam et dominum eg^erat, qul navibus appulerat Eu- 
phratis litora ex Aethlopia advena. Origines ergo Assyrlae 
quaerendae sunt Babjlone, Babjlonls orig^ines In Nubla et Ae<* 



i) Inscriptiones , quas ad hunc dicm inlcrpretati sunt, tempori Per- 
sarum assignantur. Sunt vero nuperrime aliae rcpcrtae et accuralissime 
Parisiis una cum figurarum tabulis transscriptae, quae linguis tribns tcxtum 
cundem proponerc vidcntur. Ad Chaldaeorum et Assyriorum tempora haec 
monumcnta refcruntur. Lassenius aliique putant, unum inscriptionum ge- 
nus linguam Aramaeam^ proferre. 

2) Cf. Symbojae ad interpret. Sacr. Cod. cx ling. Pcrs., ubi e glos- 
sario PehlcVico apud Anquctilium sccundo pcrmuUa yocabula congessit 
Aramaeae originis. Simili modo Persarum lingua reccntior multas Arabl- 
cas voces rccepit. 

3) leremias (c. V, 15) de Chaldaeorum excrcitu idem annuntiat, 
quod lesaias dc Assyriis. 
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^jrpto latent. Id ipsnm est, qaod mirum.iii modam montimentis 
antiqHis et traditione vetusta probatur» Sedeni habebant quidem 
Assyriorum reges in urbe Nlno, terrae adiacenti imperantes; ex- 
struxerunt in an^uio illo, qui Tig^ri et Sabato sqperiore contl- 
netur^ arcem illani, culus Humuli hodieque magnam in altitodi- 
nem ascendunt; sectabantur vero mores^ Instituta, linguam, re- 
ligionem eam , quae ab antiqnissimis inde temporibus Babjlone 
exculta erant. Babylon commune Orientis fanum erat rerumque 
sacrarum metropollsy culus splendorem maiestatemque tueri et 
aogere ipsi Assyrlorum reges pffielo habebant ')• Quare Babj- 
lonem non inepte antiqui orbis Romam dixerls; colebantur enini 
ublque dii Babylonis, quae urbs sacra aestimabatur apud Assj- 
rlos prlmuni, deinde Chaldaeos, etiam apud Persas quodammodo 
nec non Alexandrum Macedonem ^). Neque aliter I^saias ora- 
culo* illo grandi et mag>namino c. XIII. et XIV. Babylonem *^^^ 
niD^^^ non eam. urbem describit, quae dlvi^iis et mercatura su* 
perblat ut Tjrus, neque quae militia rebusque bellicis polleat, 
maHeus populorum dictus ut Assur; sed describit eam tanquam 
metropolin cultus divlni litterarumque sedeni, astrologiae Inven- 
tricem^ coeli spectatricem j coelestium rerum doctrina gentes omnes 
seducentem, quae ut Lucifer in coelo, sic Inter omnes populos 
gloria tam sapientiae quam sanctitatis splendeat. Id quod testan- 
tur etiam Graecorum Romanorumqne scrlptores, Babylone ab an- 
tiqaissimis temporibus vlguisse astrologiae Iltterarumque studla, 
eorumqae sedem quasl cathollcam per mulfa saecula fuisse. Astro- 
nomla miro modo Babylone exculta fuit: pondera, mensurae, 
nnmral ibl inventa, si Boeckio et Idelero fidem habemus ') ; sjrste- 



1) Ninus, Semiramis aliique Assyriorum reges Babylonem templis, 
aedificiis, muris ornasse et muniisse dicuntur. Est quidem difficile ex- 
ponere, qnae inter Babylonem et Ninum necessitas • fuerit antiquissimis 
temporibus^; id tamen certum mihi videtur, Ninum quidem sedem fuisse 
regnm Assyriornm , qui per multa saecula Asiae Imperium obtinebant , sed 
Babylonis quoque illos praecipuam curam gessisse tanquam augnstissimae et 
vetustae rerum diyinarnm matris. 

2) Alexandrum , Antigonum , Seleucum magnt habuisse Ghaldaeo- 
rum.yaticinia, Diodorus Sic. refcrt II, 81; XIX, 85. 

3) Samir rex Bab^rlonius pondera et mensuras inVenisse dicitur. 
Bar-Hebraei Ghron. p. 10. Gf. Ersch n. Graber Encycl. Art. Phoenizier. 
Boeckh, Metrolog. Untersuchungen p. 41 sq. 
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ma scribendi cuneaiiini , cotii liieroglypbico ab initio eooianctam, 
Babjlone primuni adhibitum esse putatur; relig^io denique Syro- 
rum et PhoQnicum una cum phiiosophia quadam practlca et mo- 
nastica a sacerdotibus Babyioniis instituta et propagata est '). 
Erant enim reli^ionis et Iftterarum studfa certo et distincto pon* 
tificum ordini commissa, qui aeque ac pontifices Aeg^yptiotum 
dixinarum omnium humanarumque rernra niagistrf proprio iure 
constituti, disciplina aiitem et classibus Inter sese distributi et 
arcana traditione scienttam propa^antes^ totius Asiae docto- 
res exstiterunt.* Hicautem gravfs et . perdifficilis oritur quae- 
stio, cuiusnani ^entis et stirpis Babjlonii eorum^que pontifices 
primitus fuerint, undenam advecti, qnae-fuerit lingna ipsorum 
patria? Nlmfarum vocantur pontlfices Babyloniorum a Graecis 
Romanisque scriptoribus XaWatoi^ Chaldaei. Habes illud oraco- 
luni apud lustinum in orat. paraenet. ad g^entes : ,, Solls Chaldaeis 
sapientia cessit, Hebraei — ing-enitum regem meote Deumque 
colunt^^ Testis priinus et quasi choragus scriptorum Occiden- 
talium '), quf uno ore Chaldaeorum sapientiam landant, Hero- 
dotus est, qui L I, 181 isQiui; Babjloniornm XaXdutovg appel- 
lari scribit, eo magis audiendus utpote.qul ipse Baby]one cum 
pontificibus illfs versatu^ sit. Eos tradere narrat siniilia quae- 
dam Aegjptiorum pontificibus, quod accuratius exponit Diodorus, 
qui Chaldaeos vetustissimos Babylonis incofas facit. Callisthenes 
philosophus , Alexandri M. comes , reperisse se scribit Babjlone 
Chaldaeorum observatfones astrologicas ad tempora usque Ale- 
xandri itXiiav iiwv xai ivrsaxoiriMv rgiwv. (Slmplicius de coelo 
1. H). Sed id fpsum, Chaldaeos Babjlbniae primaevos incolas 
fulsse, a plerisque in dubium vocatur, quare etsi Babylonicae 

W m 

astrologicae schoiae antiquitatem concedant, Chaldaeorum tanien 
nomen novuni habent et recens ortum. Quippe inslnuavit se fere 
omnibus antiquitaiis indagatoribus ilia opinlo, quain prinius ni 
fallor Perizonius protulit ') , Chaldaeos esse gentem illam Arme- 



1) Chaldaei nt^l rd ^tia tftXoaoqniaavreg oraculoram fieli et reli- 
gioms interpretes. Cf. Arrian. VII , 16. Stanleins Plitl. Orient. I. I. 

2) Cf. Winer R. >V. 8. t., qw Strabonem, Diodor. Slculum, Clce- 
ronem, Ammiannm, Ciementem.AIex. aliosqne laudat. 

3} Origg. Babylon. Addenda pag. 366* Perizonins ipse secntns^est 
aiiqno modo Kimohinm. 
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niae. et Assyriai) vicinam ^)j .sl Xcnophontc laudatam, qoornni 
coloniam Assyrii demum in Babyloniam abduxeriut, bellicosissi* 
niae huic et tor,tissimae ^epti id maxime imponentes, ut campos 
Babylouios adv^rsus Arabum turma^ semper inquietas et bel- 
lum cuique infere;ites dofenderent; hac ex ^ente p(Vstea natos 
esse volunt reg^cfi €haIdaeos, qui Assjriis ipsis imperium Orien- 
tis crip^eruni. Sed quomodo nomen Chaldaeorum ad pontifices 
transierit quaeris ^)? ^NonnuIli quidem (ex. c. Heerenius) pbn- 
tifices nomen 'g^entis victoris accepisse statuuntj alii ut Winerus 
Chaldaeos unam pontificum classem constituisse^ alii denique ut 
GeseniUs Chaldaeos pontifices nil commune ^ habere dlcunt cum 
Chaldaca gente. Quibus omnibus haec quaesiio non solvltur. 
Omnino autem ab Assjtiis Carduchiorum montium rudes ferosque 
incolas in Babyloniam abductos esse, nihil nisi coniectura est, 
lesaiae loco vix satis probata. Chaldaeorum nomen latius patere 
puto. . Chaldaei non solum obviam veniunt in Armeniae et Assj- 
riae montfbu^ ^) , ut de illis taceam , qui Ponto et Cappadociae 
airines crant^ sed InMesopotamia quoque, Arabia et Babjlonia. 
llerodotus, Assyrlos a Graecls Syros appellari memorans, ad- 
dlt: jjTaoTSiMif di fi6xa'ii XuXdatot." Vr Casdini in Mesopotamia 
quaerendum. Inter filios Nachoris niz;D recensetur, cuius posteros 
in .McBopotamia aut Arabia sedes quaesivlssc verisimile cst. 
Ilaran autcm, urbs Nachorls, astrorum observatione et venera- 
lione ab antiqufssimis temporibus celeberrima fuit. Alia iteruni 
g>ens Chalilaeorum lob. I^.l? citatur, intra Arabiae fines ut vi- 
detur obsidens, barbara, bellica, fera. Perinde statuendum mihi 
vidctur, non ab Assyriis demum Chaldaeos in Babylonlam de- 
ductos esse, scd antiquitus sedes ibi habuisse neqne eos rudes 
et barbaros fulsse onmes, sed partem artibus littcrisque dedi- 
tam. Quac enfm terra a Babylone dicta est Babylonia, proprie 
Chaldaea apud omnes scriptores appellatur. Babylon Chaldaica- 
rum gentium caput dicitur a Plinio ^) et sccundum Ptolemaeum 

1) Cf. Gcsenius ad Ics. 23, 15. Rosenmueller Alterth. I, 2. p. 36 sq. 

2) Dubia ffloyet Ideler , Handb. d. Ghronol. I , p. 200. 

3) Gf. de nomine ,,SialSaio$., Xdkvfiss'' etc. Strabo 1. XII. p. 
825. 66. Gellarius, Geogr. ant. tom. II. p. 212— -14. Moses Ghoren. p. 87. 

4) Piin. VI, 30. 31. „Laeya flafflinis- (JPasitigridis) Ghaldaei d)ti> 
nent, dextra Nofflades Sbenitae.'' tdem c. 32. „Nomadas infestatoresque 
Ghaldaeorum Scenitae claudunt.'' Gf. Winerum R: W, s. y. 
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XaXdaia nuQ^lxfnm rg ^''/i^ W^/iti^(.« Ncque Babjlone 80- 

luni scholas iostituerant Chuldaei; Plinius euim scribit '};.,, Sunt 

ctianiDum fai Mesoj>oUm)a oppifja: Hipparenum, •ChaUaeorum 

doctrina olarum. Qrcheni qiioq^Cy tertia Cbaldaeorum .doctrlfia 

in eojdem situ ad' merldicfn v^rsi.^^ Atquc Babjrlonios Indlg-enas 

non esse a Chaldaeis distln^ueqilos,. apparet quoque oxE&echle- 

lis loco c. XXlll, 15 Dmbw ^^itiD ^a:! •^aa* Etenim D^^nias boc 

• 

loco non g-enteui slgniGcat, sed terram^): filii Babells, quorum 
palrla est Chaldaea. Quare haec Jam reruni ratio probabilis nilhi 
vldetur. Babjlonem vejierant antiqultus coloni ex Aethiopia, qui 
Chamitarum litteras a^ttulerunt. Babylon facta est ut Jmperll, sic 
doctrlnae et idololatriae sedes, Mox tamen imperio ad Assyrlos 
Ci. Nlnum urbem delato , campos Babylc^iios ChiOdael occupare^ 
runt et eorum pars excolere coepit una cum Babjloiiiis.astroio^iae 
litterarumque studia , ex quo tempore inter pontlfices classls no- 
va instituta*eaiy quae Chaldaeorum erat» Pontifices maximi.slmul 
regiam quandam dignitatem affectarunt ^). .Sed qiAim ab Arabibus 
semper liifestaretur et turbarotur urbls securitas, Assyrii terram 
Chaldaeam quasl itcrum condiderunt, colonias eo transducentes, 
cxercitum et procUratoscm eam.ln provinclam ableg^antes, arbem 
Ipsam. templis ornanies et firmantes moeniis. Atque id ipsnm 
loco lesaiae vexatissimo (c. XX111, 13) ^) «innui puto. -Propheta 
proponit z^^t^od yn^ i. e. Chaldaeam terrdni, »volgo .Babyloniam 
dictanu A Chaldaeis haec regio occupata erat, scd JiuIIa vlge- 
bat inter popiilos auctoritate ct potestatc; oam Chaldaeorum alli 
quidein artibus et relig-ioni dediti erant, alii viiam vagam.deg*e- 
bant et instabilcm. Non erat reglmen illls, nullus princlpatus; 
Arabes diu Babylone doniiiiatl crant '); Tum Assyrii Chaldaeam 



1} Cf. Straho 1. XVI. „ Constitata cst habilatio peculiaris In Baby- 
loiiia Toig tTrixoj^iutg (pA?,oo6tf.otg ^ pluriiiiuia astroiioiniam fractantibus , qui 
Chaldaei appeilantnr. Est ct Clialdaeorttui natio et 6ab>Iomive rcgio ab 
iis habitata." Clc. de Diy I, 1. 

2) Chaldaei versu antcccdcnti scribuntur ^''"'ito ct vcrs. scq. lcgi- 
tur miQ-into. Cf. Ezcch. VI , 24. lorcm. H , 24. C^^lto --Z^V. 

3) Cf. Diodorus 1. II, 24 de iiciesi, qui ra/v UQiutv iniQtffiuTatog 
faerit. 

4) Cf. Pcrizonins origg. Bjibyl. 1.. IV. -Vitringa ad' les. XIII , 19 et 
XXIII, 13. 

5) Bali^lon tc^te Beroso per longnffl tempus Arabnm regihus ob- 
temperabat. 
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provlticlam fecenmt , r^B publlcas ordfnarunt , Arabes «xpaleront, 
Chaldaeos vero vag^o*!^ allasque g^entes per Mesopotamiam dlsper- 
sas , d^sertlcolas et scenitas -*> congregaverunt . Ifsque regem 
praefecemnt ^). lesaiae tempore Id factum esse videtur;, aera 
Nabonassaristum «xordium cepit. At^ue subito refiorescere coe- 
pif antiqua Babylon; confloxerunt dlvltiae, palatia et templa ad 
Bophratis litora aedificata sunt^ divinarum lerum famae addlta 
est ref um hnmanarum ' copia et bellica virtus. Hierarohica tamen 
dlgnitas adhuc apparet' in reg-e* Merodach BMadan, qui ad 
Hlskfam leg^atos misit et ipsius Nebucadnezaris tempore magis 
et ponttflcibus regnl adtaiinistratio commissa>erat-')« 

lam quae fuerit Chaldaeorum lingua, quaereAdum est. In 
libro DanleMs cap. I. , nbi pontificum classes recensentur / Chaldael 
postremo loeo positl sunt ^). Sed qui unam dumtax:at clasBem 
constltnebant , posterlorl demum tempore acciti, li re vera inter 
omnesprimnm locom . obtinuisse videntur. luvenSs quattuor lu- 
daeoruiA , qni et nobHissfmi et ingenio maxime promti videbantur, 
maglstro trailiti sunt, ut discerent d-^^to fVd;!:n nsto (Dan. II, 2). 
Cbaldael aotem r^gem alloqnuntur ,(r. 4) rr^Jinfi* *). Nonne se- 
quiitfr, ut Chaldaeorum'Iingua fuerit Arsmaea, qua rex quoque 
In edi.ctis ' otitur ? Id sane certissimum est, viguisse Babj- 
lone «ling-uam Aramaeam in nsn vulgarl. le^emias ludaeis Ba- 
bjrt^nem abdoctis *Aramaice scribit (c. X, 12); ludaei in exsillo 
linguae Aramaicae assuefacti. snnt; Xenophon (Cyrop. VII, 5. 
31) 

1) a^^^xb alii aliter expUcarwtt Perizonlus , navibns , ot sit narale 
s. emporiHm. Eqnidem non yerterim : adyerstts deserticolas , sed pro deser- 
ticolis, quod notnen non qnadrat in Garducliios. 

2) HuG facit Dicaearchl testhnonium apud Stephannm Byz. s. y. Chal- 
daeorum ^quartnm decimum a Nino regem, 'nomine, ut fertur, Chai- 
daeum Bab^lonem celeberrimam urbem aedificasse , anavrae els ravro av 
nttynyoPTO' tovs KaXovfiivovt XakSaiov^.**^ 

3) Nebucadnezar , patris morte renunciata, Babjlonem regressns, 
inycnit omnia bene administrata vno XaXSalwv, los. Ant. X, 11 ex Bc- 
roso. Scaiiger intelligit saprentes et pontifices Bab^loniae. . 

4) Chaldaei etiam posteriori tempore sapientes et» doctores ethnici 
dicebantnr. Gabriel, episcopns HormHzi (c. a. 540) scripsit librum ad> 

yersas ).^f^^, Simiii modo "^^^^^il Cananaeus est, deinde mercator. 

5) Hieron^mns ad I. „Qnae sequuutnr Hebraicis qnidem litteris sed 
lingna scribnntur Chaldaica., qnaoi yocat bic Syriacam." 
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31) ileii 2vQiml hrnnafiivovg eo»j qiii Hngiiaiii GalleMt ifiaolAniiii 
Babjlonfs; ffvQarri «atemLHX hiierpretes pro n^^Xa^nfit scripsernnt^). 
Haec i^itar ' somnia esteornm^ qQae inyeniniQs. Babjlon 
antiqnitns Htterarum sedes artinmqQe libefalinm metropolis foit 
in Oriente* Babylone id g^enns scribendi, qnod cnneatnm dicaiity 
inventnm est; Inde ad Assyrios, postea* ad Cbaldaeos et Pw- 
sas pervenit. Videtar antem haec scriptara,' ut Ae^ptiomn 
bierog^ljphica, a soHs pontiffcibns yirisqne Htteratls adUbita 
fuisse maxiroe in monumentls', aedibas pabllcis et teinpHsy ita 
nt etiam posteriori tempore eodem modo et eundem ad finem bac 
scriptara aterentar, -postquam usu communi aliad iam Htterarum 
g-enas excaltom est Idem enim apud Acff jptios obserrare Hcet. 
Sacra ig^itnr habebatnr haec Inscriptionum forma^ usui refio tan- 
tum et pnblico destinata. Una cum hac scriptura yigebat Hngna 
quoque sacra' et antiqua, ad quam nomina propria apnd Assj- 
rios, Chaldaeos et partim Persas referenda sunt, cum Deomn 
nominlbus plerumque composita '). Ita se propagayit.antiqua Ba- 
bjloniorum et scriptura et lin^ua per multa saecula in Asiae genA- 
bns regiis. Ai yero in yita communi fere nblque Hngna Ai»- 
maea yalerc coepit j primum in Assjriomm imperio , deinde in 
regno Chaldaeorum. Antiqna urbium nomina yix possunt ex 
Hngua Aramaea explicari; quae post Assjrios remm in Asla 
potlios conditae sunt urbes in Mesopotamla, Aramaeae originls 
surit. .Quod apud Ezechlelem legitur nomen nrbis n^^y a Tar- 
gumista reddltur pn^^^d. Assjrla postea Adiabene dicta est a 
flumlne Zabo, apud Ammiannm (1. XXIII.) Diaba i. e. H^'^ 
(lapus, Xvxog). Arbela Bocharto est vk^^ populomm colluyies, 
ut Chald. Cant. I, 9. habet ^'^fi^blana? ^i^ cribrum frnmenta- 
rinm ^) ; Gaugamela fit^m-^^:^ (sic dlstinctis yocibas in PUnii M. Si 



1) Varia erant Babylone pontificum et fatidicornm genera. Qui 
primo loco legnntur D^^ttD^nn similes fuissc yidentur Aegyptiomm saeer- 
dotibns, qui et ipsi t3*^»t3'in dicnntnr Gten. XXXIX. Yarias angnrnm clas- 
ses et Yaticinandi. artes Nebncadnezar coiisnlit Ezech. XXI. Ubi etiam 
D^^D^ memorantnr, qnod, antiquitns erat deorum genns apnd Aramaeos. 

2) Mnlta qnidem nomina propria lingnam Aramaeam redolere yiden- 
tnr. Cf. HaeyerniclK. Einl. I. p. 97. 100 sq. .Lorsbachins, Bohleaias aliique 
e lingna P<ysica nomin» hand panca <$kplioare stndnernnt. 

3> Facilins Arbeiam referas ad nomen ArboU Assyriis nsitatlssimnm. 

2 
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•ptimae lotoe le^itvr) tribuU camelP (teatator enim Piatar- 
^kiis prt8eer«m regnm aliqueniy qtii iiostes efrogerit cameio dro- 
mide ▼ectas, iiiam ibi coilocasse, certio vicis et yectifalilius 
iii eias coram attrilmtis). 'Nam .ipsis oiim Assjriis vernacuia 
ftieilt Inig^aa Aramaea, in dQbiis relinqaam; sed In Assjriorum 
iflqierio, ergo in terra universa, quae ex ilio tempore Assjria 
s. Sjria dlcta est^ mag^is magisqve iiiam omnium usai se com«- 
meadasse , certiBsimam , videtur. Gentes enim variae et disiectae 
lacile eam feceperunt, quae iam Asiac Tere «omniHnis videbatur 
Accedebat, quod- Aramaei Damasceni aiiique deportati sunt in 
Assjriae s. Mediae reglones nec non a Saimanassare Israeiitae, 
^ai lingnam Araniaeam. cognatam mox adoptarunt. Simul qai 
Babjione. confluxerant negotiatores et qnas in €haidaeam abdu- 
xerant beiiicas g^cntes Assjrli, ifs quoquo Aramaea lingaa aptis> 
sima videbatur,' qua onines uterentur et cui cetera et inter se 
dlversa sermonis idiomata. cederent ')• Deniqoe si statuere pos- 
slfliuis, Cbaldaeis pcopriam fuisse linguam Aramaeam, quae ab ipsis 
Gbaldaeae nonien traxit, quls inlretur, cum Cbaldaels lin^uam 
qaoque Chaldaeorum Babjlone superiorem evasissel^). Urbe Nino 
expngnata et imperio ad Chaldaeos delato, etiam magis Ara- 
maea lingna intota fere Asia nsu prqbata est. Quae terra antea 
dleebatur Assjria, nunc dicta est Chaldaea ') et Ilngua Ara- 
maea, Cbaldaeis usitata> coepta est eorum nomine appellari. 
l^d ad alios Iteram reg^es et imperatores summa rerum perveoit; 



Nfafos fttisse fertar fitins Arbeii. Est et deastri ttomen apad Babjlonios et 
Pho<^nices. Etiam inPeraea oppidum occurritArbela. Cf. Cellar. ed. 2. 11 p 656. 
Cf. Hos. X , 14. Winero. (R. W. s. v.) Arbcla est: urbs Beli. 

1) Babylone Tariae gentes ae nationes confluxerujit. cf. Euseb. Chron. 
Armen. p. 20. cV Si t§ BnfivXiZvi, nolv, nl^^os dv^^tunotv ysvioSai dlXoc- 
^vwv «atoixtjodvxoiv xt,v XaXSaiav, Chaldaei autem ubique iiiter primos 
im^olas iaadantar. Cf. Aeficiiyl. Pers. 51. JBafivkwv . . ndfifiixrov SxXov . . 
nfftntii 

2) Est teHsimile« Babylolte tarfflS Ilnguas in nsa fnisse et fortasse 
ta^lae classes tirorum litteratorum Tarias llngnas exereebant. Id sane mirum 
est, inter qaattnor illa nomina Danieli et sociis indita unnm (Abednego) 
elle Citaldaettm. iater.Hamams ilio« nomen -Dalphon Clialdaenm Tidetur. 
yert JiMle ^st , Clialdaeos eos ipsos fnisse inter poatiices , q«i Aranraice 
loquebantar, quare et illi regem, Gbaidaenm genere', allaquiyitar. 

a) £2ech. I, 3; XI, 24» In Ezechiele Aramaismi plariml. 
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populi ac lingTHAe cominiseebiiDtur ei quq ^kreB.ia uaius. dlit|flh- 
neni redacti snni^ eo mfi^is opus eraning^ua, qua ad iateq^re^ 
landum omnes uterentur. Ea de eausa Persarum fuc^ilie rofos 
in Babylonia, Mesopotamia et si quid cum..SjTis9 PJbe^cibiWi 
Gr^ecis communicandum erat, lin|^ua utebantur Aramaea, fvio 
quum primum in regno Ass^rrio a^bibita fuerit, ab Oecidentalibiis 
vulgo Assyjiaca sive ^jriaca dicebatur, . a ludii^is vero Glial- 
daea, quoniam sub Cbaldaeornm imperio eam rec^eruat* 

Vt autem ling^ua Aramaea vulgso dicebatur a Graecis Afsyriaca 
s. Sjriaca, eodem mode litterae^ qnibus. in scribendo otebautiur 
Aramaei, *Aaav^iaYQd^f».axa vocantur^ jS^ic enbn appellatw ab 
aiitifuis ea litterarum forma, quae Phoehicum, Assjrioyum^.Chal- 
dacorum commnnis erat. Hanc formam intelligrit. Plinius (1« YII^ 
56.) quum scribat: ^Litteras semper arbiCror Assjrias fuisse, 6ed 
alii aptid Aegyptios alli apud Syros repertas volant. ^' Sed apud 
Semiias alphabetam illud primum In usu falsse, certissimum est 
atque veri simillimum mihl videtur , Babylone > unde re^ulae vitae 
normaeque doctrinae in totum orbem exierunt, excnUas es^e eas 
litterarum formas , quas ut prjnmm in imperio AssTriorum plu- 
rimis populls innotiferunt, Assjrias Graecl yocnre solebant ^). 
Recte Itaque Diodorus Sic. (V, 74«) Sjrros iovenisse lltteras 
dicit, a qaibus acceptas Phoenices tradiderint Graecls. Esse 
autem \4a(rvQta yQu/j,fiaTa rerera Aramaeum scribendi genus ^ pro- 
batur loco 'Esrae IV, 7. 17, ubi tradltur, epjstolam reg^i Per- 
sarum missam, et scriptam fulsse n^^Tsnfiii et translatam ni%3^* Nam 
litterarum usos latius patebat. quam lin^uae. In vasto Persarum 
rcgno, cuius nuntli eplstolas omnes In terras ferebant, culus 
sing-ulae satrapae numnios e^udendos curarunt nomlne suO et 
imaglne, yQUfifAaja a Chaldaeis et Assjriis recepta ubique ad- 
hibebantur. Herodotus Darium narrat in^columnis ad Bospo*- 
rum positis conscrlpsisse populos, quos secuih duxerit, Grae- 
cis et Assyriis litteris. (IV, 87.) Apud Thucjdidem (IV, 
50.) legltur, Athenienses le^isse eplstolam Artaxerxis ad Lace- 
daemonios misaam / fieTayQa^tafiefovg tx twv liaavQifor YQafifAa^ 



1) Ad Aramaeaiii gentem litterafam InTeiitioiiem refcrttnrBoeoUiiil^» 
Moversius, alii. Apad Semitas aet^riram faifise pato litterarum uufli{ Se- 
mitaram aiphabetam tiii conminiie habet eom Aegjptiornm scriptam bipro- 
glyphiea. 

2 * 
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rm 0* Assjrliim autetn nonien complectebatar apod Graecos po« 
pulos omnes imperH Assjriorum '), ui patet ex locis pluriniis, 
quos inter alios Relandus yir inprimis doctus dilig^entia qua solet 
collegit (Palaest. p. 1012.)* .Ipse Cadmus dicitur Assjrius et 
Phoenices Assyrii, AssjrJos Libanon, atque res plurlmae, quae 
Tyrlae babentur, allo loco Assyriae irocantur. Neque allter an- 
tiquum scriptucaQ genus Arabes Suri , . Aethiopes Surianum iro- 
cant teste Adlero et de Sacio ')• Quam usitata fuerint yQdfi- 
fMtta IdccvQia ^) tempore regni Persici, inde qnoqne conlici' 
tur, quod Eumenes, quum Persepoli esset, epistolam tanquam 
ab Oronte Armeniae > procuratore scriptam Inter milites circom- 
ferendam curayit, quaetitteris Sjriacis exarata erat (Dlo- 
dor. XIX, 23.)*). 



1) Cf. Krenser , Vorfr. neb. Hom. 1 , 3d sq. Loci Ctesiae , Diodori, 
Xenophontis al> eodem citati p. 61. 259. 

2) Instinns 1,2.: i,Imperinm Assyrii, qni postea Syri dicti snnt, 
niile .trecentis annis tennere.'* Seonudnm £nsebinm Ass^Tii regnarnnt 
1240. 8. 1300. annos. 

3) Cf. HofTmann, Gram. Proleg. p..61. Nonne terminatio litterarnm 
Graecarnm alpha , j)eta etc. Aramaeam originem prodit ? Certe apnd Phoe- 
nices statns emphaticns minns ynlgaris est. 

4) Qnae a Graecis dicnntnr litterae Assyriae, eas origine non esse 
Assyrias, ex loco Alexandri Polyhist. liqnet, qnem legcre licet ap. Euse- 
binm. Ghron. Armen.*p. 43, nbi haec de Sanheribo narrantnr. '„Qnnm fama 
aoeepisset^ Graecos in Cilieiam peryenisse, ad eos contendit, partaqae 
Tictoria imaginem suam eo in loco erectam reiiqnit Chaldaioisqae lit- 
ieris fortitndinem ac Yirtutem snam ad fntnri temporis memoriam incidi 
inssit Ideni Tarsnm Ciliciae nrbem co^Ndidit ad Babylonis simiiitudinem.*' 
Procoldnbio Chaldaicae litterae ^nt, qnae ynlgo Assyriacae dicnntar. 
XMuUti saepins eodem sensn legitnr qno n^^Ta^d^. Ensebins ipse inter He- 
braeos et Chaldaeos arctissimnm cognationis vincnlnm fnisse statuit; ChaU 
daea inquit (pag. 47.) ab initio erat natio Hebraica. Idem alio loco „ Abra- 
amns primnm inter Chaldaeos vixit/* 

5} De antiqno Assyriornm imperio quaestio est difficiUima. Ninns 
ab Ensebio coaevus habetnr Abraami. Desiit Assyriiornm regnum a Medis 
et Bab^Ioniis eyersum , in Sardanapalo. Ex illo tempore Chaldaei , Medi, 
Ljdi yires snmsisse yidentnr. Noynm Assjriorum regnnm , qnod deinde 
snb Phulo, Tiglath - PHesaro , Salmanassare etc. floruit,' distinguendum 
est ab illo *antiqno. Phnl in Ensebil Chron. p. 4. Chaldaens dicitnr. Ali- 
ter antem Herodotns, qni Asiae rmperinm apnd Assyrios fuisse scribit per 
qaingentos et yiginti annos; ab iis primos-M^dos defecisse snb rege De- 
oce. In nniyersum Jiac de re fide dignns yidetnr Herodotns. 
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Ita porro factam est, ut ladaei in exsillo Babjlonico, lin- 
guB, Chaldaea recepta-^ etlam littejras Ass^rias sibi vindica- 
rent. Babylone enim qnuni sednlo plurimumque litterae exerce- 
rentur, genus- illud litterairnm mag-is magisque 'efformatam est, 
quod cursivum yocant. Quare ludaei quoque-illam fermam, qnae 
ubique in regno Gbaldaeorum ra|eret et facilitate commendareCur, 
sine dubrtatione assumserunt*, quum Samaritani formam antiquam 
serrare pro officio Aaberent. Esra enim eiusque sOcii non tam 
pusillo animo erant et perverso, ut in litterarnm fonna sanctita- 
. teni et integritatem scripturae servandam esse putarent; facilius 
et commune Cbaldaeorum s. Aramaeorum scribendi genus li- 
benter adoptarunt, quod posteriorcs ludael in genus quadratum 
transflectere coeperunt * J. ludaei enim , postquam primum Ara* 
maeorum more litteras cursu quodaiii flecti, premi et quasi coa- 
lescere passi sunt, postea praecepta prorsus- contraria secutiy 
calligrapblam et formam rectam s. quadratam pro norma habue- 
runt, ita ut litteras iam inflexas et inter se iunctas iterum*di - 
riml, denuo surgere, tegnmentis quasi et fundamentis^omarl et 
firmari, rectis denique lineis in unum ordinem redigi iuberent ')• 
Aramael autem, qua ratione* et lege Inceperant, litteras 4intl- 
quas mobiliores reddere et faciliores, ea yia procedebant, quare 
ab antiquiore fornia, qualis in coctili Babjlonio, deinde in monu- 
mentis Palmjrenis apparet, facile transitus cognosci potest ad 
recentiorem Sjrorum formam, quae aliter.iterum apud. lacobitas 
aliter apud Nestorianos exculta esl, tnater simul aln^babeti Ara- 
bici facta* 

Sed baec bactenus. lam liquet, quo iure Amira in Gram- . 
matica definire possit linguam Sjriacam. s. Cbaldaicam eam , quae 
et nata et dominata sit in Oriente, quae simul Assjriaca, Ba- 
bylonia, Aramaea^ Hebraica Tel Christi^nanominaripossity qaum 
gentibus illius nomtliis nota fuerit atque ab iis usurpata. 



1) Noa possam Hupfeido assentiri, qui genus scribendi ^"^TiZSm dictum 
interpretatnr „rectum*S Assyriae scriptnrae illo tempore commnnis notio 
erat. lilam tempore exilii ludaeis acceptam esse , , Rabbini docent. Ex 
Aramaea s. Babylonica scriptura genns qnadratum formatnm esse, Koppins 
demonstravit Bild. n. Schr. I, 599. 

2) Kopp. I. c. II. p. 156. 226. sq. Hnpfeld, Stnd. n. Krlt. 1830. 
11. p. 266. sq. ^ 



caf. ni. 

De lingnae Aramaeae usret cenditione snb im- 
perio Seleacidarum et Komanorum. 
Quae primuin et proprie fuerit lin^uae Aramaeae patrla et 
seiies quibusque finibu^ terra Aramaeorum circumscribenda- sit, 
cap. I. exposuimus. Sed Eupbfati non absimilis, qui litora sua 
transgredl §t latius exundare solet, lingua Aramaea multis sae- 
culis in maxlma Orientis parte perva^ata dominatum quendani 
occupavit *). Insedit enini in terra illa inter Ti^rim et Eupbra- 
tem medla, quae cingulum quasi videatur, quo Asia inferior et 
superior^ orientalis et occidentalis cum contineantur. tum sepa- 
rentur. Quare quicunque Asiae subactores et reges exstiterunt^ 
bac in terra castra et sedes fi^endas esse duxerunt, quam ut 
prlmum Dmar aspexit, Islamo Asiam sublecturus, terrae se pe- 
ctus, 'Orientis clavemi vlam lucis eamque orbis plag^am introisse 
niintiavlty qnae omnes vitae dellcias voluptatesque praebeat ^}. 
Uaec taiyen , re^ionis ubertas et copia primum Assyriorum , de- 
inde Clialdaeorum quoque et Persarum mores viresque ita elTemi- 
navit, ut qui orbi tcKraruin impecarenjt, tailta^ mox imbecillitate 
fere exliaustl et correpti appareant, ut ne paucorum quidem im- 
petum arcere potuerlnt. Quis miretur,*quod g^entls fata et mo- 
res etlani permoni vestigia Impresserlnt,. quod odorem saporem- 
que nativnm fere eiebalaverit ling^ua Aramaea, inustis perversi^ 
tati^ et Ipxuriel maculis^ quum non tani vltae naturaeque sinipli- 



*1) Assemanns qitam NilO Teberetar, llbros Syroram antiqaos Romam 
transdnctaras , non incpte iitteraram Sjfriacarjim historiam cam haius ilavii 
fontibns et carsa comparat. ' „ Incertis qaippe fontibus nata — inquit — 
per nilie atqae^ sexcentos annos qaod ferme darayit Assyrioram et Chal- 
daeonim imperiatt , magna litteraram atqae litteratorum afflaentia excarrit. 
Persaram pestea et Graecoram armis atque dominatitoe angastioribas eoer- 
cita ripis iter 'co^gli , donec Romanis Parthisqae alternante fortana impe- 
rantibas , terram praeceps sabiit. Mox Christianae religionis favore emer- 
sit, qao tempore floraeront Archeiaas, lacobas Nisibita, Ephraem, Marti- 
thas, Isaac,' lacobas Saragensis aliiqae clarissimi scriptorcs, et scholae 
sacris litteris apertae qaas lanilias Africanas, Theodoras Lector ct Dio- 
nysios patriarcha cehebrant. Panlo post opprcssa per Saracenos Sjroram 
libcrtate, religio atqae bonae artes in abditos Coenobitaram et Eremico- 
larnm recessas atqae in hospitales terras se reccperant." 

2) Cf. T. Hammer, Laender - Verw. p. 77. Rich et Ker Porter apud 
Ritteruffl X. p. 877. 
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oilaii et yeriUti, qwim c^nuBvni grcBliam conmercioy aiUe pe- 
silferis blaDdis|tte meribnsy vitae 4eiii(iue iaiig^iiori et taedio 
serrierit ')* 

Quare multam al»ejBt ut doleaiflus, quod un^ cum imperio 
Persarom lingua quoque Aramaea principatu orbata est, quem 
saiis diu in Orieaie obtinuerat, .ut laetemur potius ol» invec- 
tam in Asiam ling^uam Qraecam, ^uo factura est, ut liac 
Hng^aa et Apostoli dlFina eloquia scripserint. Primnm autem de 
Seleucidanrm regno nobis disserendnm est et linguae Aramaeao 
in illo nsu «i faiis. Arctioribns primum finibos illud coactum 
mox ianiopere au^tiim est, ut totum fere Persarum reg^um illjs 
obtigisse videatur. Nova inde lux Syriae quarf eSuIsit, quare 
ut antea Cbaldaeomm aera TJguit, ex ilio tempore ad aeram 
Seleucidariinr annos compuiari coepium ^). * Utique pova et alia 
rerum omniam forma apparuit. Ceciderant et bumi prostratae 
lu^ebani Araraaeorum veterum sedes regiae, quas exceperunt 
Sc)eucia et^Aniiocbia aliaque oppida malia, Graecis nominibaa 
et insigniia et a Graecis colonis condita. Simul aries, disci- 
plinae et litterae ad .Graecorum normam exculiae sunt; Graeco- 
rdm ibeaira, ludi, mores, lingua ubique se insiiittaverunt. Ra- 
rus admodum librorum usus fuerat apud Orieniales aniiquos ; Cbal- 
daeorum enim viri doeti et sapienies oris magis iraditione artes 
ei scieniias propagabant; ianittm in tabnlariis regiis bisiorlae, 
series djnasUarum ei caialogi populorom brevi siylo compone- 
baaiar ; iibri sacri solis sacerdoium * manibus i^rebantur aiqtte, 
si in foro , in viia communi-, jn commercio regum ') , pi^ttlorum 
et privaiorimi bominam frequentior er$t Iittera*rvm osus, baeo 
onnia non in asam et memoriam posterfiaiis servanda videbanior. 
Fttisse qnide.m AramaeiHram scripia, riuUo modo dubitari poteat 



1) Ctesias libro Persicorum 111. scribit , omnes quidem , qaotqnot in 
Asia regnarint, luxui et voluptntibus dedltos fuisse, sed prae ceteris 
Ninyam (apnd Athen. Deipn. 1. XII7. 

2) Aeram Seleucidarnm , vnlgo Graecomm dictani, Syri etiath Cbri-: 
stiani sequuntur. Incipit d..l. m. Oct. 312 a. Chr. A Mahometanis sori- 
ptoribns nonnunquam nuncupatur ^/jiAXjf ^J ^X^Xi epocha Comi 
geri, quo nomine ailuditur ad Danielis visionem. 

3) Nadman.Syras Utteris commendabatar a rege «lo regi Ura^iil. 
Id primnm in Bibliis litteramm Syriaoarum exemplara. 
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periernnt avtem, Graeeitate Bilentlo aetemo antlqaaumoiiiinieiita 
obrnente. Qnl deinceps Ipter Syrqs reperti snnt ririi litterati, 
qnando animum ipdnxernnt, scriptis aliqaid mandare, ea lin- 
^ua utebantur^qnae usu omiiium et doctorum et discentium tum 
probata erat. Quare lingna Aramaea ex sede re^ia et foro de- 
trusa, in vicos et. agros secedere iussa, eos ad fines redncta 
est, quibus antiquitus propria fuerat.» 

Alia tamen fuit ^lio- loco linguae Aramaeae consuetudo 
et ratio. Seleucidae, quas terras occupayerant, vix diu tenere 
potuerunt. In Mesopotamia certatum est cum PartMs, in Asiae 
minoris parte septentrionali et Arraenia nora regna exstiterunt 
nec non ^aiaestiAa Maccabeis ducibus victoriam libertatemque re- 
portarit. Satis iam eversum et dilaceratum erat Seleucidarum 
imperium , quo tempore a Pompeio in formam proyinclae redactom 
est ; provinclae autem quae Seleucidarum itigum abiecerant aliae 
brevius allae diutius Ilbertatem toebantur, donecRomano im- 
perlo et ipsae adderentur. Est i^itur de hlsce terrls seorsim 
a^endum. 

Mesopotamla teste losepho dlvisa erat in factlones tres, 
Graecorum , ludaeorum , Sjrorum ; postremam reliquis numero opi- 
busque antecelluisse dicit. Graecos plnrimos illo tempore in 
Asiam transmlg^rasse, notissimnm. Plinius (I. YI, 30.) scrlbit: 
^Mesopotamia tota Assyriorum foit, yicatim dispersa praeterBa- 
bjlona et Ninum. Macedones eam in urbes cong^reg-avere , pro- 
pter ubertatem soli. Oppida praeter iam dicta habet Seleuciam, 
Laodiceam ^ Artemitam ; item in Acabum g^ente , qui Orei vocan- 
tur et Mardani, *Antiochlam, quae a praefecto Mesopotamlae NI- 
canore condita Arabls vocatur ^).'^ Seleucus Nicator trlg-lnta no- 
vem urbes sua sponte condidit (Applan. Syr. ed. Amstelod. p. 124.) 
Guius exemplum imitati sunt successores fere omnes, Graecorum 
coloniis In Asiam assumtis. Maxinie Inter Euphratem et Tig^rim 
Seleucla ambltu oplbusque aucta est ^) j cuius vicinitate antlqua 



1) Arabis nescio quid sit? Num Nisibis legendnm? sed hnios urbis 
Fiinius antea in lib. Y. mentiotiem fecit. 

2) Parthis Mesopotamiam obsidentibus , Seleucia eo usque peryene- 
rat yirium et auctoritatis , ut ad M. Anrelii tempora iibertatem serFa?erit, 
ad rei pnblice formam constituta. Giyium habuisse dicitur milia sexoenta; 
Graecomm artet litteraeqne ibt* asyinm quoddam reperisse yidebantur. Dio 
C. i. LXXI. Entrop. YIH , 10. Enseb. in ChroniGO. 
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BabyloB exkausta lacebat ^). Babylone autein ludaeoruni mag^na 
copia insederat ; habueruot ibi Ibcatos alxfialwraoxdc ^)y quf postca 
Nabardeae et Sorae sedem fixerunt, Hbt Beniamin l^idelensis 
multa eorum sepulcra se vidisse testatup^ Saraccnorum aiitem 
tempore Bag^dadi habitabant,- reglae fere anlae splendore et dig*- 
uitate gloriantes. * losephi adhuc tempore Babfion^ degebant lu- 
daei plurlmi-^ max tamen exorta grayissfma et diuturna persecu- 
tione in oppida minora vjcosque qui Euphrati eiusque canalibus 
adiacebant, se recepisse videntur '). Condldefnnt auteib ubfque 
synagogas, r instituernnt scholas, Ih quibus neque Graecorum 
litteras et discipllnas exercere neglectnm; Babjlone. eiiim Httefas 
Graecas Hierosoijma transiatas esse tempore Hlllelis^ ' fradltfo 
Talmudica docet. Quantopere saec. post*Chr. tertip et sequen-^ 
tibus soholae ludaeornm in Babjlonia floruerint, sati^ constat ^); 
studia bibliea et canonica, Rabbinorum traditiones, Chaldaeorum dis- 
ciplinas asironomicas et arithmeticas , Graecorum denique philoso- 
phicas exercitationes copulare et connectere studebant. Post Hiero- 
solyma diruta , maxime Hadrlani tempore , quum patriam fere iunnes 
vitare et deserere cogerentur, proeul dubio mqlti Iiidaei Babyloniam 
petieranty ita ut vix allo loco tanta eoruni multitudo congregata fuQ- 
rit. Tres autem linguas Babjlonii ludaeorum magistri distlnguunt : 
l) min pLh Hebraeam antlquam ; 2) D-^^rjn •J')tt5i Talmudicam ; 3) 
t^viTt iTdJb (IdiiaTotf) Aramaeam vulgarem *). Unde iure nostro 



1) Snb Tibcrio et Claudio Babylon magna ex parte deserta ^rat 
Strabo 1. XVI. Plin. VI, 26. Steterunt tamen* reliquiae. Hjr^ano per- 
missnm esse narrat losephus a Phraate, Parthorum rege, ut Bab^^loivB 
degeret. 

2) Babylone ludaeorum alxfialwTaQxds ad annum nsq. Ghr. septin- 
gentesimum creatos esse , ScaUger notat ad Euseb. p. 205. cf. Fiirst , Cul- 
tnr nnd Literat. Gesch. d. lud. in As. p. 8. 

* * 

3) los. XV,* .2. „Decem tribus nunc quoc^ue' uitra Enphratem sutft, 
infinita hominum milia, quae yix est numero compreh«ndere.** Cf. Act. U, 
9. Sub Artabano Pafthiae rege , qui ab anno Chr. 16. ad a. '47. impera> 
Tit , saevitum est in ludaeos Seleuciae et in Babylonia degentes Sjrorum 
Graecornmqne conspiratione. Usserins ad a. 40 ex losepho antiqq. XVIII. 
cap. uit. 

4) Cf. Fiirst. 1. c. p. 63. sq. 

5) Rabbinorum alii linguam Aramaeam maximi habnernnt, excolere 
eam et purgare studentes, alii plane abilla abhorruerunt. In uuiversnm 
valet illud, quod legitur Midrasch Rabba sect. 74.: S^riaca lingua ne tibi 
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colligrimas, comnDneni et consiietani termoBeffl illa In refiooe, 
ubi Graed vix innltt vivebant, inter ludaeos et Syroa fulsse 
ling^am Aramaeam nostram. Repcrti simt ludaei eti&m in JMeso- 
potamia proprie dicta/ Edessae sjnag^og^am habebant*), Nisibi 
scholam fundaverant. Tanien pauclores erant in his reglonibus, 
ubi Sjri minCis mixti alienis gentibiis, proprib iure fruebantur. 
Floruerunt enim- reg^na. potissimum Edessenorom et Aditfb^oraiUy 
Inter quos Ifngua Aramaea s. Syriaca fere sola et purlssima ob*» 
tini|lt. Edessae quidem populus satis mlxtus erat, varils e g^en- 
tibus congregatus, in eiusque'terrae finibus interlacebant vinciaitate 
Graecorum mnltae; in Adiabenorum autem re^lone ludaeorum 
plurimf habitabant; verumtamen praevaluit nomen et consiletudo 
Syrornm. Qpare Graecos Seleuclae maxime, Iiidaeos in vicinia 
Babjlonis, ^yros aotem in septenirionali Mesopotamiae parte 
consedisse recte statuimus* Est aniem' discrimen Inter Graecos 
et ludaeos notandum. Graeci nullam fere curam g^esscurunt Sjto.^ 
rum et Sjriacae ling^nae; sibl solis • suisque leg^ibuB ei moribus 
Indulgebant, non tani imltari alios soHti, quam exemplo esse oin- 
Bibus et admirationl. itaque coniemiui habebant Antlocheni Edes- 
senos tanquam' mixo.-barbaros et Seleuciae aliisque fn oppidis 
nil fere GraecJs commune erat cum Syris, qoi in suburbiis habi- 
tabant. Eo ma^is Syrl Graecorum mores litterasque recipere el 
exercere consueverant maxime' lis in lociSy ubi res Graecorani 
florerent multumque cirm illis commerclum esset '). Sed ludaei 
Aramaeam lingiiam plane suam fecerant, licet doctorum nonnalli 
plebecuiae tantum eam esse commltiendam duxerint. Uteban- 
tur vulgo omnes lingua Aramaea, qua etiam in svnagngls 
Legem .et Prophetas inierpretabaniur. Quare lin^uam si spe— 
ctas, cesserant et applicaverant se ludaei Syris indlgenis; at 
vero religionem moresque quod aiiinet ipsi suas ad res trans- 



Tilis Tideatnr , qnnm in Pentatenclio , Prophetis et Hagiographis Dens iliins 
digttitatem agnoscaf 

1) Rabnlas Edessae episcopns a. 412-. aediftcayit templiini Stephani, 
qttod antea domas Sabbati i. e. synagoga ladaeoram faerat. Assein. I 
p. 197. Ephraem muitam cam ladaeis dispatavit. EdesBeni ladaeos mal- 
tos occiderunt, quam audlyisseut , laiianam Carrhis sacriiicasse idolis et 
ladaeos honorifice excepisse. 

2) Gentis dominantis dominatar lingna, secnndnm ilind: qnem pcaes 
arbitrlnm est et ins et norma ioqnendi. 
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daxerunti S jros , proselytas ettini pliirlmos fecerunt. . Omnino 
constat, ludaeos ubkiae in Seleucidarmn el Romanoraia postea 
imperio dispersos vlxlsse; Seleucas Ipse, Atttiochas, alii lu- 
daeos, ut colonilis ducerent, Impulerant) ratam hsbentes eorum 
fidem ' et strenuitatem , quum de Sjrorum mente et rdi^one 
dubitarent *). , 

lam yero, qul linguarum usus fuerit in Ipsa ludaeii, ex- 
plocemus. lodaei exsule#']|i patrlam reverai aures lin^uamque 
assuetas habceruBt sermoni Aramaeo Jioque dabitaQdum est, quin 
ludaei illo tempore non solum In commercio cum Persis et Sama- 
ritanis ') sed etiam Tita vulg-arl plerumque lini^na Aramaea usl 
slnt. Prophetae qufdem , qni Serababelis tempore .et postca ex- 
stite^unt, Hebralce et loquutf sunt et scrrpserunt, unde certis- 
sininm est, patrii sermonis ludaeos adhuc ' mcmores et peritos 
fulsse. Sed qui Esra ^) duce in patriam rediernnt, diutius llli 
rcmoti, vix omnes Hebraiee calldisse videntur, etamsi ex loco 
Nehemiae vexatissimo c. VIII, 8. certo Tion Hqueat,'ismi tum 
opus fuisse, ut L^g^em populo Levitae et scribae Aramaice inter- 
pretarentor ^). Errant auteni, qui ludaeornm gentem illani Bsrae 
et Nehemlae coaevam pilibe tenacem habeant paxrii nioris et ser*- 
monis; andias Neheniiam querentem, quod vlderit ludaeos fc« 
XIII, 24.), qui nnilteres peregrinas in matrinionium duxissent, 
quorum liberl m^iTvii^t loquerentnr neque periti essent loquendi 
n'^nn)9') ^). Quare quo' diutlns Persarum imperio subiecti er&nt 
ludaei, eo mag-is Aramaea lingiia omnlani commanls et vulg-arts 



1) los. antiqq. XJl, 3- $. 1. 3. »{. de B. 1. VII, 3. §»'3. 

2) Samaritaiioriiiii lingaam ffiixtam esse dicant ex idiomate Aramaeo, 
Hebraeo et tertio quodam^ qnod Curthaeum appeilant. Samaritani lingnae 
snae una cnm pristino alpliabeto miro m6do ad iinnc usque diem tcna- 
ces fuerunt. 

3) Cf. nomen H^MM , titnlam fi^rttJ^nn. 

4) Agitnr de voce difftcili '^ns^. Terminns technlceis fiiit forte, 
modnm legendi distinetnm , certnm , accuratnm significans. Tamen obser- 
vandnm est, in ling. Chald. Yocem hanc „ interprefatiohem *' signtfioare 
artqne ex Rabbinornm traditione antiqaa iam Esrae tempore faetam esse 
Legis expositionem Aramaeam. Cf, £sr. IV , 18. 

5) Neque interseruisset Esra libro suo capita Aramaice scripta , nisi 
baec litagna eo tempore ommbns cognita fnisset. Nesclo, an rr^lirp Ara- 
naeam IndaeornnL dialeetam aigniilcet: 
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facta est, Jing^aa Hebraea serirata \n ejhagogls et a scribis Le- 
g^isque peritis in Bcholis exercita ')• 

Sed g^raviora ininiinebant. fata et pericnla patrio ritui ac ser- 
moni. Nescio, nnm vera sint, qaae de Alexandro Hierosolyma 
petente tradit losepbus.; id tamen ^probabile videtar, Graecos 
omnino benignos se et gratos praebuissc ludaeis. Cum Seleu- 
cidis, qui magnopere ludaeis favebant, aemulari videbantur Pto- 
lemaei, qui Legem ^raece transferri ourasse dicuntur et ludaeo- 
rum piurimos privilegiis blandisque verbis 1n Aeg^jptnm accive* 
runt* ludaei vero cedebant in dies Graecorum moribus, erant 
quos iam puderet nominis et signi a patribos e^ccept^; Graecorum 
pompa* ludi «peciacula in Urbem sanctam invecta sunt. Quam 
defectionem miserrima lecnta est ciadesi; nam templum a ludaeis 
sacrilegis factis sermonibusque foedatum Antiochus Epiphanes 
fastidiqx dedit et abomfnandum reddidit totum, arcem diruit, ur- 
bem occupavit. Non muito post Maccabaei patriam liberarunt, 
tempium -urbemque restituemnt. Sed Graeca lingua illo tempore 
ita iam sese insinuaverat, ut vix eius usus cohiberi etdetorqueri 
potuerit. . Cf. IL Macc. UI, 10. 13., V, 27., VH, 9. 11. 16. 
18. 30. , XII , 27. Maecabaeps , ut. omnino restauratores erant 
status aniiqui, iia operam dedisse, ut redderent populo vi- 
taeque conimuni ' lingiiam Hebraeam verislmile est; ad Legem 
enim Legisque studia et leciionem omnes revocabant, nummos 
extudebant Hebraieis verbis litterlsque slgnatos ^), quum antea 
ipsi pontifices Graeca nomlna asaumsissent. Sed altas iam radi- 
ces egerat pi^lmum- Aramaeae deinde Graecae llQg^uae usus, Ita 
ut ex illo tempore in scholis solummodo ling^ua antlqua Hebraea, 
in scrlbendo autem et* inter eruditos lingua Graeca , atque in vita 
communl llngua Aramaea obtinuerlt '}. lesus quidem Siracida ante 



1) Aliter Farstins (Gesch. d. jiid. Literat. in Pai.) , qni lingnam Re^ 
braeam patat superstitem faisse, losephnm Hebraioe scripsisse, plebem 
\ero Aramaeam linguam paulatim recepisse, doctores demum operam dedisse, 
ut in plebe Aramaea lingaa , inter doctos autem Hebraea emendaretur ne> 
que ambo inter se commiscerentur* 

2) Cf. II Macc. II, 13.14. Nuperrime sigiilnm quoddam repertum est, 
a Roedigero descriptum , cuius litterae nummis Maceabaeorum similes snnt. 
Pontificis fuisse Tidetur. 

3) losephus Chaidaeam linguam dicit suae regionis sermonem. 1. XI. 
c. 4. 5. lU Macc. YII. mater iilios nav^^ tpiov^ alloquitar i. e. Aramaice. 
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Maccabaeoruni tempora librHm ^^EfiQattrri *) composait quem eios 
nepos (auBo XXXVIII. Ptolemaei Euergetae) Graiece trans- 
tulit. Palaestinenseisi postea 8criben4o baud multam operam -dede* 
runt; Pbarisaei losepbi tempore ling^uam Graecam profanam babe- 
bant. Sed in vulgus lam sparsi crant libri permulti Graeee scripti 
et Bibliornm versio Graeca Al^xandriiiil'*iiiter ipsos- Palaestinen- 
ses locum vulg^atae habult, cufus testlitioniis ides baberetut. 

JMoltum dispjutatum est, qnae lingua Clirlsti et Apostolo- 
rum propria foorit.- Singulare et maxlmum inter onmes Ara- 
maeae linguae eloglum est,-quod ore Salvatoris sacrata sit. Ne- 
que Id falsum; valuit enim liagua Aramaea in*<vita communi, 
plebi maxime constteta et vulgari^. Ita babes fn urbe locorum 
haec Aramaea* nomina: Golgotha, Gabbatha, Akeldama; leso 
ipsius ex ore citantur rerba Syrlaca : ^" £^99a^a (Marow YII/ 34) 
Tah&a xowju/(Marc. V, 41.) ^«//ci ffff/?«;^^av^ (Matth. XXVlI, 
46«, Marc. Xy, 34.)'); nec non lacobum* et loannem le- 
SU9 appellavit BoavsQyeg j ' Simouem aHocutus est fidg Iwva, 
(Mattb. XVI, 17.) et Levitam illum e^reg^ium Apbstoli dixerunt 
Barnabam. • Quare non audiendi sunt , qoi demonstrabant Grae- 
cam linguam -Christo propriam et famlHarem fuisse ?); conce- 
dendnm tamen est, praeter Ahiioaeam linguam fdisse omni^ 
bos satis tritam et commiinem ling^uam Graecam, qnac scri- 
bendo maxinie legendoquej |n commercio vt |oro (idbi{)eretur. 
Cephas simul dictus est Petrus, Thoipas — .Didjmus, Tabitfia — 
Dorcas. Nomen Messiae cessit Christo. t^aulum Hebraice lo- 
quentem mirabantnr ludaei; Ipsi servi Graecam linguam calle- 
bant losepho teste (Ant. XX, 9.), t^mpli septo inscriptfo Graeca 
iDscnlpta erat ludaeos non minus quam alienl^enas respiciens. In 
laudibus Mariae et Simeoni^. Deo sacratis vestigia apparent ver- 
sionis LXXyiralls (iteiii in Zachariae cantico) neqne Evange- 
listae et Apostoli eiusdem versionis verba citassent, nisi omnium 
illo tempore manibus tersa fuisset. Christus plebem allocutus 
sive cum Apostolis famillaribusque versatus, hoh dubito, quin 



1) Utmm Hebraice an- Aramaiee yertendnm, nescio, malaerim 
Aramaice. * 

2) Memorabile est, apiid Marcnm plarima exstare Syriaca yerba, 
ap. Lacam fere nallam, nisi Nomina propria. 

3) Is. Yossias. Diodati , de Ghristo Graece loqaente. Neap.' 1767. 
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Aramaice semtonem fecerit; eerUMiiiiiim ianen esl, euM sae- 
penuniero Graece esse locutum. Apostolos (tem Graeca ling^ua 
iam pri4em in praedicatiotte EvangeUi usoaesse nimnunquam,Jnde 
veri' simile est , quod permttlii Prosel jtae ecclesiae Hierosol jmi* 
tanae addlcti erant; post ubi primiuu. Hierosoljmis persecntione 
excitata in Samariaw allasque terras dispersi sunt, nesesse eral, 
ut Graeco' sernrone lesu Cluristi mortem et resurrectionem adnun- 
tiarent omnibus^ quare postea Graeco sermone. etiam Erang^e- 
listae ad dnum omnes scripserant ')• ludaeorum tamen auribus 
lin^uani Aramaeaiti sanctins quid et Camiliarius sonuisse, inde pa- 
tet, quod Faulus quum quocunque nu>do,pi)8set animos popula- 
rium flectere et movere vellet, patrio sermone usus est; a^que 
atque losephus in gentis suae gratiam libros^ .quos Romanis 
Graece seripserat , ipse tr^nstullt ito linguam Aramaeam ^}. 

Haec igltur, ut dicta . consummemus , linguarum conditio In 
Palaestina Aiisse •videtur. In rita communi inter^se invicem lu* 
dael, maximif/ii qui ruri degebant rel qui tenaciores erant pit- 
trii moris, loquebantur ^ Aramalce ; quare Aramaioam dialectum 
utpote ludaeis jllo tempore familiarem Evangelistae linguam He- 
bratcam djcuiit ^), Ubi cum exte^is versandum erat, omnibus 
satis cognltA erat ling-ua Graeca, qdam eruditi a magistris accu- 
rate dpcebantur , vulgus usu publico facile perciplebat. In sa- 
cris celebrandis Lex legebatur Hebraice; Psalmi Hebraice cane- 
bantur (cf. .parvulorum clamorem 'hfravvu); aderant tamen in 
sjnagogis viri qul Aramaiccr {apud Hellenistas ^) Graece) Scri- 



1) bronysius bar Salibi (Asscbi. II. p. 160.) ita scribit: ,, Quam Mat 
thaeus fid ludaeos fiyangeliniir soripserit et plerique Hebraeoraoi lingna 
Gracca utercntur. " 

2) Christiaifos ex Indaeis oriundos magnam partcm mlro^ modo tcna- 
ces fuisse ut Lcgis naTQonagadoTov sic- ctiam' iinguae Aramaeae, probat 
£vangclium' Hcbraice scriptnm, quod inter Nazaraeos circumferebatur ct 
Ebronilas. (Paupcrtatis ostentatione quadam Ebionitae dicti mihi Tidcntur, 
qnasi Ycri &"»3T»aN essent). 

3) loan. XXI , 14. 18. 20. "EpQaiatL Act. XXI , 40. r^ 'E^goidi Sia^ 
lexTtf. Titnlus crnci affixns scriptna erat 'E^QaioTl , 'EXktivioTX , 'Pai/*a<- 
qtL Rabbi locbanan (Midrasch TilUm fol.-25, 4.): „ Tres snnt lingnae : 
Latina bello inserviens, sermoni Graeca, precibns Hebraica/* Goutra 
Philo Hebraeam Ilngnam dfdt Ghaldaicain. 

4)' Megillah fbl. 23, 2. 24, 1. Cf* Waehner antiqq. seet, L cap. 
XXXIX. §. 265. 
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ptoram interpretareitar. In Bchiirils d^niqne Glraeee potisaiBHiin 
Blblia legebantur, quani Le^is periti et scribae textas orl^inalifi 
studla et genninam traditamqne interpretationem . sibi solis rin- 
dicarent^). 

De Coelesyrla et Commag^ena si quaeritur, distin- 
^nendnm maxlme ^st intef incola» urblom , praecipne recens con- 
dltarum, et eos. qul ruri^ in ag^ris et In deserto de^ebant. An- 
tiochlae quidem Graeca lin^ua vigiiit fere sola, secundum dhctam 
iilud luvenaiis ^Sat. 111,- 62.>: ' . . ' 

^,lam pridem Syrus in Tiberim defluxit Orontes 

Et llng-uam et niores (Grae.ciae), -^ yexlt, 

Ite quibus g^rata est picta lupa barbara mitra.^^ 

In Actis narratur, Antiochiae fratres primum eSse dictos 
XQKTttavovg; Graeca igitur lin^ua ibi vul^ata erat. Late diffu- 
dlsse se llla in regione Graocorum raores et sermonem hide qao- 
qoe elucet, quod plurinils oppidis Graeca nomioa tribuebantur) 
ex. c. PtoiemaiSy Epiphania; tanien ^pud homiiies indig^enas et 
yul^ares non prorsus exstinctam esse antiquam rerum faciem 
noa minus eo'probatur^ quod . earundem urbium nomina peran- 
tiqua tempore -seriori resar^ebant, ita ut hodieque nomina loco- 
rnm , indlta pridem ab Aramaeis et Hebraeis, trita sint in toto Ori" 
ente et sola percipiantur ')• Maxime rari, in reg^ionibus mon- 



l^ Rabbinis qaam sanda fiierit lingua Hebraica noti^simnm est. Ab 
iisdem yero passim laudatur lingna Aramaea et Graeca. Gf. librnm menm 
de lerem. yers. Aiex. p. 32 sq. Vid. supra pag. 25 not. 5. 

2) Ammian. Marc. XIV, 8.: ,,Abusu's Selencns mnltitudine hominnm 
qnam tranquilFis in rcbus diutius rexit, cx agrestibus habifaculis urbes 
construxit multis opibus firnias et validas : quarum ad pra^sens pleraeque 
licet Graecis nominibus appelientur, primogcnia tamen nomina non aniit-r 
tnnt, qnae iis Assyria iingua institntores veteres indiderunt." Vides 
hoc loco Assyriam lingnam dici% quam Syram Tn1go'dicunt. Selencidarnm 
nnus cognominatus est Syra yoce Zabinas (emtus), qno probatnr linguae 
nsns. Foy Vaillant , Seleucidamm imperium' ed. II. Hagae Conr. 1732. pag. 
109. : „ Selencns Nicator Hyris^ occapata uon solam nt tradit Apptanns pln- 
rima nomina Graeca nrbibus Syriae imposuit, jsed et iinguam Graecam 
populis communicayit et in pnblicis monamentis usurpare insslt*; in Phoeni- 
cia tamen lingua TernflMla aliqaando 'seryata yidetnr. Testes snnt Sydo- 
nis et Tyri nnmmi, qni promiscne cnm Graecis yocibns, modo cnm solis 
Phoeniciis characteribns exhibentnr. '* 
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tanis ' et desertis y Aramaeani Itn^aatn nequaqvam cessisse Graecae 
eo certius est, quo mag^is Orientales mimm in modum antiquae 
traditaeque rerum formae tenaces sunt. Itaque Palmyrenae reli- 
quiae saec. II. p. Chr. Aramaeam Hng^uam tenent, addita tamen 
Graeca inteVpretatione, et inter Christianos postea ubique in 
agris,, in solitudine "regionibu^quesdburbanis- Aramaeam lin^uam 
Buperstitem et vulgarem reperimus. Cui rei consentiunt testimo- 
nia muita vcterum a Relando coRecta *)• Uieronjmus enim nar- 
rat, Hilarioni Elusae incoias •acclamasse: Barech ("p^a) voce 
Syra. Elusa autem urbs fuit Palaestinae ^ertiae in terra Moa- 
bitica. Theodoretus quaest* 19. in ludices haec habet: j^^OcQOfj^ 
voi xMi ^vQoi ycc2 EvqtQUT^aioi xut Ooiviicsg rfj ^vQwv ;if^aivra« 
ycuv^." Cyrillus-, Comm. in les. lib. II. tom. IV. p, 293.: „Tjf 
yXwacri jp Xaruvhidi^ tovt scjiy ttj SvQCoVy ^toi tjf xara xijv 
nuXatajivriv • imiu yuQ XaXovffi yXiiatrri 0oirtx€g xal TlaXaMFTtPoi ^)." 
Orig^enes iib. III. in lobum scrfbit, Humaeorum nomen et linguam 
periisse omnesque Arabes appefiari et* Sjriace loqui ^). • Quibns 
testijnonii^ .non opponcndum est Hieronjmlanum illud (Proleg^g*. 
in ep. ad Gal.): ^Gcaecum tbtus Oriens loquebatur.^^ * Recte qui- 
dem id Hieropymus ; sed tependum est, Hieronjmum virum in re- 
bus aeque ac verbis abundantem id tantum dicere voluisse, in 
totius Orientts maioribus oppidis linguani Graecam fuisse cog^nl- 
tam et vulg^arem , quare Apostoli ca ling^ua in scribendo usi sint. 
Quae ruri et in ag^ris remotioribus lingua viguit Sjriaca, eam 

ne 

■ ■ • * • . • . 

1) Sub V. Elusa lib. III. p. 755. 

. 2) Lingna Phoenicum inde a saec. yil. a. Chr. ex lingna Aramaea 
multa recepcratf tum vocabula fum «formarum et scripturae proprietates. 
Tjro denique ab Alexandro expugnata et Seleucidarum regno condito lin- 
gua Phoenicia partim Graecae partim Aramaeae plane cessisse yidetur. Cf. 
MoYers. Hail. Encjcl. art. Phoenizier, pag. 425. sq. 

• -3) Addidit Relandus locum ex Eusebii Onomastico ad Tocem IlivQa^ 
ubi iegitnr: ,,/7(r^a, noXiS iv yV *^^^/* ^V^ ^AQafiia^t. ^rtg im»Xrf&if 
*Isz^orjX , tj • xa2 *J*£xi/i . yia^a '^aavQioiS ovofAa^erai, '* Pro *j4aovQiott 
Hieronymns habet 2vqov£* At yero 'P««£/4 v\pn est yocabnlnm Syriacnm 

sed Arabicnm i%6^ii <piod urbem denotat, cnins omnes aedes ex saxo 
vivo sunt ex<risae. Vid. Abulfedae Syriam cx Koe hleri cd. p. 11. Est autem 
in Peschito Rekem.saepius positnm prd HebraicdV^p Gen* XIV, 7. Num. 
XX, 1. etlud. VI, 3..habetur Jooj .^.OO pro d^ip ''3^. 
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ne ipse qaiden Ifierottjniiis galis ealloisse videtur ^), qaippe 
qul in ceila BetlileiieiiiUid^ Rabbineraili maluerit noctiiriias instl- 
toliones accipere j qnam in terris desertisqne Sjriae raepari bar- 
barorumque homini^m sermonem co^noscere. . . . ^ . 



Cap. IV. 

De lihgnae Aramaeae dialectis eiusque ingenio. 

De llng-uae Aramaeae dialectls qnaerentibus nobis et tem- 
poruhi^ et locorum ratio habenda est. 

Antiqulssimi teniporis unum tantum monumentum relictum 
est — iJque *ex ore Labanis, Aramaei, qui quem tumulum la- 
cobus appellarit "i^h, ling-ua sua dixit Mninrtz) ^a^ Gen. 31, 47. 
Quo loco in Peschito habes (Hebraicis litterls nta^, quo facilius 
cognoscatur et consensus et varletas) Nnnn^^i £<^:i\ Eadem 
verba, eandem ling-uam habes — sed* posteriori tempore aliquo 
modo mutatam. Etenjm in versione Simplici ambo nomlna, non 
solum rectum sed etiam reg^ens in statu emphatico s. definito 
posita sunt, porro Genltivus llttera Dolath formatus. Utrumque 
ig-itur non g^enuindm , sed postea introductum videtur idque in mag>- 
num iinguae detrimentum. Nam languidi quiddam et unisoni adepta 
est lingua Aramaea, omnibus tgre nominibus in statu emphaticd 
positis, ita ut quod primum j^^kl statum quendam nomlnis for- 
maverat, cum nominis Ipsa fori^iPre coalesceret. Neque illudDo- 
lath, quod coniung^endis et nominlbus et sententlis inservit, laudan- 
dum est; quo quantum proficit facilitas sermonis, tantum defidt 
^avitas illa et simplicitas Semitarum sermoni propria. 

lam vero explorato^ Labanem Sjriace esse locutum, quid 
mirum, ,quod lllis in capitibus Geneseos, ubi lacobi in Mesopo- 
tamia' commoratio narratur, satls multa Aramaeae lin^ae vesti- 
gia inveniantur. Nomen nj^n^i significat Bag-inationem , habesque 
eam ipsam forniam Targ*. ler* c. XLVI,'^ro Hebr. p^nts, locns 
nbi sag-inantur vitnli ; bhi apud Sjros vox usitatior .quam apud 
Hebraeos, quae saepenuniero etiam apud Targuihistas legitur. 
Non minus iis in nomihibus, quae Lea filiis dedit, Sjriasmus 



1) Non pronns ignarns fnit Hieronymns lin^ae Syriacae , at infra 
yidebiaas. Cf. Hieron. Opp. ed. Mart T. I p. 969. T. Y* pag. 170. 

3 
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cennioBcUiir. SchimeoD, Sebttlon formaiii AraMaieam prodaiit. 
n^b) nnde Leyi, apad Syros frequefeis est in noUone adhae- 
rend! ')• Ad nomen Naphlhali conferas Sjriac. ]!!^Ad retorsio, 
contorsio;-nam revera retorsiojies inter Leam et Racheiem factae 
snnt stodio ambitioneqne sese torqnentes et retorquentes, nt do- 
mom lacobi aedificarent. Fortasse etiam ad nonien Sebulon con- 
ferendnm est Chald. et Syr. ^st, stercoravit, fimum agrris et 
arbdrum radicibus inspersit foecdnditatis g^ratia. Cf. Luc. 13, 8. 
(b^T apud Sjros et Arabes vulg^o stercus, fimum sig-nificat.) Inde 
yerbi ^nt primaria apud Sjros ea fulsse videtur notlo: concum- 
bere cum femina eanique foecundam reddere. Aliud vocabulum, 
quod Gen. XXX, 19. legitnr int Sjris niaximc usitatnm est 
„donavit'S imprimis de filiarum dotibus dictum (cf. glossa Bar 
Alii apud Ge£(en. in. Thesauro). Quod optime hic convenit '). 
Laudat enim Lea Dominuiii, quod ig-nomlniam abstuiorit. Etenim 
natnra videbatiur posthabiia, quum forma esset nilnlme specta- 
biiis, a patre vendlta •potlus quam dotibus ornata, a viro non 
amata, sed a Deo ita denium donls dotlbusque cumuiata, ut con- 
tenta et gloriabunda sorte sua virg-lnl se comparaverlt splenidi- 
dissimls dotibus inslgnitae. Etiam Dlnae iTomen Aramaeum est. 
^TW^ cum'lnq constr. significat rationem reddere aliculus rel. 
Targ. lonath. Gen.*ni, 19. (cf. Hartmann, Suppi. ad Buxt. 

Lex.) Ad nomen Siipae confer|il||^X) eifusio , ]!s^^) elegan- 
tia yestinm; etiam nomina Le^e^^fatig^atae) et Blihae (annosae, 
vetustae) facillime ex* lingua Aramaica explicantur. Quod habes 
vocabnlum Genes. XXX, 38. &*^t:rn Aramaeum est (Peschito y. 
37.) canales, per quos aquae currunt (urn = y^^n); neque mi- 
nus v. 37« tn^ Arainaeuin nomen est amjgdali ^). Ad ^:sd cf^ 



Cf.-Boyscn, Erlautcrangen des A. T. aus der syr. Uebcrsetznng 
ad loc«m« * * v 

2) Aliter qaidem .Soiialtenslas Orifl^. p. 46: ,,Utrem milii meam 
optima agitavit Deas a^tatione/' Qaam interpretationem refeliendam esse 
baad dixerim; sed Schaltensio notionem ^don^ndi'' tanquam frigidam et 
incommodam plane abiicienti yix accedas , modo recte sensas enacleetar. 

3) In eodem versu loco Hebr. ^ltt^T? habes Syr. ]^Vr^^ , popalas, 

plataniis. Dabitat Tuchius , platanam reperiri pni , qaam yocem „ looam 
sole exustam '' interprett^tnr. At vero Ritteram consnlas de arboribns fa- 
sius disserentem {n MeMpotamia vaigaribnfi. Sabaeornm, qai Garrbia 
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rabb. hx^ caepa , qnae qnasi se l]Msiain exuat et decorticet ItUMi 
vocabula t*^^p:fi et nt^pa v. 35. aliquid laeis acclpimt ex ItBgva 

Sjriaca; ^lfiQ^ enim de^spira dicltur fiiDluin conyolutoram; b^npa 
de punctis rocabaloram consuetum est RabbtnfB**). l^p v. 43« 
connectere possls cum zqmc&D B. B. elegpantla vestlum; ligatam 
enim et complicatum esse In linguls Semiticis desi^at prfanam 
id, qnod robnstum, strfnuum est, detnde quodelegans etbonum» 

m 

De aliis Iing-uae Aramaeae in V. T. yesti^iis, quorum lar- 
gani quis segetem afferre possit (cf. Hirzel de Cbaldaisnii Bibl. 
ori^.) nunc non a^anius. Quae Haevernickius in oraculo Bileaml 
investig-are sibi vlsus est (Rinleitun^ I, 1. p. 99/) de lis vix 
mibl persuasum. Rationi consentaneum est, reperiri Aramaismos 
maxime in lobo., In scriptis Salomonis iisque in propbetis, qui 
vel patria ex regno Israelltico oriondi vel aetate .exefilio propio-* 
res et posterlores erant* 

Versos autem inte^er Aramaeus exstat apud ler. cap. X, 

iTkK i<^73u5 mnn pi fi^:5?nN^ Quae verba in verslone Sjrriaca 
sic le^untur: pnai«3 inn:? fc^b N:>">i<i «'^»•»231 Hn^N •jinb "ntt» «asn 

.•pbn Wfti-o) n^nn pi «snfi^ p 

Quo clarius patescat et simnitudo et varietas sermonis , sub- 
nectamus versum Dauieris ex ffr.. III, 181: ^in^t* s^-^l"^ («6 fr\) 
^ao3 Nb hJa^pn •^'i «nm obxbi ^-rkti «an^s- Nb.frtNb •^i «i^ba 
Simplex : n^-^pN^ fitanTi fi^^birbi I^TrbB -fiib yrbi^bn t^db'^ a^i"» y-^ ficinn 
.•jrnao fitb Haec exempla iterum docent, mutafiones quasdam su- 
biisse linguam Aramaeam iis tcmporlbiis , ^ quae inter utramque 



potUsimam Iiabitabant, sentenfias habes a Lorsbachio iaudatas: Museum 
f. bibl. n. Orient, Litt. p. 1. Cf. dc Sacy Abd Aflatif p..81. Platanus 
Persis est arbor solis — Christianis vcro arbor mala , quae nullas ferat 
frnges. Platanl comes populus." Amat autcm platanus suglfr* aquas, quare 
ad platani radices canales ducere solent Oricntalcs; neque aliter ad d^^tsn^ 
lacobi platani positac erant. Utique Carrharum regio non est solis aeatn 
exhausta , sed partim frugifera. * 

1) Indc orta notio apud Syros consuela : pnncta removit , mundarit, 
pnrgavit. Sed nomen derivatum „guttam, impetiginem" signlficat. Cf. 
Cbstelli lexieon. 

2) ]>!femorabilis forma dnrior Hpiy,*iau attbBUtuitur infra. eodem 
in versu W*V. 

3 * 
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acripturam intercedani. Sunt maxlme conspieaae in nsu particn- 
larom, pronomlnadi, coniunctionam , in conio^atione verbi Aphel 
et in particlpio. 

lam yero hac de re discrepantes videfflus Tirorum doctoram 
sententias. Quum enim prioribos temporlbus supra modum ur^e- 
retur dirersitas Sjriaci et Chaldaici sernionis , ita ut non dialecto- 
rum sed lin^arum fere varietatem statuerent, iam altera ex 
parte eo nonnulli processerunt , ut omneni omnino dlalectorum 
discrepantiam in ling^ua Aramaea neg-asse videantur. Hupfeldam 
dico (Stud. u. Krit. 1830. p. 391.) , culus senteniiae de Wettius 
calculum adiecit j ^ contradixit Hae vernickius (Einleltung^ 1 j 1. 
pag. 105) 0'. ' 

Id primum a^noscendum est, in omnibus Aramaearum ^en-- 
tiom provinciis unam eaiideniqae ling^uam vi^uissey id quod eviii- 
citur primum.ex locis supra collectis; deinde ex testfmonlis' vete- 
rum^ imprimis Strabonis (11, 84.)^ qui in utraque. Euphratis 
pMrte eandem linguam ore omnium proferri tradunt; postrenio 
ex usu Simplicis Bibliorum verslonis oninibos Sjris ultra e.t cis 
Euphratem communi. 1 • 

Porro obBervandum est id, Aramaeae antiqiiae ling^uae nulla 
fere exstare monumenta) ex quibus sermonis indoles plane per- 
spici possii. Etenlm quae posierioris iemporls scrlpia satis multa 
habemus, doas In partes abierunt, Sjrorum Chrisiianorum et 
Indaeoriim Chald^iise loqueniium. niorum sermo multa ex Graeco 
hausit minimeque puroft habendus est et qui aniiquiiaiis g-enuinam 
indolem redoleai. bidael mitem cuni Hebraismo eo niagis Syrlas- 
mum conformabant , . quo dlutlus, a Chrisilanls g^enilbusqae se- 
iuneii et V, T. fere solo oceupaii jj^ropriam quandani dialecium 
ei liiierarum viiaeque formam exeolebani ?). 

At vero id si Hupfeldo dederls, meras esse nug-as, quod 
Michaelis^ Eichhornias alii Aramaeas dialecios Occldenialein et 



1) Cf..etiam Winerus, R. W.s. v. Syricn. 

2) Si panctorum Tocalinm oon habes rationen, tam sfmilts est lin- 
gna Syriaca Chaldaeae, nt Indaens qnidam doctus Michaell narraTerit, 
esse se nactnm N. T. Chaldaicnm, qnod erat Syriacnm litteris exaratuin 
Hebraeis. Cf. I. D. Michaelis, Abhandinng Ton der syraschcn Sprache 
nnd Ihrem Gebrauch. pag. 5. 
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Orlentaleiii On^ertiit ^\j et esse «naiti tantom Aramaeam s. 
Sjriacam lin^uam dicendam, tamen in eo alias in partes abean- 
dom esse iudico, nt ling^ae Aramaeae varlae formae et dialecti 
stataaniur. Primum enim Danielis et Esrae capita Chaldaea 
vera Aramaeae Un^uae monamenta habeo '). Qaae Igltar inter 
illa et verslonem SimpUcem facile apparent diversitates^ non ludae- 
orom nldffftari focato tribuam com Hupfeldo, neque vero illas 
omnes cum Haevernickio es^e* dialecti Babjloiricae proprietates 
dlxerim. Est enim Un^oa Sjriaca, qaa forma ptost Chrlstam 
natum valg^aris erat, procnldubio niotata et depravata^ nt ipse 
HupfeMus ex. gr. statnm def. pIuV. "f. contractam . habet ex illa 

fornia, quae est in D^niele conspicua ^*.. . De qua Ilnguae 
corruptione iam pauca dfcenda sunt. 

Lingua Aramaea inter Semiticas recte dicitur et pauperrima 
et depravatissima ^) , cuius rei causas in propatulo habes. Se- 
mUicarum linguarum praecipua eaque nunquam satis laudanda 
virtus est- slniplicitas illa, quae rerum omnium quasi nativum sen- 
sum et verissimam imaginem exprimat. Ex simpUcitate' simul 
orta est ubertas non minus quam gravitas sermonis^ aeque ae 
natura ipsa maxima varietate et fertllitate gaudet, licet paucis ad- 
modum rerum iactis elementis. Linguae prima elementa sunt verba, 
quae radices yocantnr. Etiam multas radices inter se cognatas 
famHlam quasi sistere constat, cuius cubiUa in radice bilittera 
quaerenda sunt^ de his vero taceo. lam vero quanta rerum no- 
tionumque ubertas ex una radice sese eiTundit! quanta imaginum 
vivarumque observationum copia apparet collatis inter Be variis 
locisy in quibus elusdem vocis primaria notio diversas in partes 



1) Michaelis ipse hanc distiiictionei^ ita definiyit, nt modo latam 
simnl snstuiisse Tideatnr. In uniyersam non inepte Michaeiis hac de re 
disserit in iibro citato^ 

2) Baxtorfins: „In bis enim parissimaS et elegantissimns lingaae ni- 
-lor, ut tanc in florentissimo Babyloniae regno excolebatnr, Tivide per- 
spicitar/' ♦ 

3) „Ex Arabnm gente" -^ inquit Bbediesns (t 1318^ „qaidam Sy- 
riacam lingnam qaasi minns copiosam , incnltam et rndem imperite stalte- 
qne Titaperant; hino nata occasio est iQihi, adyersus illoram praeposteram 
factum insurgendi — — et antiqao sermoni nostro yictoriam yindicandi," 
Hoffmann Prolegg. pag. 10. Assem. III. P. I. pag, 326. 
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flectatar! Alnindani, delectMtar ei Iitxuriant OrieMtHles dfwrsa- 

T^nm rerum collatione et comparatione , ita iit sermonis doqueatia 

seDtentiarumque ornatus maxime inde oriatnr, quod cum natura 

ipsa quasi iocari, diyersas ypcabulorum notiones miscere, men- 

iem modo huc modo illuc flectere, denique sensus naturales el 

corporales ad animum contemplaflonemque rerum spiritualium et di- 

yinarum transferre solent . Quare primariae notiones ubique In rebus 

senfiiibilibuS) in vtta Nomadum, in affectu corporali, in iis, quas na* 

tura Ipsa porrig^it, vitae causis et necessltudinibus quaerendae 

snnt. Ita enim Deus rationem naturamque rerum vislbilium om- 

nem composoit et ordinayit, ut ex iis quasi expressls certls* 

simisque fi^uris et imaginilHis honiines cog-noscant et percl- 

pi&nt rerum diyinarum et inyisibilium rationes et causas. Cnm 

enim nos Occidentales, prorsus immemores, quod natura alult 

nos atque erudiylt, ex animo nostro unlyersam rerum natu- 

ram construere soleamus, omnia ad nos trahentes, in omnibus 

nosmet Ipsos contemplantes^ quasi cogltationes nostrae rerum 

naturam efformayerlnt et effinxerint: contra Orlentales yitae ye- 

ritatl et slmpllcltatl adres sensusque praebentes.in Imag^lne reni 

ipsam intuentur ut In speculo expressam et In lls, quae sub 

oculos sensumque cadunt, amplecti solent insitam rebus et 

aetemam naturam. Maxime Arabes retlnuerunt et excoluemnt 

eas yerborum notloues, quae prlmarlas et yerlsslmas ^omlnls 

obseryatlones sensusque yitales exprimant; p<Nrro Hebrael lin^ua 

ea, quam natura Jioniines Ipsa docuit, res dlylnas ac splrituales 

renuntlarunt simplicitate illa et yerltate sermonis, cuius yix gvL- 

stum nos Occldentales percipere possimus. Sed de Syrls neque 

hoc neque illud praedicarl potest. 

Sublata autem sermonis hac slmplicitate et yeritate natiya^ 
quae demum copia eius et ubertas scaturiretj Apud Aramaeos 
notio radicum prlmarla lanl pridem interiisse. yidelur. Exoptayit 
ollm ylr sumnius Albertus Schultensius (Orlg'^. Hebr. Lug>d. Bat. 
ed. 11. pag. 190.)^ ut posf editam Bibliothecam lllam praestantls- 
sittam A^semanus noyqm lexioon S jriacuia scriberet , quod yetu* 
stam dlalecti huius Indolem et abundantlam haurlendam daret; sed 
yota lexlcl Sjrlaci ad nostra usquo tempora a permultls frustra 
prolata. Neque yero recte si ludico multum emolumentl capere- 
tur ex lexico Sjrrlaco ad prlmlgenlas yocum Semltlcarum slgni- 
ficatloncs eruendas, propterea quod lingu» Aramaea pror^us im- 
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ineinor facta est primae radiemii slg^nificaUoiils '}. Rellcia ettlm 
▼ilae slmpUcitate et spretar Me' natBrae laxuridure ceepcTruDt As- 
sjrll, Sjri, Babylonil, nfollescere' et torpei^e. Accedlt qood 
ling^aa Apamaea multaruni g^Btiani eommanls erat^ qoae orlo 
alieni et variae orig^inis erant. Ita demom^factani est, ot lingoa 
Aramaea magis magisqae origfoam saaroni: obUta facaltatem ami-- 
serity^se ipsam excolendi et servandi', atqoe resdssis radtcibus 
neqoe exseisere sce potaerit noras in flexioneo; ut proprietates 
iinguarom Semitrcarum absterserit, Verba^denique aIieBa'fere in^ 
numera ciyitate. donare haud dubltarit ^). Id quod paucis exem^ 
plis dombnstraUmus. 

In Verbis SemMcariim iingaaram elome^ta ooaiiamqae ro^ 
cabalonm radic;^s cdnspieiafitar* Ex Veriborum iiifiiiitivls et par* 
ticipiis formantar dmplicissime nomina* In liii^a autem Araniaea 
modo periit siBiiqiia simplloitas et formandl flecteaditque facilitas 
ei Yolubilitas. •yoealium enim sonique nnitatione Verbi statmn 
sensumque flectunt ceteri Semitae; ATamaei rero ubique prae-* 
formativis utantur ad InfinitiVos et passira formanda. Ita infini-r 
tivl apad Aramaeos iam or^loe nomba rldentor seqae aliler 
participia abeant In adtectira, Ita ui com proaominibas et rerko 
mn copulata novam .coniug^ationem constituant. Nominum ab- 
straetorum raagnus naiBems esi et finaleS' nominiim sjllabae saa4 
^ares sono, forma multifarlae et extensae* Ita ublqae ris vi- 
g^orque liaguae Cractus et debilitatus yidetur lii interna formarom 
flexione. Status cdnstractas fere iam aullas est apud Aramaeo^^ 



1) £ti paaca exempia: UJr^n strepult, (onyenit cum «trepita. Sytt 
consensit. ^U rapuit, Syr. wCIt correptus, inflammatas est aOOJ (^p^ 

abftcidit circomcirca , cinxit) Syr. adianxit $« , cobae^it .Aph. incepit. 

2) Gf. Gesenias de Bar fiablalo 'p. 28 : ^i Acqaiescit aactor in alio- 
ram, opinionibus diligenter conquirendis, suam doctrinam adhibet'saamqae 
iudicium interponit paene nunqnam, ita ut pateat, illius temporis intcr- 
prctes et pliiloiogos utpote etymologiae ope destitntos et solam antiquio^- 
rnm interpretum auctoritatem sectantes in maltorum Tocaboloram potestato 
definienda mirnm in modum fluctaasse adeoque plane caecatiisse.'' Noqae 
tamen inficias eo, mnltnm yalere Syriaeae' lingaae eolhUioaem ad Lexica 
Hebraea exornanda et amplificando. Operae pretinm esset facturus , st 
qais pbrases yarias, locationes et sententias ex Ephvaeiii aliornmque scriptia 
et poematis congereret ad dictiones Hebraeas iilustrandas. Gandio magao 
exceptari sanus editioiiem Lexici Bar Bahluli proxime ni faUor instantem. 
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genitiviis formatar pracfixo n, accasativtts praefixo }: ot addiio 
sufBxo* Ttrbi. Q^ia yero oeqtte forma neque flcxione neqae sono 
rerba arctius lig^antur, crescit partiottlarom , pronomiBttm perHo- 
nalium et suffixorum , porro cottinnclioiMim et rerbi aabstantiri 
abundans uaus, qaibua membra orationis torpida,- rigida et im- 
mobilia qnasi caemento qoodam iungantur et coalescant. Qaotts- 
que autem *svi ipsius sensum amlsisse iudicanda est lingm illa, 
quae yix discrimine habito verba aiiena,. Rersica, Armenia, 
Graeca/Latina assutopserit/ Immo particolas Graeca ex ling^ua 
mtttuata sit ^) ? 

Haud ne^arerim, hanc, quam diximus, ab inconabulis ffuisse 
linfuse Aramaeae. indolem et natoram^ tamen ratloni consenta- 
neum est ipsiusque Un^ae hlstoria probatdr , piagis nuiflsqtte 
in deteriorem statam abiisse lingiiam Aramaeam et moUonttm fle- 
xionumque facuUatem simul cum verborum prlmifr^niis slfnifica- 
tionibus et lin^uae Semiticae proprietatlbus amlsisse. Ita lam 
constat inter omnes , S jrfacam dialectum y cuius doctores Maro- 
nitae nobis exstlterunt, mlnime retinulsse genulnam et antiquam 
yerborum pronnntlationem , quod ipse Maronltaram heros Asse* 
manus probe a^novit* Tria potlssimum hlc notanda sunt, 1) quod 
lacobitae vocalem Zekofo sono o^ Ghaldaei per a efferttot; 2) 
quod litteras otiosas habent maxime in coniu|»atione yerbl; 3) qnod 
duplicatam litteram non admittunt. Syrl Nestorianl minlme his in 
rebus conyeniunt cuni lacobitis. Bar-Hebraeus quldem (Assem. 
B. III, 1. 100) incusat losephum Huzzitam,* Nlslbenae scholae 
praefectum , quod lectlonem Edessenam in Orlentalem ') , qnam 
Nestorlani usurpent, Immutayerit, sed Assemanus recte monuit, 
(11, 407; T. ni. P. II, 379.) retlnulsse potius Nestorianos In 
modo proferendl Sjriacas yoces g^enulnum yel saltem genuino 
propriorem yeterum Chaldaeorum legendi modum. Zekofo enlm 
a pronqntiant gemlnantque litteras, quibus praecedlt Zekofo yel 
Petocho, sequenti yocali Petocho yel . lleyozo ')• Ipse antem 
Assemanus audiatnr. ^^Pro OrientalibuB ,^^ inquit, „tota antiqui- 



1) Gf. Hoffin. Proiegg. §. 4. Bottger Supplementa ad lex. Syr. 

2) Consaetnm est, Syros distrihaere in Occidentales et OrienU^lei. 
Syri ipsi medinm faoiunt Tigrim, minns tamen hac in re sibi constantes. 

3) Cf. ^afifiif yafifta&a, afifidf i^qta^d^ pkafiftmvd, JSaffd et in 

Genesi t3nv( yvb Gf. Ewaid, Abhandlnngen i. orient. Litt. pag. 89. 
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Ufl claMt e^flqve priflctiiii le^geadi Syrlace morem reilnere sua- 
deni tom yoces, qiiae apud reieres scrlpioreB Graece ei Laiine 
e Sjrlaco sermone. expre^sae lei^uninr, ui Abba, Talliha, Pha- 
dana, Haceldama, inm nrblnm pa^orumqne . nomina in Assjria, 
Mesopoiamia ei Phoenlcia j quae Orienialium more nsqoe in prae- 
settiem dlem pronuniianior , ui Caphar *- Anra , Caphar - Haia, 
Resmaja ei cetera buiusmodi ^) , quae a S jris Maronliis ei la- 
cobitis secunduin propriam illoroni dialecium aliter proferri debe- 
rent.^^ Accedii qnod nosiro qnoque tempore iis in reglonibus, 
ubi sermo Syiiacns adhuc rulg^aris est^ apud Mosulam ei iu qui- 
busdam AssyriacT pariibus, idem pronunciandi modus reperliur '). — 
In rerbo ilenlque - oUm non oiiosas fulsse litieras finales apud 
Sjros Wisemanlis ex aniiqOisslmis versionls Slmpllclscodiclbus 
demonstraViiy qua de re postea accuratius dicendom erit.. 

Quae quum iia sint, lam ad nihilnm redeunt discrepantiae 
inter Cbaldaicam ei Syrlacam ling^uam, quas recensuit Wlnerus 
(Gramm. des bfbl* n. targ. Ch^d. pag*. 9^) aiqde. ea scribendi 
raiio , quae in libirls Danielis et 'Esrae observatur , pro g^nuifta 
lin^ae Aramaeae fornia agnoscituJr, id quod probatur Samarl- 
tanae quoque dialecti consonaniia et affinttate. Eodem niodo, 
qoae in Daniele et Esra obseryaniar a seriori ^camniatica et con- 
sneiudine yarieiates, eas non Hebraisnios dixerim, sed ahtiqui* 
oris lin^ae formas et reliquias. Sjri et j^marHani discrimen 
g^uitnralium i^ et h fere iQllere easque perinutare et mlscere so- 
lent; in Daniele autem adhuc exstat aliqnoties n antiqunni, ubi 
postea litterae £•< cessit , ex. gr. in coniug*. Aphel ei Ithpeel , in 
pronomine rrsfit (1. pers.), nnsfit (2« pers». masc). In Daniele 
babes porro formam dl^g^essatani p:-2jt, •postea y^^stj relatiyum 
'n cui postea solum Dolath subsiituitur. "'? autem ortom est e;c 

tiT et nt (cf. Sjr. ^-^?9 pron. poss.). Etiam in Palmyrenis 
inscriptionibus "^^ et nsn occurrit. Tertiae pers. plor. suffixa 
verbl nen. leguntur in Daniele ei Esra, sed pronomina seorsim 



1) Cbald. ttt. Gf. in Anthologia epigrammatam lib. III , in Mb- 
leagmm: 

El fiip J5v^o« iifol, .Sakci/A' sl ^ oh opy9 ^olrii 

Alia exempla Chaidaicae pronttntiationis hifra proferentnr. 

2) Roedfger ^ Zeitochr. f. R. d. M. II. B. p. 84. 
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ponuntur «t apad Syros. Passiva yerbt forma bndp, qvae aiiti- 
qnani prodlt facultaten», vocalium mutatione notionem flectendi, 
in Daniele tantummodo et Eara conspfcitnr *)• Item forma Ho- 
phal ]>an. IV , 33. Esra IV , 17. Minime antem flexlMiem pas- 
sirani vocaii factam a ling^nae Aramaeae g^enio alicMm primam 
fuisse, ex sat niultis apparet reliquiis, maxime nominlhus derl- 

vatls. Cf. Chald. ]^nt ef-pait^j Syr. -ViiQot; n^nr"«^TPT rrnb\pin 

t^j;riJ2 et Sjr. WJo?, I. Timotli. IV, 7. 8. Ui^QnJ. Inflara- 

matio, incendinni, ^i^QJi, gsuliactio in servlttttem, tt aHa miilta '}• 
Praet. pers. 2. masc. in Danlelo . haud raro scribitur nnirtsp vel 
Mn^tsp, in pers. 1. «testat aliquoties 7, L pers. plur. ,finltur sjl* 

7 ' y 

lahi £t:,'ubl Syri poateriores ^- vel ^ (confelras 3. plur. fem. 

dupiicem formam et Imp. i^yij^p, Sjr. ^?QDD). Tertiae pers. 
fem. habes formam rr. Dan. VII, S^ form^s seg^olatas quoqoe 
Dan. 11. 45; V, 11. 12'). Tertiae pers. plur. forma niasc. et 
fem. non diversae snnt. Observatione digna est etiam forma Fn- 
tnri verbi mn cum praefixo V. (Win. §. 44, 4.) lis tantnm- 
niodo formis h praefig-itur, qnae *« incFpiunt, (3. plnr.) quod dc- 
fnde eliditnn . Nonne anabgia hic cernitur S jriasini ^) , nbl pers. 
3. loco lud semper praefig-itur Non? Infinitivi vocali ^e. finiun- 
tur^ at vero ant^ snffixa ni (raro fn siat. absol. Targ-um. Ps. CII, 
32., Nnm. IX, 17», Esth. «I, 5.) nt apud Sjros, unde Sjro- 

ruin fornia absoluta O-. manasse videtur. Notam Accusativi n*^ 
non prorsus i^notam fuisseSyris inde probabile fit, quod in ver- 
sione N. T. Simplici aliquoties legitur, Ephraenio quidem no- 
tante, ex Hebraeo' hanc particulam snnitani esse '). 

At vero ne cui ^sse longiores videaniur, ad propositum 
revertendum ^st. Aramaeae i^itur linguaei ut Babjlone in 



1) Wineras §. 13. 2. Cf. ^SuD) ereclus falt. 

2) Schultens. institt. Aram. p. 67. sq. Winer §. 28. num. 15. 17. 

.3) Debeo haeo exempla partim Yiro darissimo BleelLio, cuins scho- 
las Ghaldaeas olim freqnentayi. 

4) Ind pfaeformatiyum reperitur etiam in versione Hlerosolymitana 
teste Adiero. Gontra Nnn praeformati?um in paraphrasi Preverbiomm le- 
gitur. Cf. Dathe de ratione consens. vers. Gliald. et Syr. Proyy. p. 16. 

5) Gen I, 1,; Ecoles. II, 3.; III, 17.; IV, 1.; Cant. 111, 5.; 
VIII, 4. 
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usu fuit/tiabemus exeniflla ia Daniele et Esra. Haec iiiter 
fragmenta et versionem Sjrroram Simplicem medinm' quasi lo- 
cum tenet paraphrasis Opkelosi, quae patria esse dlcitur Ba- 
bjlottica, aetate Cbristo fere aequalis. Targ^umlstae 'celeber- 
rimi Chaldaismus iam proptor ad ^jriasmum accedlt. Cf; ex 
^. « Genes. 11 , . 16. Onkelos: «"a-im «^•'iinD j-inn rt: -^^ nnri 

fi«n\-7J . etc. Peschito: «nn fi^n^^rra i^s-nn «n^^nD^-j-^nn kVnh\ na:s^T 
fi«7373"^n fi«3n?TiL-b etc. • Gcn. XXXXIX, 6. Onkelos: -i^b •ji.-rnn 
iit2p •jinwm "^nN np"^]:a n-^nns-iVb '^nnb ^irr^^^ssni^ia -i^^sd n^in 
biap etc. Peschlto : -]» nnn3 $k prT^iJi^Da^ •''diDs ni^y xb 'ji.TrwHia 
fi«^35 liTop 'jim5i-i3T iDtt^-^npw etc. 

Docent haec exempla ^) ntriosque lin^uae consonantiam, 
varietatem autem in vbcabulls, in flexionc rofmarum , in pronun- 
ciandis ac scribendis vocibus, denique particularum diversit^em; 
Ita ui Aramaeae linguae recte iam dialectus Chaldaea opponatur 
alteri eiusdem.lin§^uae formae, quae in versione Simpllci apparet 
vulgoque Sjriaca appellatur ^). ludaei Palaestinenses ling^uam 
Afamaeam Babjlone didicerant, quare ad dialectum Babjlonicam 
s. Chaldaeam referenda est lin^ua Aramaea Palaestinensis. A- 
noiiDuUis quidem dubitatum esse monuimus. 1n exsilio ludaeos 
IiAguam Aramaeam accepisse, quuni diu post exsilium Ilng^ua 
Hebraica in usu perstiterit. Etiamsi vero ling^ua Hebraica ipsius 
Esrae tempore saiis nota fuerit plurimis ludaeis, non minus lin^ 
guam Aramaeam iis vul^arem fulsee, ut alla oniittaniy Inde pa- 
tei, quod Esrae libro Aramaea caplta inserta sunt. Antiquitatis 
pieias et religio monuit, ne eius Ifng-uae obiiviscerentur, qua 
patres usi et librl sacri conscripti erant; nihllomihus quotidia-. 
nae vitae consuetudo et necessltas mag^is mag^isque Aramaeam 



1) Maxime ProTerbiornm paraphrasis Chaldaea.ad Syriasmam acce-- 
dit. Elias Leyita in Mas. HammUs. scribit de Mardnitis, qaibascum Ro- 
mae conyenerat, propriam eoram lingaam esse Ghaldaicam, qaam etiam 
vocent Aramaeam , Babjlonicam , Assyriacam , Syriacam , Targamicam, 

2) Cf. Haeyernickias p. 104. los. Scaliger £pp. 1.. IV. ep. 449. : „ Sy* 
riasmi maltae faerant. props^ines , sed iila omniam nobilissima Syriaca diar- 
lectns, qaa Y. et N. T. cons(^riptam est. Tempore Christi ea iu tractl- 
bus Antiochiae', Coeiesjriae et Mesopotamiae iir asu erat. In Galiiaea 
alia diaiectas, et aliis in partibus aiiae, qaae omnes uno nomine Aram 
comprehendantar.'* 
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lin^uani indnxii. Quuni autom lin^uii * Aramaea patrio sermaiii 
admodum vicina esset et cog^nata, ipsa dicebatur jr«r()io^ ^^lffNrorj;, 
II. Macc. XIII 9 37. loseph. B. lud. praef. $* 1., et 'Efiqaig 
SidXexTogj ot supra monuinius. Talmudistae autem hanc denomi- 
nationem explicant "^n^n ^apn ^id^ rt"^n» (Lightfoot ad. loa. V, 
2.), qua re ipsi testantur, Babylonem esse llng-iiae Palaestinen- 
sls patrlam^ l^ronuntiationem si qoaeris, ea prorsus convenit in 
lis vocabulis, quae in N. T. leg^nntur, cum dlalecto Chaldaicif, 
ad quam e^lam Samariiani magnam pariem ex regione Trans- 
euphratensi advenae proxime accedunt. Haeremlcklus memorat, 
Palmjrena quoqne monomenta cum dialecio Babylonica plerumque 
convenire. Cf. Haevernlck. pag*. lOiS. Iloffm. Gramm. Prolegrg*. 
g. II, 4« ann. 2. . * . 

Aliquot saeculis peractis* linguam Palaesilnensem muliis in 
rebtts a lingua Babylonica dlstliictam fuisse, l(a ut propriam de- 
mum dialectum consiituerli, haud mfrum esi. Quare Talmudistae 
disiinguunt inier ^cy)^ ei "^a-nM , dialectum Palaestinensem ei Ba- 
bylonicam (Baba Kam. fol. 83, 1. Soia 49, 2.), qnamvis in 
Gemara Hierosoljm. aliisque glossarum locis '^oniD eiusdem sig^ni* 
licaiiojils esse dlcaiur cuin *^^^d( ^). Illud fd^niD Talmudis est autem 
minime lingua, qnam nos Syriacam dicimus, glossa ipsa ad So- 
tae locum citatum notante, linguam Sjrlam appellari eam,' qoa 
Gemara Hierosoljmitana conscrlpia sii. 

Sed hic subsisiendum est, nam quae porro post diruia Hie- 
rosoljma inier ludaeos et maxime doctores Rabbinicos varlae 
linguarum formae exculUe sunt, non tam ad Aramaeam linguam 
refcrendae,' sed per se examinandae et compdnendae snnt ')• 
Eam tamen *dialectum , ' quae In plebe Ipsa Palaestinensi etlam 



1) Nedarim 66, 2. yir Bab^lonins et femiha Hierosoiymitana inter 
se. colloquehtes profernntur, inter quos magna exoritur perturbatio et al- 
tercatio , qunni idem Yocabulum altter vir intelligat aliter femina. Voca- 
balorum exempla traduntur. 

2) Gl. Ridley' de Syriacarum N. T. verss. indole atqne usu: „ChaI- 
daea dialectns, in qua Daniel et Esra scripsernnt, paulnlum degenerata 
est in Chaldaicam , - quae apud Targumistas inyenitur et temporibus N. T, 
in Palaestina nsitata erat. Chaldaica iterum noyam formam et noyum no- 
men induit Hierosolymilanae post diruta Hierosolyma (Buxt. Tiber.)* Po- 
stea in Babyionia sex schoias erexerunt ludaei; Babylonicam dialectnm 
iiide dicimus.** 
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posteriori tenpore siipersles fuerit, magnopere fllam depravatam, 
reperisse sibi yidetur Adlerus in versione N. T«, quam ipse 
Hierosol7.mltanam 'dicit et saec. IV. yel V. factam habet. — 
Chaldaeae Igitur dlaleoti, ut tenipore Christi vulgarlcr erat^ du- 
plicem tantum statuamus formam , Babjtonicam et Palaesti* 
nensem. 

Palaestikiensis dialecti varietas ab illa, in mia Simplex 
scripta est, apparet maxime ex loco Actorum I, 19.^ ubi in 

Simplici legttur: ]hl]l cruiASo «oi lA-^O AljiSZf Udoto 

.>o? aI)OD miojf VoZ *afrioA-il? ]iDj 5iiLi 

' Propria igrltur ililus reg^ionis llng^ua s. dialectus ponitur, cn- 
lus verba interpretatione careant apud Syros '). Quamquam enim 

vocabulum ^o^Dm haud ignotum fuit Sjris, tamen minus usitatum 
fuisse videtur, perraro enim in Simplici leg^itor, in Onkelosi 
paraphrasi iam in Geneseos primis capitibus saepius obvium. Ac- 
cedunt alia quaedam. Forma Golgbtha Sjris vix usitata est ^), 
in Simplici leg^ltur A\.^^^; Gabbatha est vox Chaldaica a :ina, 

lapidibus viam stemere, cuins loco Peschito' habet |A*^i*ni ^ ')• 

Boanerges est Chaldaicum; nani «^Ma ' apud Sjros est sentire, 
co^nosc^re; apud Chaldaeos vero ruglre, strepituni facere, to- 
nare (teste Boderiano in peculio Syr. Chald.) Quare^recte Mare. 

vtol fiQovT^g^ Pesch. Uo^ ^uU^. Chaldaei dfifiu cum h dnplici 

leipint; Syri ^^^^, a qiio suffixum vix potest disiungi. Sed 
Marc. y, 41. et Vli, 34. verba roAi^a xovfLi et ifyu&d pror- 



1) Cf. Act. II, 8.: Ovx liov iravret cvroi Btotv ot XaXovvthQ ralt- 
Xatoi, ual nwg ypitit dttbvofitv ettaoroe r^ liiq, dtaXixtif ^puuv . . . 
Oi KaroiMovvveg t^v JUeoonovajitiav , 'lovSaZdv re xal KannaSoxiav etc. 

2} Cf. apud Gesen. in Thesauro -formam Samaritanam et Arabicam. 

.H) Eadem procaldubio est yox Gabbatha et ]A^'^ _t • Beth enim 

saepe abit apnd Syros in Phe. i^na, yi^ . j^pja-,, jqq5 . j-^ppa^ 

tA^i^. cf. &*>SA apnd Ezechielem et D^^S^ in ProTerbiis. C<^ jlX, 3. 

n-^p '»»^a •'©ief. Schnlten^inita ad l.)Matth. XXVII, 23. Peschito jAaO^ 

Cod. Guelpherb. ]An^j^- Tid. infra. 
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sus conveniiuit ii niraqne dialecto, qvare neqne le^ilur in Sim- 
plice Inicrpretatlo , quae addiia esi jn iexin Graeco ')• 

Appellani aui^ eam dialeciuni , qua P^schiio scripia esiy 
vul^o S jfiacani. Conclnii huius versionis dialecius cuni ser- 
nione plurinioruni, qui posiea ei in Mesopoiania ei in Coelesjria 
Syriace scrlpseruni, iia ui in illo ierrarum iracitf Euphraies dia- 
lecios separasse non videaiur '}• 

Quun>* aniiquiora lliteraruni nionunienia ex illis Sjrlae par- 
iibus no'n supersliHy vcrsioneni auieni nosiram celeberrimain non 
niulio posi fundatanr ecclesiam. Christianam secuta dii ing-ens 11- 
broruni multilndo , ori^ines dialecii Sjriacae hac ipsa in versione 
quaeri soleni, qnasl siniili modo ac Luiherl versio novae liiiera- 
rum consuetudini ac formae fundanientfi iecerit. Qnod ianien ni- 
mium videtur. Eienim nullo niodo dubiiari poiest, multum ei 
varium fnisde . apud Aramaeos a priscis inde iemporibus littera- 
rum usum. lam Reg*. Y, 11. liiteras misisse dicitur rex Da- 
ni'asci ad regem Israelitarum. Daniel t^i^iij^ ^SDtD didicisse feriur. 
Reges Chaldaeorum et Persarnm annales hisioricos scribendos 
curarnniy quos in rebtls dubiiis inqulri lubent, res varlas ei an- 
iiquas amplexos. Cyri laudes mnliis in librls fuisse dictas Xe- 
nophon comDieniorat '). Illud sane semper tenendum est, non 
eundem fuisse apud Orientales litteraruni librorumque usum ai- 
que apud Graccos, qui theatri ludos', orationes in foro et dla- 
logos in ambulando habitas oninemque disciplinarum artem ei ex- 
plicationem litteris niandabant) qnare Graecoruni copia collata 
Orlentalium niagnam librorum inopiaui dlceres. Sed saiis scri- 
bendo excultam ei exercii^m fuisse linguam Aramaeam inficias 
ire non possumus, quamvls litierae antiquae ad nos nullae per- 
veneriui, quod nenio mirabiiury qui regnorum iifteritum rerum- 



1) Alpiieyns, de linguae Syriacae usu in N. T. lenae 1704. pag. 
35. sq. 

2) In universnm bene de dialectis linguae Aramaeae Saubertus de 
stnd. ling. Hebr. ntilitate: ^vSyr^ lingua in tres scissa dialectos, Baby- 
lonicam, quae purissima, altera Hierosoijmitana Cliristo ?«rnacala, tertia 
Antiochena xar i^oir^y SyrSL dicta.** 

3) Qui Graecorum aetate historias scripsernnt , Babyionii , Tyrii, 
€nidii, omnes hausisse se testantnr remm gestarum notitiam ex monamen- 
tis antiqnis. Scripta Chaidaeornm et Babjloniorum fuisse malta testis est 
Ensebius quoqne Chron. Arm. p. 18. 
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q«« omiiioni vidssltiidiiies Oiientisque fata .mtgerriitia rlte perpen* 
derit. Nonne totam libroram Sjriacorum farraginem fere solis 
raonasteriornm clanstris debenins? Quare eo tempore qno Biblia 
yprtebaatar^ Aramaeam ling-qam «cribendo satis tritam fuisse noa 
dnbitamus. - Graecis tamen litteris advectis et fbndata- ecdesia 
Christiana prorsns aliam et novam- rf mm Aramaef rnm cAndicio- 
nem exstitisse non> opns est quod moneamus. 

Dnplex antem rcrnm ratio ex iilo tempore distlnguenda est ; 
multis enim in.reg^ianibus Graeoam lin/^nam .plane receperant Sjfi, 
in aliis rero propriam linguam retinentos, Graeca exempla imitatr, 
in uniYersnm rem litttfrariam . ad Graecori^i Institiita et consue- 
tudineni conformare coeperunt. Inde* div^rsli rerum tondicio est 
in reglonibua tum vis. Euphratem tum trans enii^ sitis.* In Sjria 
D^imascena- et Antiochena lin^ua Araniaea in ple&eium et lura- 
lem usuin' detrusa e^ reatricta, Edessap et in plnrimis.Mesopo* 
tamiae oppidis non soloni ubiqoa vi^ebat sed etiam in s(hoIis> et 
academiis ad disciplinae re^ulas excolebatur. 'Quare puriorem 
fuisse ling^am Aramaeam in Mesopotamia verisdmHe est, impu- 
riorem et rudlorem in Syrla proprie dlcta. Etenim quo propius 
cum lin^ua Graeca conting^ebat Aramaea, eo maiorem vocabu- 
lorum' suppellectileiii ex ill^ sibi assuinsit, eo facilius cum rebus 
Graecis • nomina quoque Graeca crvitate donavit. Maxima antem 
in pronuntiatione discrrepantia variis In re^g^ionibus fuisse videtur. 
Recte quidem lin^ua Aramaea in universum nXaTMnofiog. dipitur '), 
sed inter ipsios dialectos altera alterani ruditate et pronuntlatione 
lata, fusca et. obtiisa superavit. Maxime id in *consonantium 
mutatione et vOcaliuiii distractione et compressione cernitur. In 
Galilaea allam pronuntiationem fnisse atque in lodaea notissimom 
est, quae diversitas ni fallor maxinie ad vocales et litteias sibi- 
lantes pertinuit ^). Ita lesus dicitur Na^^utog; ut vero mag^is 
contemptus notaque vilitatis huic nonilnl impressa appareat, scri- 
bitur nonnunquam ab Evan^elistis Na^wQuTog '). Vide num ve- 



1) Nonnns ad loli. 9, 13.: ivdania» di — rafia&d ntt<pXd^ovT* 2viJiiff 

2) Cf. quae Grimmius de iitterarum aspiratarum, mutarum et te- 
nninm mntatione accnrate et docte disseruit. Eadem fere inter Semitlcas 
lingsas dialectornm yarietas cernitnr , quae inter Indo - Germanicas et lia- 
guae Germanicae yariornm et temporum et locorum yarias' formas. 

3} Cf. rddoQa et rdSw^a. 
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siigittm liabeamos Syriasmi posteriori^. jQtfiiBtopere mdlori ple- 
beia lingua voces motUeniar et varientury satis eognKvm est; 
exemplum apparet Hi falior in voce Boaneri^es ')• Etiam in voce 
*EXwi JUarc. XV , 34. , haec Syriasmi forma conspicoa eat. JMa- 
xime igritur ia Galilaea > et Libani reg^tonibus eiog dialecti ori|[^- 
nes qoAererem^, euios pronpntiationem et f^rammatieam Maroniiae 
nobis tradideronty et qoam Sjrriacam volgo dicimos. 

Si vero^ dialectos Galilaea ') propios accedebat ad Maro- 
nitarom pronontiationem , Uierosoljmitana aittem ad Chaldaeam, 
iam videntor doo potissimom distinctae fuisse ting^oae Ara- 
maeae formae's. dlal^dtiy pna^* quae inierra Chaldaea vlgre- 
baty coios pronontiaClonem hodieqoe Nestoriani seqoontor et lo- 
daei Chaidaice loqoentes, altera coios ori^ines in Codesjrria 
quaerendae sihit. Chaldaeam dicimos poriorem et genulnam 
lingoae Aramaeae prooqniiattonem. Qood ^otem. in Galllaea In 
sonos ptfriim vel fortiores vel molliores, partim in vocales magis 
obscoras et obtosas abiit lingoa Aramaea, factum maxime est 
affinitate lin^oae Phoeniciae. Apud Phoenices enim Kamez 
mutatur in S jrorum Zekofo , ^ti — 1. Reg*. V, '24. 32.; 
VII, 40. fiin-^n (ElQMfiog) TirT ap. Phoenices '^ Joido^ ; p» los. 
XXI, II. pi:2r, porro binaTs pro H:!^, itefn ap.Phoenices &*f>v 
Hebr, nb^^y (cf. II. Chron. XXXIII , 7. tp^''? »). Jfec non termi- 
* natio 

1> Lnd. de Dlen: ,,Memini me ex clarissimo yiro Erpenio andire, 
habere se ex ore doctissimi cuinsdam Maronitae, nnilis praeceptis gram- 
maticis ac vix viva voce doeerl posse , quem sonnm 8chewa habeat apnd 
S^fros praeserfim snb gnttnralibns.'' Gf. Ligbtf. ad loc. Marc: ,, Indaei 
in bnnc nsqncdiem Schewa per oa ennntiant,. ut Noabhim.'' 

2) In llbro TaJmndico Ernvln Galilaeus qnidam rcprehenditur , qnod 
eins ex ore non dislingui possint vocabuia HTsn (yinnm) '1^3' (lana) ^73^2t 
(agnus). Gutturalcs igitor non distincte pronuntlabant, id qnod de Phoe- 
nicibns qnoqne observalnm est, qni £t et ^ fere promiscne atnntnr. Deinde 
dnrinscnla et austerior erat eornm pronnntiatio , enins exemplum idem li- 
ber affert (Buxt. Lex. Talm. 2417.), muliere Galilaea pro ^^li^D^^fiiT^fitn 
«3bn dicente «ii» '^"'i^Dln ■'nDtiii;. Cf. Buxt. p. 436. Martini, de ling. 
Gaiil. Wittenb. 1683. ideo contemta fnit Galilaeorum lingua ludaeis, de 
qnibns Hieronymus Ep. ad Tit. c. 3. „SI forte erraverimus in accentn, 
in extensione et breritate syilabae tcI brevia prodncentes vel prodncta 
breyiantes , solent ludaei irridere nos , maxime in aspirationibns et in qui- 
bnsdam cnm rnsnra gnlae proferendis.*' Corripere etiam solebant Gali- 
laei syliabas qaasdam et voces arctins dicendo connectere. 

3) Cf. Movers , Ersch. n. 6r. Encl. art. Phoenizien p. 435. 
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natlo feminina n*. efferebalnr per o*, .C3p. gr. OovQtS — JmtS ■), 
Dido, Cartliago. Vocalis o autem transit apad Plioenices in u. 
Satis porro constat, Plipeilice^ non soliim in Galilaea, Coelesjria, in 
Syria Daiiiascena et Paim jrena habaisse . colonlas suas, emporia, 
yiaram foriqae commercium, sed etiam eoram plarimos in Meso-* 
liotamist , ad Eaphratem maxime seder habuisse. Cessit* ' lingna 
Phoenicum tempore Seleacidarum et Romanorum partin Graecae 
partim rero Aramaeae; ut autem Ipsa multa pridem ex Aramaea 
lingraa receperat, ita Aramaea lingua illis in terris^Phoeniciae si- 
milis evasit. Simul rudior facta est, ex oppidis in vicos depulsa 
et ore tantum a^estiorum hominum prokta '). I^eqbiB tamen 
potuit quin Graeca muUa vocabula • reciperet, maxime, ^uiim 
qui eruditione caruisse videntur et in solitudine vel per vicos 
dispersi fuerant, postea in oppidis congreg^&ti, primum mores 
Graecorum deinde doctsinam Christianam docerentur. Ita demum 
Aramaeae linguae dialectus prodiit, qualis lacobitarufti erat et cu- 
ius praecepta grammatica In.Occidente propagata sunt. 

De magna* dialectorum varietate et linguae Aramaeae cor- 
ruptione queruntur ipsi postea Syri. lacobu^ Edessenus quattuor 
affert auctores , quorum sermonem tanquam normam sequendum 
suadet, Ephraenium, lacobum Sarugensem, Isaacum Sjrom et 
Xenaiam Mabugensem , unde satid evincitur , apud. ceteros multa 
eum reperisse, quae a reCta linguae' tramite aberrarent. Quia 
solae consonantes scriptoira consignabantur , pronuntiationis varte- 
tas in libris scriptis vix observata est; sed etiam In vocabulorum 
asu rebusque grammaticis dialectorum magUA erat diacrepantia. 
Assemanus notat, laoobitarum et Nestorianorum grammaticam 
praeter varietates supra expositas*aIiis quoqiie rebus minoris mo- 
menti diversam esse. Bar-Hebraeus sua aetate tres dialectos 
distinguit, quarum elegentissimam dicit Aramaeam, quae sit lin- 
gua incolarum Rohae et Harran et Sjriae exterioris; ei succe- 
dere Palaestinensem , qua utantur Damasci .et montis Libani et 
Sjriae interioris incolae ') ; omnium perditissimam ense Chaldaicam 
Nabataeam, in montibus Assjriae et pa^is Iraci usitatam. Lau- 



1) i*m cf. Denter. XXXIII , i. 

2) In oppidis lingna Graeca Tiguit cf. los. Antiq. XIV , ^IO. §■ 2. 3. 

3) Syriam iiiteriorem et exteriorem Enphrates dirimit 

4 



50 

dabatur maxime Inter Syros lingiia Edessena: )m*oi)o] II^SgLo 

f^jiOTk)] i. e.. Edessa.) ^). * . 

• • • * 

Ad diarectum Mesopotamiae et Assyriae pr<(xime accetliint 
Neatorlani; Palaestinensls in monasteriis Maronltarum Mttia iHte- 
^ra et' repnrgata ad nostra.usque tempora pervenit; in Assj- 
ria et Amienia autem eo-iisque lin^ua Aramaeai delapsa est, ut 
prorstts degenerata ac paene exliausta vldeator.. 



1) .Gf. Hoffmann Prolegg. pag. 14. et locum Pocockii ibi laadatiim. 
Gl. l^idldins (de Syriacaram N: T. verss. ind. atque usu) in nniversam 
recte iadicat: ^Omnis S;yria in tres parles divisa est: Syriam proprie 
dtetam, Mesopotamiam et Clialdaeam; sunt et tres dialeoti, Aramaea, 
Nabataea et Antiochtfna.'' 

Addimda. Absoliita et prelo iam commiss^ hac conmentationis nostrae 
parte nactns anm Dietrichii iibellam de sermonis Ghaldaici proprietate. Gaa- 
deo maxime, qnod auctorem dUigentissimam plerisqne in rebus «onsen- 
tientem yideo. Thesin proposuit, Chaldaismo biblico Hebraismos minime 
esse pecaliares. DiT.ersitatem Chaldaici ^t Syrlaci sermonis accuratissime 
pofitqaam exposaii, Lexici et Grammaticae ubivis ratione habita, in ea 
demum seatentia acqaiescit, esse daas Aramaiei idiomatis species stataen- 
dafi, Gfaaldaeam et Syriacam, sondrnm pronnntiatlone , formarnm solidi- 
tate et eopia atqne oratidnis conformatione non param diversas (pag. 53.)* 
Qnam diyersitatem et ipse partim temporis partim locorum fuisse existimat. 
fnsaper S^riacam dialectam ex contagio linguae tum Graecae tum Phoeni- 
ciae traxisse mntationes. Quae cam ita sinf, neqae mirum, quod maxima 
libronim llttatttatlq est inter atramque lingaae formam. F^abalae Aramaeae 
Bttperrime editae Syriasme propiores s^jiit. — * Hisce ipsis diebiis legi^ etiam 
Borniteinii. studia Sjriaea , Zeitschr. d. M. G. lil , 4. Gf. euadem de edendo 
Bar Baiiialo II, 3.. Utiaam tantlem liceret Viro lingnae Sjriacae peritis- 
simo Lexicon nobis Syriacam parare, ne incassam taatum laboris, tempo^ 
ris, indastriae consamtam rideatur! 



lilber «ecnndnisi. 



De Sjronim ecclesla et rersionis Sbnpjicis origliie. 



CAP. ;I. 

Ecclesiae Ghristianae in Syria primordia. 

Primitiae eccleslae Sjriacae lujientar ^mlgo Magl illi dito 
dvurohSv advenae, qni lesnra anagfdvotq involatitfai adoraFeront. 
Sane qul vulg^o IMa^i dicebantur, terram Babjloniam et Persi- 
deni incolebant. Ma^orum sectam satis numerosam Cte^bipbonte 
fuisse, ex loco Maris Salomonls apparet de Marls Apostoli prima 
Evangelii praedicatione aptid Assem. B. 0. III ^ 2, pag. 22 ')• 

Petri orationi pentecostali (A-ct. II.) adfuerunt proseljtae 
ex Mesopotamla . et Perslde Hlerosorjma adrecti) 'qu! evan^eli- 
cam praedlcationem patrlae proculdubio attulerunt. Damasci, cu- 
iiis urbis mulleres fere omnes ludaismo addict^s ful^se losephus 
commemorat, paucis post Chrlsti mortem praeterlapsls annls^mnlti 
habltabant fratres , ex persecutlone HierQsoIymltana fof tasse fu- 
gaces, qulbus vlncula mortemque Saulus parabat. Sed ultro ci- 
troque lam prog^ressi fideles venerunt usque in Phoenicen et Cj- 
prum et Antiochiam (Act. XI, 19.); Antipchiae antem prlmum 
Graecis quoque Evangeliuni nuntiaverunt Ibique ecclesiam condi- 
derunt, quae prae ceterls gaudere maglstris ct augeri coeplt. 
Antlochia delnde egressl sunt Paulus et Barnabas, iubente Spl-^ 
ritu ab ecclesla niissi, ad Evangelluni in Cjpro insula et Asia 



1) In <;ondeoda Selencia ad Tisriin sita fiiyi^.^ Seieuco accili. Cf« 
Appian. in Syr. Gf. Hieron. in Danielem: >,ftlasi sunt pliilosoplii.Ghftl-* 
daeorum et ad artis buius scientiam reges qnpqne et principes einsdem 
generis omnia facinnt; unde et in natiyitate Domini Sajvatoris ipsi friinnn 
ortnm eias inteUexemnt/' Plinius: „Magi Passagardas obtinent/'. 

4* 
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praedicafidam. Itaque primis iam ecclesiae lustris ubique in Sa- 
maria, Galilaea,*Phoenicia, Antiochena re^iitne et CjrproEiran. 
gelio fides data est ^)* 

Dnbinm est^ quis Mesopotamiae et Persidis Apostolus fue- 

rit. In^ N. V. ' nullus huius i;iei nuntius allatus. Paulus non in 
• • • 

Orientem, sed in Occidentem itinera faciebat; quocunque yiarum 
ceteri Apostoli- vecti siht, non traditnc. in Actis^ narratur tan- 
tummodo. et ludaeis et Graecfs, in ludaea et Samaria et ad 
fines usque terrae Evan^olium esse praedicatum; Evangelium 
eiectum e Sjnedrlo ei templo Hierosoljmitano ad Procuratorls 
nsque tribunalia et subsellla Caesa^is esse prolatum* 

Neque vero In EpisColis yestig^ia ulla reperiuntur Eyang-elli 
trans Euphratem propag^ati. Petri I, 1. nulla Mesopotamiae men- 
tio fit. Sunt quidem, qui Petrum Babjlone' aliquamdiu yersaium 
fuisse autumeni loco innixi !• Petri V, 13. : *Erasmus , Drusius, 
Basnagius. inter recentiores Neander aliique. Sed Babjlone illo 
tempore, satis devastata et fere diruta alii ut Spanhemius , Pearso- 
nius, Calpyiua hoc loco Babjlonem Aeg^jptiacam s. Memphiticam 
intelligunt, eo -simul usi arg-nmento,. quod eodem versu Marci 
salutatio contineatur, quem vulg^o Aeg^jpti Evangelistam habent. 
Accedit) quod Syrorum ipsorum traditio Petruui non numeret in- 
ter Babjlonicae terrae ApostOlos ') , quos fuiss^ narrant Bartho- 
lomaeum , -^ quem eundem habent quem Nathanaelem — et Tho- 
mam^. simulque ek LXX discipulis Adaeum et Marem. Tradunt 
enim scriptores posteriores ab Assemana (B. 0. III, 2, pag*. 5.) 
laudati, docuisse illos Geziram' (Mesopotamiam) et Mosul (Assj- 
riam) et Savadam (Chaldaeam) et Babjloniam et Adiabenem. Est 
tamen satis inconstans sibi et dubia haec traditio. Prae ceteris 
Bartholomaeus ex XII nomine insig-nitur Apostoli Aramaeorum, 
Thomas vero Indorum^ cuius .corpus. Edessam translatum esse 
perhibent. Quae .^e Matthaei et ludae, filii lacobi s. Lebbaei 



1) In Sjria Evangelii yox ad omniam aares peryenit. Damasci Are- 
tae Ethnarcha a ludaeis excitatus Paalam capereyolait; Herodes Antipas 
lacobnm tractdayit; Gypri Proconsal Sergias Paalam aadivit, Gaesareae 
Paala» coram Felice , Festo et Agrippa orationem habuit. 

2) Dlcunt qaidem nonnalli, Petram Babylonem yenisse, sed loco 
illo I. Petr. y. pro testimonio abasi, qaem Syroram alii at Bar-Hebraens 
aliter explioant. 
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adrenta in MesopoUmiam narrant, cUam maris obacora et hi- 

• 

brica sunt. Sammo tamen consensii omnes id tradunt, primar ec- 
cleslae Christianae fundamenta iecisse Adaeum (s* Thaddaeum), 
unum e LXX df^cipulis, post ascensionem Christi ad Aig^arnm, 
Edessae regem, missiiin, qui Abgarum' plurimosque Edessae in- 
colas (eiiam ludaeos) ad fidem yocarerit, et ab itinerd in Orien- 
tein reTersus ibidem mortem obierit (secunduift quosdam inter- 
fectus ab Abg^arl filio et successore ethnico). Cuius Adae! duos 
Iterum disclpulos celebrant Sjri, Ag-haeum et Rtarim, iilamEdes- 
sae post Adaeum episcopuiii et martjreqiy hunc primum Seleu- 
ciae Apostoium et patriarchalis sedis custodem. IQa aetate tre- 
centas sexa^inta In Oriente exstructas esse ecclesiastradnnt. * 

At Vero haec de Abg^aro rege et Seleuciae sede patriar- 
chali dicta vix satis probata, sed digna sunt, quae accuratius 

examinentur. Abgarus ille, ni^er ().^ODo|) appellatus (per an- 
tiphrasin putat Bar - Hebraeus , quumMepra infectus albuerit) re- 
g^nasse dicitur annis 8 — 45 p, Cbr. ^). Quis vero est, qui eius 
ad Christum et Ciiristi ad ipsum datas epistolas g^enuinas ha- 
beat! Constat, Abg^ari successores simulque Edessae incolas ido- 
latriae etiam saec. II. addictos fuisse ^). Siniili modo in urbe 
Seleucia series episcoporum, quam a Mare Hebraeoy Adaei di- 
Bcipulo , auspicantur Syri , ivanca et mutila est. Obiisse ille di- 
citur anno Chf. 82; at deinceps si conferas catalogum Patriarcha- 
rum s. Catholicorum , ab los.* Alo;fs. Assemano editum, primis 
post Christum saeculis lacunae' reperluntur nullo modo supplendaei 
dissentientibus etiani inter se hi yariis catalo^is (cf. !• Co pa^. 
6.) annorum numeris ad Pa^am usgue, qui tempore Concilii Ni- 
caenl yixit j quo Simeonem ^t Saadostum legatos misit. Sed si 
dubitamus, primo iam saeculo Edessae reg^ulos Christianae fidei 
addictos et patriarchalem sedem Seleuciae exstructam fuisse , nullo 
tamen modo dubitandum est, quin Evangelium etiam in Mesopo- 
tamia et Assjrria iilo tempore praedicatum et ecclesiae Christia- 
norum satis multae conditae fuerint. Ut yero ad statum eccle- 



1) Bayer, hist. Osrhoena pag. 95— '125. Sed^oomputatiouem iliam 
yix rectam esse postea Yidebimus. 

2) Etiam Ephraemi tempore Edessenornm plerlqae erant ellmici. Gf. 
Ephr. yitam ap. Assem. B. 0. f. 
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aUnm saee. 11. et III. describeBdam profreAamw, epvs erit, 
publieanun reram brerem mentionem praemittere. 



CAr. H. 

Qttae rerum Ghristianarum inSyria et MesopDtamia 

conditio fuetit sa.ecc. secundo et teHie. 

« 

- SyrSa occidenialis a Romano praesnle reg^eliatur, cn- 
ins tiedes Andochia erat, urbs in Orienfte Aidle prima, opnlenta, 
loxurloaa ^). .Provinda satis ampla erat et extensa, mtiHme ta* 
men ita Romanorum imperiam liac in reg^ione fundatum et siaiM* 
litutti erat, ut.non urbes regionesque multae pjoprio Jure frae- 
rentur.' Seleucidis pars quaedam Commagenes concessa erat ; 
Palaestina sups reges habuit, reguHMtem dominabantur in Ara- 
bia et Libani montibus; tix id efTeoerufit Jlomant, ut vias a la- 
tronibus tnerentur* In universum tamen per long^uni tempus pace 
gaudebat Sjria; Antiochia, Laodic<a, Aparpea, Eplphania allae- 
que urbes oplbus divitiisque auctae sunt. Vectigalibus tamen 
fere supprimebantur inCDlae a Romanis et a sing^ulis reg^nlis, ita 
ut paucorum divitiae et luxuries ad paupertatem et Inoplam plu- 
rimos adeg*erit. Deinde tota fere Syria perturbata est ludaeo- 
rum seditionibus ^) , .Graecorum adversus ludaeos odio et saevi- 
tia^), bello deidquc lodaico et Indaeorum captivitate et exsilio. 
Paupertate, captivitate et Graecprum Romanorumque tjrannide 
premebantur .etiam Chrlstianl, quorum pars maxima ludael vel 
proseljtae erant; multi fuga sibi consulentes, in deserto, In 
Peraea, in Liblin! regionibus novas* sedes quaesiverunt. Quare 
si primum maxime in oppidis ecclesiae fundatae erant, iam In 
ag^ros, vicos, soIUudinem reg^ionesque montanas Cfaristiani dis- 
persi sunt. Sed qu! status fuerit ecclesiarum in Syrla quaeri- 
mus, quae forma et Interna ratio. 



i) Romam si exci^is, Antiocliia et Selencia maximae erant urbes 
totius orbis Romani. Cf.Mannert, VI. Th. I p. 467. 

I 

2) Quot Crra^orum miiia in sola insnla' Cjpro Hadriani tempore 
a ludaeis interfecta sint, ex Dione constat. 

3) Etiam Babjrfone et Seleneia^ adversits Indaeos eoaiuratnn et sae- 
yitnm est Claudio Caesare. 



Sllevt Apostolonim ser^a ante expug^iiaU Hleroaoljrina ^). 
Quae Christiis ipse omBesqqe eius Jipostoli vaticiiioti sniit^ »4 
finem et consummationem omnia ^ perveiiece. *Hiero8oljmi8 exiil 
i» totum or|^em Eirange^um Chrfsti, sed cum Apostolis eKiemnt 
iq omnem terrani etlam simulatores, imprimis ludaei^ qui veram 
et salvificam doctrinam 'contaminarunt atque peryerterunt. Antio- 
chiae eo profecerunt, .ut Ipse Petrus et Barnabas pro tempore 
ad slmulandum seducerentun Saeculo secundo In ecclesiis rece- 
pta' vldemus Apostolorum Evangelia et Epistolas^ sed vltami 
mores, doctrlnam omnesque Institutiones eccleslasticas simul cor- 
rnptas et infecias pravo illo ludalsmo y cnlus antag^onistae per to- 
tam vltam Apostoll fuerant* Saeculo secundo Hlorosoljmrs SjmeoHi 
Antiochiae Ignatlus propter fidem -Christianam martjrium sublisso 
dlcuntur. Quid de Ignatli ') eplstolis et Ctraecls et Sjrlacis Iiit 
dicandomi' non littlus loci est exaniinare; constat tamen, IIIo 
tempore hierarotiicum sjstema ex Sjriae ut vldetur regionlbus In 
Orlentem et Occldentem exilslse. Saeculo secnndo et tertlo io 
Sjria mjiltarum rftrum primordla ac princlpHi prog^ermlnant. Un- 
anlml consensu haereseon orig^ines In Samarltanorum et Sjrorum 
terras Patre^ deferunt. Ex Sjrla litterae pseudepigraphae , fa- 
bulae multaei evangelia suppjsitia^ alia elu^ generis scripta 
provenerunt '). Sjria patria est et Marcionis et lustini; hlc et 
Gnostici et Origenes seniina doctrinae sparserpot. In Sjrla pri- 
mum commentaril Iq Biblla scriptl a Theophilo Antlocheno (Nean- 
dei; K. G. I. Thl. 3 p. 1136.) | Seraplone aKIsi qul allego- 
riarum Ista methodo delectabanturi quam postea Orlgenes dlvnl* 
gavlt. Antlochiae Paulus Samosatenus prlmus Papam et dominttm 
gerebai et dissidia ecdeslae lam In belia clrllia degenerare vide- 
bantur. Caesareae bibllotheca prima collecia; 'Antiochiae schola 
exstrocta et exegeseos artisqae- eritlcae iacta fnndamenta. ' Mo- 
naohattts et coeIibataS| proprli Sjrlae foetttS| — Inter Indaeos 



1) EYangeliam loannis et einsdem Apocalypsin ante annam» Ghrigti 
70 scripta esse, oertis argamentis probarl pato* qaae proferxe et exa- 
mlnare non est haias loci. 

2) Xlhol A ^ri» diotos. 

d) Hegesippns , fabalator magatts, e Syriaois aialta depromsit, lesle 
Ettsebio. B% STaag, see* Hohraeos npgas sententiasqiie aniles profeit Hk- 
rdnymas. Gf. qmae intr» haae ni rem dicentnr. 
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antea apud Essaeos ei Eremitas satis vnl^area, — fn ecclesia 
potissimum Sjridca laudatores fautoresque nacti sunt, et quantus 
ibi martyrii furor »fuerlt| ex Eusebil libre (de martjribus Palae- 
stinae) abunde co^noscitur. ' • . • 

Ex Sjria occidentali baec omnia in orientalem trans- 
migrayenint. Nam ejpiscopo Antiochensi totus Oriens subiectus erat. 
Praeihlttamiis autem iterum brevem civilium rerum in Mesopotamia 
conspectum, pbniorem tractatum historicum huic libro annexuri 
fyid. Excursum). Ex Yespasiani temporibus Edessa et Mesopo- 
tamlae pars maior Romanis a re^bus Armeniae concessa, Ab- 
^aris tanquam Romanorum satrapis parebat et vectigalia Orientis 
Caesari con^essit. Sed miserrima inde sors Mesopotamlae fuit, 
quippe quae Romanorum Parthorumqne quasi arena et praeda vi- 
deretur. Anno 115 (Pa^i Criticam sequor) Traianus Edessam 
yenit, abAbgaro; qui Antiochiam iam munera miserat Caesari, 
laute exceptus; Traiano ipsam Parthorum regiam petente Ab^a- 
fum, qui paulo post ad Parthos defecerat, I^jucius dux Traiani 
Edessa .expti^nata coercuit et in ditionem redeg-it ^). Mesopo- 
tamla, Armenla et Assyria provinciae Imperii Romani factae, 
mox tamen ab JHadriano abiectae et repulsae. Palaestina eo 
tempore ei^ Sjria) adeo tiitus fere Orlens bello Bar Cochebae, 
acerrimo IIIo et furioso turbatae; ludaei Hierosoljmis cedere 
inssi, plurimi in captiyltatem abductl. Edessae ciyilei^ tumultus 
inter Abgarum ortl et Valem Sahari filium; ope Romanorum Ab- 
garus restitutus. * Culus Ab^ari filius, qui ab anno 152 ad'an- 
num 187 regnayit 9 prlmus in nummis Crucis sig^num acceplt ^), 
ab Eplphanio (haer*. LVI) ylr sanctissimi^^ appellatus , oui Bar- 
desanes famlllarls- erat ^ • 

' Parthls illo tempore imperayit ' Volog-eses , acerrimus Ro- 



1) Dio G. ^Lucius recuperayit Nisibin; Edessam expugnavit direp- 
tamqne inoendit." ' , 

2) Gf. Bayer , hist. Edess. I. III p. 173. , Assem. I p. 423. Anno 
282 , qunm magna ^dessae inundatio esset , aqaarnm impellente procella, 

tempium quoqne ecclesiae Gliristianorum (] ^ "(^"^*/*^? lA^ V— iXfcOl^ 
eoncidisse , Notarii urbis litteris mandamnt. Notarii iili non fuisse Tiden- 
tar Ghristiani', fuisse autem regem Abgarnm illo tempore Edessae impe- 
rantem , .ex Africano Eusebius tradit in fhronico. 
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manorani Iiosifs. Eaui Laeiiis Vera^ a. 165 in ofScinm redeg^e- 

rat , qaam dace^ eius Prisc. «4rid. Casslus et llf artius Veras Ba* 

bylonem, Armeniam et Mediain vindicarent. Ronianam ditionem 

Ingressom Iteram Volo'gesem (a. 194.) Severas.coercait, captis 

multis arbibas inter quas Nisibis. ' Deinde ab Artaxerxe Persicam 

imperiam restaaratam- est^ quod Sassanidamm rocant *}• Aita- 

xerxls «nccessor *Sapores, infaasti* 'Romanis noihiniSy Nlsiblii, 

Carrhas ipsamqae Antiochiam cepit dimitqae et biennio post Cae- 

sarem ipsam Valerianam captivam abdaxH. Urbe Roma b^tlo cl- 

ylli tam lacerata, Odenatas Palmj;;renoram rex Saporeili in Per- 

'sldem redire coe^it. Sed nova bella paraiftes Persas et Iteram 

Iteramqae irrampentes debeIiaranrjM)stea, qaam Narses IIUs sm- 

peraret, Cajras e.t Na^eHanas (a. 3^.),' '€^pisi Seleacla ^t Cte- 

siphonte Atqae Mesopotamia tota lextorbata*; ildem <ln Christlanos, 

Decil lam temyoribas etiam illis in regionibas vexato^, acpem 

persecatlonem converterant. Post- Carl obltam . Persaa qaoftn 

Mesopotamlam. recapera^i^nt, a Dlocletiaao (384) et Galerio 

(297) devlctl snnt et Jttesopotamia per qaadrag^inta aniioif Ro- 

nianis permansit ad annam .ilsqae Chnsti . 337, qHo.Persae 

fraeto foedere Mesopotamiam denao' Ingressi NisHrin obstdione 

cinxerant. 

In tanta reram civHium vicissitudine et pertnrbatione neqae 
eccleslae statas pao^tas fuit. Romano Martjrolog^k) (ad d. lan. 
XXIX et XXX) si fidem haBemas , Traiani tempore Barsimaeas 
ecclesiam Cdessenam gabernavit, qui postquam ^entil^s plurimos 
ad 6dem convertM; ^ igse demiiin martjrio eam obsignavtt'. I^aalo 
post Abg^ams Maani filius religionem ChrisCianam confessos esse 
videtar. iH familiaris fuit Bardesanes , de quo *^haec habet Moses 
Chor. (I. II c. 63.): ,,Bardesanes Edessenus, historiamm scri- 
ptor, Yalentinianae sectae. priiho discipulus, quam postea reiecil 
ac refellit, neqae tamen ad veritatem se adlunxit. Sed ab ea. 
secta decedens aliam ipse haeresin instituit. Vir erat litteraram 
gnamsy qai etfam ad Antonium epistolam scribere ausus est 
maltosqae sermooes contra Marcionitas atque simulacrorum cal- 
tam -composait.^^ Erg^o post fidem mox Gnosticomm haereses 
Invectae snnt etiam in Mesopotamlam. Sed alia eaqae ^ravlor 



1) Ex calcalo Syrorum aera Persarum cadit in a. 227. 
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haeresis piaecolo tertio iii Perside exort» estJIIaneUs *), qai fai 
Mesopotamia c«m*Arc)ielao, episcopo CascarcQsi, celebrem disputa- 
Uonem habuit (anno circiter 262)* Idem Atcbelaus septem mi^ 
lia septin^entos.Cbri^tlanos a Romanis militibns captos redemisse 
dicitur) nnde mag^nns ChrisUanorum tnm temporis niimerus eTin- 
cUnr; neque ipse Olanes suam in Perside haeresln excogitasset, 
nisi fides.Christiana aliasibtdem radices egisset* In tota autem 
Mesopotamia et Perside primas partes tenaerunt episcopi Seleu- 
danl, patriarchis Antiochenis subiecti. Abraham Cascai^ensis (98 
— 120) Antiochiae essB ordinatns dicitur et pacasse persecutto** 
nem a Persis (i. e.-Parthis) incensam; Achadabues verctnonAn*' 
Uochiae,*8ed Hierosoljiois ordtnatus,. (139) quum apud AnUo* 
chiae praesidem tanqdam Persarum eKplorator delfitus poenam 
capitis subHssot , nisi fuga sibi «onsuluisset (B. 0. T. IL p* 397.). 
Sciachluphi (162) initi/itus est Seleuciae ab Orientalibus episco- 
pis, bollo Pecsarum cum Romanis intejcedrate» Haec -tamen omr 
nia non sunt satis probata; de episqopis Seleupiants tIx cer<* 
ttts nuiftius allatus est ante Papam, uui exeunto saec. tertio et 
ineunte quarto sedeni ^piscopalem. haud ^ulta cum kude tenult, 
et causam • schlsmatis praeboit ^ quum uni eccleslae binos episoo-* 
pos praeficere consuevisset (Assem. III, 2. p. 612.). Perseeu-* 
tiones contra jChristianos commotae dlcuntilr prima a Traiano 
Edessae, altera Decii temporibus Edessae et Xisibi, tertia a 
Diocletiano in pluribus Mesopotamlae bppidis; atque in martjro- 
loffiis satis multi nominantur ob fidem Chrlstianani illa in reg-ione 
morte muTtati. Monacliatus in Aegjfto ab Antonio, in $ljria 
ab Hilarione institutus vix ullibi terrarum tSnfopere floruit) quan- 
topere in Mesopotamia. Aeg^jptus., Sjria, Babjlonia, qnafum 
gentes ollin Israelitarum populum s^dux^rant, nunc regularum et 
liturgiarum semina pestifera in orbem Christianuin disperserunt. 
Apud E^^essam, J^isibin, Carrhas, in tota demum Mesbpotamia 
etPerside monasteria plurima exstructa sunt. In exercitationibus 
illis, quae ut naturam humanam nihili faciunt, protenre leges 
ipsas divlnas sperifunti In zelotjpia illa et exitiali rerum stupen- 



1) Manes nonnnnquam Gubricus appellatur, quod ita, explicant : |j]Vo 

Tas / quod sit jPiy i^l^ ^^^ yacnnm. — ' De Archelao Gascarensi rida 
Assemannm Tqjb. I. p. 555« 
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daritni islndio, in mystiea contemplationttni arte^ ferrida demam 
et exnlieraDte imag-likam et phanttoiaram foecoadltate, lilainqaam 
landlbos Mesopotamlae efSjriae monacU oeteros omnea* faeile 
oaperarant. Primam qaod Bolam monasteriam in lalenai jnonte 
apnd Nlalbln exfltractom est, ex qao prodiH lacolias 'Nislbenoa, 
ep^soopus incl jtHs y cniq^ discipalos Ephra^Ai Sjras Edessenas, 
vitae m.onasticae Ikadator. tnt€r Eremitas liillinas Saba notisst- 

* 

mos, qoj ex solitadiiie Antlockiam.Tocatus est ad Arianos con- 
fatandos, qao*'tempore Hleletias a Vaknte sedc remotns erat. 
Monaclit antem primom ploriqne rades et'a|^estes, feraruni so^- 
ell, mox stadlis operam* dederant, ita «t omnium S jroram postea 
mag^lstri fierent et eplscopl qabqae ^ilmonasterlis Srpciri solerent* 
Maxfmam *autem Edessa landem nacta est scholae et*doctcinae. 
Scriptnram Ibi lam saec. tertio- interpretatus esse dicltar Maca- 
rius '}; saec. quarto Ephraenms innotait, Inter Sjros eeleberri- 
mas libroram sacrorum interpres, Sjrorum propheta dictns. 

. .Eom autem ad finem iiaec omnia exposaimus, at Sjrorum 
eccl^siam priniis lam temporibus maxiiiie Aiisse divalgatam et 
excaltam certo cognoscatur. Neqae enim hoc^ neglig^endum est; 
iiam apparet, in Sjria quaerendas esse maltanim rerum orig^ines 
et incremonta, quae «aeculb tertio et quarto ih ecclesias# Occi- 
dentales propag^atae eccleslae Romano - cAbolicae fundaiiienta ie- 
cerunt. Graeciae. et Italiae incolis nimis allenae et incog^nitae 
erant res Chriatianae; quare si animo non toto. doctrinam Apo- 
stoloram sinceram %i ujdce yeramr amplexl erant, facile ludaeo- 
ram fermentis inficiebantur; atque ita factum* est, ut quae in 
Palaestina et Sjria, nbi ludaei suae disclplinae, suis ritibus mo- 
ribnsque plorimos dio subiecerant y ecclesiae forma post Aposto- 
los moftnos apparuit, totum deinde tcrraruni orbeni 6bdnxerit. 
Deest .accnratior illis ex temporibus eoclesiarum hlstorla; %^d. 
qoae in Sjrla occldentali viguerunt^ eorum aemulationes et Qxem- 
pla primls lam saeculls in Sjria orieniali grassata esse co^no- 
scimns. Plurimarum cerum, quae sedis Romanae postea decretls 
sancitae sant, orig^lnes in Oriente non frifstra requires ^). 



1) Ita legitnr is tIU Laciaai presbyteri et martyris , q«i anso 312 
paisns OBt et ipse Macarinin aadiTifse dicitar. 

2) Eplscopatis, Ulargiae, aediam straetnra (ef. Hirtii Orieat Bibl. Th. 
10 p. eo.), martyrologia, Ubri apocryphi, porro iectionnm recUationom eantof- 
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Saeeolo qHarto JHesopolanUe episcopos Sjnodis interesse 
videmiis, quae Nicaeae, Adtioolkiae- et GonstiintinbpoU habebantur. 
Concitio et Nicaeno et Antiocheno aiHfuit lacobus Nisibenos. vir 
famae. ma^nae- fideiqne* orthodoxae propug-nator acerrimos, qol 
Nisibin postoA a Sapore obsessam precibos Hberasse dicitur (cf. 
Theodoretum ctt Phyostorg^iom). .Idem^ laodator int^ eos, qoi 
Constantino et Constantio inWtantibos Hierosolyma (a. 337) et An* 
tiochiam (a. 341) ad inaugo^anda templa ^e contulerint. Eios' et 
Alexandri Constantinopolitani coniunctis precibus Arii diram mor- 
tem a Ifeo impetratam* scribunt* Sjnodo aotem Constantinopoli- 
tanae (381) sobscripsere episcopl Edessae, Batnarom, Carrha- 
rumy Amidae^ aliarum Mei^opotahiiae urbium. Ecclesia ig^itor 
Orieptalis* illa aetate cum Graecorom ecclesia arctissime conlon- 
cta erat. 



Cap. III. 

« • • • 

De origihe versionis Syriacae traditio Syror^im 

eiasque testes antiquissimi. * 

Ecclesiae i^onditae sunt praedicatione verbi dirini. Ubique 
in ec^le^^is leg^ebantur JVIoses et Prophetae, quibus delnde addita 
sunt Evan^elia et Apostolorum Epistolae ^). Canon librorum V. 
T. ab Apostolis proculdubio is ipse traditus est, qui ludaeorum 
Palaestjiiensium * erat; quum vero versio Graeca LXX interpp. 
In plurimorum usu esset , librl apocr jphi sfmul recepti sunt. Primo 
iam saeculo Evangelia et Epistolas unum in corpus collecta fuisse 
non est quod dubitemus; Antiochiae potissimum Apostolorum li- 
bros mn^tum lectitatos et transscriptos esse,* quis est qui neg-et. 
In^e in Syriam orientalem libri sacri una com fidei .profes- 
sione allati sunt. At * vero , qnae saepissime esse solet origi- 
num obscuritas , eadem est Syriacae versionis. Yerslo illa cele- 
berrima y qnam Syri ,, Sfmpllcem ^^ vocant , qua hodieque Maro- 



qne ecclesiastici ratignes In Syria primnm inyeutae. Assemanns eo nomine Pa- 
pae Syriacarum litterarnm ^tndia commendayit , qnod Romanae ecclesiae Ro- 
maqarnmque institntionnm antiqnitas Syrornm traditione probetnr. 

1) Epliraemi Opp. Gr. T. ttl p. 106. : „ Ecce enim per nniTersos fines 
orbis terrarum divina Scriptnra in eeclesiisiegttar, Lex, Prophetae, Apo- 
stoli ipseqoe nniyersornm Dominns.** 
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nitae atantar , Llbani accolae ana cunr Cliristianis S. Tftomae In Indla 
extrema, quae per tot saecula in plnrimis Asiae partibus yiguit, ec- 
cleslls maxlmls usftata et pluries descrlpta mag^lsque lectitata in re- 
g^iis et. in clacrstrls , in urbe aeque ac deserto , quam ylx altera un* 
quam yersloBibliorum, quae tot nacta est commentatores, culus quae- 
vis ferelinealitterarumqife aplces criticam curam sollicitarunt, haec 
igitur yersio a Sjds ,^beata>^ dicta, prorsus Incertae est origlnis, 
mag^ni flnyli lnsiar^*cuias fontes inaccessis montlum et solitifdlnls la- 
tebris tenentur. Ut yero . sententiam, feramns de 'buins yersionis 
orl^ine, quo tempore, qna ratione,' jibl locorum, quibus a ylrls 
scripta sit, yia satis munlta et complanata progrediendum nobis 
est. Examlnemus Ig-itur primum , qulH Ipsi Sjrl hae d^ re yoIg>o 
traditum habeant ; prolatis deinde antiquisBlmls yerslotiis 'testlbus 
Ipslus Indolem et ratlonem Inspiciamus, dentque. consulamus, quid 
rerum ipsarunr conditio de origlne et tempore translationls l^- 
riacae auspicarl suadcat. 

I. Sjrbrum traditlonem de teriipore translatlonls Bi- 
bliorum' Syriacae affert Bar - Hebraeus ') In prooemio Ifl>ri sni 

M^? H^l (ihesauru& arcanorum), qui^ co^inmntauum exhibet In 
totam Scripturam, haec scribens de yersione Simplfce : ^^^Quoniam 
yersLB Ista Simplex in manibus Sjrorum ubique gentium yerse- 
tur, Ipsam quamVis quassatam fundamentum supposul ')..«. 
De origi^e tres erant s^ententiae, primaquod tenipore^ Salamoni ) 
et Hlraiii Regum «conyersa fnerit, secunda *quod Asa sacerdos, 
quum ex Assjrlik missus fuit in Samariam, eani traustulerit ; tertia 
tandem , quod aetate Adaei ApostoK et Abgarl regfs Osrhoeni yersa 
fuerit, qfto tempore etiam N.oyum Testamentum e^a- 
dem-simplici forma traductum &st.'^ Erg^o de V. T. 
translatione dubilarunt Sjri, quo tempore fact^ slt; de N. T. 
yersione tanqu.am commuuem pmnium^ opinionem tradit Bar-He- 
braeus, scriptam eam esse, quo tempore prlmum praedicatio Eyan- 
g^elica Edessam peryenerit. Sed etiam quae de Y. T. fabulantur, 
translatdm esse illud lempore Hirami slye exsilii BaVjIdnlcl, se- 



1) Gf. Wiseman , horae Syriacae pag. 94. . Antea iocum iam pabiici 
inrifl fecerant BrunsiuS», Repertor. F. 0. u. M. L. Ylil. pag. 89. Assem. 
B. 0. II p. 24. 279. 

2) Bar Hebraenf qunm magis fareat TCtrsioni hexapiari, iniqnns 
est rers. Simpl. index, cf. qnae infra de eo dicentnr. 



62 

riornm Sjrorom esse commeiitom viiietor !); idem enlm Bor-He- 
braeus ^d Psalnu X. *)ioc affert dictum lacolii Edesseni '), scri^ 
ptoria ^yrorum celeberrimi. saec. VIII: ^ylacobns Edessenns dldt, 
interpvetes illos, qui missi sint sb Adaeo Apostolo et Abgaro 
rege Edessenorum in Palaestinam quique verterint liluros sacros 
• • • • .^^ Quem Adaeom dicit lacobu&^ dicunt et Thaddaeum. 
Narrant igitur Sjri de Abgarb siniile quoddam aique ludaei de 
Ptolemaeo Phiiadelpho : misisse eum Hierosol jma qui sacro^ 11- 
bros in linguam Syrlacaro yertprent. lacobus hoc loco de V. T. 
libris agit; quld de versiOne^N. T. sensopit, Incertum. Bvangeliorum 
libro Edesseuo, qood exstabat in ecclesia Aedium Romaeorum in urbe 
Bagdado, «ubnexa legebatur haec epigraphq: ^^Absolutus estsan- 
ctu^ iste lil>er «nno Clraecornm 389, (Chr. 78.) propria manu Achael 
Apostoli , socii Alar JMaris, discipuli Mar Adaei Apostoli ^).^^ PIu- 
rlmorum inter Syros haec fuisse opinio videtur^ Evangelia translata 
esse in linguani Sjrlacam ab ipsollloAchaeo supra laudato, disdpulo 
TKaddaei, Edessae primo episcopo et martjre. , Atque si histo- 
rlae iides praestari posset, Thaddaeum, unum ex LXX disci- 
puli3, Evan^elium praedlcasse Edessae, elusque discipulos /uisse 
Ag>haeuni, Edessae et Blaiglm Seleuciae eplscopum ^) — equldera 
veri haud *absimlle ludlcaverim, Ag^haeum illum, g^ente Svrum, 



1) Gabriei Sionita, praef. in Psalt. Syr. : ^Yersionis Syriacae ea 
est antiquitas, nt seciindam rcceptissimam Chaldaeorjim et Syroram tradi- 
tionem coaera sit Salomoni. Sic eaim legimus in libro antiqnissfmo Soa- 
dedi , £piscopi Il^dethensis : Sacrornm yoluminum tranblatio hunc ordinem 
est adepta: Pentateuclius, losua^ ludiees, Ruth., Samnel, Dayides . . . . . 
translati fnerunt tempore Salomonis*, orante exoranteqne Hiramo*, rege Tyri, 
eius amico. Reiiqui vero lijiri Vi pariter ac N. T* tempore Abgari ,. regis 
Syriae, cura ac soUicitndine Thaddaei aliorumque Apostolorum translati 
sunt. Quamquam non ignoro quorundam Syrorum sententiam, intcgram 
y. et N*. . T. vcrsionem S}Tiacam factam esse tempore Thaddaei et regis 
Abgari.'' Cf. Abrah. Echellens. not. ad Catal. p. 78. Hotting.*Thes. p. 226- 

2) Wisem. 1. c. pag. 103. Walton. appar. orit. pag. 91. 

3) Assem. B. 0. T. II in Ind. Cod. M. S.«pag. 486. Maronm aoo- 
nailoi^ Syrornm yersionis Sj^riacae auctorem habere, ait Boderianua in 
praef. ad N. T. S. , sed soia PostelU aactoritate nixns. 

4) Duos Thaddaeos celebrant Syri , alterum ex XII , alternm ex 
LXX discipalis , qoem yulgo Adaeum Tooant Adaenm a Thoma Apostolo 
ad Abgarum missum esse tradant. Eius discipnlas Achaeas siye Aghaeas 

wrlbilnr.' (**^])- 
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ante conrf^rsionein serioarnm restlnni textorem, Bvanfi^ia Bodo- 
nmr ope IHo tempore In Sjriacnm sermonem tranatallsse* Etenlm 
ante Illerosol7«a diruta quattuor ^Bran^^Iia scrlpta hiisse; con- 
stiit mihi, (qnam sentenUam probare non est liuins loci); An* 
tiodiiae autem tempore ilto quattnor Erang^ella iam co^lla 
fnis^e*, dubUarl potesl, neg^ari neqult^ Ag^hae! mortem d. 80. 
Inl. assi^ant Sjriy annnm nesciunt; scribit Bar-Hebr. s.ub Ab- 
g^arl lillo passum esse A^haeum tres anilos .post Thaddaenm^ 
qul dnodeclmo praedicatiottis anno, i. e; duodecimo post ascensionem 
(45) obierit — at vero omnia haec ab allis aiiter tradlta et pror- 
snn Incerta *snnt* Haec ^rero de Aghaeo, Evang^eliorum inter- 
prete sententla, si non omnium. Sjrorum est) constanti tamen 
traditione a viris qnlbiisdam' Apostollds versionem ll|am procura-^ 
lam et snpparem habent Apostolorup aevo,* quam qnidem iren- 
tentiam receperunt.pluriml N. T. Sjrrjlacl edltores, quorum passim 
iudlda Gntbirins praefationi N. Tr adnexult '). Cnlns rei arg^u- 
mentnm. inde qupqne prompsit Waitonus, qood in faac verslone 
desint Apocaljpsls loannis, ep,'Petri U etludae epistola, qulppe 
quae nondnm edltae aut nondum ecclesiamm consensu veceptae 
fnerint, quo.tempore Versio Simplex prodierit. . Etenim ^jros 
non reprobasse epistolas illas, *quamvi8 In vuig^ata versione non 
legebantni^, notissimnm est. Summam igitulr rei hanc teheamus, 
ex Sjrromm tradiUone v^rslonem Slmpllcem simul cum praediea- 
tlone Bvanf^elii factanr esse temporibus Abg^ari regis. 

IL Id vero minime^ placnit Romano-Catliolicis, tantam Sj- 
riacae versioni antiqnitatem tribui, quae Vulgatae Ipsius hatales 
superaret. Quare dubia m*07itiam Bellarminus *) (tom I. contl^ov. 
de V. D. L 2. c. 4«), quoniam huius versionls nullam fecerint 
mentionem Clemens Alexandrinus*^ Orig^enes, Eusebins, *Atha- 
nasius, Theophjlactus, Epiphanius, Hieronjmus, (Ijrlilus, Theo- 
doretns, Damascenus. At vero si.propter silentium Patrum du- 
bitari posset, versionem Simplicem in ipsis Antiochlae et ^ieg^j- 



1) WaltoDos, Pocockius, EditoreS Opernm £phraeiDi (cf. Praef. 
Tom. lU Syriaoomm) GarpzoTins^ Assemanas (B, 0. Tom. II p. 24.) L D. 
Michaelis primo yeisecafido saecalo versionM Simpiicem assignant 

• 2) Inter recentiores idem * demonstrare enixns est loa. 'Baptista 
Braaoade sacr. iibr. latinae Vnlg. editionis anotoritate Mediol. 1781, oon- 
tra ffiitm ilisfiataTit Wisemanns An^as. 
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pil ecclesHf) pnblice receptani fnisse (quocl confldcntlas qnidam 
scripseruni) 9 mlnlnie ianien cojnsequereior, versionem Slmplicem 
posieriorem' esse loanilp Damasceno. Sed Pairum scripia neqne 
ianiopere volirii' neque memorlae iia impressa habuii vir doolis- 
sifflus, ui non errare poiuerii. Chrfsosiomus ioni. I. in loannem 
diserie monei , Syros, Ae^ypiios ^), Indos, Persas, A^ihiopas ^ofT* 
roata diyina in suam llng-uam iransivlisse. Theodoretus in c. 3. lonae 
scrlbit: ^Taiija^: (xqtl^ r^fkiquLq) Ss xul 6 It^xvXag xul 6 ^vfifia 
^og xobl 6 Ofodouofv T&ycuQdxovta stpaiFttv^ (rvfiqxavovtrt di tovt- 
TOtg 6 IvQQg xul 6 'EfiQaiog.^*^ Basilius M. Hom. 2. in Hexa^m. 
ex Syro vini vocis nsn^^JQ exponii. Ad eandem vocem Ambro- 
siuB 1. L c. 8: ,,Denlque Sjrus, qui Hebraeo viciiius esi et in 
seimone* consonai ei in plerisque con^ruii, slc habei: et splritus 
Dei^fovebai aquas.'^ Genesyi in hdioma Sjriacnm iraBsIaiam fuisse» 
Au^usiini qpoque aures aiti^ii (de civ. .D. 15 ^ 13.). Chrjsosto- 
niutu ei Tbeodoreturo versionis-Sjriacae noiitiam haboisse^ omnino 
non mirum est ; Basillo auiero ' cum Ephraemo commercluin fuit, 
Ambrosius ex urbe Aniioi^hia iDstltuilones culius sacri plurimas 
muiuatu^ esi. Maxime In Oriffonis Hexaplis , a Montefalcoiiio 
leeiioned colleciae snnt coniplures tov !Svqov^ quarum Eusebius 
Caesar., Diodoru&t Tarsensls frequejitiqs , Eusebius Emesenns, 
Hieronymus roeniionem faciuni 'J. Aucioriias ig^itur quaedam Sjro 
tributa erat,- culus cum Hebraeo convenientlain Ambroslus laudl- 
bug eiferi (vid. supra). Ricard. Slmonlus , * Montefalconlus , . I. 
G. Carpsovius alU ^) Sjrum hunc versioiu&m Siroplicero esse 
conieceruni«^), i. e. non jpsain Syriacamy sed ex ea factaro ver- 
^ • • . . ' slo- 

1) Goptkae Versionis atitiquitas probabilem facit antiqaitatem no- 
strae. Scripta est illa ante annum 271 , quo Antonius (secundum Palla 
dium c. 21 de £ulogio, Hieronymum in vita Hilarionis et Athanasium) lin- 
guae Graeca« ignarufi lectione ^yangelii ad yitam monasticam oompnlsas 
est. Tgmpore Hieracae Leontini eti^ V.- T. Gopticum reperiebatur snb 
iincm saec. III. €f. Hug, £inl. §. 90 sq. 

2) Montefalcon. in Hexapl. Orig. diss. praelim. c. I §. 8. Gitatio- 
nes SLyri* ieguntur i|i Genesi, £xodo, in Psalmis, leremia, Threnis, apud 
Ezechielem, Danielem et Osee. 

3>Gf. Hottinger, annal. p. 106. Ckrpz.Grit. S. p. II. c. 5. 

4)Jdem perperam de 'Syro . coniecit Pocookius in appendice ad li- 
brnm lobi in yers. LXXyirali citato. ' Doederleinius et EichhorniiM tov 
^vQov a Patribnj( landatum esse existimamnt Hierbnymi yersionem a Sophro- 
uio Graece factam in Syria muitnm adhibitam, qnod minime est prpbabile. 
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sioMm GrflfecaiR ')• Alil.qiildem .alind sUtuenmt) exempla aii- 
tem ipsa examlnata hortaator meo qoldem iadlclo^ utSimpllcem 
Dostram nomine Syri al^iilfloatam^piitemns. (Cf. locq^ Paalmo- 
ram, in Psalterio Sjriaeo*ErpeDian6 a Datbio rorsum Cillto, 
praef. pag. XV. sq.) Graeoi, V. T# textna ori^llialls scientla 
destituti, collig^endo T^rsiotfes quam plorimas doctrinae copiam 
simulare maluierunt, quam Hebraicae Ung^uae accnratam sibi co- 
g^nillottem acquirere. Ipsius Hieronymi yersionem Latlnam ii^ Grae- 
com translatam foisse constat. S.ed mireris Hieronynram ^e ver- 
sione Sjrlaca tacere, Hieronymum Inquan^, qnl-undlque.omnla 
collegit) quae ad interpriitatipnem iibrorum sacrorum pertlnerent, 
qui Rabbjnorum.^cholas nocturnas suum in «sum vertit) qui Mat- 
thaei exemplar Hebraicum apud Nasarnnos reperisse glorlhtMX» 
Sed Hieronymos non provsus de Sjrii^ca vermone silet ^). £t- 
enim in Epitaphio Paulae ad- Eustochium ep. 27. scribit : ,, He- 
braico, Graeco, LatincS jroque sermone* Psalmi in ordine per- 
sonabaiM; ^)*^^ Ceternm-tenendum. est^ Hleronjmum monachum 
fulsse et eremit^m, qui Bethleheniiticam cavemam vix reliqtte- 
rit neque mnltom.cimi Sjriae inooUs versatus sit. Qood ejiim in 
prooemio ad Obadiam monet: ^^Quando ego et*Heliodorus caris^ 
simus pariier habitare* sblltudinem Syriae Ohalcidis nitebaniur,^^ 
inde non consequitur, multum eum temperis illa in regione cout 
sumsisse. Videtur tamen versio Sjriaca Simplex in Palaestina 
Hieronjmi temporibus vix multorum in usu fuisse. Bar - Hebraeus 



1) Non ipse Origenes has uotas adiecit, sed postea additae yiden- 
tar , non qniden ex Graeca ' Tersione Simpiicis , sed contnlit yir qnidam 
Hebraice et Syriace doctns utramqne. Scriptnram et Graec^ diversitates no- 
tayit. Inde in yaridpum virornni commentarios einsmodi notae peryenerant. 

2) Cf. Aiidr. Muller, symb. Syriac. Berol. 1673. Hieronymnm lln- 
gnae Syriacae igiiarum* fuisse Gennadins inde evincere Toluit, quod in 
libro de yiris illustr. lacobi Nisibeni nullam mentionem fecerit neqne eorum. 
Ephraemi librornm, qui Syriaca . tantum lingna circumferebantur. Sed la- 
cobam Nisilienam G^nnadius ipse cam Saragensi confudit, neque credibUe 
est, linguam Syriacam latiiisse Hieronymnm, in.Iobo molta ex Syriasmo 
cxplicantem. Gf. enndem.ep. 137. ad Marc: „Maranatba magis Syrum 
cst quam Hebraicum, tametsi ex confinio utrarumque linguarum aliquid 
Hebr. sonat, et interpretatur : Dotoinus noster Tcnit." Alia infra dicentur, 

3) Paulam et Enstochium Hebraicam liiigaam didicisse^ magnopere 
gloriatur Bieronymns, Tir ob operam et indefessnm laborem, qnem in 
Biblia navavit ,. nonqnam satis landandns , ingenio mpribnsqne non ita. 

5 
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q«id<»i loco svpni l8«4ato (Wiaem. pagr* 8^0 yeahmm SiiMpli- 
eem eam f uisse perhibei j qoam Qri^eMs Baseiiio tesle apiiA mu- 
lierem quaipdam yidaam iayeiierit« Septimam Ori^eiiia^ Hiericliuiite 
detectam^ iDaiilsse Bar-^Hebraeom liViaemaavs putat, sed errasse 
eam qvum.de Sjriaea Tersieae ailill liakeat Euseliiua '). Quid vero, 
quod Melito iam Sardeasis toS Si^o» meotioaem fecit? Haliet 
eaim ad Geaea* XXII, 13: ^ Kanx^fiefo^ wv xi^ttraiy* o Sv^q 
xal o ^EfiQmb^ xQtfuifuwg ^i^iVy mc ttwpmeQov Tvmvv tot naS- 
^oy/^ .Neqoe Hebraeus iieque Sjrua iuJieiit sQeftdfist^ogy eed mH^ 

et fjkA>]; Tldeiur auiem MeHto liane laterpretatlonem accepisoe 
ab allo quodam , qui rocem illam ita lnterpretatus est ; deleeta- 
bafitor enim ludaei elusmodl alle^ortts, prout in Bamabae epl- 
stola yldere llcet 'J ; Mellto autem ipse in Epistola ad^ Onesl- 
mum (Eus. hist. eccl. IV , 20.) se ▼enfese dieft tlg r^y dvaxoX^v 
ical tfog vou tojtov yefSf/tsvor Vr&d ixifQ^X^^ ^^ ^^Q^X^t ^^ 
dxQifiejg ^a^vra toi v^g nakttiug dia^^nAfg fitfiXiig — qnare, sl 
lllo tempore yersio Bibliorom Sjrlaca lam exstltlt, notitlam ehm 
faelle consecutus est. 

•dJt eonsummeraus* quae snpra dixbnus , lam. baec rerum eon«* 
dlilo fnisse yldetbr* In Palaestlna Graeea llagtia tam erat con- 
sueta et ynlgtiria, ui de Sjrlaca yersione' nemo cogitaret; lu- 
dael , Ebtonltae , Cbristianl 6raeoe ¥• T. legtmnt. Orig^enes, 



1) Qniiitam HieHchunte repertam esse ait £piphaniii8 , sed in nnmero 
yartant scriptores. Qnintae et sextae editionis ladaicos translatores Hierony- 
niUs memorat. Idem oonment: in Tit III : ^ NoBnnlii yero lihH et maxime 
bi, qni ap|id Hebraeos yersn compositi snnt; Ires alias e^iones addilas 
habent, qnam qnintam et sextam et septimam yoeant, attotoritatem sine 
nomiBibns interpp. eonsecntasi ^' Epipkanins tta seribit: ^Septimo anno 
Antonini Garacaliae iayenti sont ii|>ri quintae editionis in doliis Hierichnnte 
absconditis eum aliis libris Hebraici^ ei Graecis.** Gf. Drusins yett interpp. 
Gr. fragmenla. 

« 

2) Fortassc yocabulum TJ^?^ ita explioarnnt. Scribit enim ad h. I. 
£iisehias Emesenus apud Hieronymnm: ^Sabecb dieltor hircus, qui rectis 
i^ornibns et ad carpendas arboris frondes tfnblimis attollitur. '^ . Syrns 

7AdQ£QO (in ramis) , quod si le^is ]Al^£CO iam prodit interpretatio : in 
palo suspensus. Montef. Hexapl. : o '^vqos nal o ^^figatos * »()io€ xsn^afiivos, 
Ephraeraus Opp. Syr. L p.'77 scribit: ] i\j]r> ]^0?; interpretatur, praeii- 
gurari Ghristu^ in palo suspensum. -^ Legitur Melitonis fragmentum in scholiis 
editionl Romanae vA^ LXX annexis , quare neseio, quae ei fides habenda sit. 



lUiersB HdbraMs non nagiil habDns neqne texM Hebfneo verl-*- 
taieni asserere ansns , cnm vemlnne LXXyirali eontnllt aliomni 
yersiones' Graecas in opere lilo celebratissinio , qno4 iam Ale->- 
xandrlae incepisse vMetnr. Ori^enis editio hexaplarftfy a Pimi* 
pbilo et Ensebio procnrata^ in Palaestina nblqne loctim bAdili 
ncqne Hieronjmns alias versiones ^naeslvlt) postqaam nd ipsOn 
fontes aditum sibi aperuit. Memorat autem Hieronjmns ab An** 
tiocbia ad Constantinopolin Valere Lncianl ttmrtjrls edltionem. 
Is Hebraicae scriptnrae peritiasimns foisne traditur ^ enmque snprn 
anditorem Macarii Edesseni fulsse. cognovimns* EVtndem Tetra** 
plis Origenis in editione sna nsnm esse, nospicati snnt qni-^ 
dam; qnld, si ille ex Sjriaca verslone quaedam .annotnverlt no-- 
mlne rov Svqov ')? Ita Qhrjsostomnr'), Theodoretoi^^ nHI 
lectlones Sjrl Graece factas conferre potuemnt. Maxime npod 
AnUochenae scholae disoipuloa legnntar excerptn ex; teztd Sjriaco^ 
Antiochenae scbolae coaditores habentur Lucianns et Dorotb^ns^ 
Ettsebins Emesenn»» prlmum Edeasacf litterls institntns^ postoa 
Patropblli et Eosebif auditor factna^ procnldnblo' textnm Syria-^ 
cum cognitom habuit ')• Diodorjis qnoque Tarsenais freqnentiun 
SjTom et Hebraeum laudat Utrinsqoe commentaril mtltom qnOnl 
legerentor, notae ex Sjro et Hebraeo factae inter Graecos divnl- 
^atae sunt. Unde Hieronjmus quoqn^ nonnnUa* Snmsit ^x SjrrO 
allata. Etenim Syriacae verslonis fama tanta ian* erat, ut ifi 
Italla Ambrosius eam laudarjet; elnsque cnm Hebraeo conve*- 
nientia oronibus notissima folt^ qnare in citationibns jS^^foc ^nl 
^u^ vulgo copulantur. Psalterium Syriacum etlam in Palae- 



1) Euth^mins praef. in Psalmos : ,» Septima prodiit a Luciano magno ere- 
mita et martyre , qui omnibus his editiouibus Tisis et cnm Rebraica yeritate 
dillgentissime ei magno cnm labore collatis propriam editionem nfhU habentem 
maacan et aihii tvperflnam GbristiaRis tradidit, qnae apnd Nieomediam mana 
eins eonscrlpta reperta att in larre qnadaa^ apad Indasos eal«e iilita." . 

2) Cbrysostom. Ps. XLVIII, 6. lectionem Syri aiTert qaae'sit ^a. Haec 
lectio nihil aliud est nisi Terbum Hebraicum Graecis iitteris scriptum , qnod 
confadisse TideUir cum Syriaca ledione £aseblns. Inde tcvo snsplcari li- 
cet, ipsa yerba Hebraea nonnunquam in notis deflciipta fnidse, tmde coa- 
fosto quaedam notarnm promanayerit. 

. 3) Gf. Aognsti fiasebii Eneseiii fragm» p. m* 186. : «, Td lipa iQfiff^ 
vtv^ff fitfiXia vno lUt^tpti^ ua\ Evotfiio» <• (Socr. h. e.)* Patropkans l^ste 
Sozomeno Scjthopolitanae ecciesiae praepositns erat^* 

5 * 



68 

stina cognitttiii erat, nani a Paula et Eastocliio canebatnr. Testis 
aatem antiqaissimas rersionis S jriacae est Melito , caias de testi- 
monio ni dobitas, saecalo secaiido iam satis cetebrata erat versio 
Sjriaca. Vix opas est hic meniorare, qaod de solo V. T. nanc 
agimfts; in N. T. nulla necessitas erat Patribus versionis con- 
salendae; V. T. autem Tersionem non maltuni antecessisse N. T. 
postea videbimas. 

, in. ' Patres Graeci et Latini altum st silentium tennissent de 
versione Syriaca, antiqnitas eias certe suspecta fuisset; quid 
vero, quod Fabricias (Bibl. Gr. t. V. c. 2. p. 321.) olim scri- 
psit, Ephraemum Edessenam^ Syroram magistrum, non esse 
nsum yersione Simplici? Ubi demaih terrarum Simplex tatuerlt, 
nisi Edessae publico innsn fuerit? Sed Sjrorum ipsorum testes 
primum produxit I. S. Assemanus (B. 0. t. III. p. 61.), Bar-Sati- 
baenm et Bar -« Hebraeom, iuxta Simplicetn yerba Eyang^eliorum 
[MrodnxisseEphraemam; paulo post Ridteio interrog^anti St. Ey. Asse- 
manus. rescripsit^ ,, primam N. T. yerslonem Simplicem esse dictam, 
In qua Eyangellorum traductionem credant S/ri factam fuisse yel 
ab ipsls Apostolls - yel saltem a S. Adaeo Apostolo ; Actns et 
Epistolas ab Apostolicis fieri; ea versN>ne usos esse Ephraemuni 
alio^que Patres qni tertio Fel quarto saec. floruerlnt*^^ Cf. etiam 
Ephraem! opp. Vol* III* praef. altera. Sed hic distinguendi sunt 
Ilbrl y. et N. T. In nniversum V. T. commentarios scrlpslt 
Ephraemus , ' prout omnlno Sjri V. T. semper plurlmi aesthna- 
runt multamque in elus Ilbros operam Impenderunt. Quos In N. 
T. commentarios edidit Ephraemns, in Eyangelils AmmonlL har- 
monlam ^) secatus, eorum lacturam querimur. Sunt tamen tra- 
ctatibus et commentarlls Inserti N. T. locl multi, ex quorum col- 
latione Ridleius probavlt, sequi Ephraemum yersionem Slmpli- 
cem 9 sed ihore suo non ublque ad yerbum sed Ilbere muUaque 
ex memorla .recitan^em '). Usus est idem iis epistolis, quae in 
Simplice non leguntur et Apocaljpsi loannis. De textn, quein 



l)«Tatiani Diatefesaron Ephraemiim habnisse aiii dixerant. Gf. Gred- 
ner , Beitr&ge I. pag. 437. sq^ 

2) y. LaengerlLe de Ephraemo pag. £9. de V. T.: „Innata enfm 
bonitas 'illlas codicis/ qno «tebatnr Ephraemns, qnamvis sit certissima 
maximeque indnbitata, \x\x tamen cpgitari potest, qnam libere, ne dixe-- 
rim dissolnte enm tractaverit." 
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in y. T. seqoatur Bphraemas, plarimam inter homines doctos 
disputatam est, cerUssime tamen evictam, Simplieem Ipsi snp- 
positam faisse. Est aatem pjrlmam arbitraria ratlo, qaa textum 
exdcribat, in Ephraemo notanda. *Quum multis locis versionis 
Siniplicis verba et ordinem.fide reddiderit, alias textuyi contra- 
hit, rersusqne multos paucissimis yerbis snccincte admodum et 
leiune exprimit, aliis iierum locis interpretamenta addit, yerba 
sjnonjma permutat, ambig^ua reddit frequentioribus vocabulis 
vitaequc vulgari propriis, quibus 'maxime abundat, omnino 
compilatorem , interpretem et paraphrastem a^it. Ita vero plerum- 
que fit, ut versus cuinsdam, quem mira modo mutilatum et va- 
riatam protullt, allo loco maxime in schoIHs lectio inte^a ser- 
vetur. Maxlme autem observandum est, quo modo et quo no- 
niine Ipse Ephraemus versfonem Simplicem alleget. Locos^colle- 
g\i Wisemanus p. 115* sq. Cf. Laen^erke p. 24. Versionis 
Syriacae verba citat Bphraemus his formulls: ,,Ut dicit^^ (^,£^£0 
vel ,,dlclt Scriptnra^^ — alio autem loco scribit: ^^Vox He- 
br4ilca/ quam mare reddit interpjres, etiam occasum sl^ificat,^^ 

et iterum: ,,Ut nostraversio (^OS^O^ dlcit^^ Versionis autem 
plures auctores accepisse Ephraemnm, Inde apparet, quod los. 
XV 9 29^ diserte scribit: ^^Pro voce ista ^^pag^i^^, quum nesclrent, 
qui in Syriacum transtulerunt, quid sibl vellet vox Hebraica, 

posuerunt OlaZQ.ftl.0 *).^^ Facile quis suspicetur Ephracmum ean- 
dem sententlam secutum esse, quam ex lacobo Edesseno snpra pro- 
tulimus , misisse Abgarum viros in Palaestinam , qui Biblia in 
Sjriacam lin^uam traflsverterint. 

Ex temporibus 9 ' quae Ephraemo antecedunt, nuUa iu)bis 
relicta vel edita sunt Sjrorum scripta, quae de textu biblico 
consuleremiis. Tradit quidem AI Tacriti (ap. Pocockium in loe- 
lem pa^. 4« 29.) 9 ante Ephraemum libros V. T. Hebraice lectos 



1) Haec eius loci ratio mihi esse Tidetnr. In nostra Siiuplice legi- 
tur f«fcZQL» h\£k qnod qnnm antecedat \i^m !f\£i orttim est proculdubio 

ex yera iectione ]L(U!\£^' Epliraemi nargini adscrlpta «ersit iectio LXX- 
viraiis ^nrbes et vici eius," qnam iili vel ex v. 45 dlBSumpserant vcl pro 
^PnT^n legerant ^maa. Hanc lectionem IiabuitEphraemns gcnuinam ex- 
plicationem Hebraeae vocis et interpretes erroris taxavit^ quem ipse coii- 



70 

fubfiie Ed988l^ ) Po<H»€kiu9 Ume n yersionem SlmpUcem primo nerae 
ChrisUanao saeoiilo «crlpUm liaiiet. IpfliiraEphraemi famael commen^ 
Urils aeo non opera moKormii «liadpiiloNiii , quoa ille instltaerat '}| 
factom 6€it poatea nt yeroio Syrlaca maltara aootorlUtia asseqaeretor 
latlosqiie diTolgaretnr) veraBUmen Bphraeniaa „ nostram veraloiiett ^ 
aon dhjaset iUam y nisi aiictorftate et aso iam oelebris et coinnianls 
falsset. Acoedit quod aote Ephraenlomiam collatio flicta erat vers. 
8jr« cam teMn Hehraico et verslone Graeca Alexandrina; etenlni 
Graecam ct Hebraeam haad raro ii commeatarils collandat'). Moo 
est holas loei , varias et cootorUa mnltQnim sententias recenaere, 
qaomodo #t Qado Sphraemas coUationia textas Hebrael et versionl^ 
Alexaadrinae par tlceps factns slt ')• Acqaleacamns ia ea opinlone, 
qaam Credpema et Laeng«rfr!«a varils argnroeatis et solida rernm 
perscrntatioiie firmaninty noUa marg^inalea Sjriaco sermone codlci 
versloids Simplicio adscripUs fiisae , ex quihus fipliraemus verslo- 
Qum dlserepanttam cofnoverlt *)• • Etenim fiphraemoy qnl patrii 
aermoaia copia e( splendore facile omnes auperavit, vlx He- 
braicae et Graecae lins«sc periyam tribuere licet , ipaaqud ratio, 
qoa Tersioaum vari^tates profert')i plane respondet ii^ethodo 
illis temporihua Qmnibuafere commentariorum scriptoribus eom-^ 
mOAl^ qui codico utehantur marffinAlibua aotis plus minimve In^ 
structo ^). ]!Iotaa has marginales CredRerua cx opere Orig^eniano 
desomptas spspicatua^ quia Sjmmachi verslo. In qulbuadam latere 
videatur, liaetige^kium repu^uautcim habet> qui ^uUa Ong^eoiaui 



T^ 



1) Consnlas Assem. T. III. 2. pag. 60. 

• 2) Cf. Assem. B. 0. T. I. pag. 71. 

3) Cf. 6. L. Spohm , de ratione text bibt. in Efkhracmi Syri coi^mcn- 
tariis obvii. Lips. 17S6. Biuwlen eollatio Tersionis Syriaeae qiiam Peschlto 
y^eant cum fra^meutis in cQ|iimentariis Ephraemi 'Syti ohvils. Ups. 1785. 

4) Laengerke I. c. pag. 21. sq. Credner de Prophetarum minorum 
vers. Syr. indole. Goettingae 1827. pag. 37. 51. 

5) Quum Ephraemas ad monaehoa Aegypties ppofioisceretar , nt in 
vita eins traditar, adseitof est in socioram namernm anus ex diXeipulis^ 
qui Graecae iinguae gnaras erat , atqae at cam Basilio coiioqueretar , mi- 
raenlQ Sphraomu» Ungnae Graeeae» faonltatem impetrasse dicllur. Hebralcae 
Unga^e nou prarsot isuaros faisse videtur AsaoMuo, vix tomen exem- 
piia peritia, juroM^r, 

6) In M. S. Orphanotrophei Halensis eadem SchoUoram ratie obser- 
vari potest. 
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operis Testlgis se ftfttbae mntcMU Qua ln disputatioDe id 

quidem non absoniim niiii iHMeiur, .ad normain Origeniani operis 

vel potius editionls ex iiio a PampUIo et Euoekio s^ornatae apud 

SjroB quoque tales oodiees composttos fulssey quibus Tersionum: 

rarletates additae erant. Qoodsi Lucianoa Antiocbiae edidit Bi- 

blia collatione Hebraei et Syri adomata, fidessae facile exsti- 

teriiiit, qui rel lllttd opus swun in uaum verterebt, vel simili 

niodo Hebraeum et Graecom cum Ipsorum Stjrriaca versione con>- 

ferrent. Utinam Bardesanls Jibros inspicere nobis liceretl Neqae 

enini dubitamus, qnin saeculo iam seeundo versio Bi^liorum Sy- 

riaca Mesopotamenis probata fuerit. Sed ultr» Bphraemum noI-> 

1«9 nobis adest. testis; ipsius autem temporibus versio Simplex 

g-audebat auctorttate, quae antiquitate non miaus qnam slmpli- 

citate commendata erat Quod autem de Y. T. dictum esty idem 

de N. T. ut accipiamus causae g^avisslmae facile euique per- 

sttadebunt. 



Cap. IV. 



Graecae et Syrfacae linguae in utraque Syria 

consuetudo. 

Renuntiatis sulTragiiB Patrum antiquissimomm , ^ul versio- 
nis Sjriacae testes exstitere, ipsa iam Terum ratio et consuer 
tudo, quid nobis divlnare suadeat de.versionis STriacae orig^ne, 
occarione, patrla, *tempore, accuratius indag^anda est. ^EQfit^ 
veiag et necessitas et disclplina quanta fuerft illls temporibus in 
Sjriae finibus notissimttm est Becleslae Cbristianae ad normam 
sjna^^arnm Instructae sunt. In synagogis autem propriom foit 
interpretis (im*nin) munus, de quo Maimonldes ^^a diebus Esrae 
moris fuit, ui adesset interpres, qui populo exponeret quod lector 
ex leg^e praeleg^ebat^ ut sententiam. verbomm peri^iperent.^^ De 
ratione Interpretationis disputavemnt quidenr viri docti; Talmu- 
distas enim sequitnr Buxtorfius , • ex utroque Talmude (Tiberias 
L L c. 8.)'^ ad NeK Vni, 16. obserrans, Levttis impositom 
fuisse, ut textum Hebraeum in Cbaldaeum converterent , et ac- 
centus, tum qul afl moderandam lectionem tum qul ad distinguen- 
das sententias faciunt, apponereilt. Altin^us vero (de versione 
Scripturae c. L) euinque secutus Vitrlnira (de synagr* v. 1. 3. pag. 
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l; ed. alt* paff* 690.) interpreteB (nisse peflus commeiitateres et 
parapluraBtes putant posteriorl .tempore inTectiW) quia Hebraicae 
linguae peritia temperibus Antiodii demum Epiphanis flaccuerii; 
tamen et illi concedunt, tempore N. T. fnisse in sjnago^a inter- 
pretes a^ textum biblicom in linguam Cbaldaicam vertendum, quo 
munere functi ita plerumque rideantur, ut sententias Scripturae 
simul explicarent et commentafientmr. Exstructae anlem erant tem- 
pore N. T. ubiqne ludaeorum sjnagog^ae et Moses babnit xuzd 
Ttoiiv Tovg xf^Qutrtrovrag avrov, iv tai^ tFVPapofaig xard niv cdfi^ 
fiavov dvaYtyvaMrxofJSvog (Act. XI , 21.}« Aderant in qnalibet 
sTuagoga* doctores, aderant etiam BQfifpfsvxal interpretes, qui 
Legis pericopas Hebraice praeleetas in sermonem rel Chaldaeani 
vel Graecum transferrent; etenim. in paucis tantomniodo Hel- 
lenistarum sjnagogis Graece Legem lectam esse pntamus *). 
Idem interpretom munus in eoelesiis i. e. Chrlstianomni synago- 
gis receptum fuidse inde vel cernssime patet^ quod in Ipsa Co- 
rUithiorum ecclesia diSQfirjvsoTOv melninit Paulus (I. Cor. XV), 
qui vel aliena consuetam in linguam iransferre* vel obscure dicta 
explicare potuerit. Exstat qupque teetimonium Patrum (id quod 
negavit olim Vitringa), hoc munus in ecclesias transiisse; narrat 
enim Euseblus in libro de martjribus PaL, Procopium quendam 
in ecclesia urbis Basan tribus muneribus esse functum: nam pri- 
mum eum 4ectorem fuisse Sacrorum Ilbrorum. deinde ex Graeca 
Ivigoa Jn Aramaeam interpretem, tertio denique daemones eie<- 
cidse ^). Ecclesiis Sjriae ,et Palaestinae .sat multis hoc interpre- 
tls munus commune fuisse putamus. In plerisque quidem ecclesiis 
necesse non erat, ut Apostolorumscripta Aramaice transferren- 
tur, quia lingua Graeca satis omnibus cognita erat; locus tamen 
Eusebii modo allatus testimonio est, fuisse ecclesias etiam cis 
Euphratem sitas, in quairum conventu quae Graece scripta erant 
ab Interprete in .linguam Aramaeam plebi auscultanti transferenda 
erant. Hanc §utem consuetu^inem ofBciumque interpretis maxime 
in y. T. primis^ ecoiesiarum temporibus diu obtinuisse putamus in* 
ter illos potissimum, qui exludaeis erediderant. Erat autem iam 
ante Chrlstum natuip religio ludaica. mirum in modum per totum 



.M^ 



1) Exstant multi codices , in qaibus ad quemlibet versum textui He- 
braico subnexa est Aramaea paraphfasis. 

2) Gf. Ruinart, acta mart^rum pag. 373. . ^ 
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Orientem , iriaxime in Arabia , M enopotamla et Adiabene* propa- 
g;ata '). Erant ublqne locorate synag*og>ae exstmctae , in quibos 
JHoses et Bropbetae legebantur. . ludaeos vero g^enere fulsse doc- 
tores omnes et inlerprotes etiam IQia in njmg^gis certlssimnm 
est, quibus plurimi proseljtae accesserant. 'Quare fexistimandum 
etit, etiam in Syria Orientali sjnag-ogarum interpretandi rationem 
Yulgarem fulsse atque in ecdesiis quoque Christlanomm,' qnae 
ex sjnagog^is prodierant irel certe ad sjnag^og^amm ritus Insti^ 
tuebantur , a yiro linguae Hebraeae perito liegem et Prophetas 
Hebraice recitatos fuisse, in dialectum autem valg^arem exposllos. 
Quare neque a verltate plane absonum*mihl vldetur, qpod Edes- 
sae, nbl ludlieomm plurimi deg-ebant, ilnte ' Ephraemuni Blblla 
Hebralce esse lecta, Tacfiti refert ^). lam rero, sicuti con- 
stat iii Babjlonia ex hac interpretationls consuetudine In ludaeo- 
rum sjnagi^g^is rata et vnlgata ortas esse Chaldaicas paraphra- 
ses, ^ ita suspicarl qnis potnerlt^ In alla Sjriae reg-ldne ab ipsis 
ludaeis-ia^i ante tempora invectae fidei Christianae procttratam 
esse Sjriacam Veterfs Testamenti verslonefti, quam Peschito 
Tocant I. e. secundum terminum ladaeis notisslmum interprietatio- 
nem simplicem et litteralenf *)• Inter alios Ric. Sinionlus 'versio- 
nem V* T. Sjriacam ludaei homlnls opas habttlt, a qtta opinione 
neqne Wisemanus plane abhorret-. .Ut vero hoc loco taceam, 
Interna versionis indole vix pvodi orlg^lnem ludaeam , in Talmude 
proculdubio huius versionis mentio exstar^t, si hominis ludaei 
esset opus. Neque^ea simplicitate g^audcbant ludaei, qua vcrsio 
Sjrorum nitet et emicat. Quare vix credimus, a Indaeis banc 
versionem scriptam esse. Sed- etlam quomodo factum sit, ut ne- 



1) Cf. 1. G. Heyne , de fithnarcha Arctae Faulo insidiante. Michae- 
lis, Introd. in N. T. yoI. l, ed. 3. p. 56, ubi locas Abnlfedae ad hanc reni 
pertinens profertnr. L. Bodenheimer : die eheniaiige Hefrschafl det Israe- 
liten in Arabien. Litteratiirbl. des Orients 1842. pag. 785. 

2) Yide supra pag. 69. De fiphraemo ipso LaengerkLins narrat pag* 
4.: ^lndaeornm Chaldaeoramque longe per^agatos acriterqne agttatos er- 
rores maxnmopere im|)ngnavit." * , • • 

2) C3;^Sj1 et d^lD^^U^S apnd Rab|)inos est simplex et litteralis seiisus; 
explicatio simplex, plana et ciara. Interpres et commentator dicebatur 
^D^^. Interpretabantur antem ludaei Legem quattnor modis: 1) yyi is 

^Bnr, 2) uj^nn^M 'yyi t:>, 3) h^^Ti '^ni h:^, 4) ni?::pn ^"i i>y. 

Aquilae editionem secundam ludaei ntew* duifAfisiav vocabant. 
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qne ChrtBtiani primam in Palaestbia et CoeleByria versione V. T. 
opus habereaty satis demonstrasse ilobis yldemur. Tamen ut pri- 
nium innotuit versio Sjriaca, quae yeritate ac aimplicitate maxime 
eommendabatur/*eccIe8iae Christianae, quo niaglg gentlllnm nu- 
meru$ aug^ebatur, Indaei autem se ipsos separabaat et exclude- 
bant) eo facilius adducebantur, ut yersionem lllam reciperent. 
Sane 'si yerum esset, quod Busebias tradlt *)j Apostolos ubiqne 
ecclesiis yerslonem Graecam LXXyiralem tanquam attthenticam 
Scripturam tradidisse, mirerls, quod ecclesia Sjriaca V» T. yer- 
slonem probayerit, quae yix mag^aam ^) cuni Graeca affinltateui 
habet, se4 Hebraenm texttfm. accurato exprimit. Sed certlsslMaMi 
esty etiamsi Apostoliea animl Itbertate fuerint, ut facile yerslo- 
nis Graecae receptae usum condonannt ecclesiis et ipsi einsf testl-* 
nioniis doctrinam . suam firmaverint, exortam tamen esse In prlmo 
Clristianorum coetu desiderium multorum flagrantlssImumy.utMo» 
sls et Prophetarum llbros non tam ex Alexandrinorum manca pe- 
ritfa et Targamistamm haud raro putrida et insulsa ^x^ositioae, 
sed ipsa textus ortginalls yerltate perciperBnt. Si inter ludaeos 
et £bionitas exsUterunt recentes Bibllomm Interpretes, ocquid 
oplnarls inter Christlanos sllulsse stodia Hebraea ') ? Aemulato- 



1) Ensebil Ghronioon 'Armen. p« 149.: „Gonstat Itaqne omni ex 
parte interpretatijonem LXX Tiralem ex antiqnis et ineorraptis Hebraeornm 
i^xemplaribas desnmtam fuisse; ideoque ut par erat, nos quoque eadem 
utemur in praesenti Ghrohographia , quum praesertim et ipsa Ghri&ti eccle- 
sia per universum terraruiti orbem diffusa illam solitmmodo tencat et Sal- 
▼atoris nostri Apostoli ac dtsoipuli ab initio ntendam tradiderunt." Simili 
modo ante eum Orii^enes Itb. In Gant I, 41. „No8 — inqnit -« LXX in* 
terpp. scripta per omnia custodimus.** Gf. iibrum menm de lerem. rers. 
Aiex. pag. 4. sqq. 

2) Non omnis omnino Syri cnm Graeco conrenientia neganda est. 
Gf. Gen. I, 27., V, 24., VI, 3., XLIX, 10. 11.; Num. XXI, 5.; P». 
XL, 8.-, LXVII, 1.; Prov. VHl, 23* CLXX &t*w. Syr. et Ar. creayit 
mc). les. VIII , 20. ^rrd l^ yn nrilidt. LXX Sw^a SoZrmt. Item Pescb. 

)|N»iQ^ (^ commntatam cnm *n). — • Bzech. XXXIV, 16. nbi LXX pro 

• 

ITJiZ? legerunt ^»\ZJ, quod stquitur .Pesch. — Dan, IV, 24. — Zach. 
VI , 12. n^at LXX 'dvoLTol^ Syr. \ikjy — Zach. IX, 9. «^nn 5r.!5i5T p-^-^iX 

LXX ««»2^011'. P. VOOf^. Vide etiam Geseninm, Gommentar. s. letaias 

Etni. $. 12. 

* 3) Aqnita Ghristianns primum fnisie dicitnr; Symmachns et Theodo- 
tion Ebionitae erant ; Tersionis sextae anctor , u genere fnerit Indaens, 
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rea ialos habM stedii atqae seji' ln primaeva ecclesia apnd non 
pavcofl vlfos excltail, qul in textum Hel|||iettm operam omifem 
miyaTerint* Sed vt propius ad rem mirgtram accedamaa, nom slt 
verisimile qaaerimos, NotI Testamentl Tersionehi Sjrlacam factam 
esse in Palaestltfa aut Sjria Antlocliena? De Vetere Testamento 
iam exploratam noMs est, tIx ac ne tIx quidem Id translatum esse 
d> ludaeis; sed susplcari quis possit^ inter Ciirlsttanos In l^jrla 
Occideatali deg^entes factam esse toI utriasqoe toI certe NotI 
Testamenti Tersionem Sjram* Ut prlmum de Palaestiua ag^amus, 
euique notissimum est) quam trisUs fuerit ecclesiarum status saec 
II. et IIL Ublnam erant fjJgsot^ IHI^ qui ex ludaeis fidem Cbristl 
acceperaiit.quidero, s.ed t^XwTflg Toy vofxov tantopere egernnt, nt 
Paolo letali odlo sucdenserent^ quO nemo unqaam exstRlt popuii 
sui amantior. Bx Palaesilna et Hlerosoiymis eiecti erant ludaei 
et ladaeo-^Cbristiuii, quorum rellquias Inter Nasaraeos et Ebio« 
nlias dlsjpersaa reperinius, qui in Peraea et Coelesjcia sedes qoae- 
slTerant Quae ^einde HlerosolTmis oongregata est ecclesia Cbri-> 
stf anorum y ' mixta erat ex alienig^enls. ^) ; episcopos Caesareae 
principatom Palaestlnae tenult;*Graeca Ilngna fere sola* unlTersa 
In Palaestina tunc temporls in iisu fulsse Tldetur. Sed aUra qno- 
que In Arabla, Syria Damascena et Antiocbena lin^ua Ara^ 
maea magis magisque cesslt iinguae Graecae. Quod probatur 
etiam ex eo, quod Aqoila» Symmacbaa et Tbeodotion Biblia 
Graece Terterunt et ipsios Hleronyml postea Tersio-Graeee trans- 
lata plorimis In Sjrria grata et accepta fuit. 'In Synodo, qoae 
Bostrae babebatur saec. IIL tIx TMetar Ifngua locum babulsse 
praeter Graecam *)• Soll Nazarad et fiblonitae scrlpta lege- 
bant, qnae partliq Hebraica partim Sjriaca falagie dlcdntar« He- 
gtisippam tradit Gusebias wex ETangeliQ secuadum Hebraeos et 
ex Sjriacls multa sumslsse. ETang^eliam autem illud aecuttdum 
Hebraeos, quo Eblonltae utobantur et Naaaraei, apud Hlefonj- 
mum ^^Uehtalcls Iltterls Terblsque'' apud Orlgenem ,,Iudalco 






coufesaione Umea erat Chrutianos. Gf. Redepenning , Origeae« Tiil. IL p- 
165, Dra8ia&, Yetefam interpp. fragm, in praef. 

1> Cf. Redepemilng, Origenes 11 p. 1. sqq* 

2) In SynodU postea Gongtanlinopoli , fipbesi etc. baJatis sant panci 
admodqni Syri, qvi Graece nomina snbscribere non polnerint, ex c. Bar- 
samas ArehinaBdritii. 
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sermone^^ «criptuni dicitnr. Coqtra Pelag^ianos accaratius Hiero- 
njlmis explicat, scri^ni illud fuisse Chaldaico et Sjrro sermone, 
sed litteris *) Hebraicis. 'Dicebatur vulgo Evangelium Hebraeaiii 
sive secnndum H£braeos; tum omnibus Apostalis, tum maxime 
Matthaeo tribnebatur; Nazaraei illud pro authentico Matthaei Evanr 
g^elio venditabant. Inde rumor ad omnes fere peryenit, Mat- 
thae4im Hebraice scripsisse , quae constan« Sjrorum traditio est ^). 
Hieronjmus quoque primum aures praebuit huic famae, sed fa- 
clle fraudem perspexit , ubi librnm ipsnnK inyenit '}. Vix monen- 
dum est, nil commune habere Matthaei Evang^elium, ut in Sim- 
plici habetur, 4;um foetido hoc Na^araeorum libro. Quaerentapud 
iilos Eyang^eliorum primordia, qui ab Ess/ieis doctrinam Chri- 
stianam repetunt et Hegesippf fabulis honiiiiisque Clementis dele* 
ctantur*. Dialectus autem, -qua Evang^elium illud scriptum erat, 
non purus Sjriasmus fuisse videtur^ sed dedinasse ad Chaldai-r- 
cam ludaeorum dialectum hebraizantem , quemadmodnm Hebrai- 
cis .quoque litteris exaratum erat non Sjris» *Quare relictis Pa- 
laestinensibus et Ebionitis, qul firaece plernmque roquebantur, 



1) In Gaesareensi bibliotheca exemplar eins asserYabatur ; .idcm a 
Pantaeno Alexandriam ex ludaea allatum erat; eius describendi facultatem 
nactus cst Hier<$nymus a Nazaraeis in Beroea civitate Syriae degentibus 
(Manncrt VI H. I p. 5140- Graece translatum erat ante Hieronjmum , qui 
idem latinitate donayit Secandiim hoc Eyangelium *Bartholomaeu8 inter 
Indos praedicasse dieitur. 

2) De antiquo Matthaei exemplari Graeco.in insula Gypro Zenonis 
tempore, reperto quod maguifice^flescriptum erat et in regia aede summa 
veneratione s^eryabatur , yid. Assem. II ,82. 

3") Refert Hieronymus ex hoc £yangelio narrationes. aliquot anilcs 
et putidas , neque enim erat yersio Mattham , cni nihil demtum nihil ad- 
ditnm fuisset, sed figmentum yario modo conflatam, Ebionitarum fermento 
foedaque- doctrina non inquinatnm solum ^ed infectum. Gf. de Wette , Eini. 
in's N. T. p. 71. Sunt yero inter fibionitas et Nazaracos multarum rerum 
pravissimaram traditioninnqa« falsarum origines quaerendae; quae non 
solum ad Syros, sed ad«Grae<}ps quoque et Latinos se propagarant Libri 
apocryphi ex hoc angulo prodiernnt; ab istis fictae fabulae de Simone 
Mago, Apostolorum periodi et alia. Inde ad Syros Orientales inyecta 
multa. Gf. Eusebii Emeseni orationes in historias quasdam apocryphas, 
illi cum Eyangelio Nicodemi communes. In God. V. apad Assem.- B. 0. 
Tom. I. continetur narratio de urbe Antiochia , quomodo coiryersa sit per 
praedicationem Simonis Petri , loannis et Pauli et carmen dodecasyUabum 
ex apocryphis Apostolorum periodis desumtum et lacobo tributum. 
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simiilqne Nazaraels, qnl Clialdaicain qQidcm dialectam servabant 
eam antem dirersam a Sjriasmo yersioriis Siitiplicis, iani in sn- 
perlorem Sjriam oculos transferamos , num In Antiociiena reg>ione 
yestig^ia et natalftia rersionls nostrae detegere possimus. Id sane 
erant, qui proponerent. 

,,Pastores quosdan^ credimus ^^, Inquit Ridleius, 'aestlmator 
harum rerum cautos admodum*et gnarns, ,,in rudidrum gratiam 
In pag^is degentinm, qulbns Graeca Ihigua mlnus erat nota, tex- 
tum sacrum LatineRomae, AHtlocbiae Sjriace reddidisse.^^ Idem 
alio locb: ,,Antiocbiae nascente ecclesla Indaei in Graecos et 
Hebraeos distincti erantj erant multi/ qui nuUam nisi Sjram cal- 
lebant dlalectnm. Antlquior et pra^stantior est Slmplex 'omnibus 
antiquls Latinis verslonibus/^ Id-' safte dandam est viro praestan* 
tisslmo, !n Sjria Occidentali minime omnium fuisse Graecain lin- 
guam -satis yulgarem. Aliquot eicempla posteriorum temporum 
hic colligere lubet, unde Sjriacae linguae consuetudo in regio- 
nibus cis Euphratem sitis cognoscatur, quibuscum conferantur 
qnae siipra attulimus pag. 32« In vlta Hllarionis Hieronymus 
narrat Palaestineiises Sjriace loqui, quod de iHfs praeclpue ac- 
cipiendum est, qnl trans lordanem in desectis mmusque cirl(Js 
regionibus deg^ebant. Sjriace scripsH monasterii cuiusdam In 
Palaestina abbas Gregorius, Ifieronjmi^ aequali^, qui postea In 
Cjprum se contulit, ibi quoque nt vldetur n\pnasterli abbas fac- 
tus *} (Assem. I. pag-. 170.). Ut ad Coel^sjriam transeamus, 
in coenoblo S. Maronis fTheodor. hist. relig.'c. 16.), qnod Apa- 
nieam inter et En^sam ad Orontem situm erat, lingua Sjriaca 
vignit. loannes Maro patriarclui Antiochenus circa annum Chr.* 
DCC, prope Antlochiam nobilibus parentibus oriundus Antlochlae 
qnldem scholas freqnentavlt, sed Graecam linguam postea demum 
Constantinopali didicit (Assem^. L pag*. 498.). Presbyter quo- 
que Antiochenus, Isaacus, qui Zenobium praeceptorem habult^ 
Ephraemi discipulitfki , abbas postea electns, qui carmine Antio«- 
chiae rnlnam planxit (459) ob sei^monem Sjrum nitldissimnm ab 
lacobo Edesseno inter optimos scriptores collocatur (Ibld. pag. 
210.). Item Cosmas in Coelesjila presbjter scripsit Sjriace 
acta Simeonis Stjlitae. , In ipsa insula Cjpro Sjriaca lingua mul- 



l) Naperrime in magno Palaestinae antro , qnod non mnUnm a Beth- 
ichem distat, inscrlptiones monachornm repertiEte sunt Sjriaoae. 
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toram in ugtt erat CalliiU Sjrriyce etiani EpiphaaiuB, queai llie- 
ronjmus in apol. adv« Ruf. ^cyra^Aivrroy vocat, llug^uarum periUun 
Hebraicae, Sjrriacae, Ae|^jptiacae| Graecae etLatlnae. Omnino per- 
mulU de^ebant in C jpro S jri , quiboa etiam episcopi ex Sjria Bon 
raro praefuerunt, ut ipse Epiphanius et Spiridion. Item laudat 
lacobus Edessenns orationemSjriacam a Proclo, urbis cuiusdam 
Cjprl episcopo (a. 486} , compositam. (juumque Oriens postea 
in factlones divisus essct^ tres Cjpri partes Syriacum ritum 
amplexae sunt, nimlrum Maronitaey lacoliltae et NeBtoriani^ qui 
suos ibidem episcopos habebant ^)« Quo propius autem accedis 
ad Euphratcm, eo frequenHor i^paret Sjriacae lin^uae usus, 
non solom Palmjrae et in solitodine, quae Damascum inter et 
BabjloQem late patet, sed etiam in Comma^ena, cuius partes 
ad Euphrateni sitae illis t^mporibus satis populosae erant et op* 
pidis refertae, hodie solls aestu etaquarum inopiai quum Bulla 
adsit hominom cura , solitudinl aeqnatae ')• Ex quibus omnibos 
satis evictum est, non ita ublque in Sjriae partibus Graecam 
ling^uam fnisse omnibus cogrnUam, quin Interpretatione Bibliorufli 
Graece scrlptorum opus fuerit* ICIhilo secius vix nobls persua- 
dere possumusy ut Ridlefi i^ententiae calculum adiiciaqiusy Antlo- 
chiae ver8ionem.Simplicein.<€icriptam esse'), his potl^Blmum docti 
argumentis. I) In oppidls maiorilnis Graeca liogua obtinult sunt-- 
que maxime re^io Libani ' montosa et desertum Sjriae, cuius 
incolae Sjriace loquebantur iique potissimqm rodiores et ag^re- 
stes. Constat autear prioribus temporlbos in oppidis fere solis 
ecclesias oxstructas fuisse, in quibos auscultandi facuUas pag^o- 
rum slmul incolis parata erat in urbes passlm confluentibu& Porro 



I * 



1) Cf. in actis coiicilii Florcutini <^pp» Eugenii IV ad duos Cypri 
ardiicpiscopos. Decimo adhuc saeculo tn Cypro insula Syra lingua scri- 
bebatur, sed quac iam a puritate sna deflexerat, iit exemplf i;ausa femi- 
ninum gcnus pro mas^ulino diceretan Asseffl. 1. p. 307# do eod. Syr* VIi« 

2) Cf. Jilannert Tlii. VL H. 1. pag. 521. Cbalybonitis* „Wo jetit 
cwiger Sand die dnrre Gegend declLt, iolinte im Pertis^hen Zeitalter rei- 
cher Ueberfluss den Fieiss des BeVohners; lachende, mit Banmcn besetzle 
Fiuren bildeten herriiche Landgiiter und Garten.*' Burckhardtus (nber die 
Bedninen n. Wah. pag. dlO narrat, in deserto Syriae pJnrimas esse Tico- 
rum reliqutas, in qnibus Arabes mortuos sepelire soieant. 

3) De Antiocheno intel*prete of. etiam Cora. a Lapide praef. In Fentat. 
Thes. Ambrok introd. pag. 95. 
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si in loqneiido Ti^DH llmgntL Graeoa, etiaiii magiB ei sola fere 
er«t scrfbeiitioin , tta ot nriosime *Tideaiituf ex Sjria cileriori 
iibri prodiisse S^rlace coDBcripti. 11} |)einde pro certo babendiim 
est) In- qoolibet *vico inm complureo fulsse, ^ui Interpretis vices 
snsclpere poUierinty cuIqs omBino munus in Oriente semper fre-* 
quentisslmirm erat, •tunr ma^ime }n ecclesiis certo cuidam viro 
propriom ofBcinm delatim fulsse .Graece scripta ia vulg^arem gy- 
riacam diakctam Tertendi 9 nt supra exemplo Basanis ') proba- 
vlmus. • Num opus fnkaot tali interprete y si Bibliorum Versio Sy- 
rlaca ibi in uau fuerit? lil} Antiochia si patria esset versimiis 
SinipUcis^ mentionem eius saq»iBs magisque accuratam a Patri- 
l>us faqtam dealderareraus et' famam huins ori^nis allqoo modo 
aopjerstitem. Contra vefo qui ultra Enpbratem deg>ebant •Sjrl, 
uno ore onuioa in fideaaae usiim versionem Simpliqem scriptani 
esBe tradlderunt, cni rd.Sjromm ocdientalinm nemo qnod sciam 
re&ra^tus est. IV} In Actls Apostolorom loco rr^ar/faroiv Pe* 
scMto habet ^Romanoa^^ nade ni fallor coHigi potest, esse 
scriptam versionem in regione oxtra fines imporil Itomanl posita. 

Mis«09ror«/»»oe Act II* redditur '^knjAAD. V} Bxempla sopra 
coHata sl aceufatius fnveslig*amud , maxime monacM sunt qol Sj* 
rlace et locull sobt et scrfpseront, eorumque haud paucf ex 
Mesopotamia advenae^ nt Isaacus presbjter AntiocbemiiB allique. 
Qnbd ut clarlus poteseat, ex- Theodoreti filsioria relig^iosli ' exem- 
pla haud panca nobis praesto- sunt. Fnter^eos, •quf priniMn Me- 
sopotamiam vitam monasticam IttvexerufKt, luUanus Saba a Sjris 
celebratur) ad' quem plnriml statim discipuli se cotttnlerunt, Inter 
quos fulsse refertur Asterlos, qni delnde cfrca fiendarum, qni 
vicns maxlmns est sub Anttochia, palaestram fixit monasticam 
mnitosque secum con^egavit Unde exift* Acacins, Berrhoeae 
episeopos, qnem In persecutioneV^Ientis, Meletio ex Antiochla 
nrbe eiectOy mlttunt FlavJanus, Diodorus et Aphraates ad Sa- 
bam snpra 'landatum^ ut Arianam flammam exstfng^neret. Ad queni 
Bmitium, qnasl ipse miraculnm esset, ^eserto reifcto, postquani 
quadraginla annos bominum domicflia vitavtt, Sabas Antfochiam 
iter fecit et cnm haeretfcls coniffxit. Monachos alter Marcianus 
erat, oriundus ex Cjro, quod oppidum duorum dierum iter 



1) S(^tliofM>li& a Tzetze eX Gedreito dicitar Basan, nomine ex Beth- 
san corrupto , ut in Mischna fD*^^ occarit. Cf. Relandam s. y. Soythopolrs. 
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dMal ab AnUodiia, qoi tanta auctoritate pollait, nt accesserint 
ad eani nonnanqaam Flaviairas, Antiocliiae episcopos, Acacimi^ 
fiosebias Chalcidensis^ Isidorus Cyri et Theod&tus Hierapolita- 
norom episcopos; eins iterum discipolas fuit B^silius, qui apnd 
SeIencobeIani> Syriae urbem., monasticum habitacolum exstroxit. 
Maxime ex iia apparet Graecae'*eJ; Syriacae ling-uae in Sjria 
affinitas, quae de Pnblio Theoretos tradlt. Ille qnidem in «rbe 
Zeo^ma habitavit, quo quidem loco transgredi solebant Buphra- 
tem qui in* Orientem yeherentur. FrequentlsBima erat "haec vla, 
qonm alter vix esset expeditus Mesopotamiae et Babjloniae adi- 
tus, qnare • plurimoa Graecos^hic consedisse verisimile est 'J. 
Hac i^itur iti urbe .postqoam Publius fratrom commuais vitae ra- 
tionem et discipltnam institiiit, qai Grlieca voce Deom Psalmis 
laudabant, huius vitae*amore eo» qooqoe captos esse Theodore- 
tus narrat, qui ling-ua illius regionis oterentur. Ideo concnrrisse 
muttds et supplicasse, ot et ipsi in illorum gregemadmissi elos^ 
dem docirinae participes essent*; qooram votis couniventem Pu* 
bliumy in teniplo.ibi constrocto iossisse et hos et illos convenire, 
ut vesp^rtinosmatutinosque hjmnos 0ea una ofi*orrent, in. doas 
quidem partes divisi et singuli saa voce otentes, ex succe$sione 
autem canticujn emittentes. Permansisse etiam eios institnti for- 
raam ad Theodoreti usque. tempora; post Publii mortem Theo- 

m 

tecuum • Graecae lin^uae, Aptonium Syriacae praefecturara acce- 
pisse. Ipse Mac/^donius ille , cui' Theodoreti mater accessit filii 
partum exorans, Sjra voce utebatur; dicebatnr etiam a nonnol- 
lis Syriace Gubta (quod Aaxxo v interpretatur Theodoretos) , quia 
in fossa profuHda vixlt. Aliquando quum civitas quaedam Impe- 
ratoris statuas contumelia affectas perdidisset legatiqae mitteren- 
tur qui eius rei vlndtetam peterent, Macedonius Sjrlaco sermone 
usus rog^avit^.ut Imperatorem esse ipsum hominem monerent^ ne 
pro • suis ima^iliibus iniag-inqs Dei occideret. Aliorum monaoho- 
rum historiam Theadoretus tradidit, qni et g^ente et IlQ^ua Sjri 
fulsse vldentur^ Marsjmae, Maronis et Abraamis, qui, in re- 
gione Cjri de^ebant, Salamani ^), qui ortus erat ex Capersana 
ad occidentem Euphratis, et alioruhi. Canstat omnino, conver- 
. — sos 

1) Cf. Ritter de urbe Zeugma, -Erdli. Thl. X. 

* 2) iSalamanus cf. nomen '}u!rU? ab Hosea*pro Salmasassare ut Tide- 
tur pQsitnm. 
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S08 esse In Sjria pag^orum, motfUam desertammqae regionum 
incelas ad fidem ecclesiastlacani ' maxlme monaclioram studiis et 
praedicatione , qui proli dpior { portentis ma^is et stopenda vitae 
suae forma ^ porro fervore illo et s&elo y qualis inter continuas soli- 
tudinis exercitationes^.ieiunia et phantasmata ardescere solet, quam 
yerbi di^ini integra exposilione animos liominum, percellere sole- 
bant. Inter Bibliorum libros maxime yacabant illi Psalmis- reci- 
tandis le^endisque Eran^eIiiS| unde factum Tidetur^ ut solum 
Psalterium Sjriacum in Hieronjmi manus Tenerit, a Papla et 
Ettsiochio decantatum. EvangeUarium secum gestasse traditur 
ex. gr. Millesius, qui ex Ae^jpto in Mesopdtamiam reTersas, 
quum lacobum Nisibenum cpnstruenda ecclesia occupatam inye-. 
nisset, deinde ex Adiabene V^^] A^ix^ Seleuciam et Ctesl- 
phontem se contulisset) ibidem in ecclesia cam episcopo rixatus ex 
pera codicem ETangeliorom protalit (Assem. B. 0. L pag*. 18GL 
noU). Etiam posterioribus temporibus maxime Psalmos et ETan*- 
^elia Jnter Sjros lectitata fuisse constat. 

Quae quum itasint, nihil impedity quominus trans Enphratem 
Tersionis SimpIIcis patriam quaeramus. Haud ^uldem diffiteor, su- 
spectam mihi aliquamdiu fuisse hanc sententiamea de^causa^ quod tam 
multa Tocabula Grae«a in Tcrsione Simplici occurranty quae Tix ali- 
quo loco recipi potuerint, nisi ubi Graecae Jin^uae usus creberrima» 
fuerit. Neque tamen tale Sjriacae et Graecae ling^e commer- 
cipm def oit Edessae inque aliis Sjriae orientalis oppidis. Ab Ale- 
xandri inde temporibus Graeca lin^ua in has quoqae terras illata 
est. Deiude sub Seleucidarum imperio, ut de alils taoeam ^), 
Seleucia ad Tigrim condita mox ita aucta est, ut totius Orientis 
urbs maxlma et opulentissima haberetur, affinitate elas, ut ait 
Plinius, exhausta i|ntiqua Babjlone. Parthis Persisque Mesopo- 
tamia potitis Sjri interpretes fuerunt in ne^otiisy qaae illis 
intercedebant cum Graecis et Romanis. . E censpectu Seleuciae 
in ulteriore' Ti^ridis ripa Gteslphont^ condita , hic iam coETenere 
tres Orientis g^entes: Graeci, .Pers^e, et qui inter utrosque 
medii eraiit, Sjri. Valarsaces ab Arsace Armeniae rex consti- 
tutus, secundum Mosen Chorenensem,* Sjrum quendam Maribam 
Catinensem , Tirum et Chaldaicarum et Graecarnm litterarum bene 



1) Cf. de Mesopotamiae stata ex tempore Seieacidarnm Ritter yoL 
IX, pag. 1132 8q. 

6 
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peirttum. ad Arsacem nilsit^ q«1 Armenlae hlstorlam antlquam ex 
hlbliotheca re^la scrutaretar ' ei describeret * Ipsi afTerendani ^). 
Edessae potlssimum Graecbram studia^ artes et lingua exculta 
sunt* Fult quidem 'Edessa a principlo colonia Grae<$a ') , j&t Ipsa 
nomine Antioehiae ftfsig^nlta, videtur tanien.posiea. a Syrls fere 
solls occupata '). Stfb Abgtirls reglbus niagis innbtescere coepit, 
^Carrhis ante illlus reglonis partes prlmas obtinentibus. Moses 
Chorenensis testls est^ Eruandi tempore Armenlls JHesopotamiae 
regno adempto^ qoum grariora etiam ex Armenia tributa Roma- 
nis penderentur, procuratores ,Romanos urbeni Edessam magni- 
fice exstruxisse atque Tectigallnm aeraria Ibl statuisse-simnlqae 
collectis andique tabulariis scholas duasr Instirulsse , qnarum altera 
Sjrorum tfiUera Graecorum usul esset ^). Est quld^m satis dabfa 
fides JMosis Armenli, qoa de re fasius Infra dicendum erit, illa- 
stratur tamen ex his omnibus Mesopotamiae status, qui lllo tem- 
pore fuerit*' flic enim Orientis et Occldentls reglones conting^e- 
bant, hic Roma Orientis Tectlgalia, dlTitias, opes exigebai, hlc 
Sjri et Persae Graecoram ^omanorumqoe mores et studia di- 
scebant* Per Mesdpotamiam via mag-na et frequentfsslma duxlt, 
quae Antiochia Seleuciam pergebat. Edessae reg^uli modo Ro- 
manis modd Parthis morcm gerentes amborum gratlam studlose 
qoaesiverunt ) timaerUnt.iram et vindictam. Mesopotamia comites 
et interpretes .praebait iis , 'qnl yel ex Orlente in Occldentem, 
vel ex Occidente in Orientem viam fecerunt* Caesares omnes et 
Imperatores, qul Parthis bellum intulerant, hospites fuerunt urbis 
Bdessae, solo laliaBo, quod sciam, excepto, qul Edessae at- 
pote urbi ob fidem Chrlstianam celeberrlmae ^ravlter succensalt ^). 



^ 1) Ex Maribae (Mar Ibas) tabqlis malta prompsit Moses Gborenen- 
sis. Reperisse illum dicit (1. L c. 8.) volamcn iussa Aiexandri ex Ghaldaico 
sermone iu Graecam conyersam, quod bistoriam antiquam ycI potias dy- 
nastianim ordines continaef it. Inde depromptam historiam Armeniam de- 
tnlisse Maribam Nisibin ad^YalaKacem, Graeca et Syriaca lingaa scriptam. 

2) Bar-Hebraei Gbronieon pag.-38.: „Seleacas Nicator condidit An- 
tiochiam, Seleuciam, Apameam, Edessam, Beroeara, Pbellam et Ger- 
maniciam, qaae eadem est qa^e Marascb.'' 

3) Dicitar a Gbrysostomo fitiofid^fia^t nclts «/fMxar^s* Orat. 
LXV. 478. Plara infra bac de arbe dicentar. 

4) Gf. Buttmann, Mytboiogas L p. 235. 

6) loyianasi. templam Edessae eadem.petiit nocte, qna Inlianns Gar- 
rborum fanum adiit. 
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Qaare licet erroris arg^uendi slnt EiGhhornius alliqve, qni ^rae* 
cae Hnguae tam crebram et rulg^arem usum Edessae tribaernnt, 
nt Graece libri sacri popnio recitari potuerint, neg>ari tamen non 
potest, multam Graecae ling^uae^illa in urbe consuietudinem faisse. 
Sjriaca quidi^m ling^ua -apnd homines yulg^ares sola adhibebatur, 
in qnorum usuni Ephraemus carmina Sjriaca scripsit. Ephraemus 
ipse. Graecae linguae ig-narus fuit; sed eius aequalis Basebius 
Emesenus nobill loco Edessae* natus atque in scholis elementis 
primum sacraruni litterarum imbutus, deinde Tce ^EXkijvtav didicit 
naoa tw Tijviyeavra «y tfj ^Edifrri Im^rjfjt^aavTt natdevTti (Socrates 
hist. eccl. 1. II. c. 9.)^ cui simile quid losephus ludaeus narrat-de 
se ipso. Erant ig-itur Graecaruni litterarum ^mag^istri Edessae; 
in nummis et inscrtptionibus ea ling^ua atebantur. Qaae Sjriace 
scribebantur, mox rertebantur in sermonem Graecom, ut de 
Bardesanis libris refert Moses Ghoren., neque minos Graecoriim 
libri hac potissimam in uAe factl sunt Syris communes et pro- 
prii. Sed et ipsa Sjriaca lingua, quae in anlversara litteris mi«- 
nus excolebatur et tnagna dialectomm rarietnte et ebrruptione 
laborabat, Edessae ad normam ^ammMicae restringebatar et in 
scholis exercebatun Hanc jn urbem deieg^arsnt patres ex loois 
vicinis filios, ut re^Ias linguae discereni ^) ; ibi Persis quoqae 
schola erat ') j in qua Sjrorum litt^ris imbuebantur , quum jna^i 
facerent Persae Sjrorum ling^uam profundissimam (Epipbanius haer. 
66.). Itaque scholis et mag^istris omnino abundasse videtutEdessa, 
prae ceteris sedes litterarum habita, quamvis eiusi incolae ab 
Antiochenis pro semibarbaris habiti sint, ut Graeci omnino sibi 
solis yerum litterarum gustum urbanitatemqu^ yindicare solebant. 
Edessae litterarum peritiam plurimis propriam fuisse, apparet 
etiam ex historia Protogenis , presb jteci ' Edesseni , qui a Va* 
lente in urbem Antinoum relegatus confestim ibi MaaxaksTov xal 



1) Act Boil. XV. lair. in yitallexandri Afioemelae; „»Erectae sunt 
in ea urbe iam olim diviuo nutu linguae Syriacae scholae in Ticinarnm 
ciyitatum commodum. Nam yiri principes atqne alit locupletes liberos suos 
eo institutionis gratia abiegant.'' Quare non eslt Ben-Attibus audiendus 
in eo quod Ephraemum huius scholae fundatorem facit, etenim Ephraemi 
tempore (cf. eius yitam Assem. L pag. 35.) iam frequentata erat* 

■ 

2) Cf. Assemani I. p. 204. p. 351. epistDla Symeonis epise. Beth - 
Arsamenis. Wiseman. I. e. pag. 119 not. 4. Auem. III /2. pag. 924. sq. 

6* 
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natSsvrrt^iov lnsUtalt poeroramque maglster ractas est (Theodor. 
h. ecd. IV. c. 18.). Qaare iare nostro statoere nobis yidemur, 
hac in arbe facillime repertos esse, qul Bibliorum in S^rriacum 
sermonem interpretes exstiterlnt atrlosqae llagoae Graecae et Sj- 
rlacae probe ^ari. Haec tamen non eom ad finem congessimas, 
at his dactl argamentis Edessae lam ylndicaremos.originem yer- 
slonis SjTiacae. Sane, haec de Edessa arbe tradita sl qols per - 
penderlt, facile^ tradltionl Sjrorom acoedat, Edessae scrlptam 
esse yerslonem Slmplicem '). At vero haec ipsa traditio de Abr 
garo rege et arbe Edessa ad fidem Chrlstianam aero Apostolico 
conversa accaratlas examlnanda est. Id eviclsse exemplo Edes- 
sae sofficit nobis,' qood Inter Sjros non solom Graeca lingna 
satis trita et plorimam exerclta fult, onde facile vocabala Graeca 
in Sjrlacam recepta sont, sed etiam quod iam solitl erant iUo 
tempore Sjri, In Graecam Ilngaam transferre Sjriaca et magls 
etiam quae Graece scripta erant, snorunt in usum et sermonem 
vertere. . Id tamen observandum j has Sjriacarufii linguarum pri- 
mltlas prdvenlsse ex coetu Christianorum , quare de prlma evan- 
gelli praedicatiohe maxlme opus eat ut certiores fiamus. Qaam 
ad rem' felicius expedlendam in excuc^u huic libro annexo de Me- 
Bopotamiae historia primls p. Chr. saeculis seorslm agamus. 



Cap. V. 



Quid ex versionis ipsius indole de eius origine 

coniici poasiU 

* Versio Sjrfaca Slmplex non omnes N. T. Ilbros exhibet; 
desiderantur enim epistola Petri II., loannis II. et III., eplstola 
ludae et Apocaljpsis loannis. Ordo autem librorum hlc est: 
-I) Quattuor Evangeliir, .II) Acta Apostolorum, et epistolae tres 
catholica^, Iacobi| Petrl et loannia^), III) Pauli epistolae quat- 
toordecim. ' Qnem ordinem serrant codices antiqui manuscrfpti et 
commentatores omnes excepto lacobo Edesseno, Evangelia po- 



1) Hafo opinionl faret Ewaldos, initio saec. Il.^factaiii esse yersio- 
neni siiopiicem Edessae.. Gomment. z. Apocal. p. 6Q. Adde I. D. Michaeiem. 

2> Ebediesns Sobensis in catalogo: „Epp. consignatae ab Apostolis 
omni charactere et lingna-ideoqae catholicae nancnpatae.*' 
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streno loco ponenie, Siipra monuimas, Waltonnm allos.indo 
qnod Apocaljpsis et eplstobe loannis IL et III. , Petri II. et 
ladao* non legantor in rersione Simplici , ar^amentnm antiqaita-i 
tis' promsisse; scilicet scrl^tam esse yersionem, ^nteqnam epi- 
stolae Hlae' et Apocaljpsis edltae foerint, sciltcet li N. T. librl, 
qni omniam consensa Apostoloram yitae extremae consigvari de- 
beant. Alii rero bas Simpllcis lacanas tIx sine ira et stddio 
foyeas idoneas babent, in qaibas libroram aatbentiam veritatemqoe 
sabmer^ant. Ephraemnm eonstat Apocalypsi asum e^se ^) , neqae 
omnino inter Sjros veteres librpram llloram aactoritatem in dubiam 
esseYOcatttm, qain pro grenainis.Apostoloram scriptid babitifae- 
rlnt. Qnare iure nos^o antlqoitatem yerslonis Inde Srmari pnta- 
mus, quod libros nonnullos non repraesentat, qui saec. IL et 
III. in canone eccleslarnm qnam apnd Sjros non maiorem ex- 
perti sant repulsam qnam ABtiocblae, Alexandriae et Jn toto 
Oriente. Erant sane scripta illa dyTiXsYdfievay non omniam ec- 
clesiarum applausu et fide aecepta, neqOe sane mlrefls, contra- 
dlxisse plurimos Apostoloram verbls postreniiisi, qunm tanto ar* 
dore et studio in ecclesias earpmque .praesides Invebantur ^ quod 
Cbristum praeteg^entes minime factls veraque fide profiterentur 
eum, qui a peccato et-servitute nos redemit. Laodicena sjnodus 
saec. IV. Apocaljpsin reprobavlt neque a vero aberrare nobls 
videmur statuentes, maxlme Antiocbiae et In Orientis baud pau- 
cls eccleslis idem Apostolorum eplstolis postcemis evenlsse , quod 
queritur et loannes In fine vltae: ,,Non exclpit nos^ qui primus 
esse vult ecclesiae IIIius^% et Paulus: ,,dmnes In Asla me 
deseruerunt '). " 

Quattuor autem Evangelia, Acta Apostoloi^m, tres ca- 
tbolicas eplstolas et PauII quattuordeclm saec. II. In ecclesiis ubl- 
que canonis iure et auctoritate collectas ei receptas fuisse tota 
bistoria clamat, suam Ipsorum duntaxat In ig^nomlniam renitenti- 
bus quibusdam, qui historici appellari velint. 

Utrunt vero ab eodem an a plurlbus translatl sint librl N. 



1) Cf, carmen eins iji Psalmnm: Pone Domine castodiam ori meo. 
Assem. I. p. 141. * * * 

2) Beati Lntheri scripta nltima, ex. gr, „Wider das Papstthnm zu 
Rom- yom Tenfei gestift'' repndiata snnt ab eornm qnam plnrimis, qni 
stare se a partibus Lntheri dicebant. 
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T. Syrlac^ difficile est di^scare. Siepbaniis Brod. AsgeiiiaiNis 
Evang^lia Sjriace versa dicit.ab Apostolo qnodain; sed id sola 
ex coniectura dixit Maronita, ot qaani maximam pimset' dig^ita^ 
tem Eirangellornm libro Syriaco yindicaret, tamen metuens *ne 
nag^arum argueretor, si cun quibasdam Sjris ab Apostoli no- 
mine unirersum Testamcfhtum repeteret. In Evangeliis qnideni 
tanta est interpretationis constantia et aeqaalitas, idem ubique 
tenor eademque ratio, vert>orum formaruinqiie tanta similitado, 
ut vix dubitari possit^ ad eundem auctorem illa e«3e refe- 
renfla* lam vero in Actibus' aliqua emerg^it diiferentia alio loco 
accuratius investig^anda, qnae iamen inde «riginem facile duxe- 
rit) quod interpred boc in libro indnlserit sibi qiu>dammodo neqae 
ea dilig«nila, qna in Evang^eliis asus est, etiam hunc Ilbrum ver- 
iendom esse duxerit ^). Epistolam ad Hebraeos proprium interpre- 
tem nactani esse , L D. Micbaelis patrem secutus inde conticit, quod 

hQBvg in ea Yeddatnr per ]f VfiOr^ , qnod vocabulnm neqne in N. 
T. alioquin ' bono sensu Jegitur, neqne* jn V. T. nisi les. LXI, 
6. et Ps. CX, 4^)« Singularis quo'que' hnias epistolae ratfo est 
locos V. T. citandi , roaximeque interprcs Psalntos in ipsa verslone 
Syriaca legfsse ac saepe sequi videtur. Quare qilum epistolae 
ad Hebraeos Pauluni esse auctorem sine ulla dubitatione affirmet 
Sjrorum traditio , coniici potest — id quod aliis qnoque de can- 
sis verisimQe est — collectis prinium tredecim Pauli epistolis 
posteriorl tepipore adiunctam esse unicam eam , qnam ad Hebraeos 



1) Idem sese ultro obtulit mihi yersionem Simplicem iteram iteram- 
qae yoiyenti , qnod his ' yerbis exprimit Hagius (Einleit. L §. 67. pag. 363. 
3. Aafl.): „Indessek kam es mir ^ohl aueh so yor, als ware die Peschito 
des neuen Bondes nicht ganz yon einer Hand. Das Benehmen des Ueber- 
setzers schien mir freier in der Apostelgeschiehte und in den Briefen ais 
in den Eyangelien za sein, ond anch in der Diction glaubte ich einige 
Verschiedenheit zu bemerkev.'' £x. c: arQaTifutat in Eyangeliis hoc ipso 
Graeco yerbo redduntur, in Actis Romani. 

2) Hugius quidem hoc argumentum .ex yoce USi^Q;p sumtum infir- 
mare et diluere studet; interpretem enim hanc yocem cx PsalmiJ- CX , 4. 
r£cepisse. Vix tameu hae in re assentiri iicet yiro doctissimo ; idem enim 
yocabulum iam cap. IF. occurrit^ ubi nulla Psaimi GX. ratio habita. Arabs, 
qaiSyruffl sequitar, ^jJbOQ^verbo raris^imo ^^^ reddidit« In yita Ephraemi 

^I^I^OQO appellatur patcr Bphraemi, idolorum sacrificulas. 
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non tam Apostoii noiuiiic (Apostolas enim erat e^entium) quam 
fratris et admonitoris direxit* £tenim epiptotae ad Hebraeos apo- 
g^raplia nactae sunt ecclesiae ex Palaestina; eetera N. T. scripta 
in Graecorum ecclesiis quam ocissime collecta sunt et Apostolo- 
ruui iam aetate omnem in orbem invecta. 

Videtar i^Hur N. T« in linguam jSjriacam translatum, qao 
tempore Canon llbrorum nondum ubique finitus et probatoa erat, 
atque qoia ex Palaestina vel potius Antiochia Ticina libri sacri 
in Mesopotamiam allaM videntur, suspicari licet^ maxime Antio* 
cbiae et in Sjria universa fiAsse illos, qui nonnullis Apostolo- 
rum libris contradicereBt ^). Ignatio et qui similes ei in eccle- 
siis exstiterunt ^piscopi et rectores, ils iion ita multum placuisse 
existlmaverim Petri epistolam secundam et loanni^ Apocaljpsin^ ut 

eandem iifir cum ceteris Scripturis jtuctoritatem concesserint*. Vi- 

» • • • 

detur porro in tam yetustum tempus. referenda yersio Sjriacai 
quo epistola ad Hebraeos nondum ceteris Paulinis adluncta erat; 
si qiiidem ab alio interprete Sjrriace reddita postmodum annexa 
est, agmen ducens totius N, T. . ^ 

Ceterum talem se praestitit interpres Sjras, ^ui linguae 
Graecae bene peritus fuerit, ut infra vjdebimus. Non ita lin^uac 
Latinae; nam Act. XXVIII ^ 15. IdTtnlov g^oqov Nominativum 
scribit Appius forus ; erravit fortasse quod vocabulum ^po^ot; non 
ad Latinum forum, sed ad Graecuin ^Qog retulit; in universum 
autem non exstant similes .errores, quin immo in verbis rebus- 
que minus cuique notis et vulg^aribus satis bonam et multimodam 
eraditlonem probat. Neque minus in Palaestinensibus rebus om* 
nlno promtos est et expeditus in transf erendo ; nomina urbium 
et pagrorum fere oinnia recte notavit. ludaeum tamen ^ente V4x 
eum habueris; loan. IV. inl TrQopaux^ neg^li^itur ab interprete 
inscio, ut videtur, quid hoc sibi vellet; item Luc. VI, 6. isv- 
xeQonQmov est omissum; Act. IV ^ 1. ejQajijYog tov Uqou inu- 



1) Inter Occidentales nnlla exoritur iisdem de libris dabitatio , qai 
iuter Orientales dvtiUyoftevoi dicantar. In Syria ladaei et haeretici pri- 
mam despexerunt Apostoiorum aliquot scripta; neque tamen inter ceteros 
Ghristianos deerant, qai non offenderentur epistolis nonnnlHs ; pancisigi- 
tnr praefracte anthentiam negantibas, plures haesitare coeperont; ita at 
de qaarura auetoritate nihil curayerit Giemens Alexandrinns , dejisdem dn- 
bia yariasqae sententias memoret Origenes, finsebins easdem inter drTA" 
l^yofAiPa coUocet. 
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tatnr in agxovtagi AeU XVII, 19 interpretanientum additor: dies 
ieiunii Indaeoram; Mare. YII, 3. illud jrvyfi^^ quod ludaicum ri- 
tum exprimere videtur, vertit Syrus-: dilig-enter •). Neqne lu- 
daeos lectores respexit, pro sabbati via seribens stadia septem 
(Act. ly 12.}.-^ Lin^ua. autem SjTiaca, qua utltur interpres, 
prorsus conveQlt cum idiomate Mesopotamiae , voeabulis Graecis 
sat multia et sine ulla tere haesitatione receptis , maxime iis quac 
yel vitae forensi communia sint, ut Ttpi^j vel una cum Christiana 
ipsa praedicatione invecta, ut svxuQiGtla — vel rariora et dlfG- 
ficilius Sjriacam in lin^uam ti:^nsvertenda , ut svovxXvdwv et 
alia ')• Multum non refert, quod Bar Hebraeus omnino non Be- 
nevoltts vel addictus Simplici , reprehendit nonnumquam formas 
minus g-ranfmatibae regulis probatas ; etenim in universum 'p^or- 
Bus accedit versio ad inam linguae speciem, quam posiea etlam 
mag^is per viros litteratos excuHam Edessenam sive Mesopoia- 
menam vocare licet* ^Haec omnia igitur optime quadrant in yi- 
rum interpfetem, natione Sjrum, qui Graecis litteris bene et 
aGCurate institutus et omni modo illorum tempornm eruditione sa- 
tis poUtus'), in usum populariiim Canonem librorum ex Antlo- 
chena ecclesia in Sjriam Orientalem advectum cura mag^na etlae- 
tissimo partim succesi^n patrium in sermonem transtulerit. Sane 
castitas illa et integ^ritas, qua Evangelia et Apostolorum Acta 
scripta sunt, qua nihil unquam sanctius prodiit et admirabilius, 
minime ubique servatur in versione; iam Christianum quoddam 
loquelae et formularum g^enus et perversam doctrinam hic illic 
dig^noscere licet. Luca in Actis incipiente: • • • ^^cuv iJQ^aTo 6 

^li^ovg noistv te xeei Moffxeiv^' Syrus ore pleniore habet: 

9,Dominus noster lesus Christus^^ ut saepius. Nomini Symeonis 
plerumque additus ^^Petrus^^ Act. II, 4., ubi in Graeco habes': 
^yHffav Ss nQogxagteQouvtsg t^ Sidaxfi twv djroCToXcjv xal t^ xoi- 
vmia xai jjf iikitfsi rov Sqtov xal vatg nQog^vxatg ^^' vertit Sj- 



1} In yers. Philoxenjlana in margine iegitar ad h. 1. ^^'^j^^J 
. O^lA:^* V^^O> quia digitis sliis in aqna Indunt (?). 

2) Ex solo Matthaei cap. XXVII. yerba Graeca coiiigit Uagius non 
minns andecim, ^j^efiwv, T^fi^y aygdt, S^voSj fivf^^^y arpariolra*, anaiQaf 
xla/Av€j nqo^ionoVf Xiioraly onoyyoe» Gf. Hoifmann, Grammat. Syr. in 
Prolegg, 

3) £rrores graviores non multos commisit , nt infra Tidebimas. 



— — j 
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rus: ,,Et constanteff eraBt !a doctrina. Apostolorum et* assocla- 
bant se in precatione et fractione eucliaristiae ^^ ; versu autem 

46. uQTOv per ^^fiCUfD reddit, tibi appositutn est' xat^ olxovg; 
quasi distinxerit inter ^ ublicaiA cucharistiani et panis fractionem 
donii factam. STeque qmnino ab errOre et ieiu&is ^quibnsdam ex- 
plicationibus liber est intef pres noster , quare' Apostolicum . Tlrum 
nequaquam dixerim illum. De .lectione recepta' 1. Oer. V, 8. 

IfU^akO in fermento , ubi alii tamen le^unt ?f^s:^ in azjmo, 

infra videndum * erit. Se& et illud . obserratu dignum , quod 

* "w . - 

Yox episcopi nullo loco 4e^itur nisi Actorum XX-, 28.; ubique 
enim scrfptum est ULaJlO nQscrpvTSQosi s|c etiam !• TitaiQth. IIF, 

1. irrtffxoTT^ — iZOAjtAD (cf. Phil. I^ 1.). Diaconi llilVoa^O 
Tertuntur, quod ipsum. nomen in usu ecclesiae perseyerayit, 
etiamsi hypodiaconi et archidiaconi nomina Gvaeca ^Mst^a. recepta 
sunt. Inde sequitar, scriptam esse verslonem, quc^ tempore sj* 
stema hierarehicum et epi^copale nondum invectum* erat^ sed duo 
tantummodo munera sire officia seniorum et minffitrantium usa 
vigebant^). Est quoque consideranda rati^, quomodo Y. T. loci 
In Evangeliis et .Apostolorum «epistolis citantqt. Etenim episto- 
lam ad Hebraeos si excipias plerumque sequitur Sjru^ xaTu n66a 
textum Graecum, neque illird ubique studium cog^noscas seriori 
aetati proprium, ut verba citata conformentur. cum iis, quae in 
Sjriaco V. T. leguntnr, id quod vix fieri-ita potuisset, si V. T. 
Syriacum in ore et consuetndine omnium iamiam divulgatum fuis- 
«et ^). Altera vero ex parte neque in "¥• T. apparet interpretis 
studium textum ita Ireddendi , ut ad loooa in N. T« citatos aive 
sensu sive verbis propius accedat. Unum. quidem^Iocum Psalmi 
LXVIIL — celeberrlmum illum \ de cuius citatiane in ep. ad Ephe- 
sios gravissime reprehenditur diVus Paulus ab interpretibus ^) — 

1) Tempore Ephraemi nomen „episcopi'' usn yulgari receptum erat 
apud Syros. 

2) Gf. Act. II, 25., Maro. I, 1« etc. etc. Sed Tulgo, non dixi sem- 
per Syrnm sequi textum Graecnm', nnlla rattone habita eiusdem loci, nt 
in Syriaca V. T. ycrsione legitur. Nonnnmquam sane facta est collatio 
Matth. XIX, 4. 5.; XXI, 5.; XII, 18.; XIII, 14. sq. Pressius sequitur 
yerba V. T. Act. IV, 25. 29. et Act. VIII, 31. 33. Cf. etiam Rom. IX, 
29.; XI, 9. 10. 

3) Apud homines sane nXafifidvt*v** et „dtd6vai** ita sibi repu- 
gnant, ut conoiliare neqneam. Sed aliter apud Deum. Act. II, 33. legitur 
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prlnius Gabriel Sionita 9 Psalterii editor , ar^umentq esse voluit, 
versionem V. T. Sjriaciim /actam esse arite tempora Cliristi| 
4]uia Paulus locum illum aUulerii euni in modum, ut sola in Sjriaca 
versione leg^atur. At vero alii 4d ipsum indicium esse voluerunt 'j^ 
versionem factam es^^e.a viro Cliristiano, qui in Psalmo illo non taiu 
Psaimi quam Pauli verba reddiderit. £& PsalmorOm iltscrlptionibus 
orlg^o Christiaoa-probari nequit; postea enhii facile addebantur. Ma- 
xlme vero versus tertlus Psalnil CX. , perquam illc quidem .ob- 
scurus et vario niodo exposjtus — dq lesu dictjis videri pos&lt, 
Dei filio aeterno , ex utero yir^inis nato. Haesitd tamen in liu- 
ius loci interpretatione , nescius , quid sibi voluerit Syrjus. Neque 
ex Micliae cap. V. vcl les. VII', 14. Chrisiianae originls arg-u- 
menta solida prontt possun^; tum etiain Targ>umistas fulsse. Chri- 
stianos probaverim. Eam autem utriusqne Testamenti Syriaci 
rationeiu «dixevim, *«t eodeni fere tempore, saeculo nasicentis 
Christianorun^ ecclesia^, et V. T. ex Hebraeo et N. T. ex 
Graeco sermone translata sint Sjriace ab- inter|aretibus Bobriis 
et bcne pcrit^ ')• • V' 

lanr vero 'de patria verslonis Syr. V.T. dubianobls itio- 
ventiAr a viro In li|teris Sjriacis exercitatissimo et eximio. Wi- 
semanus (I» c. pag. 129. sq.) scHbit: „ Iteperiontur In versione 
Sjriaca verba quam plurima, quae" Edessenis , ad quos Ephrae- 
mus suos Jibros. dabat, iani Ignota erant* vel peregrinltatem ole- 
bant.^^ Cni rei innixus quaerit vlr doctlssimus, ^^nonne dicendum 



de Ghristo „4id dextram Dei exaUatus n^ xb inayyellav tov dyiov nvBv^ 
fiMvos Imfifov ^a^d xov var^ot, iSix^t rovto . • •*** Nonne id ipsum, qaod 
accepit iiiius hominis a 'Patre, eom tantammodo ad finem impetratit, ut 
distribaeret.hominibijs? Nonne Paalus id unice agit in epistola ad Ephe- 
sios . ut ecclesia omnia quae sunt Christi , sibi csse coucessa et suum in 
usum comparata inteiiigat? 

1) Gf. Gellarius, Excerpta Y. T.- Syriaci in praef. et Carpzoyins, 
Gritica Sacra. 

2) In y. T. oikseryanda est ea, quae inter Syrum intercedit ratio 
partim cum Hebraeorum traditione exegetica partim cam yersione LXXyi- 
rali. Porro mnlta etiam in' V. T. ex Heilenistarnm iin^a rcfcepta snnt; 

ex. gr. lex redditur ^iCQiQJ. Contra in N. T. Syriaco quaedam ad Iudaeo> 

rum usnm loqnendi referenda sunt, ut illud ]J1^5]> ubi in Graeco ^^vfj 

s. "EXXtivsq. Merito etiam laudatur N. T. interpres , quod mnltis in iocn- 
tionibus, quas Hebraismos appellant, ad V. T. formnlas et idioma pro- 
xime accedat. 
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Bit, yersionem istani fulgse cotiacriptam vel co tempore, qvo 
maiorem cum Hebraica cog^nationem Aramaea ling^ua iactabat ver- 
bis tamen Graecis immixta magis, iceVeo loci, nbi ling-ua hisce 
iisdem notis signabatur, L e. vel in 0.ccidenta1i Syria vel si in 
Orientali longe ante quartum saectklam/^ Verum si verba illa 
ab Epliraemo interpretatione.lllustratay qoae maxima diligentia 
collegisse se testatar Wisemanos,* examini subiiciamus, fa.cile 
apparet, difficultatem non tantum, in verbis qu^m ipsis in rebu^ 
positam esse. Quot tandem legunturin V. T. vocabula, de quo- 
rnm genuma significatlone hodieque ambieitur! Nonne in ipsins 
Lutheri Biblils plutima. leguntur, quae interpretamento indlgeant 
hominibus vulg-aribus?* Ncque f^ciji ne^otio*funguntur Bibliorum 
Int^rpretes, quare omnino laudandus est .maxHmopere Syrus, 
qnod promte et bene tot tantisque difficultatibus se expediverit. 
Vix ^tamen potnit interpres, quln nonnumquam vocabolum ex 
Chaldaismo vel Graeca vel Latina demum lingua mutu«retur, nisi 
aliis in Tocis ipsa Hebraea servare maluerit; erant etlam fes alt- 
quot fere ignotae, remotissimao et ab usii te^nporis alienae ver* 
bis rarioribus vixqile auditis Yeddlendae. Cuius generis sunt ex. 
gr. nomina vestimenti alicuius veV suppellectiiis vel men^urae: 

Exod. XXXVH, 16.: T^nwp, Sjr. )i)Q.\cJ^, yocsAiuIum Ephrae* 
mo interpretatione egere visum; Expd. XXVHI, 4. ]u3n — 
liDOVijLO (nsQi^aifjLa); n&Jit^ Syr. ^AaJjiD ; Exod. XXXVIII, 

4., ^3^^ Sjr. ^o£)fO, cireulos (nempe foculi ignem continens); 

n. Sam. Vni, 7. nrjr?! -^d^^ Syr. 1^^^^; Zach. V, 7. prp n5\N| 

Sjr. ponit ^A- i j>D, rariori hac vdce speciem quandam indicans 

IX^h lam his in exemplis confugere videmus Sjrnm ad voca^ 
bula extera , Graeca et LhQna , vel ipsum Hebraicum retinere, 
si vox rarior ipsi occurat vix Sjriaco sermone apt« reddenda. 
Hebraeas voces servat etiam has: lob. XLI, 13. t:ii^n Syr. 

^CTi^l; les. X, 26. t:':^; Sjr. Ir^Q^; h Sam. XIV, 4. y:ii3 
Syr. ^^9 paucas reddft eodem vocabulo quo Targ^umista: f^H^rn 
Gen. XXX, 14. , ^iibflli ; TiTum. XI, 7. Manna i5-:s>^t3 Syt, 
lZf£^QD^); Latino vocabulo redditur 11, Sam. XV, l. tj-^^^n, 



1) Kphraenms quoque nonnumquaju cttm Targomtsta condnit — scd 
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nempe ,^ ■■ if «N m*^^ (tabularif) , . Pcrslco .i^^^nizii Gen. X, 9. 

)jZjUJU>J. Restant pauca verba rariora, quibus interpretatio- 

nem addit Ephraemas: X^jJ^ Ez. XX, 29, pro Hebr. tiTan; les. 

III, 4. Ui?QO (?) Hebr. rin^p; I. Re^. XH, H. Hs^ Hcbr. 
ta^^sfij:^ (sec. Ephraemum. species quaedam yerbernm, quibus acu- 

lei Infixi essent); I. Sam. XXIII, 28. jQ^iX) Hebr. 3^^D tSphr. 

I^Xd et alia ^). Satis cuique *ex his exempl.is collustratis appa- 

riturnm esse arbitramur, ex rarioribus hisce vocabulis vix ac ne 

« 

vix qqidem certi quid coniici posse de patria. vel aetate Sjria- 
cae Y- ^* versionis;L neque dubiiei a vico alioquin doctissimo pro- 
metis collapsara esse arbitraiiiulr eam .sententiam, ut in Sjria 
Orientdli scriptam illam essQ statuamus. . 



EXCURSIJS'. 



De Mesppotamiae statu primis'p. Ghr. saecttlis 

deque Abgaro rege. * 

' Neque iiducandnm lectoribus neque a quaestione nostra alie- 
num fore speramua, qupd Mesopotamiac historiam Arsacidarum 
temporibos caligine tanta nebulisqu^e oppressam, ut vix posse 
iliustrari videatur, paucis hoc loco, ut par est» viribus nostrls, 



exempla jsunt heque multa neqtte eins generis , ut Epiiraemo nsam qnendam 
Targumistae' certo ylndicare possis. Cf. Lengerlie de Ephraemo. In Pro- 
verbiis maxime ^t Ezecliiele Pescliito cum Targnmista facit aut yiceyersa. 

O^Ier. LI, '41. Tj?^ Syr. ]J^\^B^. . Coniicit Wisemanus satis inge- 

niose Xpag. 273.) esse hoc Tocabulnm ^..aJ^A^) Arsacida legendnm. Seiea- 

cia cessit in locam Babylonis: Seleaciam aatem nonnamquam dictam esse 
nrbem Arsacidam Wisemanns exempiis demonstrat. Adde, quod in codice 
Amidensi primo, qui festprum dominicaramquc dtstributionem continet, 

Mosula nominatur nrbs Arsacidaram, ^AOJU)] quare ne lectionem qoi- 

dem mutare necesse est^ Assem. III, 2. pag. 386* Substitaebant nonnum- 
qnani interpretes urbem^ cui ipsi minabantar, antiquae sedi, ad?ersas 
quam sermonem direxerat propheta. Apud Amosum ^7^*^ tfon aludaels dice- 
batar Antiochia, Hieronymo teste. Etenim utraqne urbs eiasdem regionis 
caput erat. Gf. Haeyernick, suppl. ad Lex. Syr. Regiom.'184d pag. 6« 
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componere conaniar. Nam quod supra diximiis, probabile esse) 
in Syria orientali scrlptam esse rersionem Simplicem, in eo ma- 
xime nos adiavit vetus Sjrorum traflitio, quae Edessae eam tem^ 
poribus Abg^ari re^is scriptam esse -coihimeniorat. Quid ncAls 
rero, qnaeris, cum fabuloso illo ABg^aro? lam videamus, nom 
certiora quaedam mag^isque probabilia. de boc Osrhoenorum rege 
statuere possimus. 

Ab aera Graecorum i/e. Seleucidarum Sjiri vulg^o compii- 
tant annos; ind« nobis quoque incipiendum est. Seleucnm 
plnrimas urbes condldisse Graecorum coloiiias *)^ supra monitum 
est, inter quas Appianus etiank.Edessam reQjenset,' Antiochlara 
prinHim dlctam, atque nltra IHesopotamiam^ in Parthorum finibus 
Soteram, Calliopen , - Cbarin , Hecatompolin , Achaiam. Maxlme 
amplificata est vlrlbusque crevit Seleucia ad Ti^lm j in Babjlo- 
nis locum succedens; at vero a Seleucidis mox Antiochiae sede 
regia fixa belUsque multis exortis cum Ptolemaeis et in Ipsa fa- 
milia reg^ia- gHscentibus discordiis factum est, ut Sjriae orien- 
talis imperfo amisso P a r t h I ibi regnare coeperint ')• Mlnime 
vero ea Parthorum vis ac potentia fuit, quanta vulgo ^creditor^ 
neque Sjris et Romanis terrori erant^-nisi Sjrorum et Romano- 
rom fractke vires fuissent. Maxima an^m Parthis cauSia fuit In- 
firmitatis, quod regnl successio lege nulla satis certa et munlta 
fult atque reges modo creati fratres slmol ' vel filios vicinls re- 
g^nis et provlnciis reg^es constituero conabantur. Quare nulla un- 
quam ei Imperio concordia, inter ipsos Parthos pace semper tur- 
bata. Erant quidem In verbis abundantes e't ^loriosi Arsacidae % 



1) Cf. Ammiani et Piinii Ipcos supra laudatos pag. 24. 31* 

2) Parthi Seleucidis mox terribiles facti. „ Antioclius Magnns caesns 
est in Elamitarum proelio. Postea Seleucus (ille cui successit frater An- 
tiochus Sidetes) anno regni secundo copiis coliectis.ad?ersus Arsacem pro- 
fectus est Babjlonem et in superiores regiones. £t anno altero , qui erat 
Olymp. GLX annus tertius ab Arsace in captiyitatem redactus est, qui 
ipsum in Parthiam ser?andum misit. Sidetis anno quarto superycnit Arsa- 
ces (Phraates) cum duodecim mjriadibus. ^Sid^es in pl-oelio adyersns Ar- 
saoem sauciatus moritur.^* Ensebins in Chronico* Arnr. €f. Vaiiiant impe- 
rinm Selencidarnm de Arsace Phraate pag. 167. 

3) Ammianus Marcell. XXIII, 6. haec de Persis tradit: „Abundan- 
tes snnt inanibns yerbis insanumqne loqnentes et fernm ; magnidici et gra- 
yes ac tetri , minaces inxta in adyersis rebns et prosperis , callidi , snperbi.'' 
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deos se appeUantes Selencidariiiii more et re^es re^fm nt Persae 
olim ; • sed ad bella invasioDesqne sempler fere promli et faciles, 
qnum eqnftatu maxlme yalerent et sa^lttariis , nlhll ^amen effecemiit, 
ubi acie concurrenduni irat, neque ad expug^nandas urbes satis 
Instructi erant et validi^ quare ubi resisteb^tur, pacem requirere 
solebanty turpia et ^avia sibl iniponihaud raro passi. Parthis 
illuslt Pompelus; Caesares et Imperatores Romani. semper eos 
fii^arunt; urbs( una Seleucla asperifabatur Parthorum <|oniiD^tiO' 
nem; clades Crassl, Antigoni labores et aerumnae non tam Par- 
thorum fortitudine, quam terrarum ininria illatae.. 

Qoum -Romaiii 4mperii Euphrates finls esset, ultra Tigrim 
autem dominarentur Parthi^ misenima erat sors earum regionum, 
quae.inter anibos sitae erant. Causa beHi Romanis, si miniis 
Imperatorum am^itio, semper fere Armenia fmt. Post Parthos 
Armenil quoque a Seleucidis desciverant tempore Antlochi Ma^ni, 
Artaxia et.Zadriade auctorlbus; Artaxlas maioris Armenlae, Za- 
driades minoris slbi qulsque reg-na conslituernnt ^). - Artaxiam^ 
ab Antiochb Epiphane belio superatum et captivum aBductum se- 
cutus esl Artavasdes, culus filins Tigranes I. a Parthis bello la- 
cessitus 9 Tlgranem fillum •obsidem tradere co^itur. Idem postea a 
Mlthridate* Parthorum reg^e in regnum restitutus, concessit qui- 
dem Parthis.Armeniae aliquam partem^ sed Armenia mlnore sub- 
iecta rex reguni appellatur. Erat oninlno validisslmus; Medos 
Atropatenos et Gordyaeos ipsamque Mesopotamlam in potestateni 
redegit (Strabo I. XL Plot. In Lucullo). Mesopotamlam ille 
Graecis incQlis freqnentavit ex Cilicia et .Cappadocia accitis. Mo- 
vlt quoque ex loco vlvendT. consucto Arabes Scenltas eosque 
traduxit et in Mesopotamla ad Euphratem e re^ione Commag^e- 
nes locavit, quorum opera in commercils uteretur^). Hnic Ti- 



1) Armeniam malorcm et minorem Euphrates disinngebat. Cf. Geiia- 
rius Orb. ant^ l.*^III. c. XI. Piinius: „Oppida celebrantur in minore: Cae- 
sarea, Aza, Nicopoiis.'^ De Artaxia cf. Yailiant imp. Selenc. pag. 84. 227. 

2) Plinius YI, 32: „Arabia gentium nulli postrerehda, amplitudine 
iongissima, a monte Amaho aescendit, multis gentibiis eornm dednctis 
illo a Tigrane Magno.'* iTigranes Ciliciam occupayerat et dnas in Syriam 
et Palaestinam fecerat incnrsiones^ Iliinc Graecos, hinc Arabes in Meso- 
potamiaffl deportayit Erant fortasse Idumaei s, Nabataei, qni et com- 
mercio et equitatn poUebant. Lingaam Byriacam ab IdamaMs . acceptam 
fuisse ,. snpra ^onitnm. 
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grani seryiebant reg^es Medfae, Oordyaenae et Adiabenae. Idem 
quas res g^esserit cnm ' Indaeis iosephus narrat Ant. XIIl, g. 24.; 
Indaeos captivbs ex Saniaria in Semiramidis nrbem traduxit. At 
yero prospero rerum suqcessu elatus et potentissimus factus , cum 
Mitliridate adyersus^ Romanos foedere inito''), Lucolli denium et 
Pompeii gloriam multipllcayit. Etenim Mithridatem , qui in Ibe- 
riam -cesserat, persecutus LucuUus Armeniam vastayit et cepit; 
Mesopotamiam deinde ing-ressus Nisibin obsedit, quani Parthis 
ademerat Tigranes (Dio. I. 35; 7. Piut. in liucullo.) *). Lu- 
cullq mox snflTectus Pompeiu&i fem omnem in ArmeBia confecit, 
Mithridatem yicit, Tig^raneni pafrenv^ contr^ quenr filli Tigranes 
et Sariaster coniurayerant, in Armeniae regno confirmayit, deni- 
que Phraatem fug^ayit in Arbilitim usqne insectatus. El^aeorum 
etMedorum reges eo tempore libertatem adhuc tuebantur, quo- 
rum legati benig^ne a Pompeio excepti sunt Afiranius , Pom- 
peii legatus, Arabes (i. e. Sjros)'regionem circa Amanum mon- 
tem prope Euphratem incolentes -subiecit. "^ 

Stattts eius terrae^ quam Enphrates et Tigri» continent, 
ex dictis cognoscitur. Adiacebant Romani^ Sjria in plroylnciam 
redacta, Atmenii et Parthi. Quornm finjlnis qui interiecti erant, 
nec prorsus liberi erant nec sublecti;.a barBarie Parthorum ali- 
eni, nec tamen Graecorum subtilitatem sapientes. Euphrati pro- 
ximi habitabant Arabes, a Tigrane addncti'); urbes inter En- 
phratem et Chaboram, Garrhae antiqtiitate nobiles, EdesssC et 
Resaina *); de Ni^lbi, quam Graeci Antrochiam Mygdoniam ap- 
pellabant, inter Armenios et Parthos diu dimicatum est; Adia-r 
bene, Gordyaene et Media Atrdpatia, ab Atropato Dafii satfapa 
dlcta, snis parebant leglbus^), quarum tamen reges Armenio- 



1) Cf. Mithridatis ep. ad Arsacem (Phraatem, rcgem Partliorum) in 
Sallastii fragmentis. 

2) Lncallus expagnavit Nisibin ,sex menses obsessam , tunc Tigra< 
nis arcein nfunitissimam et aerarium. 

3) Syria provincia Romana cxtendebatur ad Euphratem et usqne ad 
Ornros (i. e. Edessenos). Piin. YI» 30. 

4) In Mesopotamia - saperiore ooloniae Graecae nnmernm S^^roram 
aeqnlparasse yidentnr (Stcabo XVi, 747.); Mygdoniam eam proyinciam 
appeiJarnnt a similitadine,*qaae a Nicephorio ad Nisibin asqoe spectabat. 

*5)»AtropataB ab Alexandrl dacibas non erat saperatas; mansit regio 
haec sais sab regibos ad Vardanem nsqae , a qao sabii^ta est eique Ar- 
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run sive Parthorom sociAS si nigas gatrapas dixeris rectias; 
Eljrniaei qnoque Jibertatem tuebantur. Euphratis inferioris acco- 
lae erant ludaei a Nebucailnezare in e;dlium abducti medios inter 
Arabes sive Syros Incolentes, quae tdgio a latronibus haud raro 
turbabatur. Babylon Parthorumsatrapam habuit* Seleucia ad Tl- 
grim ,9 clvltas potens j — ut TAciti verbis utar — septa muris 
ueque in barbai:iem corrupta^.sed condltoris Seleuci retinens; tre- 
centi opibus aut saplentla delecti ut senatus. Sua populovis, et 
quotles concordea agcunt, speroitur Parthus.^^' -Sub Vardane 
a Parthis expu^nata est, .quum sex annos.restitisset. Ab eodem 
Vardane (42 .p« Chr.) con^ltaiA esse dicit Ammianus Marcellinns 
Cteslphontem,., pag^um trlbus '. miftbus a ^eleucia distantem, sed 
antiquiof . a plerisque recte habetur. Pagus hic maximus Parthorum 
urbis potentia et magnitudine fuit (Strabone teste), quum. Par- 
thorum multlttfdlnem' et apparatum -omftem reciperet ac yenalia et 
necessaria artlficia suppedltaret /)• 

Quae litterarum condltio fperit illo tempore apud Parthos, 
Armenfos et Mesopotamlae incolas, ^atet ex iis, quae Appianus 
de Orode Parthorum reg^e et Artabaze Armenio tradlt. Etenim 
qaum caput Crassi esset Ctesiphontem ad foras aulae allatum, 
lason tragoedus ceclnit ex Eurlpidis Bacchis carmen de Ag^ave. 
Omnino in.Parthlam invecta erant acroamata Graeca, Orodes 
Graecarum Iitterarum minime rudis erat, et Artabazes, r^x Ar- 
meniae^ tragoedias ipse scripserat, orationes et historlas, qua-^ 
rum nonnullae Applani tenipore servabantur. Erat hlc Artabazes 
filius Tlgranis sapra. laudati (Artavasdes IL), qui ab Antonio 
capttts pofitea in triumpho ad Cleopatram ductus est. Arsacidas 
omnes in nummis se fptXiXXrivag nnncupasse, satis notum; erat omnino 
frequens apud ipsos Graecae Jin^g^uae usus, frequentlor idem in 
plurimis Mesopotamiae oppidis , quae Graecorum colonlae eraAt '). 
Cras- 

sacida praepogitifs. Cf. Foy Vaiil^nt, imper. Arsac. sab Vardane. Gor- 
d^aenem ab Armeniis Parthi ceperuut snb Phraate. 

1) „ Ctesiphonte Parthorum reges' hiemabant propter a^ris temperiem, 
Scleuciae parcentes, ne Sc^thicae et.militaris nationis hospitio assiduo 
opprimeretnr. Aestatem in Hyrcania et ficbatanis agunt propter antiquam 
loci et adhu/; durantem famam.^* Strabo. Mose> Choren. Parthorum reges 
Balhae degere ait, aliialiter. De Ctesiphontis yetnstate cf. los. Ant. XVIII, 3« 

2) Tacit. aniial. 1. VI. c. 41. „Nicephoriam et Anthemnsias c^teFaeqae 
nrbes , quae Maoedonibns sitae Graeca yocabula asnrpant/* 
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Crassmii scriptores aDtiqni diserte memoraiit faclle occapasse la 
Mesopotamia Graec&s pdtissimnm Qrbes, cuias incolae vim Partho- 
rum g^raviter ferentcs ad Romanos haud g^ravatlm defecerint ^). Qut 
vero loter Parthos Graece non canebant^ iiSyriaca potissimum lingua 
utebantur, si quid cum ftomanis Ipsis agendom erat. Exemplo 
est nioneses quidam, nobilis Partbiis, qui ob discordias in familla 
regia exortas ad Antonium confoga tres Sjriae urbes, Inter qoas 
Hierapolis , ab ^odem dono acceperat. Cuius patru^Iis Mithri* 
dates, qui Antonium in bello Parthico comitabattur, in rerum 
magno disgpknine^ consilluni daturus petiit, ut sibi daretur quls- 
piam, quocum posset colloqni aut Parthica aut Sjriaca lin- 
gua^ 'vquod' lAterpretio munus A\g%anito Antiocheno commissimi 
est j qnl Antonip erat familiaris ^). Antonios vitavit M^sopota* 
miae campps €rasso*IetaIes; Crasso irutem maxime causa mall 
exstiterat'Abga-rus' Arabs, praefectus alae, qul RomanisWe 
foedere coniunctus aub Pompolo, Parthorum*partes tunc potioreo 
habuit missasque erat, ut Cfassum In .camgum vastum djiceret 
ubi cingi posset equltatu. • Haeo prima Abgari cuiusdam mentio 
in historia Romanofum. In Applano scribitur '^x^m^o^, Arabam 
phylarcha — apud DioQem AvYugogy a Plutarcho Idquifjk^i^g ^di« 
clturque 6 fidq^aQog ')• Supra mOnulmus , Tlgranem * Armeidae 
regem Atabes Scenltas In Mesopotaipiae eam paKtem, qnae at 
Euphratem Comma^enae ex adverso sita est, traduxlsoe; Ara« 
bes autem a Graecis et Romanis dicuntur ^), quicun^e Ardiam 
more in vastis* longcque patentlbafiT Sjrriae ei Mesopotamiae cara- 
pis vitam Nomadum deg^ebant ')• Qai ab AppiaHo ^vljiQx% di- 



1) £xcttbiae Carrliarnm Latinum qaoque fagitivi Romftni sermo- 
nem excipiebant. 

2) Nomina urbium' Tigranocerta, Yologesocerta etc. nescio an S^-- 
riaci quid soneht. . * . 

*3) Floms 1. ii; Mfezeram eandem nominat, Syram fogi(iram. Apad 
Sext. Rafum yariant lectiones. 

4) Mesopotamenos PJinins abique Arabes dicit. Tigrtm ait dister- 
minare 'Arabes Oreos et Adialienos. ^Gf. Pftn. YI, 21*: „Arabia sapra 
dicta scilicet Mesopotanftae pars, haj^et oppida: Edessam.etc.*' Gf. Gel- 
larias Orb. ant I. lll, c, XV. ed. 3. pag. g05. ** • * 

5) Mitliridatem Arsacidam regnam-^recnperasse dicif Appianas in Sj- 
riacis Arabam ope,.<tai. Mesopotamiam ineolebant yioiai Seleaciensiam et 
Babylonioram. 

7 



9a 

cHiir, eivs loco poste» Arabam rex in scenam profertnr; Abg^a- 
^ms autem - titolns est omnibas deineeps luiius regionis principi- 
bns commnnis ^)« * 

Haec praeroittenda nobis visa sunt, ut rerum status m 
Qrlente planius cognoscatur. lam propius ad rem nostram acce- 
damus. Angustl^ Tlberll, Caii et Clauilli iemporibus Armenia, 
qaam iuris Romant fecerant Lucullus et Pompelos ita ut absque 
populi Romanl consensu iam a neiiiine deinceps possideretor , bel- 
]ls cam Partbls assiduis ansam dedlt. Alii reges a Romanls, 
alii ab Armeniis rel Parthls constituebaotury inter^^os semper 
de imperio dimicatum est. Post multas rerum yicissltudlnes 'JTiri-^ 
'dates, frater ^Tologesis Partborum regii^, Armeniam occiipat, 
qui Ipsb post^a Romam profectus a Ncflron^ coronam acceplt '}• 
Illis autem temporibns fioruit rex Adiabenorum I^ate&r, de que 
aiinc nobis agendam est; etenim nt sententlam meaiii s^eriam, 
eoin Ipsum esse putA Abgaram fabnlae Christianae. 

Primum yideamus, quld Romanorum si;riptores de 
Izate tradant* Artabanum ' regem Parthorum (15 — 43) secutus 
cat Gotarzes (46^80)'. Is ob Invldiam' Parthis Invlsus; missi 
i^itur Jlomam legtiti^ qul Meherdatem Homanid olim obsidem da^ 
tnm regpefte poscerent; C. Cassius, Bjriae praesul, a Claiidlo 
inbetnr, nt Meherdatem ad*Fi(iphratem deducat. Castris jpositis 
ad nrbem Zeugma 9 proceres Parthbrum rexque Arabum Abg^arus 
Meherdatefti excipiuat. Sed/Abg^arus iuvenem i^arum et sam- 
mam fortanam in Inxurie raftum multos dles attiiinit apud urbem 
fidessam, delnde. tempore importuno In Armenlam comitatur. 
Transmis^o Ti^rl permeaat Adiabenos, quorum rex I%ates socie- 
tatem Meherdatis palam indueraf, ih Gotarzem per occnlta et 
mag^is fida inclinabat. Sed papta in transitu urbs Niims vetustis- 
slma sed^s. 'AsajTiSLe^ et Arbela castellqm Insl^ne fama, quod 
postremo Intor Derium et Alexandrum proelio Persarum illlc opes 
conciderant. . Gotarze yero.moras nectente primus Izates, deinde 
Abgarus cum exefcitu abscedunt, levitate g^entlli, ut Tacitus alt, 
et qnift experimeiHis co^tum est, barbaros malle Roma petere 
reg^es qoam habere. « « 



. 1) Abgams i. q. magiiH$, potens. Dio* C. 68, 17." 
2) Arinenii cnm Parthi$ kaud raro confandanfur apud yeteres, B^r- 
Hebraens Parthos aliquo locfo scribit -r- siye Armenios. 



Plara de eodem Izate tradit nobts losephvs Antiqqi I. 
XX. Patre Moholazq ^), matre Heleaa natus, edacatus est Iza- 
tes apud Abennerig^um y rov ^nmivov x^Q^^^og fictffiXia^j qu! 
(iliam ei colloca vit cul nomen erat 2<»fiaxog ')• Ibi Izates ab 
Ananla ludaeo ftiercatore 'religjqnem ludaicam didicit, quam et 
mater Helena eodem tempiore amplexa iest. A patre paulo post 
accersitus, terram Ksiiqwv dictam*, quae amomi est feracissima 
et ubi arcae- Noachicai^ rellquiiie asservantur ^) , sll^i traditam ac- 
cipit. Post mortem patris, fratre seniore Mosobaso ultro ce« 
idente I^ales dtademate et sampsei^a patrls ornatur; fratres et 
filtos, parteni ad Claudium Caesarem parteni ad Artabanum Par- 
thnm mittit, jifrobique obsides futuros. Helefta eo tdmpore Hle- 
rosoljma se contnllt et ftimem ludaeorum Bublevarit, frumenti 
mag-ifa t;op!a ex Aegjpto advecta* (a. 45«). Auctore Eleazarelu- 
daeo qui e Galil^ea advenerat, lzates*circumoiditar; 'Ad eundem 
aliquando Artabanus confugerat, structis slbi insidils a satrapis 
eoque interveniente in^imperiuQi restltotus est. * Qqare maximis 
postea honortbus ab Ariabano* aifectasest, et reg^lo magna atque 
bona, cui nomen Nisibi&r, In qu)i Macedones oHm lorbem Antlo-x 



1) MovofiaioQ f Baiiwg i^lnlnott* Var. Ieel« BoLiaXot> Nomen jesse 
Persicum s. Parthicnm yidetur. Occufrit apud (Itesiam flomen Megabazi 
cninsdam, quem ArtaKrx^s. relegavit. Cf. Ctesiae fragmenta ed. Lion 
piig. 90. Selencus Nicator uxorem duxerat Apamen, fiiiam Artabazi qi|i 
erat e Darii dncibns. Artabarzanl regi Mediae Atropatiae ab V^tiocho 
Magno bellnm illatum est. Yaillant imp. Selencid. pag. 44. — Adiabeno- 
rnm reges cnm Arsacidis cognationis yinculo coninncti erant. 

2) Xdgai 2naoivov. * Isidorns Cliaracensi^ mansiones Parthicas no- 
taTit ab . nrbe Apamia (ad Enphratem) ad Nicephorium nsque. Duxit Tia 
per locnm, Tallum Spasini (zaf^f ^naohov) dictum et Anthemnsiam. Rit* 
ter Erdk. IX. pag. 1118. Alterum Spasini yaltilm, cui antea nomen Ale- 
xandriae ab Alexandro^ conditae, ^itum est inter Seienciam et Tigridis 
ostittm. Rltter IX, pag! 56. Dehoc agitur; of. Piin. VI, 31. 

3) Var. lect. ^vfiag^ (cf. ifffra Abgaras. Snmacha). 

4). Kai^wP. HateriLampins legit Ka^^ cign i;od. Voisii et Epipha- 
nio. Vix tamen ex KaQ^iHv corrnptum esset Ka$^wv. Atque si ex Sirabone 
(1. XVI. p* 747.) comprobare po^sis , amomum in regione Euphratis prope 
Zengma repcri^ri , aliam tamen in regionem ablcgant nos Noachicae arcae 
reliquiae. Quare Bo«hartns ex ATo^j^cyy .corruptum habet, nt montes^iTop- 
9vato& intelligantpr. Alii denique naiQwv Tersionem habent Tocis d^^i^T, 
qnod nomen est Tici, in qnem Noachus evarca descendisse fertur, Cf. 
Gellarins lib. 11. pag. 444. Tide infra. 

7 * 



100 

GMani Mjrgr^lonlam coftdlderant , adenipta a Parthis Armeniae re- 
glbns (vlde sapra) hati praemio data. Vardani, Gotar^is svc- 
cessori, dissaasit kates bellinn cnm Romanis. Caesnm ab Ipsis 
Partbis Vardancm secutns cst .paulo post Voloffcses (53 — 90.), 
Magnates autem Adiabeni, Jn feg^em- elusqUe familiam ob ac- 
ceptos ludalcos ritus iraf et indignatione perciti/af l4^iav Ara- 
bum regem scrlbnnt, miHta pollicentes, ut bellum Ifiati inferat. 
Sed fugarlt Abiam Izates compnlitqiie , qsque * ad Arsamuni ca- 
strum persecuttts. «Tum Vologesem ipsum ad bellum incit^nt pro- 
ceres, cuius yjFibus, imminente lam 'proeEo ad fluyium, qui 
Adiabenema Media diriinlt, snccubuisset I%ates, nisl Vologeses, 
Dabarnm et Sacarom facta In Parthiam^-lnyasioifej cito a suis 
esset reyocatus. Haud Aiulto post, anno regni yicesime quarto 
ex&cto, morltur hates, quattoor relictis filiis, regno tanien io 
fratrem Motaobazum ob fiflem olfm seryatam delato. Monobazus 
ossa Helena^ et Izatis Hierosoljnils li monumento lllo sepelienda 
curaVit, qupd Helena ante portas exstrnxerat '). Quae deinde 
^Monobazus . imperii sui tempore g^esserit, losephus postea se nar- 
ratumm promittit; sed frustra mentlonem eius airiplius quaesiyeris. 

Haec ig^itur. dc Izate losephus. Eundem esse illum quem 
Ab^arum Ohrisiianum, clarissime patet ex Mose Ohorenensi. 
Sat sane yadillat Chofenensis auctoritas, qui nulla xoMSiog acie 
praeditus bonaqne fide in qualiacunque abreptiis rerum, quas ya- 
rlos apud auctores legit, seriem rationemque tui^batam potins 
reliquit quam rite compositam, quare perquam caute eius historia 
adhibenda est. Nlhilo -secius multa se probant a -Mose narrata 
estque in eo laudandus, quod plerumquo fontes unde haiiserit In- 
dicat. Sequitur in uniyersnm in illorum temporum historta lolium 
Africanum; laudat losephum quoque; habuit etiam Bardesanis 
scrlpta, ex qnibus Armeniae re^um. hlstoriam ab Artayasde (ni 
fallor illo quem Antonins captlyum duxit) ad Cosroem usque 
(tempore Seyeri reg^antem) se . «ontexuisse dicit. Africanum 
autem^ quaecunquo de Armeniae regibus narreil;, ea dpprompsisse 
moncft ex tabularlo Edessae, -In quam urbem libri yetusti de fa- 
norum historiis e Nisibi et Sinope Pontica adyecti liint (Mos. 
Chor« p. 101.). Huius tabularil meminlt etiam Eusebius, 1pse 



1) Cr. KraflTt, Topogr. ron lenis. pag. 212. bh. 
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JHoses ridiBse illail g^loriaUir monetqiie Levabaaniy Apsadiri scri- 
bae filiani rea g^estos Abgari tft Sanatrucis conscripsisse atqae 
in taiialario. Edesseno posaisse» Utmm epistolae Abg^ari ab eo- 
dem Leralma traditae sint aii seorsim in tabalario positae, non 
legitar apad Mosenf , vix . tamen videtar diristianas ille faisscy 
qaum Sanatracis simal .bistoriam raemoriae mandaverit. Videtor 
autem yarla confondendo Moses saa><sponte in Abgaram conta-* 
llsse malta, qaae ad dlversos potias Abgaros distribaenda sant '); 
esse aatem rfv.era JMosis Abg^aram losephi Izatem, calqae facile 
patehit observata reram mira consbnantia ^). Abg^ari pater a Mose 
dicitor Ardsanras s. Arsamas '),, qaem^Sjroram nonnalli Mono- 
bazom noQcapaverist ; uxorem (?) Abgari eam ipsam Helenam 
vocat, culus sepa(prani Hierosoljmis ezstet* • Yigait iam in Ar- 
sami aola religio ludaeorum; Enanas enim,. eques regis^.penes 
quem* ias gentilltiom arat, tfigl coronam imponendi *), ludaeus 
faisse 4icitar. Erat ille ex Bagratidaram g^nte,* de qua satis . 
mttlta nobis Iradit Chorenensis ')• Enanas postqaam Hjrcanam 



1) Moses n&rrat tempore Herodis Magni Abgarnm saA^episse re- 
gnan; Herodis' iassn enm ad > Antiockiae ni^teas itfpidibns 8te|nenda8 htf- 
minnnr mnita miiia.-misissel cnm Herode Magno et posteaHerode Gaiiiaeae 
Tetrarcha ennd^m belia gessisse ; haiincinatnr igitnr , si enndeiir dsodeyi- 
ginti annos regqasse sed ad Giaiidii asqne tenipojra Titanr prodnxisse tradit. 

- 2) lam Whistonii fralres , Mosis editores ^ Abgarnm esse Izatem 

losephi saspicati sunt. . * • 

• • • ' • 

3) Arsamum a miiitibus rcgenr^creatiim esffe, dicit Moses. Gonf. 

nomen urbis Arsamosat»-s. castrum.A/sami. 

4) Eadem dignitas est, qnae apnd-Persas Snrenae erat i. e. eins, 
qui secnndus erat^a prlneipe et cni ins gentiiitinm 'demandatnm« «nt noYO 
regi diadema primns imponeret Applan. in Partfa. p. 140. ; Ammian. Maro. 
1. 30. De Sanatmce legitnr apnd Mosen (1. 11.. 34»>Bagratidarnm nemi» 
nem ei coronam imposnisse. * ' 

5) Neseio qnid de eo indicandnm slt , qnod -Moses Armeniae regnm 
.dynastiam dedneit i^Vaiarsace, qnem Arsaces frater, rex Parthornm, Ba- 
bylone obsessa, Mesopotamia cap^a et deyicto Antioch6 Sidett regem Ar- 
meniae fecerit. Armeniam *hanc esse comptexam ait Armeniam propciani, 
Mesopotamiam , Pontum pacnemque Assyriae O-.^' ^ ?• '• ^-^*» regem 
Nisibi habitasse *(.§.• 29l); ceteris proyinciis pVaeC^cisse 'satrapas. Valar- 
saci autem in occnpando* regno- rebusque publici^ institnendis multnm prae- 
B4itisse Sambaenm Bagaratum Indaenm, cni munns hereditarinm commi- 
serit coronam Arsacidie imponendi. Ab eo gentem Bagratidanun dictam- 
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captlyani , Isdaeoran pmflficem maximtim , Ittemm dimteit ^) , apvd 
regpem accasatur, qnod terram ilerodi tradere Toluerit. Illemo* 
rata dlgna sant rerba delatorb. ,9>Qnid — : iaquit — r est^ quod 
vetusiis rumoribus atqae anilibaa labaiis deludimor,. Palaestinod 
Dos esse arbitrantes '^ (Mos. pa^. 1^3.). Gontendant ig^itar'Iu- 
daei, esse Adiabenos braelitamni exsnlum posteros, qoos deceat 
ad ladaeoram coUani Hierosoljmitanam accedere. labetar ab Ar-< 
samo Enanas, leg^es ludaicas deserere et solem regisqae stmula- 
cra colere, quod ubi reouit in Armeniam superiorem in exilittm 
deleg^atur ^). Erat' autem eodem Mose teste consaetudo reglbus, 
ut filios in superiorem Armeniaiii «dueandos mittetent^ quare vi- 
deas, faciatne in eo JMpses- cum losepho, qui a Monobaio Isati 
reglonem iTcM^cJv 4 commissam esse trardlt. Qa^Yn.Abgaritm yocat 
Moses^ eius noraen. proprinm' tacet; Abgaram enim Ipcje dicit 
esse cog^nomeh, rocabulinn ArmQni^cam, *virum priniarinm signi- 
ficans, proprio Ara^an- pronnntlatidum , qaod Sjri et Graeci in 
Abgarnm mntaverint. * Propter 'inslgnem inansuetu^lnem et sa- 
pientiam hoc nomen illum tullsse. Porro A^garum scriblt Mjoses 



Pbstniasse gnidem.yaUr8actm ^a Sambaeo,- ut ab ludaids leftbas desci- 
soeret, qaod talheu qiium recnsaYerit, concessf^se ei^ac in re libertatem 
(1. II. 0. 9.-§. 24.X Etiam ValarsaciB fiKum Artasen reiigionis eausa ye- 
xasse Bagarati ^lios eosqa^ id quidem obseoutos esse , nt ^abbatis iter fa- 
cerent neque libero^ circumciderent. Novg,m,iiiiuriam autem inlalisse Ba- 
gratidis Tigranem Pompeii 'aequalem (lo^. XIII , 16. de bello hd. 1 , 5.), 
qui quum ritus Graecorum'iaduxerit^ coegerit ilfos regiis sacrificiis et 
suilla vesci tantunfque permiserit, ut ab immoiando et venefando abstine- 
rent. Posleriori tempore Bagratidas patrias leges p^nitus abrogasse , Moses 
1. III. c. 6a narrat.simalqne snspicionem.movet, ex iilo tempore nomina 
mutata os^e ex: Semba in Sembatum, ex Bagadia in Bagaratum, ex Azaria 
Vazariam ete. Ex eadem ^nte reges Georgiae originem duxisse dicnntur. 
Scripsit Moses histori|un saam in gratiam Isaaci principis, qui ex hao 
gente oriundus erat. 

1) Hj^rcanum a Parlhis captivum esse abdn^tum losephus narrat 1. 
XIV. c. 25. Invaserant in ludaeam Pacorus et Barzapharnes satrapa. P^- 
corus (praeter regem enim Pacerum alter memoratur Pacorus dux equi- 
inm) princeps Osirhoenorum Aiit , ut infra vidbbimus. Num Barzapharnes 
pater IzaUs haberi possit? VWetur porro laates. sive Monobazus aliqno 
modo connectendus cnm Ariobarzane, cuius m^iojiem faciunt soripto- 
res Latini. De Pacoro'eR Cicero I. XV epp.' ad f^mil. J. 2. 4. - ' 

^ 2) Ex eittfldem gente fuisse traditur Tobias ille vir ludaeornm prj- 
maritts , apud qnem Thaddaens diverterit. pag. 136. 
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re^iam detuHB^e Nisibi Edessam — er^o Kislbi domiiuibitar; 
rex: Armeniorum in epistolis dicitor '}• Idem lites in aula Artar 
sls (Artabani) Partborum regls exortas interventione sua compc- 
scoity ttt apud losephum, Izates. Patet, tantam esse rerum si- 
mllltudinem., ut yix dubitari possit, qu{n Mosis Abgarus slt ba- 
tes losepbi. Vldentur tamen variae personae In Abgaro Mosis 
coalttisse; atque ut rectp dicitur, ex cpnfusione veritatem diffi- 
cilius emer^ere quam ex errore, neque nobis id sumimas, ut 
enodare prorsus et expllcare velimus res miro quodam modo tur- 
batas. Facile autem error irrepslti 4^'^ Abg^ari nomen non so- 
lum Arabum pbjlarchis sive Osrhoenorum re^^Ibus solenne fuit — 
sed ^tiam in quodam. ipsius . Adiabenes re^e occorrlt* Etenim 
ad Pescennium- copias miserunt ambo Ab^ari reges, Osrhoeno* 
rum unus, alter Adlal)enorum.(Dio C. 1. 74«). Latet confusionls 
suspicio etlam io nomine Sanatrucis, quem successorem . Abgari 
statui^ Moses. Sanatruces autam reit Armeniae ^j saeculo se- 
condo vixisse fertur, M. Aurelio Caesare, qul laudatur fulsse 
aninio ad omnia magno, praecipue ad. res lellicas, etlam strenous 
iustitiae custos et in victus rsitione castus et Trugalis ')• Quara 
si Lerubnas res gostius scripsjt Ab^ari et Sanatrucis, aoa scri- 
psit eins .Ab^ari, qui primo saeculo^ sed qui secundo re^navit, 
estque communis Africani, Eusebii et-Mosis error^ qnod varlos 
Abgaros- non.'distinxerunt. Nam qiiod Ntsibi att ^Moses re^lam 
delatam essa^Edessam^ id posterlorl «aetate factum putamus^); 
ctenim alils «ex testimonils id nobisi probatum est^ Izatls poste» 
ros regnum Osrhoenornm si|ecalo* post Chrlstum secundo occo-^ 
passe. Sed fatenmr iterum ^ inextricabiles nobis videri rerum 
apud Mosen turbationes , ^ quare m eo acqui^scentes, quod In 
Abgaro fabulae Christianae .Ii^atis vestigla detexlious, relicta 



3) Eodem modo Nicrsis Ghelaiensis Afffleniornm patriarcha (f 1173) 
in carmine de' re^ibns. Armeniae Abg^rnm Armeniorum regem fecit , nt re • 

fert Glemens Galanns in conciliatione eccl. Arni. cam Rom. p^. 7. 

♦ 

i) Inter Farthornm qaoqne reges oocurrit Sanatra<)es qnidam* 

3) Vid. Suidam s. y. el Theodosium ip^excerptis Cocceianis pag. 854. 

4} Moses tradit, Abgarnm Tiberio imperante Edessam urbem con- 
didisse eoqne regiam suam a Nisibi et simulacra sua (Nabogum., Belum, 
Bathnicalnm , •Tharatham) regumqnc tabularia transtulisse. 
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aliis Mosls historia concilianda cum lis quae Romani de Arnie- 
nia nanaverint ^ ad lesephom fidosque scriptores redeanms '). 

Regnavit igitur Izates losepbo teste in Adiabene, Arme- 
nia inferiore s. Gordjaene et reg^ione Nisibena^ qOae *et ipsa elim 
pars foerat Armeniae. Abiam ') reg^em Arabnm vicit, persecu- 
tus eum ad castra usque Arsami i. e. Ar^amosata, urbem non 
multum ab Euphrate distantem, Edessae e septentrionali sitam, 
ea ipsa in regione, in quam Arabes olim colonos dnxerat Tig-ra- 
nes. Regioni igltnr sati9 amplae praeerat Izates, quae Meso- 
potamiae pars nobilissima est atque in totius regni eius finibus 
Sjriaca lingua proprie et anttiqultns locum habult. Mortuus est 
Izates Yologese Parthis imperante. Yologeses Pacoro ^fratri 
Mediam minorem, a .Vardane captam, ct^Tiridati fratri' Arine- 
niam distribuerat , ita ut Adlabene 'tbm c|ngeretur trlbus Arsaci- 
darum regnisi Izati successit Monobazus frate», cuius meniio- 
nem facinnt Romanorum quoque soriptores. Volog^eses -enim quum 
Armeniam inirasisset, Tlridatem regem impositurus, Nero Cor-. 
bulonem misit ad Armeniam partam oHm a LucuIIo et Pompeio 
recoperandam et Tig^ranem regem constiti^ndum. Tigranes pri- 
mum populatur Adiabenem ; *sed Monobazus rex Adiabenorum et 



1) Haec fere tradit Moses de Abgari sucessoribusi Abgarus' Cliri- 
stianam fidem proressus dirodeTigi^ti ^nnos regnavit. Quo*niortuo regnnm 
duas in partes diyisum ]^st,*Anano filio imperitante Edessae, Sanatruce 

•yero sororis.filio Armeni*a potito* Uterque fi^^m Ghri&tiatiam ' abnegayit, 
Ananus Addaeum, Thaddaei disciplllum occidit clausaque deorum templa 
aperuit;- Sanatruces primo fidem et ipse ampl^xus Armeniorum nmgnatiilm 
metu mox eam deseruit, Quum deinde Sanatrnces filiis Abgari belluffl pa- 
raret, Ananus mortutis est, Edesseiii autem Sanatruci se tradidernnt ea 
conditione, ne a fide Ghristiana eos traduceret. Sed Abgari sttrpem ferro 
8usti|Iit Sanafruces , Helenae .primae ex Abgari uxoribus Mesopotamiae prin- 
cipatn permisso. Heiena iussa ut Garrhis inter ethnicos habitaret, Hie- 
" rosolyma commigrayit Glaudio regnante, qua in nrbe in^gne eius motiu- 
nientum exstat. Sanatruces, cuius fiiia ob fidem Ghristianam martjrium 
subiisse fertur, magnifioentissime Nlsibin exstruxit et dupiici muro muni- 
vit, consuintis eum in finem omnibus suis thesauris. £his successor Eruan- 
dns Mesop6tamiani- concessit Romanis Vespasiano et Tito knperahtibus , ex 
q\io procuratores Romani EdfssaCi aeraria statuernnt, qnae yectigaiia ex 
Armenia*, Mesopotamia et As^yria coacta exciperent. .Eruandus postqnam 
in Armeniae partes extremas se re^teepit, Eruandocertam condidit 

2) Num Abias ille *idem fuerit qui Abgarus*, rex- Arabnm supra di* 
ctus, fflihi non constat. 



105 

Monoeses Parthus missi a Vdoffese repulsvm Tig^ranem intrafn* 
granocerta conelasernnt. Uitfa tamen nlhll de* Monobazo tra* 
ditnm. Monohazam Izatis fratrem fofsse ex losepho cog>nitam, 
sed eiasdem qaattaof qaoque iilios reiictos. lan) qni in Chronico 
Edesseno*deciiHas nonas recensetur Osrhoenornm regulus, nomine 

insignilur Abgarus, Aiazetae s. Izatis (^«.^^]^ filius fcirca an- 
num 89); neque a rero aberrare nobis videmur statuentes, fuisse 
hunc Abgarum filium Izatis regis Adiabenorum. Quae coniectura 
ne cui audacior videatur, iam clrcumspiciendum est de regni 
Edesseni origine et statu. 

Regni Edesseni conditor ') Orrhoes fuit Heviae filius; ab 
hoc Orrhoe s. Osrhoe ') regio ipsa , scilicet* urbs Edessa cum 
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1)* Cf. Cliromcon Edessemrai, ^sscm. I. p. 427. sq. Anno Graeco- 
ruin 180. (Chj;. 131) CQeperunt princijies rcgaare Edessae, Antiochi Side- 
tis et Phraatis temporibus. 

2) De fidessae origine nil certi compertam est. losephas (Antiqq. 
I, 6* $. 5.) £de8sam Ur Casdim habet, sed nescio qnibus usns argvmen- 
tis. luliamu {mperator exdamat: „0» vfp •JBSicdap otMovptttle^Cp i^^ 
alwvot ^lidv %o»^iovJ''' Appianus (^d. Amstelod. p. 20i>.) auctor 'es^, Seleu- 
cnm nrbi recens conditae nomen Macedonfcam Edessae imposuisse in Ale- 
xandri honorem^ Similfis enim esse dicitnr regio Edessae cum Pdessa Ma-. 
cedonica. Erant avtem plara hnios arbis nomina. Apad. $yro8 itemen TUlr 
gare^cmo]. Bayerul^ in hist. Osrhoeua hoc nomen fctuHt ad Hebr. ^^ 

(Ur Casdim), orbe ita denomtnata, qnla ignicolae fuerint «hnins regionis 
ineolae. Sed facillime nomen urbis ad nomcn conditoris Orf hoi» s» Osrhol» 
refertur. Arabicum tfrbis npmcn y^f cst, Roha, qua designari putat 
Bayerus alveum in conyalli aqnam complexum et omnem. omnino rivum. 
Sed nomen Rohae faciiius ortum esse putes ex Syriaco nomine. Urha. pi< 
citnr etiam Arabfoe Orfa et apud scriptoi-es Christianos Arach s. Orach 
(cf. Theophilas ad Antol. p. 207. ed. Wolf). A nomihibns Urha et Roha 
gens ipsa dieta Ornri, Orei et Rohali apud Plinium V, 21.* Huc facit ni 
fallor etiam nomen manslonis Apamiam 'inter et Nicephorium apud Isido- 
rnm Charac Mavvovog^a' Mig^&t in quo Tocabulo nomina „ Orrhoa, 
Maanus et Augarus** coaluisse videutur. Erat autem Bdessae fbns*.<1ari8- 
simns , unde etiam Callirhoe .nominabatur. De cuias fontls mira nonnnn- 

qnam aquarum innndatione cf. Ritteram. jSjriace dicebatnr'. ^J i. e. 

cniQTOf a rad. yiT, ^oj et }o?. Cf. Lac. J, -44. {ianiQrfjoi Pescb. •?). 

Ea enim hnins fbntis natura erat, nt magna vi haud raro prosilfret. Ita 
legitar in Ch^onico Edesseno „flavias Daizan qui alluit urb^m.'* £t alio 
ioco: ,;In Daisanem jqainque et.viginti torrentes cnm suis alienisque aquis 
nndique conflannt.'* Idem nomen occnrrit apnd Gregoriam Abalphara- 
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IiAdfii adiacentibus dicia est OsrboeDa; Osrlioeiii atttem rcd^Basse 
dicit Procopiu9 ') superioribus teraporibus , quando bi - coloni Per- 
8ia (Partbis) foederati erant. Neque omnino diibitari potest, 
fuisse a principio reg^num illud satrapiam Partborum sive Arrae-' 
niorum ^). Pag^os quosdam prope urbem ZeugmsL ex antiquis 
temporibns^ Persis concessos fuisse pro feris educandls, Jn Pbi- 
lostrati yita ApoUonii (I. L c« 38.) le^itiir. Deqimus Edessae 
princeps in Chronlco dicitur Pacorus, qui Sjriam inFasit et Hyr- 
canuni atque Phasaclem . captiros duxit. Erat Pacorus teste lo- 
sepho dux Parthornm, qni alae equitlim praefectus in ludaeam 
a Barzapharne satrapa praemissus et ab Antigono in urbem Hie- 
rosolymam exceptqs e^t. Quocum convenit^ vquod Abgarus ille, 
qui Crassnm ip aVia et de^erta abduxit, praefectus alae dicitur. 
Abearus autem commnnis e^at titulus omnium eius reg^ionls prin- 
dpnm, qui apud Romanos scriptorcffir phjlarchae et postea reges 
Arabum dicuntur. Qui Pacoro praecessit, Abgtiros {IX.) Allaha 

dictus est; duodecimus Sumacha (] nV)Off) ruber), decimusquintus 
Uchajna (niger) j ex quibus nominibus patet , non tam Arabes eos 
foisse quam Sjros '). Reg^es multi.nomen Mani (Maani^ Manni 



gtam. IndeBardesairefr dictus esse putatur, utpote qui ad fluvuim Daizan natns 
sit. Snnt.qjii nomen ipsum Edessae inde- derifatum yellnt; a Selenco enim 
Antiochiam tam ess^ appellatam. * ^ - 

1) Proeopins de bell. Pers. I. I, c. 17. 

• « 

2) Osrhoes nomen I^artliicum est. Occarrit Othrias y^l Osrhoes dux 
Partliorum tempOre Antonini Pii, teste Luchino in yita Alexandri Pseu- 
domantis. Theodoretus scribit, quae Osrhoene tum esset, eam antea Par- 
ttivaeam fuisse dictam. 

3) Sextus Osrhoenorum ' princeps |)rimus' nomen ^erit „Ab$a- 
rus '* , quem . sequitur Abgarns , Abgari filins , qu| ad Cn. Pompeium 
iu castra venit. Qui antecesserant , Parthi fuiss^ yidcntnr. IIIq antem 
tempore Tigranes eam in regionem abduxerat Arabes, quare iam Ara- 
bum.ph^Iarchae seqnuntur. Nomen*ipsum Abgarl esse Arabicum pnta- 
verim C^xfiii^^c^ AvjaQoi) cum* H. Valesio, Ezech. Spanhemio, aliis; 
iam inter* reg^s iTlumaeos Gen. XXXVI , ^8. l^gitur Ghanun ben Acbar. 
Assemanus Syriaci»m habet ][„claudum" signijicans) , Mosi •Cfaorenensi 
Armcoiacum est (Ayagair)>, jinem. sequitur Ba^erns. Mixti sane erant in- 
colae fidessae , Graeci , Armenii , Parthi , AraBes — sed piurtmi Sjri •. 
Arabes et Idumaei Syriai^e ioquentes. Gognomen Izatis, Ayagair (ap. 
Hicronymum Abagarus) distinguendum mihi ?idetur a tituio *Abgarp s. Ac- 
baro. Scd hqc ipsum nomen errores progennit. - * 
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Syr. oii^) gcriint , tnm Syrls tum Arabfbus famtliare '). <Jul 
rero ki bac re^fojie haMtabant^ • Arabum vitam deg^ebaut; terrae 
pars magna solia' aestn exhausta ^st et aqnartim fnopia simllfs 
deserto. Quae lintfquitus •hic conditae erant urbes Graecorum, 
ut Carrhae^ Nlcephoriam; Resaina, insnlarnm instar fn campo 
yasto *et longinqiio, Hbertatein tuebantiir, nt constat ex nummis» 
Etenlm haoc omnlno In Mesopotamia ut In Syrfa occlde^tall et 
Arabfa rernm condltio erat/ quae hodfeqae, nt opplda magna 
sattsque munlta suo lure g-nbernarentur, qnum In montfbus cam* 
ptsqne desertis reguli. et phylarchae sfngulfs^Nomadum gentfbus 
imperarent ^). Pra*eposuerant autem hutc Mesopotamiae angnlo 
fam * olfih Parthi s. Armenff satrapam , qufa transitus •Enphratfs 
hfc ' cnstodfendns eiKlt et onme Occfdentfs conMntrdnm hac ria 
expedlebator. Eftdem de. cliusa Tlgranes pestea, Mesopotamia 
'potltus^ Arabes cundem fn locum Incolas duxit, qnlbos ad comn 
mer<;tum nteretqr. Sedem fixerant princlpes In urbe Edessa, 
Antiochfa oUm dicta, a Seleuc^ oondita, qnae brefrf "tempore 
magnitndine dfvitffsqne magnop^e aiicta est. Quk Vero Parthi 
longisslme dfstabant resqne Arnienfojrum turbatae erant, OsrHo^ni 
reges snf ipsorum imn fSeri ooepenint ^), ot medii qnasl positi 
inter Parthos et Romaffos, f^ariter ^ Caesares et-ArsacIdas me- 
tuentes ntriqne partl studebant;^ nMtri fid^m servabant, propen^to* 
res tamen^Vnisf aliter fosserft necessitas, In Imperlnm Partho^^ 
rum (cf, Dia C. 1. 68/ de Abgdfro, qui* Traianum ^excepft) *)• 
Erant autem ob locf opportunftatem atque dfscrinien reges Os- 
rhojsni non spernendl Romanis , et qnla« commeatus inter Aatlo- 
cliiam . et Seleuclam comitabantuif ^) j ^iiritlis oplbusque splendere 



1) Pe. *nomiiie Maaiti dabitattir. ' Bayerus Mercuriai» monet^ilfo- 

# i • * 

viftov dici refcrtqlfe uomen ad rad. VAC, nnde Manus virum talem si- 

gnificet, qui et fagindiae *et negotiationis potens sit. Qui Crassum se- 
duxit, erat Manus Dcu^ sec. Baycrum. Equidcm Persicum nomen habeo. 

2) Sept. Seyerus totam Mesopotamiam subieclt, sed unam urbem 
Hatram maicime munitam bis frust«a obscdit. 

.3) Bar Hebraeus Parthiam dividit in tres gentes: Persas, Armenios, 
JBdessenos. 

4) Ita Arsamiim tradit Moses Choren. Romanis "vectigalia soivisse, 
qqum rex Parthorum infans fuerit. . ' 

5) Cf. Strabo XVI , 747. Stephanus Byz. s. v% Batnae. 
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eoepenint *)• Sed ea ijpsa de causa, qaod libertate inodo g^aa- 
debant, modo ex Romanorum ani Partborom arbitrio pendebant, 
regia successio minime certa *erat TNirbatam eam fuisse exeunte 
saeculo primo non paucis tesUmoniis. probatum* est. Rex XIX. 
Ab^arus est Aiasvtae filius,' neque id mirationem siibit, Izatis 
Adiabeni filiam promotum ' esse in reg^num * Edessenum. Mttltuiu 
enim pollebat suo tempore Izates, Ni&ibena regio oi commissa 
erat, Abiam Arabum re^em devicerat, qnem sola fug^a sibi- con- 
suluisse tradit losephus, ita ui terca eius Izati patuerit. Sequitur 
tamen mox Abgarum Izatis filium Pharna(aspafes , quem (Par- 
thamaspatem a Dione dictum^ Traianus postes^ reg^em Parthorum 
fecit. Ra tempore Edessae rex constituius est IHaanus Aiazetae 
filius Bub TraianO) qui^yel idem habend«s est qui Abg-arus 
supra dictus, .a Pharnataspate' forte depulsos, vel alter Izatis 
filios et frater Ab^ari prioris ^). Successit eius filius Maanus 
Maani filius, Izatis nepos*, qui contra Valem Sahari filium seditio- 
nes morentem Romanoruin auxjlio implofato ah Antonio restlta- 
tus est. ifos* Abg^aros revera laatis Adiabeni posteros fuisse 
in^e quoqme probatur, quod. eocum unus*in noromo caput habet 
mitra exoraatttm^}^ quod^est Mediae signum. Pacit etiam ad 
rem nostram , qnod Moses tradit , repiam tiisibi ab Abgparo Edes- 
sam delatam essa librosque bibliothecae^ re^iae eo advectos e 
Sinbpe Pontica et ex Nisibi ^). Itaque eognito j Izaf is Adiabeni 



1) Abgariim Mehenlatem laute extj^pisse Edessae supra monitum. - 
Traiaiio cpniae splendidae parabantur. l^io C. I. 79.: „ Aurelius lotlzns — 
inqutt — Romam maxima ponipa petductas . 6st , qaanta non venit Abga- 
rns Se^eri aut Tiridates Neronis tem)»oribus.*^ 

2) Bayei*us hanc regum tabulam statoit: Abgarns Aiazethae filius 
86 •-'93. Pharnataspates 94 — 97. Maniis Alazethae filias 99 — 115. Ma- 
nus Mani filins 116 — 153. Eius iilias 154 — 188 Abgariftn Izatis filium 
cum Abgaro Ucliama confudisse videtur ctianw Procopius , apud fiayerum 
pag. 157. Narrant ctiiiil Procopins ct Malala Antiochenus, Abgarum iter 
Romam fecisse et Edcssam ornasse n]ulti& aediflciis. Abgarus Traiano 
aequalis, a Pacoro regnum emerat magno pretio. 

3) Fdy Vaillant, imperium Arsac.*pag. 329. Bajerus: ^Re^es Edes- 
seui in capife cydarin s.. tiafam in nmnmls .gerunt. Tiara autem, nt ait 
Hieronymus, .cst genus pileoli, quo Persarum et Ghaldaeorum gens ntitur. 
Anacreon: Kal ITa^&diovs r«c av3^ae, 'EyvtoQia* av riaQaiq^*^ 

4) In Ghronico Edesseno, ubi magna innndatio describitnr facta.a. 
Chr. 202, mentio fit castelii^ quod dictnm sit Persaram, atque tanqaam 
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posteros in reg^nam Osrhoenum suecessisse , perp amus brevi Me- 
sopoUniiae Ustoriam primis post Cliristum saeculis prosequi. 

Substitimns snpra in Mongbazo, Izatis fratre et successorc* 
Tum Mesopoiamia fore praeda videbatur Arsaddarum, .Volo^esc 
Parthiae elnsque fratribqs. Pacoro et Tiridate Mediae et Arme- 
niae imperantilms, Pacoro vero jnoras et labores crearunt Alani, 
qui coniuncti cum Hjrcanis in Mediani Armeniamque incumbunt; 
Parthi*autem ciirilibus semper discordiis aeg^rotabant. Vologe- 
sem (52-^90) in Parthico regno secutus est* frater ille Pa- 
coruB, Mediae rex ante creatus, *qui in nummis epitheta ^^Dei^^ 
et ,,Mag^ni^^ aspernatus; est *). Pacoro (Sll — 107) succedit 
Cosroes (108 — 133), . , cuius tempore Exedares in Armenia 
regnat; Armeniam mlnorem antem- partemque Mesopotamiae oc- 
cupat Maniss&rus (Ateissarus in nummo), durantibus Parthorum 
discordiis ciTilibus. tta Parthis desid^rio ardentibus Mesopota- 
miae oceupandae ^defecerunt tamen vires j instabant autem fata 
nova ab ambitione^Caesarum. Traianns Orientem» invadit; qui, 
quiim esset Antiochiae, Abg-arus Osrhoenus le^atos jnisit; postea 
Traianus ipse Edessam venit laute ac blande ab Abg^ar^) exoe- 
ptus,- qui mafkime ob fllium formqsum ambiguae fidei veniani gra- 
tiamque Caesaris adeptus est. Illo tempore Manniis erat Ara^ 
biae finitimae regulus, Bebarsapis rex Adiabenae alilque mlnores 
(teste.Dione). Ni^ibin, Batnas expu^navit Imperator, ipse*niili^ 
tis aerumnas omnes et*Iabores sustentansi^ captaqine Ctesiphonte 
ParthaiAaspatem reg^em Parthoruni fecit, quem Cosrols hostem 
foisse Malala tradit, utpote qui Exedar^m' pairem ex Arnienia 
depulisset. Erat Igitur Parth^maspates Exedafls Arsacidae, re- 
g>is Armeniorum, filius, ille*ipse Qneni supra dixinius aliqu:amdiu 
post Abgarum laatls fillum regnum Osrhoentini pbtinulsse. Attamen 
metus tantumniodo praeseiflis Caesarls legionumque coercuit Orfen- 
tis civitates.Paiih^rumque*animos inquietps j jquare optime Hatirianus 
iiBperil paci consuluit , Euphrale iterum orbis Romani termino (^pnsti- 



cnstodcs portarnm quibnsque impoaitnm sit, aquarnm snbitas alluviobes 
observare, memor-antftr Gc^Eiraei, qui ab jnsuia Gezira in Tigre nomen 
daxemnt. Nbya kabes argnmenta, £dessam'multa advecta esse ex regno 
Parthornm et regione illa, quae proprie Izatis Tuit. Nam Gezira est 
Bezabde in terra, qnam losephns Tocat Kai^wv. 

1) Yaillant 1. e. pag. 301. 
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tuto. Etenim Parttiamaspatem , alias Psamatosirim dlctum , a Par- 
this non mag^ni habitum, proximis 'Armeniis gentibus reg*em dedit 
(Spartianus in Hadriano), Mesbpotamiae eampartem, cuius urbcs 
praecipuae Amida et Nisibis , Parthis reliquit , ' Osrhoenem vero 
Abgaro ea lege concessit, ut tributum penderet, cuiiis tamen 
onere eum postea liberavit. Antonino imperante Vologeses III. 
Parthus (139 — 188) ') fines Romanos ihfestavity scd. victns est 
a Cassio, qui 'Selenciam expugnavlt et incendit) caesis *trecen- 
tis hominum niflibus, Ctesiphonte autem Vologesis reg-iam solo 
aequavit. Maannm, Izatisi filiuih, in reg^no Osrhoeno ab Anto- 
nino restrtutnm supra commemorayimu^ IIlo teihpore L. Verus, 
bello Parthicoimperator datus, milite^ veteranos Carrhis reliqnit 
eamque Romanorum colpniani fecit. Eodem tempore Nisibi mili- 
tes in praesidio collocati.' Osrhoenes' rex*XXVI sequitur Abg^a- 
rus Maani filius, (ui Bardesanes familiarls/ qui prfmus Christia- 
nam fidem professus esse videtur. Haud* niurto post bellum Ro- 
manorum dvile iht^r Sevefum et P^cennium nig-rum incensnm 
etiam' Orientis t^rras turbavit. Miserant enim Pescennio cOpias 
auxiliares ambo Abg^ari reg^^s, Osrhoenorum utfus, alter Adiabe- 
uorum (Dio F. 74.), Id 'quoj Severo gJorlae belTicae stadioso 
tdonea causa* visa est 'Eophratem transgrediendi. "Eo tempore 
permiflti Roinani, milites praecipue nec non fabri, . qni Nlgri 
bartiBus studuerant, ad Parthos cenfug-erupt , * per qnos Roma* 
noruni disciplina militaris, artes et instituta haud pauca in g*en- 
tem barbailim translata spnt (Herddianns L III). Severus in 

• p • 

Orienie victor Ctesiphonte expugnata, cog^nominatusque Arabi- 
cus , Adiabenlctts*, Parthicus Nisihi ' mag^iiam dignitatem dedit , 
eamqne colonfam .Romanam factam equitl Roman« commislt. Sae- 
pfus Idem groriari soIet)at«s^ mag-nam reg-loheng( adiiinxisse impe- 
rio"eamque propugnaculum Syrlae effecisse. ,,Tamen revera con- 
stat — ait Dlo (I.. 75.) -— eam Romainls ut fre^uentnim bello- 
runi Ua multornm quoqiie sumpiuum> cansam exstitis^e, propterea 
quod paocissima pendebat insumebatque multa, quodque Romani 
ad Medos finitlmos Parthosque progressi pro lis semper quodam- 
niodo pugnare cogebantur.^^ Tr^ legiones, JParthicas inde il- 
ctas, Severus In Mesopcrtamia rellquit, Armeniam Sanatrucis filio 



1) Vologeses 11. regnayerat a. 134—138. 
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Volog^esi ie^lty Sopheneni rero rettniiit Ab^ros Osrlioeias, 
qoi ad Sereram transfag^erat, In regno ab eo confirmatas est 
(flerodlani III, 73. Dio I. 75). Instabat tanien regni Edessenl 
finis ^). EtQnim idem Abgaras postea, quam ad Caraeallam An* 
tlochiae rersantem tanqaam ad aniicam venisset, in rincola 
coidectas est; qao facto Osrhoenem rege destitatam Caesar oc- 
capayit et Edessam, qaa in arbe tam hiemavlt, Romanoram 
coloniam fecit, Marciam Aareliam Antonlanam dlctam ^jr. Sed 
sors Oxientis statasqae reram aniversns mox matatus. Qal Volo- 
gesi 111 saccessit, Artabano IV., ex Arsacidarum gente Pariho- 
rum tege ultimo ab Ar^axerxe electo,.lmperlam Sassanidarom con- 
ditum est, grfariorlbas In posteram plag-is imperlQm Romanam 
affllcturam. Artabani frater, Arsaces II. rex Armeniae fortiter 
qnldem restitlt Artaxerxl, ita at Armenlae regnam penes Arsa- 
cidas adhud remanseril. Semper rero dubii haesltantes iuter Per* 
sas et Bjrzantli Imperatores, tan^em eo usqiie ylrlbas attenuati 
sunt, fracti simul 'dlscordils- cirilibus, ut- Tigranes yi. ultro se 
suumque regnum regi Persarum tradidef it Ineunte saec. V. Erat 
aiitem iam Diocletiatii tempore Armeniae rex, cuias*nometf Igno* 
ratur, Artavasdis V. filiu&T fidem Christiamim amplexus '}. 

Addenda de Abg^aro. 

In rebtts dubiis nemini faclle esse acquicscendum pnto In scnten* 
tia probablli*yisa^ nisl vd sepfies eam et ab oinini parte explo- 
raverit. Qtiare et ipse haec antehac scrlpta percurrens et Iteruni 
pensitans animo, alios etiam libros et scriptpres consulul, pos- 
slntne nova.auxilla et 'argumqpta parari ad probandam qpinio- 
nem meam , Izatem losephl eondcm esse queni Abgarum Chri-; 
sUanom. Qaam ad rem quum a Mose Chorenensl phirima sup- 
pediti^i cognovissem, fore speravl, ut ex Armeniorum scriptis 



'l) Errat Bar - Hebraens , qui in Ghronito scriblt, annb Hadrianl 
qaarto desiisse regnum Edessenum , ^od praefecti deinccfis gnbcrnaverint 
aeqne ac cctera ioca. 

2) C{. de VaillaBt^dc coloniis tom^ 41. pag. 48. Prorsns quidem 
Abgarorum dignitas nonienque nondum exstinctum est, 1d quod patct ex 
nammis; sed qui postea Abgari exstabant, nniiitts momenti fuisse viden- 
tur. . Secnhdpm . Cbronicnm Edessenttm regnnm Edessenum hoc tempor^ 
finitiim~est. ' 

3) Enseb. Mst. eccl. IX, 8. Cf. Sozom. 1. III. 
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aira hitc perlinentia prodirent. Neqac Iiaee spes me fefdUt. Li- 
brum iani antea a me quaesitum: St. Martin, Memoirs de l'Ar* 
menie, neque nunc nactus sum, sed incidi in alium libellum 
^yRecliercIies curieuses sur yhistoire ancienne de TAsie par Cha- 
han de Cirbiedet Martin. Paris 1806«^^ Brevi exponam, quam 
rerum hlstoriarumqne seriem ' ek fationem illi secundum scriptores 
Armenios sequantur. 

Artaxias et Sadriades Armeniam possidebant tempore An- 
tiochi Ma]^n{; ab Antiocho bello lacessiti sed..superiores facti 
proeliO) liberos se .qohstituerunt a Seleucidis. Eorum posterOs 
Valarsjices Arsacida exter/iiinav[t .(a. 150) et Arsacidarum in 
Armenia dynastiam condidit. Ti^raneS Magrnus (Ariaxiac plius, 
inde falso a Romanis- dictus ex Artaxiac gente oriundus) reg^na- 
yita. 95 — 38. Victus a LucuUo et Pompeio Armeniam supe- 
riorcm filio Artarasdi tradidit, qui Artaxatae resedit, ipse Ni- 
sibin reg>iam sibi* delegit. J)einde cum Pafthis coniurat con- 
tra RbmanoS) atque Parthi, .Armenil et Pacorus Edessenus in 
Romanatn ditionem incurslones faciunt. Antonius recuperat Ar- 
nieniam et in tres partes diyisara Medorum reg-i, Alexandro filio 
et Polemoni ttadit; secuto antem beHo civili AntoHii cum Octa- 
▼io , Phraates Arsacida et Arsamus , frater Tigranis Armeniam 
occupant. Arsamus Armeniam inferiorem possedit ^t cum Roma- 
nls pacem iniit; Arsami fiJius et succes^or Izates s. Abgarus. Ciam- 
cian (Tschamtschean), Mechitarista, Arsamum non dubltat esse Mo- 
nobazum , Abgarnrti autem Izatem ; utrumque Armeniam inferlorem 
obtinuisse. Etiam Michaelem , patrlarcham Syrorum in tract. histor. 
et chronolog'. (M. S.) testarl, Abg^aritm fulsse Sjrorum regem 
«t Armenlonim. Izatem contendunt idem slgnlficare^ in ling-uis 
orlentallbus , quod Avagair Armeniace, scilicet hominem vene- 
rabilem. 

m 

Porro in Arsami et Izatis historia Clrbiedus et Martinus Mosen 
Chorenensem presse secntl scriptores Romanos erroris arguunt» 
Arsamum enim esse pntant Abgarum Uchama dictum ; ^ Arsamum 
et Izatem Edessae sedem habutsse, Tacitum igitur Abg^rum 
Edessenum et Izatem Adiabenum niale duo^ reges habi^sse, quum 
idem Abgarus ' et Edessae et in Adiabene regnaverit. At vero 
hoc ipso loco residel scrupulus. Supplenda sane est Romanorum 
historia ex scriptoribus Armeniis; sed et Afm^nii* castigandi 
sunt et maxinie de Mosis Chorenensis fide dubitandum. Id Ipsum 

est, 
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eniy quod snpra diximiii, variod Alg^aros confudisse Moseii* 
Quare rectius iam ita statuendum videtnr. A Yalarsace Arsaci- 
darum imperium exordium cepit in Armenia. Ex more Arsaci- 
^arom erat, satrapias condere. Praecrpuae erant Edessena, qnae 
Osroi nobili Partho demandata est, et AdJabene. Tigranes re^ 
gnum amplificavit eiusque throno &dsteteront reges Adiabenae , Me- 
diae. et Gbrdjaenae; Edesseni .vel Parthis rel Armeniis obnoxii 
ecant* Tiberii temporibus Adiabenae imgeravit Monobazns ex Arsa-* 
cidarum gente. Eiusfilius IzatesGordjaenem simul et MesopotaHiianl 
possedit. Izat^ frater Monobazns secutusrest in Adiabene; eiusdem 
filiis regnum Edessenuih pestea a regibils Parthorum vel Armenio* 
rum aut a Romanis concessum. Izatem recte et Armenii et Syri sunm 
habent, cuius posteri quum Edessam possederint nomenque. Ab- 
gari tulerint efus regionis regulis solenhe et facile confundendum 
cum cognomine Izatis Abagaro, vix- mimm est, quod scrlptorea 
posteriores varias personas non satis distinxexlnt et Izatem regem 
Adiabeniim et Mesopofamenum habuerint eundem Osrhoennm. 
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Hac Mesopotamiae histori& haud shie labor^ Unc Qlinc con- 
g^estA si cui visus sim remota magis et aliena tractare, iam ac- 
cipe sententiam meam, eam hovam qufdem sed ex antecedenti* 
bus satis firmis nt opinor argumentis mnnitam. Gonstat, Izatem 
re^em Adiabenae , qui circiter* annis p. Chr. 40 ^ 60 regaavit, 
ludaeum fulsse. In Adiabenorum. regione ex antiqnis tempqribus 
plurimi ludaeorum. habitabant ; eadem in regione constat prlmas et 
plurimas fuisse ecclesias Christianoruni* 

ludaeos quam plurimos in Adiabene habitasse diximus. 
Etenim decem Israelitarum tribus a re^ibus As^jriis in exillum ab- 
ductae, sedes habuerunt secundum 11/ Reg'. Xyil, 7. "nl^n^i n^n:i 
•»1» '^'^l )m nrt3. Mittime equidem ils accesserimi qui eandem 
hanc esse regionem putant cum tractu' fluvii isxs^ quo Nebii* 
cadnezar ludaeos deduxit, inter quos Bzechiel vaticinatus est. 
Fluvius 'nsD proculdubio XaftoiQag est, qul in Euphratem immit- 
tit (cf. Winer R. W. s. v.). Ast illas sedes quaerendas esse 
puto in AssTria et vicinitate Mediae, licet snmmi et doctissimi 
virl. Robinsonius et Ritterus aliter sentiant. Recte ni fallor, 
qui nostris temporibus propagandae fidei causa illam inregionem, 
quae olim Adiabene dicebatur, missl sunt ab Americanis In ipsis 

8 
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Qlis Assyrlae montibiis statverinit braelltaram exsvlttm sedes 
quaerendas ease, abi bodieque medios inler Muhametano» Nesto* 
rianorumreliquiacrreperiautQr *)• Cui quidem sententiae firmandae 
haec praesto snnt arguroenta. - Primum reri simile est, ab Assj- 
riis aliam in reg^lonem Israelltas abductos esse atque postea a Cbal« 
daeis ludaeos; nequei quum additum . s(t '«1)9 *n:^> de.bac re^ione 
multum dubitari potest ^). FIutius autem vel regto ^*}::» accura- 
tius describitur addito im %n3. Interpretatur autem Tr.Kiddv^m 
ad II. Reff. XVII, 6. ^i^^nn nt "niinn.^ Er^o in ipsa Adiabene') 
Israelltae habitarunt. Coosentit Ptolemaeus, secundum quem Xu" 
fii&QOQ (VI, 1.) Assyriae est montosa pars, quae JHediam attin- 
git^)* Ibi fluvius parvulus, qui prope urbem Amadiam gi^i- 



1) Granl, the Nestori^ns^r the Lest Tribes ete. New-York 1841. 
Caias sententiam refeliere conatns est Robinson, The Nestorians. New- 
tork 1841. Cf. Ritter Erdk. X. p. 247. Adde Dr. Grant, Monatsbe- 
richte nber die Verhandlnngen der Ges. f. Erdk. in B. 1841. p. ItO., Rit- 
ter IX. p. 713. sq. Adde Rosenmnellernni^ Alterthnmsk. II, p. 94: 98. 102. 

* i) Mediae nomen iatins olim patnit Xenophon Anab. 1. III. Medos 
ad Tigrim Larissam incolnisse diclt. • 

3) Adiabene aliqnando totam Assyriam significat, nt ex Plinio (V, 12) 
et Ammiano (XXIII , 20.) notat Ccllarins Geogr. IIL c. 17. De Adiabene 
%X Elamitide cf. Assemannm III. vol. 11. p. 414. Re§;na Ararat, Minnl, 
Aschkenas aimd leremiam a Targnmista rednnthr ynxin •'27:-i'jrr pnp 
Cardn, Armenia .et Adiabene. — Cordnene et Zabdicene partim M^sopo> 
tamiae, partim Armenifie et Assjriae assignantnr. 

4) Omnem dnbltationem tollit, qnod- nomina qnoqne ntn et "jna 

eadem in parte Assyriae reperiuntnr. Sic enim Strabo scribit lib. XI.: 

„nsqne ad Calachenam et Adiabenam, quae extra fines sunt Armeniae." 

Et lib. XVL: „Campt Nino Yioini jjt Dolomene et Chalachene et Cha- 

2 e n e et Adiabene." Ptolemaeus I. VI. c. I. collooat hanc Halacham s. Ha- 

taTanam suli Armeniae montibns a Tigride ad Lycum ant Arfapachitim 

regioiem. Ab eodem Ganzanitis dioitur primnm qnidefn regio inter Cha- 

boram et Saooaram in Mesopotamia seS efiam Gauzania in Media. Ceilar. 

*ed. 3. pag, 603. 666. Ebediesu Sobensis inter Assyriacae proyinciae sedes 

metropolitanas recenset etiam aa>\jI cuius nrbis yegio vocatur .. Q^dw, 

Arab. mKA:^. Herbeiotius eam urbem quattuor aut quinque dierum 

spatio a Bfagdado ad Boream distare scribit. Cf. Assem. IIL Vol. IL p. 

418. Pmnino distinguenda sunt nte et rkrij 'llils et 'TJin. nbD et 

•T^^. in Mesopot^mia, nin et ni^ih in Assyvia qtiaerenda sunt. Etiam 

ulnd esse argauento potest, deeem tribus abdnetas esse in Assyriam et 
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i«r flnilqite ia Tigrtn^ nqme hoile nomen habet Chabnris'). 
Eadetn ja r^ione sant PHHiteB Dschadi i. q. Kurdi (I. Rich Narrat 
II. p« 134. AlBsworth Reseaf ches p;216), abi arca Xoae dicitur 
resedtsse. Piarinii semper ladaei ibi habitaront neqae neglig^en- 
das IosephasV(Ant XI, ^9,^) eaniqae secatas Hieronjmiis, •qol 
tradont, Ib 'Pefside sdperstltes esse^IsroelHas exsoles. Act. IL 
Inter ludfteos proselytasqae alienos primo loco Aledi et Elamitao 
legantan Etiam iibl*Agrippa rex ladaeos dehortatar, ne spem 
ac fldociam coliocent In anxilio tmv i* rl^c Idiutfiriv^^ i^oqivha^ 
(d. B* J.^I, 16, * 4), non intelletit proseljtas^sed qai genero 
ad tribas daodecim pertlnerent. Qaare non p^msam Rittero assen* 
tiri, ladaeor.Isatfe farore allectos esse, ot sedes ibi qnaererentf 
potiaslzates Ipse ad ladaiomam addaetas est,^qaia II)a In regiono 
ex antfqais temporibos ludaei' plorimi habitarant. Ibl ai[bs erat 
celehdrrima Beth-Zabde, etlam Gezira i. e.insala, Gozaitha Ze« 
bedaea dicta, abl Behiamin Tudelensis qoattaor niilia ludaeomm 
reperit.^ Fortasse haec ipsa erat arbs ^t reglo, qaam Monoba- 
zos tzatl illo tradldit , nam Beth - Zabde rfffnifichre nonnallls ride* 
tor arbem ^) AdiabenK^ Scribit enim losephas donavlsse patrem 
filip dHecto reg^ionem Kosqwv XkyofAivifVj amoml feradssimam ,,abl 
serirantar arcae reliqilia^, qua Noe- fertur evasisse dilavlam, ei 
ostendantar hodie quoque yidere volenflbas^^^ Pjrocaldablo Intel*' 
ll^endi sant montes tlardoi, qai in.*paraphrari Chaldaea ponall- 



Armeniam, quod Amos IV, 3. fS^lrt a Chaldaeo, Symmacho et Syro 
redditur „iii Armeniam abdaGemini.'' Adiabene Arabibas est ^hJ^ 

1) Schnltens ind. geogr. s. y. j^A^ v. Hammer, Asiat. Tfirkel. 

Wiener Jahrb. 1821. B. XIII. p. 255. Apud Assemannm fi. rf. T. II. p. 
221. 226. haec leguntur:* „Mar loannes dqnayit molendinum, quod situm 

est snper fontem Taban et Sahijaiiae (cIjIQj^j^O ^I^) > M^^ Zoa^ae 
atque insuper ecclesiae Taban et Sahimia%, quae est ia Ghabnro ^fiuYigi 

*2) Rosenmiiller Bibl. Alterthumsk. toI. I. P. 2. p. 94. Reiske, not. 
in Abnlfed. tab. Mesop. apud Buesvhingtnm lY. p. 244* Provincia indc 
Zabdicene dicta. Ipsa nomina: Beth-Zabde, Beth-6arme etc^Iudaeos 
incolas prodere yidentur. Sunt autem in illa regione plurima oppida, cum 

TOCfe AjO composita. Cf.Assem. III. vol. II. p. 730. ui^) ik^ facilius re-J 

feras ad nomen ^|,01 Aramaeis ynlgare (donatns). 

8* 
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iur loco moiitifl Ararat, ^o Syronnn trailHio 'mianiiiiis deleg^at 
Noachi apobataerinm ')• Ad yerba yero concinit -cdm loltepho 
Eusebius Cbron. Arm. p. 36.: ^^lt^vis antem, quae consedit ia 
Armenia, etiamnum ' allquas in Gorduorum montibns Armenlfte re- 
mansisse reliqulas dicunt/^ Exstrvebatur postea hoc ipso loco 
monasterium* arcae snper montes Cardnos situm' et*ad nostram 
nsque diem slmilia qnaedam fabnlantur in illa regione Arabes ^). 
Regionem apnd losephnm Kxuq^v dictam esse hanc-lpsam Armp- 
niae partem^ etlam ea de cansa • rerl&lmile est, qnod amomnni 
in Armenia et Media reperiri Plinins testatur ')• 

lam plana-snnt omnla, qnae de Izate losephns, de Abgaro tra- 
didlt Moses Chorenensls. Neqne ilkd Begligendiim , f|nod Arme- 
n I a e regem apud Mosen in epistolis Abgaras scappellat. Izati Igltor 
a patre illa Armeniae s. Assjriae pars asslgtiata erat, nbi ludaei 
exsnlofir sedes acceperant. Unde patet, qno senso apnd Mo^en 
lodaei glorlarl dlcantur, lllfns reglonls ineolas esse patria Palae- 
stinensesi neqne snnf dnbia ampIiuSj quae de Bagratldamm gente 
ab eodem narranturt Ita facile factam est^ ut ad Indaeoram 
f eltgionem kates cMrveTteretnr slmulque Helena mater eins , qnae 
sl Mo9i fides habendaest, Carrhis drlunda erat. Patre mortoo Iza- 
tes in Adlabenornm regno snccessit^. qood illo tempore aroplis 
finibos patnisse .▼Idetpr, ''ita ut recte Armenia minor s. inferior 
dlcator. Izato regnante eRam addita est* Mesopotamiae pars, 
quae a losepho Nisibis dicitur», ubi rAntlochla Mjgdonia a *Grae- 

cis condlta erat *)• ^aI^^ slgnificat proprie statlones, man- 
siones,- quibus hac in reglone opus erat commeatlbus in via 



1) Gf. los. Ant. I, 3. Euseb. praep. eyang, 1. IX. c. 21, qui Bero- 
gnm ft Abydenftm hnins traditionis landat testes. GfL Assem. 11. p. 113. 

2} Gf. Dionysii JCIironic^ ap. Asserii. II. p. Ii3. ; Rich , Narrat. II. 
p. 124. not. Cnrdi ii qui blim Ghaldaei, Gordjaei, Gardnchii etc. 

3) Siientio non esse praetereundem patt>, quod prope G^ziram 
monast«riam positam est El Kosch^ nnde Nahnm orfundas faisse dicitar. 

4i !^3S Ezech. XXVII, 3. Targ. ^•'^'^arD. Secandam annales Armenio- 
ram nrfos primam dicta fait Medzpin — nnde Nesebin in lingaa yalgari. 
MartiQ M^m. sar l'Armdnie I. p. 161. Bar - HelM*aens in Ghronico pag. 
66. ^Nisibis, etiam Antiochia Mygdonia appellata, a Sapore bis cincta et 
obsessa.'' De MvySdvi^ cf. lalianum in Orat. I. ed. Spanhemins p. }90. 
Strabo XVI. p. 747. 
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magiia , qaae Eaphratem et Tigrim ianxit *). Qaod aalem apad 
losephom nomen {egionfs, Id ralgo arbis nomen est a -Sjrfs 

ipsis posiea ).Oc5« -app^ellatae. Eam in arbem, qdae paalo ante 
a Tigrane amplificata jet maxime manita erat (ride sapra), regiam 
Izates. detalisse videtar. •Nisibis aatem inter ladaeos aeqae ac 
Chrlstianos ajbs ckrlssima. Ibi ladkeorum schola florait ') at- 
qae qai ab- Easebio eccleslae Persicae lamen celebratar, episco- 
pas Nislbenas erat^^Iacobus ille magnus^ coias disdpalas ^hrae- 
mas. Edessa atpote propior Graecorttm Romanorumqae finibus, 
plnribus innotuit ; at vero Nisibis antiqaltus' non minore fama Inter 
Chrfstianos gaudebat. Qaare Christianae eodesiae orlglnes non 
tam Ededsae qaam In Adiabenornm- regno qaaerimus. 

Certlssftdam omnlno est,, prlmis posUChrlstom saecnlis altra 
Euphratem nuIIiCi to| Christianos folsse quaiii in A^iabene, de 
qua Sozomenus (]• 2, 12.): ,,Haec Persldis regio est maxin^m 
partem a Chrfstlairis habitata.^^ * Edessam ig^tur mihi Hranslatum 
videtur Evangelium ex Adiabenoruip regno. Qul pilmus inter 
Edessae reg^nlos Chrlstianam fidem confessus est, Izatis pronepos 
erat. Ephfaeoias, Edesi^enorum doctor, cujus tempore urbis rix 
ma^na pars fidei Christianae addlcta erat, Nlsibenus erat. Nlslbls 
IIIo tempore fere unirersa ad fidem conrersa fuit» Mares ^ qui re- 
yera fulssct vldetur in Sjrla prlmuii fidel nuntif s , primum docuit 
Beth-Garmenses et Adiabenos-'), deinde Seleuciam petlt. Quid 
quod tesCe Mose Cho£. ipse 'Thaddaeus derertisse dlcitur apud 
Tobiam quendam ex Bagratldarum ftfmilia. Persarum reges , Chri- 
stianorum persecutores , 4mmensam hominum mdlt^udinem occide- 
runt In Asjsjrla;* ex urbe Bezabde novem mDla Christlanorum 
cum eplscopis abdncta et maxlmam partem occis^ snnts Christlanl, 
qui Nlsibfn incolebant, eogebantur, Amidam exire. Sed'de hls 
in llbro proximo plura dfcentur; constat omninb, eam re^onem^ 



1) Sieph. fiy2.u>Niatfitf, Ndatfit^, Nktfit^ Philo: on^JUt significat. 
Ovfivioti liagtia Phoenicia U&ovs eo^^o^rovf." 

2) Bemamiii.Tadeleiiais ibi miUe ludaeos reperit 

3) Ex ufbe fidessa praedieatio Evangeliea primnm translata esse 
Jraditifr in Cardaenem s. Bezabden. Edessa antem in traditione ecclesia- 
stica est urbs regia Abgari; qaare eins loco snbstitaenda est yei Nisibis 
Tel' qnae tam Adiabeni regis sedes erat. Btiam monasteriom primam con- 
ditam est in Nisibis Tidnitate. 
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^iiae ad Ti^ridfs utramqiie^ btiis sita esk . in angulo illo , qiio 

Mesopotamfa) Armenia et Media contbigrant, nemper faisse Chri-» 

stianae religrionis quasi f ocum et proprimn sedi^m , iih\ hodieque 

lacobitaram et N.edtorianoraiii .ri^Iiqaiae latent. Ut autem ad ha- 

tem nostrnm redeamas, non miram ^e§t, quod Ghristianui|i ettm 

fuisse iactarant postea, qaum Helenam qiioque eios matrem^ 

Pbilonem, alios ecclesiastici viri Christianos fecerint* Neque 

vero omnino negari potest, peryenisse illo |empore praedicatio- 

nem Christianam hanc in re^ionem, qiiae referta erat ludaeis 

et proseljtis. Error autem de Izate tanqaam principe Christiano' 

ut primum conceptus est, faciie ad rem amplificandam et illasftaB- 

dam fictae sunt, fabulae et epistolae acriptae, accedeote yarlo- 

rnm Tirornili confusione^ Etenirn Abgarus erat titulus; non Osfhoe- 

nis solum scd etiamAdiabenis familiaris; saecuIo*secundaEdessae 

reenayit Ali^arus^^Izatis pronepos, cuius in nummo crux primum 

apparety etiam in Adiabene eodem fere tempore -apparet Ab^a- 

rus. Nisibena bibliothtSca Edessam crat translata; facillime igiiur 

factjam est,*ut ppsterioris Ab^ari res g^estae confunderentur cum 

historia principis illius , qui tempore Chrisrti rixerat» Vera fortasse 

scripserat Lerubnas scriba, sed erravil Africanus, 'qui Sanatru- 

cem quoque ex ^aeculo secundo in primum detrusit; postremo 

hist^riae annexae sunt eptstolae fictitiae, quemadmodum JHoses 

Chorenensis tradit, inter Amienios circamferri a<Sta et fata non 

solum Abgari, sed etiam Tobiae, Thomae^ Addaei, fiHae Sana- 

truds et aliorum. < Ita detecta yidetor fabvlae verftas. Utinam 

losephus stetisse^ promisso, Monobazt| Izatis fratris res gestas 

se esse traditurum, utinam liceret, non tam indagare coniecturis, 

quam *historiis probare yeritatem. Adiabenos post mortunm Iza- 

tem propensos mansisse lodaeis, ind^ patet, quod-Agrippa de- 

hortatur Hierosoljrmitanos , ne in -ope ab Adiabe^is ferenda spem 

salutis et fidufiiam ponant* 

Redeamus ad Simplicem nostram* Tradit losephus, Iza- 
tem misisse Hierosoljma nsvts tov aQi&fiov vlovg t^v ijXiXMv vsoifg 
yhJJTjav Trjv naQu *Iov6uiotg ndTQiov xal natdeiav ditQ^wg (Aa9^^ 
aofiivovg^ nonne huic losephi nuntio respondet locus lacobi Edes- 
senf supra cf tatus ; vertisse Biblia illos^ quos Abgarus olim 
Hierosoljma miserit? Izatem yolumina Mosls legentem inyenit 
Eleazarus, proculdubio Graeca in yersione; putasne regem ope- 
ram dedisse, ut in patrium sermonem yerteretor ea, cui totum 
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se raooqae tradiderat , htx et Scriptvra? Certe ndtit HleroBO- 

lyma pii*ros , qul Hebraeam liagaam et doctrinam probe instl- 

tverentw •). Jaatis" firater Monobazas et ipse ridetor addlctua 

fubse ladaeorom *legi atque ritibosrieffltar. enim In Talmade '}, 

Heienae filium . Jflonobaaam rasa aurea templo Hierosolymltano 

eonsecrasso. Bius igitur. tempore, sub finem saecull priml pu- 

taTerim, In regno Adiabenleo, quod IIIo tempore. etiam. Mygdoniam 

partemque Armeniae amplectebitur, factam esse verslonem V. 

T. Syrlacam ab iis , quos olim laates Hlerosolyma miserat lingu» 

Hebiaica sacrisque ludaeorum ritibus Imbuendos. lU quidem sU- 

Iritte, id quod ex verslonls Ipsios tedole probatur, gente Sjros 

fnisse illos kiterpretes, sed optlma eos linguae Hebraeae cogni- 

tione instructo» n«c non exegetTca satis bona Institutlone ad to- 

terpretaOonem Idoneos »> Ita etlam ftctum est, ut verslo Graec» 

LXXviralis* haud qiMdem IgnoU faerlt Interpretibus Syris, ml- 

nime vero ea pro fundamento interpreUtlonis posiU slt, eUamsI 

locis muitis sequatur Syrus Interpretatiohem «raecam tunc t«m- 

poris ctiam. IQ Palaestini pluriml babiUm. Quln Inft» versio Sy- 

riaca Juculentum maxlmeque praeclarum nobis res^at teslimonium 

ac monumentum scbolae tradifionisque jjxegettcae, quae IIlo tem- 

pore, tempore. Chrlstl et Apostolorum, In Palaestlna fioruerit. 

lam supra noUvImu^f nuIlA noWs reperU esse argumenU, qul- 

bos pateat, elusdem fontis et originls esse ntiiusque TesUmentt ver- 

sionem, quum In V. T. ratio omnlno nulla haWU sit N. T., neqae m 

Bvangenis omnla prophetanim dicU conformaU fai cum textu 

V T. Syro. Cui consentit.traditio.Syrorum Ipsa, quac ad tem- 

pus Idem, non ad eosdem interpretes utrumque Testamentum re- 

fert. FacU autemV. T. vefsionejexeunte saeculo primo, lam 



O CUricos Nestorlanog in sdioU Urmia» a praedicatorlbng fidel 
institnta faciUime Ungoan. Hebraicain lU?cere testatnr Perkin. , lettre «c. 
Ritter, Erdk. IX. p. 685. * 

i) Tr. Io«a c 3, la: „Mo«obaz«. rex fedt omnes a»»" '"»- 
r««, qiib« «« «»» *« explatioWs..ex aaro.- Belena mater e». 
Ijehniun fecif , qni el-at snpra nprtam Sanctu 

. ' 3) Cf. quae snpra (». 62) attnUmns ex lacobe , ^»»* J-»;?"**;,^,;;; 
l«,stina de roce *.iv.V» tradittim ««'««P'"^ • " .^'"*^" £ tJ iv! 
S,rlaw> toterpretem habet-Symm origine; MichM*. («"«J' B»'- '»»• »^- 
m 64) gente Iudae«8 , sed rellglone ChrUtlanu. flii..e yldetnr. 
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reapse fit piobaUle-) invectam eodem tete tempore eandem in 
re^ionem fidel Cbristianae praedicationenr probasse sede eoram. 
band paucisi qni «x Sjris ad Indaicas le^es iiyn pridem cob- 
yersi erant. '). Qoare V. TI interpretationem^secuta snnt Evaii- 
gflistarnm et Apostolomm scripta Sjriaca non mnlto. post qnam 
Qinnino illa orbi terrarum innotaernnt. Primam fortassie Matthaei 
Eyangelium Sjriace translatam est, qnae yersio simpticitate et 
fide praestat ceteris. Izatis posteri nnm permanserinl in reli* 
gione patris, compertnm non habemas; Christianornm tradl- 
tionibus si quid hac in re tribaendum est, yidentnr filii dese- 
ruisse spretam ludaeornm siye Christianornm fidem. At yero 
saecolo se6*undar Izatis pronepos Maanas, Maani fiUas, Christia- 
nns fuit et Traiani iam tempore fton solnm Edessae ') j sed etiani 
in aliis Mesopatamiae oppidis martjres satis mnlti exstiterant, si 
RoQianorum martjrolog^iis fidem h^baeris« . Qoare saeculo iam se- 
cundo putamus in Mjg^donia, Armenia, Adiabelie et in urbe Se* 
leoda ecclesias Christianas fuisse, quiBiMiorum yersione Sjriaca 
uterentur. Qntbus in urbibus lingaa Graeca ylg^uit, Bi|U^.^raeGe 
leg^ebantur ne^ue reiicienda prorsas yidetur traditio supra pro* 
lata, ad Ephraemi. ,usque (empora T. T. Hebraice lectnm esse 
Edessae. Erant -enim fortasse Edessae interpretes ex ludaeis 
oriundi, qui in Sjriacam lin^uam transferre potuerint perico- 
pas Hebraicas* Ephraemi deinum .tempore data . pace eccle- 
siae, in plebem magis et suburbanos yicosque ') atque in de- 
serta Mesopotamiae fides Christiana Jnyecta est; atque Ephrae^ 
mus ipse f qui *Nisibi oriundus erat j - matre nata in urbe Amidaf 



1) Quid de Thaddaeo indicem , nescio. Vix spernenda est nnanimis 
haeo Syrornm et Armeniornm traditio; -licet fabnlis snbmersa. Un^im ex 
LXX discipnlis in Mesopotamiam yenisse, non improbabile est Eieazarus 
Galiiaens ab losegho in' yita Izatis memoratns Ghfisiianns haberi non po- 
tesl. De Thaddaeo narraflo, qnal ceteris differt 'simplicitate , legitur ap. 
Assemanum Tom. IV. p. IX. ex lHenologio snmta. Ibi de Thaddaei martj-» 
rio nii legitnr, sed dicitur iile sennisse, postqnam Mesopotamiam docuorit 
et per Aghaeum disclpnlnm etiam remotiores regiones converterit. 

2) £dessae episcopns Barsimaens maftjr faetus ,' qnam Lucius Traiaol 
legatus Edessam fracta fide expugnaret. Assem. IIL 2. pag. aSi 60. Qt 
DioC. 68,21. . • V 

3) Edessenorum .plerique Ephraemi tempore idoiatria teneBantar. 
Gf. eius yitam apud Assemanum et Lengerkinm.. 
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In usnm ^Qtissimam hominam . viilgariiim scrlbere solebat. Erffo 
ex Adiabene . yel Nisibi *) advectam pntamns versfonem S jriacam 
Edessam, qnae eadem cansa fulsse videtnr, qaod.rersionis no- 
titia in Occidentem posteriori demum tempore translila est. At- 
que buc *usque. quum pervenerluius , lam absolota sunt, quae de 
origlAe versionls Sjriacae probablHa BabQnns* Quae qoidem sen- 
tentla nostra^ erudltorum iudlcio propositii», «81 aliorum assensam 
nact» fuerit^ quum'unius non sit, omnla expedite agere et con- 
snmmare, speramus fore, ut ab aliis alia dete^antur ari^omenta 
et Indicia^J, quibus res certior fiat et Iteratis curls examlnata 
c«nficlatur. 



1) In qna nrbe Adi^enae regnli •sedem habaerint , naspiam dictam 
reperi. Mebarsapis regis Adiabenorum arx Adenystra a Traiano capta 
non maltam a Nisibi remota fnisse Tidetar.. ' . « 

2) Noya qaaedam Abgaram spectantia edentnr fortasse a Garettfno 
Angld.; Aadias eam (The festal Letters of Athanasias p.'XXIlI.): ^Ease- 
bias' accoant of the conTersion of ^bgar. I have foand amongst the Sj- 
riac mana&cripts in the British Maseam, a confiiderabie portfon of the orf- 
ginal Aramaic docament , wHich Easebius cftes as presqrved in the archi- 
yes of Edessa , and yarioas passages from it , quoted by se?eral aathors, 
with other testimonies wjiich seem to be sufficient to establish' the fact of 
the early eonrefsion of m^ny^of the infiabitants ^f that city, and amon^ 
them, of the King himself, althDugh his successors afterwards rielapsed 
into Paganism. These, together with accoants of the maftyrdom of some 
of the iirst bishops of that city , /orming a most. interesting accession to 
our knowledge «of the earl^ propQgation oC Ghristianity in the East down 
to about A. D. 300, I.hare already transcribed, and hope to pablish, 
wlth a translation , and sach illnstratiojis- aa mayappear necessary etc.*' 
Videntar docamenti| ilia de Abgaro cony^uire cnm Mose Chorenensi. 
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liiber tertins. 



Versionls Syriacae Siinpllcis liistoila litteraria. 



Cap. I. 

Studiorum litterarumqae apud Syros «"atio et 

consuetudo. 

Quae nuoc fere vasta est et deserta terra inter Bvphratem 
et Ti^rim. media, eam vidimus maxime primis p. Chr. saetmHs 
floruisse. Plorimae ihi et opnlentissimae exstroctae erant urbes, 
firmissime munitae, colotfiae partim Graecorum, partim Romano- 
rum ^), in quibus niixtae et congceg^atae erant omnes fere ter- 
rarum gentes. fitenim hyc Armenii et Parthi yeneruut, ut Grae- 
corum Romanorumque* lin^uam artesqne discerent; *hi« Indaeorum 
Rabhini, Persarvm Mag^i, Sabaeprum* Astrologi - antiquos mores 
recolebant Maxim^- autem ecclesia Cfiristiana in Mesopotamia, 
Adiabene et Perside saeculo tertlp perragata est, auct^ potis- 
9inium opera stodiisqne monachoirum» Monachatus enim ant^ an- 
num CCCXX in Mesopotamia. et Ai^sjria propagatus «deo statim 
accrevit et jnyalnit, ut coenobia plorima obiqpe cond^rentun 
Discofrentes deinde ^monachi per urbes , yicos et deserta et omnem 
in reg^ionem idispersi, Syros fere omnes«nec non Persas et Ara- 
bes quam plurimos a^ religionem suam traduxerunt, superstitem 
daemonum cultum destruentes ')• Siniul quod inter Germanorom 
poatea gentes eyenisse yidemus , ut^ dlsseminarentur % monachis 
cum fide Christiana ernditionii? discipHnaeque le^es atque mores, 



' 1) J^manoram coloniae erant Garrhae, ^dessa, Resaina, Nisibis, 
Amida. Gf. Tli. Sigfr. Bayer de nummo Amidensi in opn&c. Hal. 1770. 
pag. 551. 

2) Sozom, 1. YI. c. 34. 
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idem in Syria faotam. Erani tamen Sjri ifim provectiores in 
vltae ratione satis nrbanit et excnlta, quare ni' priqiiun excoH 
coepemnt Utterae Sjriaeae, scholae insiltui, aedificari et g^uber* 
nari ecclesiae, — mox itii profecemni fes Christianae, nt saecnlo 
iam qnarto ei qirfnto in (Apni vitae litterarumqoe g^enere formap 
eam ei perfeMonem assecatae sint, qaae po8te& tanfnm abest 
ni saperata slt, ut ne servari quidem potnerit. Testis esi fiphr^e- 
musy saeculo qnarto litteras Sjrriacas quarum aniea vix erai 
mentfo facta, non solum ampla in reg^ione pervulg^aiaS) sed etiam 
fastigium quoddam esse consecuias artis et perfectionis. Bphraemo 
^lurimi erani- discipuli; Edessae ex illo tempore schola florere 
coepit, in qna Syromm plurimi Bibliis titterisqne institueban- 
tnr, quoram alii in Armenia' monasteria condiderunt *), alii*ln 
Persld^m usque dogmata emditionemque transiul^unt, quae ipsis 
ab Alexandrla ei Antiochia advecta «erani '). Hlultum enim efat 
Mesopbiamiae commercium cupi Sjria occ!d<»taU et imperio Ro- 



1) Gf. Nenmann, Ycrsach^etner Geschichjte der armen. Litter. pag. 
22. Gregocias Ulaminator «eogiiatur erat lacolft Nisibem'(qaem et ipsam 
aliqao niodo suum faciunt Armenli) S^rosque multos accivit , inter quos 
Zenobius laudatur, abbas monasterii loannis baptistae in provincia Daron. 
Scripsit ille Syriace historiam Evangelii in proyJnciam illam aliati. Quae 
qaidem histCria , continuata deinceps , historia Assyriornm dicta est , qnia 
monasterii iiUas patres omnes Assyrii (Syri) erant et Syroram lingna ,at- 
gue liturgia atebautar. Thokigius 0>^ca a^ 600) Ass^rioft omnes ex mona* 
sterio detrusit * . 

-2) £des8a urb^ sancta dicebatur (cf.Ephraemus «n carmine de Edss- 
sae laudibus et losue Stjiites apud Assem. fi. 0. I. 'p. *261* 78.) et hene-- 
dicta (CliVon. Edess.). Post primaln conversionem. £dessenos nunquam de- 
feclsse, Easebius ;iarrat hist. eccl. IT. c. 2. ' £dessae Ubri piurimi Graeeo- 
rum transferebantur in strmonem Syrum. lam -edidit di^bus nostris Samnei 
Lee £usebii Tlieophaniam ex codice S^riaco annf 4X1. Testes sunt ilil 
codices ex monasterio Scetensi ^crepti , Patres fere onines s^cc. V* a Syrls 
esse ^translatos. Theodori Mopsuesteni libri £(ldessae Tertebantur tn lin* 
guam et Syriacam et Armeniacam et Persi^am. Bibliptheca-magna Edessae 
coliecta erat. Exstabat etiam bibliotheca 4irtiQm profanftrnm etiiactonim 
classicqrum, cui tempore Mesrobispraefectos erat»rhetor quidam ethni-; 
cus, qui Mesrobem ad £pipbanium delegavit de alphabeto Armeniaco con- 
salendum. Neumann 1. c. p. 33. Oarmina quoqoe, ex. caiusa cannina Gre- 
gorii Naikianzeni yertefaantur a Dionysio quodam. Apad Syros ipsos hy- 
mnologia post £phraemam, qui Bardesanem einsqne filium in componendis 
carminibas seoatus est, maxime exculta est. 



124 

nanOy efc maxime monaGhi in desertis Lii^jaOy Syriae et JHeao- 
potamiae. f^ommonicabani inter se JnYhceni fata oaa, doctrinam, 
Hni^iftin ^^ mores. • Blblica stQdlii ferrore ntagvO tcactabantur ; 
scribebantar non minus nniversos inlibros scholia et commentarii, 
qnam stngulae fere omnes historiae .V. et N. T. tractatibns et 
carminibus illustrabantur. Perlustrantibus nobts apdd Assenfanani 
catalo^m librorum, expo8|tionum et exhortaiionum/quas saeculo 
quarto et quinto multi auctores ling^ua Sjriaca ediderunt, tantum 
apparet studium Biblicum, quo maius non lloruit illo tempore apad 
Graecos et Latinos. Neque rero neg^iig^ebatnr Hiad doctrinae 
l^enaS') qaod litteram Tbcesque ei formas curat In libris BibliciSy. 
ut in Ephraemo videre licet, qvamvis ille ylx praeditus' fuerit ea 
eruditione) quae fuisse aliorum existiinanda Ost. Praeter Blblia 
alia ante et mylta scripta Sjriaca exstRisse, supra meinoraTi-^ 
uus; in consplcob tamen est^ Bibliis Sjriacis fundamentam quasi 
iactum esse litteraram Sjriacarom,. quae deinde & plorimis vario- 
que ^enere excultae sunt. 

Scholae ^ in pagis non minus qoam oppidis frequentissimae 
episcopornm* procurationl et tutelae commissae eraht et mona- 
steria plurlmii facta sunt sedes et. asylum yariae ernditionis. 
Ephraemus ipse a lacobo primum Nisibi Sjrlacae ling^uae magi- 
ster electus, postea Edessae scholam iiisUtuerat, quae post eum 
floruit. Eusebitts Emetfenqs ab infantia imbutus est -litteris sa- 
ciris in schola Edessena» Quae ven» scholarum institutio fuerlt, 
patet ex lis, qnae de Protogene tradit Theodor.etus (hiaU eccK 
IV. c. 18« rid. su|ira pag*. 83«) 9 ,^ Valente illum Edessa eiectum 
MaaxaXBJdv xal Jrpu^evii^Qtov in yrbe Antlnoo condidisse, In quo 
tum.Davldis cantica pueris dictaicerit, pjer notarum/ compendla 
scrlbere docens, tum ex Apostolicis Ilbris locos utiles ediscendos 
curaverit* Neque vero pueri solum litterarum rudlmentis imbue- 
bantur, sed 'florebani Edessae fit postea Nisibi aliisque in locls 
schol^e, quas non inepte academiasdiceircs. Ita enlm de Nar- 
sete scribit Amrus (Assem* III. ^.'pag'. 917.), qui circa adnum 
Chr. 490 scholam Nfsibonam condidit et Orientis ling^ua Christia- 
naeque religionis po^ta appellatos est ^^EdessA a Barsuma Nisi- 



1) Schola Syria^e dicto \lo ^"^1 Tel ]} ^"^ A . ^ ^ ^ 
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Ma alccttoB peT annos vi^nti sacittB .ibtdem litteras interpretatvs 
esi *)• in' loclrni' qnippe» Raborae doctoris soffeetaa Seriptoras 
exposnity lectioneiii et scienti&s docult, ciiias rei fama pljnrlinos 
nndique accivit.. Feriint ab iiio q^Aqneet sexaginta sapra ter- 
centnm seVmones fiuisse dictatos.'^ Guias ^choiae fama eliam. ad 
OccidentaTes peryasity «|ni mirati sunt, ppgd Syrps Nisibi per 
ma^istros puUieos Leg^em divinata ^ordine acregnlariter tradi, 
vt grammaticam atqne rhetoricam apad Latinod ')• Haias scholao 
canones ^nter res alias iubent: ^, Fratres ad sdiolam admissi, nisi 
argenie necessitate, non debent a scribendo, le^endo et expo* 
iiendo cessare.'^ . Primoni PsaiiVli Davidis ') le^ebantnr, deinde 
Novnm Testiynentam , mox Vetns, postea Doctores, demnm 
Interpretes. Non solom legebantmr Brbiia , *sed etiam scribeban* 
tnr. Canon scholae Nisibenae «apnd Sobensem inbet, scribere 
pueros anno primo primam partem sessiotium ^) et tib/um Paqli' et 
Fentateuchnm, anno seeando-Pitalteriam Davidis et Prophetas^ 
anno tertio Testamentam Novum. ^rtea quoqae mandaoae in his. 
scbolfs exercebantyr, exordio tamen ubique. facto a libris sacris, 
at iubet .canon Theodosii patriarchae: 5,In surama • omnes •filii 
Christianorum antequam exercendis artibas ir^dlantur, legant Da- 
videm et Novuni Testamentum et tomos Lectionum.^^ Educaban- 
bantur enim in scholis illis et monasteriis etlam illi , ,, qui me- 
dendi scribendive ^) artibus Jncumbebant,^^ praesestim saeculis 



1) Garvien eius Jegitnr: Jeitsehrift der.deatsch. morgenl. Ges.^yol. 
III. fasc. 11« pag, 235. ' , * * ^ ^ . 

2) lunilins Africanus id Prlmasium' sci4bit ineunte sa^culo sexto 

(Bibl. Patr. tom. X.) secum «conununicasse Paulum quendam*, qul Edessae 

litteras didicerit. prolegpmena in Scr. sacr. siye regulas quasdam ad co- 

gnoscendam intentionem ordinemque caussA-um, quae in dirina lege yer- 

sentnr. Assem. lY. pag. 927. . 

* • 

3) In Nomocanone Arabico Abalpharagii Assem. IV. pag. 942*. 

4) De sessionibns vid. Assem.* in , pag. ^ 292. Psalmi uno contextn 
ex ^ntiqua traditione legebantnr; plebe autem inde molesti^ affecta statue- 
rnnt patres, nt sint lectionis intercessiones , quare distribntum est Psalte- 

rinm in I^ZoiO. Fabricius Bibl. Gr. Tqm. T.-pag. 40. 

• • . • • 

5) Gf. constitntlonem Theodosii (f 858) apnd los. Alojs. Assema- 
nnm , de Gatliolicis s. Patriarchis pag. 401 : „ Qui medendi. scribeHdive ar- 
tibus incnmbunt, neutiqnam negligant att^nte legere expo^itlonem N. T. 
et codicem sacramentorum anctore Mar Theodoro, magistro magistrornni 
et iuterprete interpretum.'' 
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poBteriorilm , qvan Nesti^iiDnmi cleriei stob Sameenorain Cbaii-- 
pbls eraditioiiis cniaslibet maii^istri darissimi haVerentar. EiiiB-i 
mo4| scbolve permultis Jn locis exfttractae sojit, maximeja AAa«- 
benica re^ione; etfam monilQteriis a^iunctae erant. Monasterie-* 
ram aatem maxihios ^rat. nnmeras;. sola In urbe 'Ede6sa9.qMHii 
a Saraaenls occuparpti|r, plus reperta sunt trepentls (!) ^). Ad 
nostra ngque* tempora super^unt monasterla qnaedam illo^tempore 
condita. . Quis tandem' mlrabitur, 4ta florentibus studils biblicis 
textum biblicom ad litteram usqae ct apicem examinatanr et con- 
stitutum esse. In scholis ^t monasterlls dlctabantinr, leg*ebantar 
et canebantnr indefesso labore librl tum V. tnm N. T.^ Beqoe 
erant rudes monachi et semlbarbarl, qui codlces iransscriberent, 
sed cura maxima sumn quisqu^ «ibl Testamentam, dictantis rerba 
excipiens, sive exemplar vetus et probatum secotus, propria manu 
confeclt ^). ,Ita factum est^ ut y^ersionls Sjriacae hodieque ex-» 
stent codlces multo pluces et. antiquiores quani ipsius textAs 
Graecl, et qul miro modo ln(er se consentiant. Antequam vero 
recenseamus codices .verslonis Simplicis in blbliothecis occidenta- 
libus reserratos, * opus est, ut de Nestorianoram schismate et 
eccleslae Sjriacae*f4tl6 pauca moneamus* 



Cap. H. 

Nestorianorum et lacobitaram historia brevis. 

SepHmlo Severo Cae^are M^sopptamia provlncia Romana 
facta erat. Sjri^^ unlversa illo tempore admodum populosa fuisse 



r 



1) Abu Isliac (Ijber cliniatuin ed. Moller pag/42.) narrat, Roham 
i. c. Edessain habitatfiin esse maxime a Christianis, qal ibi pLus trecenta 
monasteria , prosenchas mnltas et ecalesiam maximam habeant. 

2) Masins in ep. dedicat. Gramm. *ad Ariam: „Uti ludaei,' tta Syri 
quoqne acAiratissimo iilo scribendi gen^e in sola sacrorum librorum scri- 
ptura utnntur.'* — Prodnnt, I^cobum Sarngensem habuisse amanuenses 
septuaginta describfndis eins sermonibns occupatos. fi. 0. if. pag. 322. 
Episcopis et magistris «insigniorlbus ingens aderat multitudo discipnlorum. 
Etiam posteriorjbns saeculis episcopi lecfores et scribas habebant. Ita 
loanni laoobitarnm patriarchae'(a. 1208) disoipnlns adfuisse narratur, qui 
eo mnnare fnngi solebat, nt Scriptnras ei praelegeret. ^ B. 0. II. pag. 
134. Erant haud pauci Inter Syros, qoi memoriter Scriptnras reoitabant 
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yiiietiir '), sed taai gftLvf et asgidiia beHeram fatominqae nftseria 
Genliotate et* yasCata est^ ot iril^s saecalis post .vix reliquiae 
sopfrstites foerint pristini yaloris. Persarom imperio a Sassaoi- 

« 

dis restaofito Mesopolamia ^} crebrls incursionlbas Vestata est. 
Sapor L Armeniani occapavit , yalerianam sub 'Edessae Aioeni*- 
btts caplivttm fecit totamqoe. S^rrlaln.vastavii. Armenia qaidem 
sttb Tiridate Persls jterom ereptaest, sed de Mesopotamia con- 
tlmio' Inter Persas et Ronianos dimicatnm, donec a GfAeflo victo 
Narsete Imperii limes saper rfpam Tig^ridis restitntos est Sae- 
cttlo .qaarto .lollanus qaidem terrnit Persas, sed loviaoas Adia- 
benem oranesqne provincias Tigrltanaa Persis conoessttj Nislbl ') 
ter frostra a Sapore obsessa alusqne oppidia, qoae maxinia vi- 
riom contentione Persis restiterant i detestantibos jmperatbrem Cbrl« 
stiamim, qni Cbristianos Pefaarom ^jfannidl et farorl magiirani 
prodldUsset. Qojodsi enim expfrtl erant antea Cbristianl odhini 
persecutlonemqae Decil et Diocletiani , iam nihil .passi videban-* 
tnr, rabie Sapof^is if. et magorom contra 'nomen Chrisfia- 
nom concitata. Caesa a Sapore ^coii|ar centum nonaginta circT- 
ter milia; ex nrbe Be^abde mllia ctrciter rnevem vlroVom ac mn- 
lierumin. Persidem -abdttcta sunt; ex urbe Nisibi *lncolae fe^e 
omnes excesi^erunt lagent{;^ *)• Sfd^ Ardasclro, Saporis succes- 
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Raban Abulpharagius , Klisaei 'filids^Cnon eonfandeadus 4ile enm Gre^rio 
Bar-Hebraeo) totam ecdesiasticum ofliciuin memoria servabat. Ipsi epi- 
scopi et archiepiscopi N. T. describere solebamt. » 

• * • 

1) Sub Mameiuccorum imperio rccensita sunt in Syria proprie dicta 
pagorum sexaginta milia. Mfstoire* de Timur I: V. c. 20. • 

2) Mesvpotamiam dicimus eodem nomine/ quo Piinins VI, 31.: 
„ Mesopotamiam ab .oriente .Tigri, ab.occasu Euphrate, a septemtrione 
Tauro, a.meridie mari Persieo inclusam, Ibngitudine PGCG miji. pass. 
latitndine CGGIX.** 

«6) Gf. Theodoreti hist. relig. de lacobo Magno. 

4) Notantu^ plurimae nrbes , pagi et vici , quorum episoopi , pres- 
byteri sive homines laici occisi sunt. £rat igitur religio Ghristiana ubique 
pervnlgata. Ipsins regis nutritor et praefectus arlilicam inter martyres re- 
censentur. Memoratu dignum , quod tria potissimnra postniata snnt a ChrV 
stianis ad mortem eTitandam: Ghristura nt abnegarent; solenT, ignera, 
aqaam colerent ;^ sangninem deraara coraederent. - — Martyram , quornm 
nomina reeolantur, fuisse dicnfttar sedeeies railia* De Maratha apud lez- 
degerdem ef. Assera. B« 0. t l: ^Marnthas fayore non exigab ga?isns 
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sore *pace reddite eeclefliis^ altera ^vlssima persecotio am- 
mota est aal^ lezde^erde, q«ae interriqpta saepinsy mox remiBd- 
tata, trJginta per annos- daravit. Episcopi plorimi interfecti i^nt, 
dimtae eodiesiae, monasteria solo lieqaata. Postea qaidem pace 
fruebatur eeclesia Cliristian» sub Persaram reg^ibas, sed gra- 
Tiorem et perniciosiorem q|adem cepit ex haeresi Ne6torlanoni«. 

« 

Sjria ab incanabolis Ebionltlsmo addict&.fnit. Temporecon-* 
cilii Nic&eni* episcopi «ndecim recensentiir, -qqi in damnatione Aril 
non consenserint *), scilicet Edessae, Circesii, Darae, Stefra- 
rae, Maipberactae , Amidae, Aghel; ex urbe Ed^^sa snb Va- 
lente orthodoxi expulsi snnt. Q«ae Edessae florait schola Per* 
sica, Nestorianismo a principio Indnlsit. Rabnlas qaidem episco-^ 
pns Edessenvs hiiias scholae'^) conatns compescnit^ 43ed vires 
ea resampsit sob Iba ne^ao deindif ad fidem orthodqpcam revo* 
cari potnit, j[aare Cjro episcopatym adepto iassa Zenonis eyersa 
est. et schol^stici in Persidem relegati, Schola Edessena antem 
tam flbruit niirunf in modom iftterarom studiis; scripia Diodori, 
Theodori, Theodoreti, aliorum* in ling^am Sjriacam translata 
erant onine^ue Graeeolrum artes et discl^inae tractabantur. Qai 

£dessa ' excedere lussl -sunt viri litterati (ioAo) NestoriAnisnio 
dediti) in Persldem se contdlerunt. JHo tempore etiam schola 
Nisibena condita (440) e\ Barsumaf postquam ex Edessena scbola 
sub ' RaBuIa 'eiectud est ^ episcopus; Ntslbenus factus , nihil inten- 
tatuih reifquft, ot Chaldaeos Persasque omnes suam in haeresin 
pertraheret ')• Episcopus ipse Seleucensis Nestorianismo indul- 
slt neque multo post a patrlarcha Antiocheno liberum se «on- 
stitiut *y Ita ecclesla orientalis abscissa est ab ecclesia occi- 
-»J : . den'- 

apnd lezdegerdem 'dno Gtesiphont» concUia liabnit, nt collapsas ecclesias 
repararet di^eipfinamqne restitueret.* Fide's Nicaena. tnm corroborata in 
Persiae fiuibus/' Cf. Chrjsosthomi ad enm ep. XIV. 

1) Assem. I. pag. 170. • 

2) De .haius 'scholae anditoribus consolas Symeonis fieth - Arsamenis 
epistolam Assem. I. pag. 203. 351. • 

3) Assem. T. III. pag. 69. sq. De Barsumae ingenio doloso, fraa- 
dulento, procaci yide Neumann 1. .c. p. 67. 

4)^rientalis Asiatica dioecesis Patriarchae Antiocheno parait,,8iih 
qao dao fuere ab initio Catbolici, Persidis Metropolita.et Archiepiscopas 
Seieucianus. Defecit primas Babaeus a. 498. Seleaciae et Ctesiphontis se- 
des, quam et Babylonicam dicant et ecciesiam Cuchenaem, quinta dieitar 
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deatali et jejpheepus Seledcfaie ex Jllo temp^e cadiolicttiii se pa^- 
triarcham appellavit^ Aegibtts anteifi ^ersanim vlx credibile 
qnaDtopere se insiAiiavediit NestoriaiH, matime -qula medica 
arte '} et eruditione varia excellelmnt, ita ut in. regia aala 
interprettttin et legatoranr, medicornn^ et seribarQm'munera nacti 
sittt, ad intima regni consUia liaud rarp admissi^ .llcet aegerrime 
id .tulerlnt magi ').. 'Delecta]»antur enim reges IPersarum fer^ 
omnes firaQCorum. librfs 9 quos Sjti in' lin^itam ^ropriam transtn*- 
lerant^^). *]IIaxime . Cosroes Nusclrvanus (531*«-579)9 etiamai 
fabulantinr, .qVil kntequam marttfm .oblerit eum bajitlzatiim esse 
dlcant, '^agnO' tamen favore Nestorianos nohnufios proseojitu^ 
est^). :lSu»iem tempore fnstitutam vjtae monasticae, quod apud 
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a Nestoriani& * (ex decreto* oonc« Nicaeni) * oelebris ob reTef^ntiam . trinm 
Apostoior^.y.^qui terras* iilius dltiom ftubiectas ad fidem GEristianam tra^ 
dni^erint, Inioinae Indorum, Barth^lo*maei Aramaeoram Apostoii et Adaei, 
unius ex LXX (Ebediesus SobensisJ. De* urbe^ Seleucia cf. Ritternm vol. 
IX. pag. 69. sq. Goche (XjSxv apud Arrianum) nomen ahtiquum fuisse vide- 
tnr vel ipsias;SeIeuciae velpdgi, in euius vicinia Selenoia condita est. 
Seribit enim Zosimus: „T^£ n^ote^op /Aav'ZuSxoi^i vvv' Si JSiXevxetas' opor- 
fietio/Adniffy^^ . Arrianns et Ammianu^ Marc.*(XXlV,* 18)'Gochen distin^uQt 
a Seleucia. Koche oohaeruisse videhir cnm^ Machusa , siiburbio quodam, 
a ludaeis obsesso (^DIDI M^p^( in Tamude. Tr. loma f. lli a.). Quare 
putaverim, in hac Seienciac* parte ecclesiam Ghristianam primam fnisse, 
nnde mos invalaerit , archiepiscopos hoc loeo ordinandi. . Gosroes Nusoer- 
vanns eodem fere.loeo Rumiamaeftificaririt. Gf. Fnrst, Kuttur^ nnd Lite- 
ratur - Geschichte der luden p. 107., Ritter. IX. p. ,155* 

1) Bar-Hebraei Ghronicon pag. .^2.:. ^,Giim Saporis Romana uxore 
advenerunt periti medici Graeci, qui fnedicinam Hippocrateam in Oriente 
propagarunt. Fuerunt etiam int6r Syros praestantes medici, ex..gr. Ser- 
gius Resainensis, qui primns libroi? philosophicos et niedicos ex'lingaa 
Graeca in Syriaeam convertit et Athanasiqs Anri.den»is et Philagi:^us et 
Symeon monachas, cognomento Taibatha^t*Gregorias epUcopos et Theo- 
dosius Fatriarcha et Konsunus praesiautissimus,. fiiius -Isa^aci aliique milti 
his posteriores usque ad hodiernum diem.'' 

2) Gf. Eichhorti, Geschichte' der Syreii, ein Fragmentin Meusel^s 
Geschichtsf. Thl. 5. 

3) Non omnea Persarum reges Syriace caliebant : Pherozes episto- 
lam Syriace scriptam i^pn intellexit, sed Gabrieli medico interpretandam 
dedit; -deinde nt aUer l[uoque vir Sjrus sXi legendam epistolam accersere- 
tnr praecepit. Assem. B. 0. IV. pag. 405« 

4) Gf. Assem. Tom. III. pag. 91. 94. 101., IV. pag. 745. Agathias 

I. II. C.-66— 71. Menander excerpt. legat^ pag. 142. Pagi Critlca Tom. 

II. pag. 626. 

9 
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Nestorianos eollapfinim erat , opfra . Abrahae Gascarensis restitn- 
tum est Scliolae. lionienint Seleadae maxime et Nisibi neqne 
deroemnt riri dooti magtiae* fomae- Mt, Hananns alilqqe. * Maltl 
omnino in imperio Persarniti erant Sjromm, qni litterMrum sto- 
dinm enixe 'colerenti Mycime tractabantor Biblia eom com- 
mentarils patmm'; -sed Mllanctae' erant* artes mnmlanae, mn- 
xime medielna, ars scribenili, grammatlca ^t* philosopbia* Bxem- 
plo est inter alios Mar Abas*') cogtiomfne IHa^i ^t Hartjris 
decoratus, .qni antea ma^s fuerat, delnile ad Christlanam fidem 
conyersns Ni^ibin' perrexft Jbi^ue sermonem 'Sjrlacnm didfdt; 
mox*Graecae ling^uap anrore dnctus Edessam petlit, iibi Thomae 
viro lacolitae elus Hnguae perlto operam dedlt, ips^.Syrlace 
.exponens, qnae Thomas Graece legebat. Ad hnnc madom eon- 
Innctis studiis Mar Tbeodbri llbros colle^ernnt. Ambo delnde 
Constantinopolim profecti 9 qnnm*iis Imponeretur, nt^Dlodoramy 
Theodomm et' Nestorium anathematlzarent, tngh sibi consulue- 
runt. Ille interpreUtus est totuni* Testamentnm Vetite ex Graeco 
Sjrlace, Marabas Nlsibi .pbstea litteras 'docere coepit, Nisibe- 
nls id enlxe exposcentlb&s/ Idem.demum Nestorianorum episco- 
pus eleciufi est ^). 'Docet *omnlno Nestofianorum hlstoj^a, ple- 
rumque episcopos et patrlarcbas Uectos esse*tales, qui In mo- 
nasteriis fuerant; ylgebat autem In mondsterii^ suiumam litteraram 
stodinm. Confugerant etiam Graecoruin Latinorumqne mnlti in 
Orientem* qnl a partlbus Nestilriaiioram stabant, atqoe qoo mag^ls 
in doctrina et disciplina a norma orthodoxorum derecernnl Nesto- 
rianl. eo' maiorem operam posiiernnt in artiuni liberalium huma- 
naruinque reruni eura et exercitatione. Erant llli In vita ple- 
mmque. cont^Uosi, ambiUosiy avari'); in verbis devotlonem 
simul^ntes et humilitatem^ a^endo denei^abant vlrtutem Christia- 
nam; doMrina adulterata,* hierarchla fundata et promota, non 
minus atque Roniano-Catholici dog^mata omnia et praecepta cor- 
»mperunt et depravarant, quae a}i Apostolis acCeperant pura et 
salutifefa; id soluni esf in iis laudandum^^quodBlblia semp^r 



1) Assem.* ex Bar-Hefar.'III, 2^ pag. 93. 

2) Idem scholam apcruit in ModaiAa, teste Amro. 

3) $yri a scriptoribas et yeteribus et recentioribns dlcmitar esse 
natura eapidi et avari, praeter modam rerum appetentes, gens -inqaieta 
avidaque reram novaram. 
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I 

tractanmt Ittteragqiie magiii tn^tim^mxkty iU M barbararuiii -^0(10111 
mag^iatri faeU in inaxina-remiii.Ticissitfidioe tarneii nunquani scho- 
laron trMitionein prorsna dereliBqnerent 

« Erant autem Nesioriani per totnm. Persarum reipnnm * dis- 
persi) eorum doctrina fere soia obtinente in Perside et ffabj-^ 
lottia ; in Adiabene et * Mesopotamia mixti erant cuni lacobitis. 
Quantns fu^tt* illo tempore Christianomm numerns , videce licet 
ex cataloj^ ecclesiarum, quae Nestorianomm patriarchae eiosque 
metropoUtis sobiectae efant (Aosem. tojn* III 9 3. pa^. 705 sq«), 
neqoe a rero aberrare mihi videor, st dimtdiom incolarum eius 
re^tonis fuisse Christianos statuerim ^Y. Maxime favit Nestoria-o 
nis Cosroes II. * Abrutzos 9 qui ecclesiam ipsam Edessenam ortho* 
ddxis ereptam Nes^orianis trajlidit; Duduni quidem Edessa glo* 
riata erat elp^io illo^ quod ex ore Cliristi promanasse putabatur, 
fore nonqnam , ut hostibus traderetur ^) ; optlme munita grares 
et dfutlnas Persaram oppQ^aattoaes superaverat ')• Impenderant 
^tiam Fmperatores By^Aantial multam opbfahiy ut regni fines confara 
Persas defenderent ; Amida f Edessa , Mart jroj^olis ^) , Dara fos- 
sismoonlbusque tanta arte clnctae erant, ut tIx supprabiles es-*- 
sent; arx tamen nulla., nullum opptdnm restitit P^rsis^ qut uni-^ 
rersam denlque Mesopotamiam et Armentam snbegemnt. Ita 
Edessa quoqoe, qiiae post oxterQiinatos sub 'Cyro eptscopo Ne- 
storianos semper Graecis et lacobitis^ foederata fuerat^ a Piysis 
occnpata et Nestorianis tradita est; seA non niultum temporis 
hunc locum N^storlani possMebaot- 

Anno 640 imperio Persarnm ad Arabes. devolnto Nestoriani 
non minore- Chaliphamm gratia et farore condonMi et usi sunt 
quani Sassanidarom antea. Nil moror quidem trj^itiones Nesto- 
rianoram, Mahonietum pacto' foedere cum Jesulabo Nestoriano- 
r<am patriarcha favisse et multa concessisse Nestorianis^ quia ipse 
olifii magistro Nestorianob usus sit; qpnstat tamen, -Neslorianos a 



1) Degant hodie ih regno Persica 10,000000 hominum. 

2) Procopius de beli. Pers. II, 12. Eyagrius IV, 27. Tillemont, 
M^m. tom. I. p. *362. 383. 617. losue 'Stylites „solyi nequit * yerliam 
Chrisli , quem illi (Edesse^i) adoi^ant , de ^ipsa dicentis : noh dominabitnr 
ei inimieus in aeternum.^» . 

3) Cf. Assemani B. 6. III p. 407. 411. Tom.IV (proprie III , 2} p. 93. 

4) Ritter, Erdk. toI. Xi. ps^. 72. 

9^ 



Chaliphis adkibitos esse ad re^men provilidftram et iirbiam> pcae- 
gertim inAdi^ene et Blesopotamia , vbi plurimi habitabant* Scri- 
baram qaoque et medicorum miiafis semper fere demandatum erat 
Nestorlanisy nnde medlcorum et scribaram in ipsa ecciesia |anta 
evasit avctoritas, nt neqne patriarcharnm electlones neqne ecclcT 
siastica neg^otla IIUb non- accitis conBcerentur. Ba de causa se- 
dem Bag^dadum tF.an8talernnt patrlardiae Nestorlansrum , nt Chali^ 
pharum medicl^et^ auHci , tantaqoe aeiuulatione dfgnitati et ' domi- 
nationi snao consulueroqt^ ut Hlelchitis' et lacoSiitis Fetaretar 
ecclesias ibf exstraere ')• ^tenim quum Graeci pluflmi 3ftgdadi 
morarentur slbique a patflarcha Antlocliena metropolitm expo* 
scerenty Nestorianoram Catholicus a Challphls-lmpetravit, ut Grae* 
corum metropolltae non liceret Bagrdadi permanere;. quare etiam 
lacobitarum *Maphrlani Tagriti. consldere coacti sunt. 

Saracenico imperlo a. 1258 a Tartarls occupato primam 
quidfm pace fruebantnr. {^hrisUani^ ppstea maxima craddlitate 
caesi> turbatl, 'Commlntft^*sunt«' Snb Kazano, filto Arg^o&i, qui 
1295 — 1303 re^navlt, persecutio InAdiabene concitata est, In 
qua ecclesi{ie omnes 'Taurlsli et Arbelae deatructae et moaasteria 
dlrepta* sunt,. quum. in Mosulana' rag^ione Chrlstianl ingentl pecu- 
nlae summa seluta pacem adlpiscerentur ^). Illo tempore labal- 
laha Nestorlanorum patrhrcha epiatoIU ad .Benedlctum IX. data 
fidem eathollcam professus est. Malor Iterum strag^es atque ca* 
lamltas Persidiy.Cbaldaeaeet Meso^otamiae lllata est a Tlmuro, 
Tartarorum rege maxlmo. lUe.Bagdadum .et Tagrltam vi cepit 
diripuitq^ie (1394), deinde Arbelam, Mosulam, Geziram, alias 
nrbes primum quidem oblatls munerlbus paclfice.obtlouit, postea 



1) iQsi episcopi haud raro coramque filii (acti sunt duCjBS, ttrbiuin 
et provineiarum praefccti, Ycctigalium iBxactorcs, medici, scribae. .C'f. 
Assem. B. 0. 11 L pag^ 96. 216. ^2. BagdadT academia condifa esi , in qua 
dndbns Syris Arabes iitteras exj^olcre coepeBunt. llt antea Seleucia, ita 
nunc Ba^dadum a S^ris nonnumquam fiab^lon dicta. , 

2) Qnanta strages fuerit inter Gbristlanos temppre Bar-Hebraei, 
conspicere licet ex eins yita ab Assemano Tom. IH. ec^ta. In Gml. M. S* 
Vaticano CGCLXXXVI. (Maii tom. V.) eifbtat cbntinuatit) chronographiae 
Gregorii BAr-Hebraci ab a. 1693 usqne ad a.*i492, nbi de Tartarornm 
in Mesopotamiam incursione sub Tamerlane, de^vastitate, qnae facta est 
per einidem in Tnrabdin* deque reliquis Taftarorom, Tnrcarnm et Cnrdo- 
rnm rebns gestis in Assyria , Mesopotankia et Cilicia agitur. 
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stmlll cradelHate Iraotarit; Edessam qaoqae, Rbesaham et Ami'- 
dam, qiiBio io PalaesUnam arma* intoUsset, vastavit.* Neque 
itiefiQr fiiit CIiristiaQorum' status^ sub Turcomanis. Cansa fuit 
haec maxime calandtas, ut propensior^s facti sint Nestorfani ad 
amicitiam Papae* sibi coqciliandam. Praedicatores- -e fratribus mi- 
Boriblis a Nestoirianis recepti snnt;* aniio 1561 Sulaka, patriarcha 
electit& Romam ad*Ittliiim IIL missus est, a quo ordtnationem ac- 
ciperet. Cui ia* Mesopotamiam rerersuroAmbrosius Theseus ad- 
ianctod est, idem ille, qui p^^mus inter Occidentales litterjs Sj- 
rlacia opt&ram dederat.* Nestorianorum metropollta in Cjfto in- 
sula iam« a^ 1445 fidem catholicam amplexus erat^ quum prae- 
cedeote anno Sjrorum lacobitarum patriarcha IgBatias legatos 
Romam minsset* ^ 

.Haec Nestorianoram *fata fdere in Oriente. Regto, qaae 
popvloiBdssima et amplissima fuerat, pdstquam incarsiones Per- 
saram, HuBnorom, Scythafum, Alanoram, Arabum, Curdorum, 
Tartaronim , Turcarum ' experta* est tulitque jrastationes et cala- 
miti^es tantas, quales vix .allus terrarum tractus, — reliquias 
taatam ling^aae, erodltionis ireligioitisque antiquae ad' hodiernum 
diem serravit. k^.urbe Mosula Syriaca scripta antiqua a yiris 
litteratis' et clericis «i niinus intelligantur, leguntur tamen; co- 
dices manuscripti satis multi etlapi nunc reperiuntur, unos Ri- 
chlus octlngentos Sjriacos et Arabicos Mss. coHegit; agont ad- 
hoc yitam pauperem et inop^m io montibus et YallibasAdiabenes 
et Mediao lacobita^, Nestoriani et Chaldaei, i. e. Nestoriani illl 
qui ad Romanae ecclesiae commiuiioBem accesseiront '9 5 '^^ ®'^ 
rulgi etiamBunc Syriaca lingua riget, quamvis.corropta maxime 



1) Cf. Niebnhrii itinera Tom.. II. p. m, de Nestorianis in Meso- 
potamia. Ritter , Erdk. v^i. X. pag. 680. sq. Grant ,' the Nestormns etc. 
Ainsworth, Account of a Visit to the Clialdeens e^c. (Jonrnal of Ue Geogr. 
Soc. of- London vol. XI. p. 21—76.). Idcm Travels and RoseArches vol. 
11. p. 179 sq. Librum Evangeliorum osculis renerantur.. In cultu sacro 
lingua Syriaca antiqua* adhibetur , fit tamen translatio in linguam vulga- 
j-em. Scribunt quoque epistolas derici in iingua Syriaca, ««riptura Aob 
multum diversa ab «stcangelo. Diem dominicam sanctissimam.habfent, an- 
tea sabbatum quoque celeb»arunf. Apud patriaroham reperit Grantius Bi 
blla universa,'sex vdlumtnibus comprehensa; ceteri singulos tantum libros 
possident. Evangelia, Epistolas, Psalmos, Pfintateuchum vel Proplletas. 
Grantio a Patriarcha .liber Eyangeliorum antiquns Utteris Estrangelo scri- 
ptus dono datns. 
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et iegenenHM atqie Urmiae a fiM praeAc^riboa TcstanenUwi 
NoTom Syrlacam tjpls es^casiim est. 8*ed aTarltia 9 IgMrantla el 
dmalata hnmilltaa omnes fere premit H obtinet) qul llla in rer- 
gione Cfaristianomm. nomen gemnt 

Vldlmvs «npra in hlstoria Nestorianlsmi, seholam fidess^* 
nam atqne com -ea stndia lltterasque Sjriapas Nisibln transmi- 
grasse, ex. qvo tempore apnd Nestorianos (eT. Syros oriental.e8 
lini^aa Sjriaca In schola Nlsiliena maxlme colebatar. Remanse- 
rant tamen Edessae Tnri allqaot doctl et jstadiosi ; sed ^ai Ne- 
storio restlterant, tradideront se erroribas*Eatydiis, qaos ^icimas 
Barsomas Archlmandrita in Orlaite dissemWvlt ')• Varlae exUde 
MonoplijsKIsml formae exprtae sont In Sjriae^ Asiae et Aeg^jpti 
finibos; factlonum et rixanim nec modas erat nec finls. Aiter-* 
cationesy» dissldla) belia) detafbatlonefi totam Bjrlam depopnlarl, 
artes, disolplfaiam lltterasqae) qaippe qoae pace et otio indl* 
gfianty exterminare et obroer^ mindiantor^ Ubi post Zenoneni 
et Anastasiom, Imperatores MoAophjsitls propensqs^ Iiistfaios 
eplscopos omiies concilloin Chalcedonense comprobare- detrectaa* 
tes sedibos* detorbaTit j factom est maxlme 4>pera lacdil Barada^i 
Edesseni, ot Monophjsitae in Sjria ab ecdesia Graeca pror* 
sos sToIsi soos sibi patriarchas constitoere animom indocerent. 
Ab eodem Monoph jsitas lacoltltaram nomen traxlsse Terislmile 
est* Stabant aotem eplscopl plarimi non soIam*Sjriae et Pa- 
laestlnae sed etlam Mesopotamiae % partibas MonophjsitaroM^ 
inter qoos episcopi Amidae, Edessae, Ilara^y Rhesainae, Clr- 
cesli, Darae recensentor ')# Ita«factam est^. fit qoom Orlentales 
Nestorfainismo faTerent^ pars Asiae occidentalis eaqae maxima 
proprlam lacobitarum coetom constitueret^ • Erant enlm S jri la- 
cobitae sodetate tam Armeniis conloncti tom Aeg^jptiis. Arme- 



1) Les extr^mes se touchent. fibionitae et Patripassiani antiqnitas 
in Syria. Gf. dnodeeim Testamehta et Evang. sec. Aegyptios. Redepea- 
nittg, Ori^enes I. pag. 96. Concilis qnod Clialcedone contra Ghrjsosto- 
mntf oonTO(^Terat Theophiiiis Alexandrinns , episcopos Syro» adfnisse^ 
Chrysostomns qneritnr in ep. ad Innocentinm. Scripta C^rilli , Tliedpiiili et* 
postea ScTeu , Inliani , aliornm Syriace tertel»atttnr Edessae. 

2) Cr. Assem. tom. II. , dissert. de Monophysitis ^. 2. In Sjria 
Montfphysitls adhaeseriittt ejiiscopi Apameae, Laodiceae, Aieppi^ Damasci, 
Palmyrae, *Gyri, Mopsnesliae, Epiplianifte, Sebaste», qoibtts acceMeront 
alii ex Caria et Asia. 
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nionim cuin IacobiU0 miioiie gcissa po^ntoduni, perduravit tamcn 
Sfronim cum Aeg^jptiis. fraterniUs' atque foedus,* quamlibet va- 
riis temporibus inter utrosque vel ie do^matis vel de rilibns 
qnibnsdam et de patriaKcbarum iure fiidbusqne dimicatum «st. 
Erat enim universa temi lacobitica dudbus^ patriarcbls subiecta, 
Antiooheno et Ae^jrptio. Antioebenos , in .Oriente Mapbrianom 
g. Primatem ordinavit, Aegjptius* metropolitam' Aethiopibus dedit. 
Insiipiis fnit primum ip Sjria^Iacobitarum coetusplebis frequentia 
mag<na virisqne Aiagnifei et doctissimis abundavit. Paiaestin)i eo 
tempore erat ferme populosissima ref^ni By^antini provincia, eccle* 
siis nbiqoe omata, monasteriis adecusque referta, ut. gens ilia 
esse coelibum videretur*'). Gravis&imis «autem persecutionlbus et 
cladibus innumeris Sjri' lacobitae mirdm in modum correpti, di- 
minuti ac paene exstincti sunt; «Justinialior frustra id quinque 
coUatioBibtts a^g^resso, ut eos in catboUcae ecclesiae gremium' 
reduceret, mox decretis poenisque ad^ersuc^ ba^reUoos in utraque 
leg^e lilti^ saevitum- est in lacobitas, ita^ut lu servitpte Jibertaitem 
sibi Bacif viderentur, Aegjpto primum, deinde Sjsia a Maho- 
metanis occupata. flkagoa*.tamen.strages, «priore temp^ore a Co- 
sroe, postea. a Cbalipbrs maxime inter monachos edita. Vexati 
gnnt bl dies et omni' modo I^cessiti Jacqbitae a Mabometanis 
principlbus* et ab In^ratoribns Graecorum ^)« . EpiScoporum non- 
Btttti in carceres coHiecti; aiii ex*sedibu8 depulSi) pmnes denique 
Cbristiani intoierandis encUonibus sa^enumero aillcti. Mitio- 
res experti snnt Francos in Mesopotamia, Palaestiila et Cypro. 
Sed allae iterum alias exceperunt plag^as, quare quis tandera 
miretur, nationem ad nihilum fere reductam, quae olim maxima 
fnit ')• Tempore .Gregorii XIIL saec. XVII. it^ describitor la- 
cobitamm status a nuncio et visitatore Rom^no: „Natio laeobi- 
tlca dispersa est per civitates, terras et oppida Sjriae^ Meso- 



i) Cr. Itinerariam Antoniui mart^ris in Ugolini antiqq. tom. VIL 

2) Gf. Excerptum Clironid Bar-Hebraei*de Hakimo Ghaiipha in Chre- 
stomathia Roedigeriana pag. 27. • 

3) Lingna S^riaca in Sjria e.Tanescere coepit. lacobitarum patriar-* 
cha Antiochenns Ignatias et Alexandrinas Gyrillas inter se rixati snnt (circa 
a. 1200) ea de^)}aasa qnod* Aegyptlus episcopam ordiAayerat Hierosolymi- 
tanam, Malti enim iuris peritl Aegyptii iilo tempore Hierosolymis commo- 
rahtes 4e Syris cpiscopls conquesti erant, qoj^d ab ipsis propter diffe- 
rentiam sermonis non rccte pasci possent. 
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potamiae et Babylonlae mlxta aliis natianibus^ ntimeram quiji^aa- 

^inta if^ilium domuum obtinens, cuius p»eGipua-par8 paupercula 

est quotidianoque labore yktUm quaeriiati Ecclesia pa^iarchalis 

est. c^tra civitatem Marden in mo^a^teriq Zafran.- Sub patriar- 

chae obedientia * vivunt MetropoUta Hieroseljrmitaiius et episcopi 

Amidei^sis, Mosulanys, EdessenuSy Damascenua alij*^^ Non mul- 

tum differt ^tatus hodiernus. Qiii in Orbe Marde reaidet patriarcha 

lacobitarum) est proprie niatriarcha Antiocheaus. Etenim ubi ye-> 

titam est tempoi^ Grae6orum lacobitis tanquam/haereticis Antio- 

chiam ingredi , patriarchae per diuturnum tempus fn monasteriid 

latuerant. Initio ^uidem, Imperii Saracenomm eonati simt Antio- 

chiam reverti, sed ab jllis* queque ciecti, quum iinsquam fere 

locorum securitate g^auderent. priikium Amidam ^). deiade«Mar- 

den sedem patriarchalem transtulerunt , in cuius vicinia coeno- 

bium Zapharense obtinent non minus illnd manitum, quam miri- 

fice ductis aquiii .ho^tisque exoroatun^ ^)./ Sedes Maphriani est 

In cocnobio ^, Maithaei prope Niniven. .Maphrianos i. e^ ioecun- 

ditatem tril>aens y quasi • pater patrum et episcopus eplscoporum 

a lacobo Baradaeo primus creatus erat Acliudemes. Est autem 

Maphrianus sive Primas-Qrientis lacobltarum gentl loco archie- 

piscopi Seleucensis consiitutus,; qui aevo primo a patriarcha 

Antiocheno ofdinabatnr. Gerlam sedem primus fixit Maruthas 

In urbe Tagyito^) aiuio Chr. 629, qui Sailicenls arce Tagri* 

tensi ultro tradita pacem et Ubertatem^ ab lllis nactus est, ita 

ut lacobitaAim numeros in Perside mag^nopere augeretur atque 



1) Amfda nniic Garamit AiciA i. e. nigra Amida , qnia arcem am- 
piam habet mnrosiqne ^x.nigris lapidibn^, m qnos v^ Abnlfeda scribit nec 
ferrum valet nec ignis, • '. 

2) Cf. Ritter; ErdlLnnde Th.^XI. p. 383. Marde ar^ est mumtis- 
sima/ quae omnino .capi neqneat Gf. .de Iacobi|is, qnorum ((Uinqna- 
ginta qninqne milia in illa regione. habitare diountur, St. Southgate, 
Narrative II. p. 275. In monasterio Deir ez Zafaran, non mnitnm a 
Marde distante, bibliotheca seryatnr clarissima, iibros continens duode- 
cim linguarnm. Ainsworth Trav. «and Res. II; p. 115. Bnckingham Trav. 
.1,280 — 85. 

3) Snmmns Assemanns a Renandotio in errorem primnm abdnctns 
est (B. 0. 1 p. 174), nt Tagritum eandpm urbem haberet qbam ]tf artyropolin, 
regionis Sophensis metropolin , 240 stadiis distantem ab Amida Boream ver- 
sns. Ritter XI. p/72. ^£st potins nrbs ad Tigrim sita non ]^rocul a Mo- 
sula. Gf. Ritter X. p. 222. . 
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episcopis nvltls teiQporicC sacoessa a Maphriano constitiitis , laco- 
bitae in prorlnciis etiam Transt^rltanls locam ubiqiie medios In- 
ter Nestorlanoflt suscipefent. jl^uanto, in.ilies mag^is patrlarcliae 
di^nitaa et iurisdictio diminttta, eo aneta est et* amplificata 
anctoiitas.Mapliriani^ ita ut Bar-HebEaeaS^ qui ipse bac di^ni- 
taie daras.erat^ dioecesim suam patriarcbali facile praeferret. 
Tagrlti ecdesias exstruxlerant lacobitae^ magnificas .ad annam 
iisqae . 1089 9 ^ ex qao tempore neqae bac in urbe babiiandi seen- 
rltas reiicta est. Po^t fu^as .multaset errores Ignatius Lasarus 
Maphrianas a. 1152 sedeiii fixit.in supra dieto coenobio S*. Mat- 
tbaei, «quo^ ad bunc ilsque dtem..aliquam famam iifctat et anti- 
qaae celebritatis umbraculam ')« - Mo^olorum coplia in Assyrlam 
invildeiitibuf (a* 1262} plurimi lacobitae ex urbibus Mosula, Jd^ 
nive et adiacentibvs locis Arbelam se receperant, quaro nunc 
qnoqae in. illias re^ionls montlbui^ yallibusqiie fere inaccessis g^ens 
lacobltaram 'permanet. Qhemadmodom fieri* solet, ut inter cala-* 
mitateflr et persecutiones jsedentnr tjarbae atque aileant inimicitiae^ 
ita facobitae cum Nestoriania illqua fratcfnitate iuncti sunt In 
Assyria et Mesopot^imia j at Tidere lIcM .ex vita Greg-orii Bar - 
Hebrael) qui ipse rbetoricae et mediclnae Tripoli apud lacobumrhe;^ 
torem , virum Nestorlanunry operam nayaverat. Accesserunt etlam 
lacobitae plories ad communionem cum tcclesia Qtomana, ned 
simulate et propter exspectatam* pecunlam vel aaxilium, foedi-* 
(ragi^ inconstantes,ambitiosi. • . . ' 

Ad lacobitas proxime accednnt Maronltae in monte • Llbano, 
Monotbeletismo dediti, qui saec. ¥11! in r(^lone monasterii 3* 
Maronis ad Orontem flaviani' cottgreg^ti , . proprium slbi patriar- 
charo, Antiochenam dictam, creaVeront. In 'Ecclesiae .Romanae 
societatem illi recepti sunt. "^ . • 



Cap. irt. ' • 

G"odices EvangelioVum antiquissimi ex Or^ente 

• atlati.* 

QubC fuerint ab initio seholae et monasteria apod . Sjros, 



1) De coenobio S. Matthaci cf. Assem. II. p. 408. AsserT^bantur 
ibi canones antiquissimo charactei:^ scripti. 
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sopra memorataiii e»(. OmBes fere qnotqnol tn Bnropa habettur 
codiees, a monachiB BcfipU et eximonasteriis ailaii annt* Obti- 
noit codBuetodo, ut cledcoriini fer^ unosqnisqae maxlme .Psaliuos 
et Evang^clla sua raanu descrlberet. Exstant In 'bibliothecis 
libri sequloris temporfs ab ipsis episcop|s et patrlarchis exaratL 
Auctoris nomen vulg^o codicLsubscriptum est, addHoanno, mense, 
dle, noQtfunquam Ipsa hora^qua liber confectus sltr firat quU 
dem allqwoties tnrbata et collapsa disciplina In Nestorianorum 
schoUs et monasterlis; sedtum. exstiterunt, qui eam allqiio modo 
restltuerent Monasteriuni primum In Orlente. fundatum erat ab 
Eug^enio in ^nonte Izlensl apnd Nisibin, mox exstructa synt alla 
niulta maxlnie. In urbe Beth-Zabde elusque provincla, «Zabdlkene 
dicta, quorum postea.alia lacobitls alia Nestorianls ccssornnt '}. 
In Aseyria incljtuni erat nionasterhinL S. Matthaei (lacobltarttm)^ 
quod el Chuchtae didfur, et I?. lonae (NestorlattOrum). In rcr 
^one Marg^ensl tredecim nionasteria sunt condita. Neque in Ba- 
bylpnia defuerunt coenobla, alla ad Evphratem, ad Ti^im alia 
sita; in Carduls mq^tibus mobasterium arcae celebe^lmum* fult. 
Sed late dilTusns monachalus saeculo *quar'to et ubfque celebratus 
Ip Oriente, in turpitndinem abure Yldebatur saeculo quinto, quum 
Barsumas Nisibelius, Nestorianorum llle prlnceps, sacerdotibus 
motiachisque') qui confinere se nequirent, potestatem nubendi fa«- 
ceret* At vero In fide moribudque onmia sibl .concedentes et dl- 
vlnam* .Christi g^ioriam detrahente», Nestdriani mox acrius mona- 
stlcae riiae sererltatemrestHufrunt; nain jn luonachatu et coeli* 
batu nltitur illa rellgio, *quae specie sanctltatis hominum con- 
nclentlas devlnctas tenet ^}. * Abnham Caacarensis (clrca a.-500) 
qul hi Aegjpio monasticam vitam induerat, ex Aegjpto servi- 
tutem iliius vitae In patriaAi retulit In monte Izlensi prope Nl- 
sibin monasterium fundavit^ post Eugenium alter monachorum 
pater ce\ebratus. Inde plurimi egressl, qul ubique in Assyrla, 
Babylonia,,^ Mesopotaniia monasteria renovarunt et cxstruxerunt 



1) Goenoblam S. loannis in Camula in Zabdikene (Nestorianornm) 
anno Arabum 449 quadringentos monftchos habnit, teste Gregorio Bar- 
Hebraep iil Clironico. « , * 

2) Ornarunt sc monachi his titiUis : ]Sji f^QJLX ]\r 

^ .. « • 
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et seyeram Titae discipliiiftin restaiirarimt* MonaatiHrioin lacobi I& 
Reili-Alie plas treeentos inonachos Iiabuit. Eodeiii tenipore Mar- 
Abas Ne8torianorara,patriarehA*factii8 (536 — 552) vetoit ae epi- 
scopas tieret qui uxorem doxisset. Clerici * in mobaste/iis era«» 
diebantoc in rita ecclesiastico (it.litteris sacris. Erant etiam mo* 
nacbi, qui proprie et..ex officio litteris yacarent/ Sic lesuiabns 
Arzunita in sjnodo a. Cbr. 588 habila can. 8. de nionachis sta- 
tdit ) ut si quis litteris Tacare yoluerit- aot studiorum causa iter 
sasceperitj litteras Jlle eplscopi secuiii deferat artemque aliqaam 
(niqdlcinam y aritbmeticam etc.) exerceat Saeculo nono qneritur ^ 
Nestorianorum patriardia ') , quoJ -quum monasteria visitasset, 
collapsam rep^ris^et disciplinani neqoe fere oHum vldisset monachum 
eruditnm et Iitteratom ; ' sed neqye illo tenipore antiqua eruditlo 
prorsos ia monasterils. exstincta est et qootiesconqoe ad canones 
regirlasqoe Teterom discipllna rcTocata est, maxJme Biblioram 
stodia conmiendata sont. 

Qoae stodidrom Iltteraromqoe ratio Ti^it ^od Nestorianos, 
eadem lacobitarom f oit. Christiani In Perside iere ondies erant No-r 
storiani, qo.orom patriarcha prfanom, ot sopra dlxinios| jSeleociaey de^ 
Inde Bagdadr sedens totom Orientem slbl sobiectum teoolt. Erant 
etiam Nestorlanl plurimi in Armenia ^ aeqoe molti In S jfla ^ abi nunc 
uiiam tantom ecclesiam babent Hierosorjmls; in Cypro qooqoe 
Nestorlani consederont» In Mesopotajnia et Adiabene mixti erant 
cam lacobltls , qol ecclesias et. nionasterla plnrima Edessae et In 
reglono Enphratis haboeront, *in ^jria citeriori aomero et digai^- 
tate Nestorlano» moltom snperabanti Soleat et Nestorlani et la- 
cobltae terapora consl^nare seaoadom patrl^chas soos, ot pas* 
sim Tidercf licet etiam in epi^raphls codicom ')• Qoo tempore 



1) Sabariesns (f 836) scribit; -^Oinnia in Aramaeorttm terris castella 
pagosqiie doctis clericis indigere perspexi , adeo nt in scfnla qnoque Mar 
Tfaeodori et in altera- Mar Maris atquc in ii^ta; Mabnzae praeter aliqnot 
senes, qnl ex tanta doctornm 'hominttm copia pancf remansernnt , ex itt'- 
nioribns nnllttm litteratnm reperire contigerit." 

2) Gatalogi Patriarcharnm apttd Assemannm reperinntnr. Habent 
Monophysitae etiam Maphrianomm snornm in Ori€n\e eollocatornm cata- 
logttffl, qnem ineipit Bar - Hebraens , ipse» sno tempore lacobitarnm Ma- 
phriaans, ab Achttdeme, qnem lacobos fiaradai netropolitam praefecerit 
Cirid; supra).* Ios.*Ald}[s. Assemanns Marutham priraum lacobitarum Ma- 
phrianum statuere Yult, qni in nrbe Tagrito sedem primatiaiem fixit. 
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Nestoriani ex ecdesla extemiloaii sttnt, hAeresfn et comnianio- 
neni propriam forniantes, verslo Bibliornm -Simplex ia\n ublqiie 
ki Syria orlentali et occidentali dhrol^ata erat; haec igitur Versio 
commoni^ «st Nestorianis cum iis non solnm, quos catholicos et 
orthodoxos appellat Assemanas qttpramque vitas et- scripta primo 
Bibliothetae tomo recenset, sed etiam eum lacobitis^ qni-saecalo 
sexto Monophjsitaram- dogma ab ecclesira reprobatam soa in h^e- 
fesi fixerunt. Quare codlces versionis Simpllcis qqotqubt exstant 
saecali quintly sexti, septimi nulhim heqif^ sjcVipturae neque tex^ 
tus diversitatem produnt, isive catholicoriun slve lacobitaruni .aut 
Nestorianorom fuerunt. Atque de hac quidem textus forma , ()aa- 
lis in yetustissimis Mesopot^miae codiclbos appareat, primuni 
dlcendnm est. 

Antiquissimi codioes Syjrl^l? accuratins a yiris doetis de- 
scriptl, assorvantur in bibliotheca Vaticana,' qoo maxfmam par- 
tem allati sunt ex monasterlo Nitrfae, qoare - vulg^o* Nltrienses 
nominantur. Asl^emanus in BibHothecae tomo pfimo fata illorum 
codicnm describit, jquomodo et qoo teihpore ex desertls Aegy- 
pti et Libjrae in Europam - allati ' sint, pars prlma " ab • An- 
drea.Scandar pars altera ab Assemano Ipso.- RomaYn qoom pri- 
mum advectf essent codices llli Nitrlenses Nili aquis aliquo modg 
consumptl (navi. -qua veriebantor erabmersa) bnines primum litte- 
raruni periti, qui Romae d^gebant, hos eodices nullins omnino 
pretil esse lodicaveront) IlHgoa^ barbara et eiusmodi characterlbus 
scriptosy qoos nemo* mortaMuQi leg^er^ posset. Sed nacti sant 
Assemanos , Intef pretes; Erant* olim llli codlces^^in monasteriom 
Scetense traducCi ex Mesopotamla per Moseo Nisibennm (aliis 
Tacritensem) , uffpse testatur initio codids Nitriensis, qo) Ephraeml 
opera continet (Asseni. B. 0. l, peg-. 83.). Advexisse se dicit 
Moses da(;entos et quinqua^inta codices '), quum Bagdadum es- 
set profectus/anno Graecorum 1^3 (Ghr. 932). IIIo enim tera- 
pore iam evanescere ^coepit doctrina in Mesopotamia et Assjria, 
quare facile Moses noster codices illos emisse et comparasse vi- 



1) Cf. Ailg. Literat.-Z. .1846. Nr. 203 sq. Omnino in mnltis Aegy- 
pti et M^sopotamiae monasteriis eruditio plofimi habita est et cura im- 
pensa in coiligenda bibliotlieca. Aegidius Lochiensis Gapazinns in oiona- 
sterio aliquo /deserti Scetensis iibrofam manuscriptoram se^Tidisse dicii 
plus octo milia, quorum nonniiiii ex tempore S. Antonii faerint. 
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detor. €oIlegit auteni maxhiiam i^aei et feire plenam lU»rorum 
sacrorum et Patrom aBtiqaohim Bibliothecam ^ slcuti nunc apparet 
ex libriB Olss. in Mnseum Brittanicum translatis *). Qaum enim 
Assemano aliisqae rix magaia* opera et -samptibas non cxig^uis 
contiglssety nt pancos inde codices nancisceraitar, nostra iam 
aetate ex monasterio illq Sjrrorumy. qaod. vulgo monasteriam S. 
Mariae Deiparae in eremo. Scetensi dicitur> thesaarus Ilbrorum 
vctustissimorum universus ii| manus Anglorum pervenit* Vetuit 
enim lex rigidlssima*, ne monachi libros Bibliotbecae suae ven- 
derent, nt scribltur in cod. Nitr* 2 fol. 5. ^9^!^ dominicum hoc 
praeceptum violaverit , anathemati^atus jesto' et a Deo universaque 
sancta ecclesia eiectus*^^ Sed viceront tandem mouachoram stul- 
titiam et ^uperstitionem ^ Angli dona ferentes. Ita ig^itur factnm 
est, ut Codices saec* V. VL^et VII. qjuamplurimi, in eremo 
Scetejisi pei: s^ecula multa reconditi^ in nostra usque «tempora 
reservarentur* • Fuerat omnino multum . seniper cfdnfmcrciam inter 
monasteria Libyae • et Mesopotamiae ') et in ipsa urbe Alexan- 
dria Sjriaca lingua nonnullis in ecclesiis* adhibebatur. Sunt auten 
inter codices illos duo antiquissimij qui qu^ttuor EvangeUa^con- 
tinent. Haec enim antiquitatis consu^tudo fiiit, at Ev«ngelia 
plerumque seorsim scriberentur. 

L Qui ab Assemano. in bfUiotheca orientali (tom. L pag^. 
561.) codex Nitriensis primus dictus est^ descrlptds a St. Ev. 
Assemano in Bibl. Vat*. catalogo «P. L T.* 11. pag. 27. sqq. et 
ab Adlero (N. T. verss. "Syr. Hafniae 1789 jpag*. 3. sq.), exara- 
tus est ille anno 548 Edessae a frati^e Ji^lar flusebio Ara^maeo 

a 

(Adamaeo apud Asseinanuni) in usum coenobit S. Thomae (As* 
sem. I. pag*. 399.)* I<l^ai delatus postea' ia cajtram qooddam 
(fbrte Uremam ad Euphratem sitam) quod lacoBitarum patriar- 
chae Antipcheno subiectnm fuit, ibique bis*^)[' assutus et compactus 
(a. 718 et 728), vcnit tandem (a. 1081) in coenobium S. Ma- 



1) Vide: The festal Letters of Athanasias, edlted by W.Xureton. 
Lond. 1848. Preface p. XXIV. * • 

2) Isaac Ninivita, in coenobio S. Matthaei apud Ninifen primnm 
monachus, mox Niniyitarum cpiscoptts, abdicata- dcmum dignitatc in Sce« 
tense eremnm secessit. 

3) Prinfum Godex compactus est, qanm Patrlarcha monasterium ti* 
sitaret. Saepias . legitar , episcopos curam gessisse, nt €odice8 transscri- 
berentar, emendarentur , restaarapentnr. 
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rlae Syronmi in deserto Sceteiifsl* (Bibl. Or. L pa^. 41. 306.), 
onde Homam a4d«otag est. Litlerae snnt Sjriaeae anUqnae, 
Tulg^o Estrangelo diotae, qnod redias hoc tenipore pteriqne nM 
cum Assemanb repetont a roce Gtraoea. crr^//vAoC) sed ex \ \^ 
et VASoif comfiositam habent ')• Duae sunt colainnae in nin* 

gulis paglttls, memlirana fortis. 'Quodlibet EYan^ellom in perf- 
copas parras diylditnr, ^^arnm Matthaeus habet 426, Marciis 
290, Lacas 4$i, loanneb 271 : 'sing^olae nova Iinea Incipiant ')• 
In hjpographls-secandum commanem Syroriim traditionem refer- 
tnr, Matthael Erangellam Hejiraice scriptnnr esse fn Palaestina, 
Marci Latine RomaD*,* Lucae Graece Alexandriae, loannis eadem 
in lingna Ephesi. Scrfpturae specimen Adleri t^b. L exhtbet. 

IL Prorsas simiila est codex Nitriensis 11. (Syrlacas Va- 
tfcanus XIIL), qui a. 736 ln*Urema Castro ') ad Euphratem 
scrlptas; a Georg^lo eplscopo visas et emeiidatus, poMea ad Abra- 
hanfum Hadatliae in Mesopotamia episcopum pertinuit,' deniqne 
a Lazaro Presbjtero * a. 1221 compacius et monasterlo Scetensl 
donatus est *). • • 

.in. In brbliotheca Medfcea asservatur tertias Eran^eliorom 



1) fitenim sicat Indaci proprio «crjbendi genere ntuntiir in Bibliis, 
codem modo Sjri a«cnratissime litterls antiqnis et maioribns Evangelia 
exarabant. Epigraplie cod. Nitr. I. anni 548 scripta iam est litteris minn- 
sculis teste Adlero. 

2) Cr. Adler^ Uebefs. seiner I^rit. Rerse pag. 92. 

3) Urema inter SamosatSim et Zengma cr. Celiarius Orb. antiq. 
pag. 342. • 

4) Hadatlv^/ urbs ad Tigrim. sita, nbi Zaba maior afllnit (Assem. 
IV.- pagr 772.); ^episcop^os -habnit et laeobitarum et Nestorianornnu — 
Yerba prologi ab Assemaflo tom. II. pag. 235. transscripta snnt hnnc in 
modum: „Possedit hunc sacrum codicem quattnor ETangeliornm Lazarus 
monacbus ac presb^ter ex regione Tur-Abdin de pago, quem 'Beth- 
Manaem appellant. et instauratum compactumque auro etiam et argento 

oblivit t^Vornawtqne , crL^f.DO OlZOk^A -lO 010090 ClLf^^ 
]Vn]rnr> ^x^f.!:) OlAlD.o) etiocttlujn ipsi fecit, in qno reponeretnr, 

et dono ipsnm dedit sanctae ecclesiae coenobii Deiparae, quod in sacro 
Scetensi deserto sitnm est et monasterium Syrorum appeliatnr, pro anima 
sna .et in piam meraoriam elc. Per tremendnra antem Dei Terbam definivit 
pater nocter Mar loannes Damasci, nenini per Deum fas este, ipsnm ex 
praedicto raonasterio qnoqno modo extrahere (a. Ghr. 12110*'* 
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codex, secimdiim epl^raphen maiiii calllgTaphi Rabolae a. 586 
8crlptiifiu Dpbilat tame» AdlenM, nmii haec eplgpraphe gpenvina 
sit. Fait cadex coenobii 8. loannis *) in Beth-Zagba, Me- 
sopotamiae nrbe. Transiit ad coenoblum S. JMariae Maiphncense, 
deinde ad coenobium S. Mariae*Canubinense '), e qub a. 1497 
ad bibllotbecaiii Mediceam trvnslatos est. Praemittuntor Eusebii 
episytola ad- Carpianum et i^anones. In^ eadem biblidtheca atter 
Evang«liorum codex exstat incertae aetatls^ sed aAte saecolom 
nonum scr\plus« * » 

IV. Codex Sjriacns 'Guelpherbjtanus a Brun^io dascriptos 
(anntf es litterariae 1782.^ lulins) j in monasterio ftetk- Hali^ ') , se- 
dente AntiocUae patriarcba loanne^-annQ 634 uaratos est^). 



• 1> Goeaobiaa iioe (ait Ia«obitaram. Cf. dehoc eod. Btbl. Medieeac 
catalognm, scri|itam a St. £vod. A6seiQao< ed. al| Antonio M. Biscooio. 
Cod. I: (58) bibl. FaUtinae. ^escio, nam iurc de boius codicis antiqni- 
tate et epigraphes antlientia dnbitaverlt Adlcrois. Codcx monasterio loan- 

nls fn ).!X.O AaO. dono datns erat^ pefeximia arte scriptns. Insnnt 

etiam pictnrac variis coloribus \;t anro exprcssae in tabuUs XXVI ^ qnae 
historiam Y. et N. T. exbibont ct imagines quattuor •Evangclistarnm prae- 
ter Prophetas et Reges. Cf. Blauchiui, £vai|geliarii»m qnadruplex toI. II. 
pag. DLXXXIV, ubi additum specimen 'scripturae^ Ibidem cod. FI6rent. 
describitur sccundus, scriptus a TGcodoro autc saoculum Chr. IX., pecn- 
lium coenobii.S. Mariae.dc Kannnbin et cod. 111. scriptus a. V57. Cf. ca- 
talogam snpra landatvm f»ag. 25. 29. — Recte qnidem monet I* D. Michae- 
iis, ex. epigraphe minlmc seniper Tcram «codicis aetateni cognosci, qaia 
in nsa Syrornm fuerit, ut codicis antiqui • descriptor epigraphen eiasdeffl 
addcret , id quod vidcre iicct in codd. vers. Charkfcnsis. Cf. Cod; CCLXVllI 
in Maii coll. nov. ^om. V. - Scd aHter Vcs ^c hnbct In .codicibus, de 
qniboa nunc agiUir. * , 

2) Eiusdem coenobii fuit cod. Vatic. CCLVni. (Asscnu 16.), V. T. 
yerslonis S^rorum vulgatac coutincns. Cf. Maii nova. coll. Tom. V. Ca- 
nttbin inotpofitei^') nnno scdes est Maronitarnm Falriarchae. De Maiphe* 
racta s. Maiphercin v. Assem. II proll. 

3) Cf. Assem. tom. III. pag. IGO. 

4) Hnins codicis hanc habes dcscrlptionem (MerlLwnrdigkeiten der 
Wolfenbnttler Bibliothek) : „ Bvangeliarinm Syriacum vetns ; in der £stran- 
gelo - Schrift anf 280 Bl. fol. 1' 3'' hoch und l^ breit , Jede Seite in zwei 
Spatten geschrieben. Anf der Vorderseite des fiinften Blattes ist ein gros- 
ses grieehisdies Kreaz in Gestak einer Monstranz, in dessea Mitte dai 
Biid des Heiiandes, die Rechte anf das im iinken Arme rahende Evange-» 
linm legend. Die Inschrift , welche die yier Schenkel des Kreozes erfnilt, 
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V. PariBils qao.qae i^odex EraDgeliornm Syiriacns antiquus 
exsthty olini pecoUuin biblioUiecie monasierli S« fier.manL Scrl* 
ptus est saeculo * VIII. fuitque primum' coenobii S» Ananiae in 
monte Maredinensi *). ' - * 

VI. Eiusdem fere aetatis babetar codex Altdorfinus nonc 
Erlang^ensis. Uubitatur tamen de liuius codicis antiquitate. Fuit 
bic codex. is ipse, de -quo lo. Ern. Gerbardus dlsdertationibus 
pluribus eg^it, quarum partem recu^am babes fn Thesauri tbee- 
lo^ici-pbiloio^tci Amstelod. vol. II. p. 43 sq. Codex est Eran- 
geliorum», queni Cons.. D. Fetserus Dam^sci a Patre "^Micbaele 
Damakcino Maronlta emtHm bibliothecae Altdorfinae Jegavit. "Scri* 
pta' sunt quattuor Evaogelia fdifs 186 litteris Estrang^elo/ in 
cbarta antiqua. Sed posterioil manu, in papyro turcica suppleta 
sunt folla 20 ultima. Epi^rapbe j a vlris sjjlis aliter translata, 
monet solummodo, quo tempore folia' postcema addlta sint, sdli- 
cet anno Chr. 1246 in loco Pbarecb. , Ftiit tum lilrer proprius Rab- 
ban Paull monacht Turabdincnsis ex pa^o Cafarsalta. Dlgnus est 
Codex, qui accu];attus * examlnetur. Nam videtur vocallbus ^ni- 
matns; lectlones quoque insigne^ exhibere dlcitur et lacunas all- 

« ' • • • ♦ 

quot Simpllcls supplevisse. lacobltarum coetui, ni fallor, ad-. 
dicendus est *)..*.• 

Etiam blbliotbeca Hcidelb^r^ensis Romam postea tnnslata 
possedisge -dlcltur codiceni N. T^ antiquisslmnm' teste Rutg^ero 
Spey^ Bopardlno; fult fOrtasse ille, quo* ubu^ est Tremellius 
saa in editioive,- ut infra videbimus.* De eodem aliquoties Fr. 
lunlus loqul vldetor (qf. anlmadv. in Bellarm. controv. p. 449.). 

Coflipes supra dicti omnes sOla Eyangella continent, qulbus 
unus tantum accense^ur ab Adlero , qui pericopas ex Actis et 
. !.:__- • • ' epl- 

• ■* • 

sagt, daaa dies Evangelienbuch gefertigt sei im Jahre 945 (a. Chr. ^34) 
am 24. des Gonim im KlOster Beth - Hale . bei Damascas zar Zeit des Pa 
triarchen lohann yon Antiocliia. — Herzog August erliielt die Handschrift 
1. J. 1666 als ein Geschenk der DanlLbarlieit yon seinem BiiclLer ^ Gesch&fts- 
trager Ath. Kircher in Rom.^* 

1) B. Orient. II, 222. 

2) Cf. Irmischer, diplom. Beschreibang d. Mss. d. £riang. Bibl. 
Hottiuger diss. de transl. Bibl. p. 575. Otpitii Syriasmas p. 13. 14. Mnrr, 
memorab. bibl. pabi. Norimb. yol. III p. 38*-* 44 (abi specimen additam 
est scriptarae). 
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epistolis Pauliois seleeUs circalo anni In ecdesils redfauidas exlii- 
bet, et multo sequioris aetatis est (a. 1041) in monte ni^ro, in 
suburbio Antiochiae scriptus ^). 

Accedunt his codicibus alii quidam nostra aetate Londinum 
allati partim ex Nitria partim ex Mesopotamia, qui accuratius 
nondum descripti sunt. 

VII. Codex quattnor Evang^eliorum, qui antlquitate modo 
recensitos onnes superare dicitur, utpote saecolo quii^o assi- 
^nandus, ciiliis -teictum modo edendum cnrat Curetonbs tjpis ta-< 
libus, qui litteras codicis ipsius accuratissltaie repracsentent '). 

VIIL Inter codices Ricbianos ex Mesopotaraia allatos ex- 
stat M. S. Xovi Testamenti Sjriaci, jiuod essOs dicitur anni 768 
(cf. L-Rich, Sjriac. Mscr. app. III. pa^. 306. 745. sq.) »). 

'Addi possint codices alii minoris auctoritatis et aetatis dubiae. 
lia inter codices Assemanianos, nunc Vaticanos recensentur (Mall 
nova coUectio Tom. V.) cod. CCLXVI (Assem. 9.) Noyum Testa- 
mentum saec. VIL, cod. CCLXXIII. (Assem. 16.) quattuor Evan- 
gelia saec. VIL, cod. CCLXVII. (Assem. 10.) N.T. saec. VIIL etc, 
I^em caialogus bibjioihecae regiae Parisiensis Tom. L p. 54. mul^ 
tos exbibet codices versionis N. T^ Sjriacae (Cod. XII — XXXII)^ 
qui partim aniiqui^esse videntur. Codex XVIII. scriptura Esirang^elo 
exaratus , omnes N. T. libros coniinet praeter Apocaljpsin. Codex 
XXXIL membranac^us, olim Colberiinus, characiere antiqUo scri- 
ptus, exbibet leciiones Evan^eliorum et Episiolarum etc. eic. 

Exstant igliur versionis nosira^.codices satis multi admiran- 
dae veiustatis. Eadem fere omnium raiio est, quam esse dixi- 
mus codicis I. Niiriensis. Forma pl^rumque est quarta, sed ma- 
ioris moduli, niembrana fortis, liiterae. nitidissimae , partim magrna 
cura exaraiae*, formae anilquae Estrangelo dictaej culus specl- 



1) Gf. catal, bibl. reg. Paris. I. pag. 59- 

2} Yidesis Zeitschr. d. deatscb. Moiigeiil. Gesellsch* yol. III. pag, 
361. ipsias Caretoni verba de codicis editione, et eodem in libro pag. 
397. Bernsteiniam eandem rem tradentem. Cf. Aligem'. Liter. Ztg. 1846 
Nr. 203. s.q. : „Es finden sich daranter an 40 Manuscripte, Theiie der 
Peschito des neaen Test&ments enthaltend, mehrere aas dem 6., einige 
wie' es scheint aas dem 5. Jahrhundert; daranter die Eyangelien nnd die 
Briefe lacobi, Petri, loannis, ladae nach der Phiioxenianischen Version.*' 

3) Monasteriom Rabban Hormoz non procnl distans a Mosnla ba- 
bttit qaingentos antiqnos libroa mss. 

10 
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mina praebent Adlemn et BlaDchinns. Qnattnor dnntaxat EFan- 
g^elia in his codicibus legnntnr, foUis plns mlnus dncentis com- 
prehensa. Tituli Evang^eliorum duobus verbis continentur, Eran- 
g>elium IMatthaei etc. Capitum divisio facta est secundnm Am« 
monii et Eusebii canones, qui haud raro in marginenotati sunt. 
Differt tamen capitulorum numerus ab eo, qui codicnm Graeco- 
rum est. Matthaeus habet capifa 426, Marcus 290 , Lucas 432, 
loannes fi7l; in Graecis autem codicibns sectioues Eirangeliorum 
sec. Ammonium et Euseblum snnt Matthael 355 , Marci 236, 
Lttcae 342, loannis 232. Capita nova linea incipinnt. Addita 
est Evan^elio* epigraphe. In cod. Florentino consignata sunt 

etiam commata brevia, )i0.^tA& dicta, puncto rubro inter se 

divisa. De punctorum ratione infra sermo erit. * 

In exomandis editionibus versionis N. T. Sjriacae codicnm 
illorum nuDus factus est nsus* Quotquot autem in^pexernnt eos 
et examiQarnnt, nno ore testantur,. reperiri diversitatem fere 
nullam a textn Slmplicis edito. Praecipue ' Adlerus locos varios 
contulit codicum variorum neque multum excedcre ait variantes 
lectiones orthographiae et particularqm diversitatem. Idem Wi- 
semanus memorat. Praebnit Adlerus specimen variarum lectio- 
num in libro saepfus laudato ex cod. Nitr. L; vix una et aitera 
reperitur diversitas, qua^ sensum vel levissime immutet. 

Variantes lectiones Cod. Gnelpherbjtani Brunsius collegit 
in Repertorii Eichhorniani voll. XV. et XVL Sane hnius codi- 
cis est aliqua diversitas. Nihil tamen dubito, panca si excipias 
qnin ille ad textum Graecum aliquo modo conformatus sit*'). NuIIa 
fere est a textu vulgari discrepantia , nisi quod omittat codex 
pauca verba, quae in Graeco non legnntur, vel addat omissa 
vel ordinem verborum restitnat. Quae fere omnia manum emen- 

datricem produnt.* Ex. gr. Hfarc. IX, 14. Pesch. ^^^ Cod. 
^ij Gr. av^tiJovvTag. vs. 19. Pesch. ^OnV^S, Cod. ^Lo^ 

Gr. 7tQog'v^g et alia. Brunsio ipsi suspicionem movit, qnod 
ubi codex a textn edito discedat, semper fere facit cum textu 



1) Godet Onelplierbytanns fnit laoobitarnm , prope Damascnm saec. 
VII. exaratns. Ilio tempore versio PliiloYeniana iam mnltis probata erat 
atqne ex illo tempore animadrertitnr laoobitarnm stndinm, textnm Simpli- 
cis conformandi cttm textn Graeco. Yid. infra. 
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Grafco et codice. Coloniensi, cvius yarianten lecUones ut infra 
videbimus nihil allud sunt nisi conrectorla textus Syrlaci facta ad 
textum Graecum et Latinum. Sulit pefpauca. eaque leylssima, in 
quibus concordat codex cum yersione Persica contra textum edl- 
tum (ex. ^r. Matth. XXII, 18.; XXVII, 23.) atque ne in lils 
quidem locis eius auctoritatem tanti haberem, ^t ad eum Sim* 
plex nostra emendaretur. Observantur etiam in hoc codice all- 
quot orthographiae proprietates ; ex gr. pro X^oA^^ legitnr 

>Coi^So ^!k) j neque particlpla et pronn. separ.* unam in formam 
contrahuntur. Quantum Ig-itur facta est hucusqpe codlcum lllo« 
rum collatlo, mlro modo evincitur textus forma probatissima et 
aequabllls. 

Codices fere omnes modo recensltl erant ollm lacobitarum, 
saec. VI. et sequentibus in oppidis et monasterlis Mesopotamiae 
et Sjriae litteris nitidisslmis exarati. Neque id mirnm est| 
quod lacobitarum potis^imum libri in Europam translati sunt 
Etenim qui in Nitriae deserta confugerunt ibique in monasterio 
Mariae Delparae sedes fixernnt, Monophjsitae erant et codices 
attulerunt ex lacobitarum monasteriis; delnde plus omnlno com- 
mercli fult eccleslae occldentali cum lacobitis quam cum Kesto- 
rianls, qui interioris Asiae tractus incolebant. Neque tamen 
saecc. V. VI. et VII. discrimen statuendum est inter Scripturam 
lacobltarum et Nestorlanorum , quum eadem textus Sjrlaci forma 
fuerit tum locorum ublque, in Mesopotamia, Perside, Sjria et 
Armenla, tum inter varlas Christlanorum paftes •ei haereses. 
Postea quidem exortae sunt varletates scrlpturae, pronuntlatlonis, 
perlcoparum, de quibus infra dicendum erit* Textus tamen.ipse 
adeo conformis et prorsus idem erat apud Nestorianos et laco- 
bitas, ut exempli gratia codex Nestoriattorum Vaticanus XVL 
(apud Adlerum Nestorlanus I.) aliquo tenipore lacobitam posses- 
sorem habuerit. 

Sunt tamen Nestorlani saepius accusaii textus biblici cor- 
rupti et adulterati , quare accuratius hac de re inquirendum est ^). 
Primum Nestorlani llbros N. T. eos tanquam canonicos acoipiunt, 
quos verslo Sjrlaca Simplex exhibet neque Theodorum Mopsve 



1) Cf. As^em. III. , 2. pag. 236. sqq. , Adler 1. c. de codicibas 
NestorianornBi. 

10* 
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■teDum seqiiviitiir , qvt eplstolani lacobl repndiavit , qnare doii Ne- 
storianoriiiii sed aniiqnae versionis vitinni liabendam est, qnod epp* 
loaonis II et III) lodae, Petri II et Apocaljpsis apvd illos non le- 
^ntur ^). Porroin sjnodo Diamperiensi^) in India orlentali habita a. 
1559 sedente Romae papa Clemente VIII. Christiani S. Thqmae, qu! 
sectam et instltuta Nestorlanorum sequuntur, accusati sunt, qiiod 
loGOS quosdam N. T. ad dogmata NestoTii accomodayerint. At irero 
in locis notatis omnibus nihil peccaverunt Nestoriani, unum si exci- 
pias; etenim partim vitia et varietates sunt non Nestorianorum sed 
versionis Simplicis, partim a Vulg^ata solummodo discedunt, textu 
Graeco consenti^nte. Qui restat locus a Nestorianis deprava- 
tus , est Hebr. II. , 9 ^ cuius ip lectione Nestoriani et lacobitae 
in diversas ita abeunt partes , ut hic ipse versus utriusque sectae 



1) Illnd sane discrimen obseryatur infer Nestorianos et lacobitas, 
quod hi cnm Graecis arotiore Tincnio coninncti etiam iiios libros agnoye- 
rant, qni in textn Graeco, non in Simplici legnntnr, qunmiiii repndia- 
yerint Apocalypsin et epistolas snpra dictas. Nam qnod laniiius tradit, ut 
a Paulo Persa Nisibenae scliolae alumno instructus erat „de loannis Apo- 
calypsi admodum dnbitatur apud Orientales^* de Nestorianis intelligendiim 
est. Gf. HaeyerniclL, lucubrationes crit. ad Apocal. spectantes. ftegira. 
1842. Frogr. Pentecost. — De V. T. Canoqe J<^estorianis accepto consnlas 
Adlernm: Uebers. s. Krit. Reise pag. 103. sq. Godex Y. T. Nestoria* 
uus insignis exstat in Bibl. Yaticaifa, 9e qno conferendus est Wisema- 
nns i. c. pag. 139. In codicibus hic iibrorum ordo obseryatur: 1) Peu- 

tatenchns ]Auk)]? ]*^Ar^ 2) Liber integer ludicnm: los. lud. S^m. (et 
Regum) liber Regulh filiorum Israelis (Ghron.). Sapientia. Proyerbia. 
Slracides. Goheleth. Rnth. Ganticum lobus. Hist. Snsannae. 3) Liber 
Propketacnm; in qno lereniias cum Threnis, Ezel*hiel et Daniel cum addi- 
tamentis post Maiachiam iegnntnr; annexa est historia Beii et draconis. 
4) Psalmi. ->- Esra , Nehemiae et Estherae iibctr desiderantur. In iibro lo- 
suae c. 1,8 — c. II, 7 desunt commata 18. Ebediesns Sobensis in cata- 
logo librnm quoque Indith, Tobiae et Baruchi recenset, sed in Godd. nou 
legnjitnr. — Yersio Simplex libros canonicos solos praebuisse yidetur; 
sunt libri apocryphi apnd Nestorianos fortasse ex Mar Abae yersione ad- 
diti, nt apnd lacobitas ex Hexaplari. 

2) Sanxit in hac s^nodo Alexius Menesius Lusitanns, archiepisco- 
pns Goae, nt Ghristiani illius regionis codices ycrs. Syr. ad yuigatam La- 
tinam cprrigerent. La Groze hist. Ghrist. etc. 1. III. pag. 285. ed. Ga)i. 
Mansi, Gona. coll. noya T. YI. pag. 23. sq. — Praeter libros iii Sim- 
piici desideratos taxantur ioci Luc. X, 1, discipuii LXX pro LXXII; 
Matth. X, 13* doxologia, quam Vnlgata omittit. I. loan. III, 16. amor 
Christi pro Dei. Act. XX, 28. Ghristi pro Dei. Hebr. II, 9. L Gor. V, 8. 
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gchibboleth vocari possit. Uegnnt enim Nestoriani f>^SO ju^ooi 

^cn!^ -lo Ipse enlm excepto Deo (sine Deitate) pro omnlbns 
g^ustavit mortem '). Quae tamen lectio ■^proculdabio in textii 
Graeco primum inventa est, quui^ X^Q^^^ ^^^ fadle corrumpe*- 
retur in x^Q^^^ ^fov. Ita leg^ere J^estorianos monet etiam Theo<* 
phjlactus; idem Xestorfanis obliclt Bar-Hebraeus^), hanc leetlo-* 
nem Nestoriani Ipsi , Sabariesus presbjter et lesuiabus metropo- 
lita Nisibenus ') adversus lacobitas et Melchitas defendere student. 
Sed lacohitae et ipsi hpc In versu propriae lectioni fa^ent; le- 
^unt enim C^ZciXk^O ^or!!^ jL^t ocn Ipse enim Dens gratia 

sua g^ustavit niortem, quasl In Graeco legissent non &Boif sed 
d^sog. Eadem lectio In editione Viennensl, a yhro lacobita et in 
usum lacobitarum facta, reperitur nec non in alii^ N. T. Syriaci 
editionibus. Tremellius ex M. S. Heidelbergensi lectionem Ne- 
storianam recepit, eumque ed. Paris. min. et Hutterus sequuntur. 
Noyisslma editio LondiiU procurata ordine rerborum mutato ha-* 
beti ]ox^ mZGCu^O fA^oOl. Auctoritas codicum ad hanc 
lectionem prolata est nulla; sumpsit eam ni fallor editor ex co- 
dice Bar - Salibaei , in quo locum illum eundem i^^modum repe- 
riri monet Ridleius., qui ? omlssum esse putat ante ]ous^. Codex 
yero Bar-Salibaei minime fidem lectionis ^enuinae et antiquae, sed 
eorrectoriam ubique mannm prodit, ut infrartwdebimus. Quid hoc loco 
antiquitus Siraplex habuerit, vix investig ari potest, nisi codices anti- 
quiores epistolam ad Hebraoos continente» consulantar ♦> In loca 



» 

1) In paraphrasi Arab. cod. IV. apud Adlerum NestoViana leotio ita ex- 
plicatiir: „lpse in sua humanitatc praeter diyinitatem suam, quam (sc. 
humanitatem) veluti maiestatls suae velamen assnni^)^^ rat , pro omnibus 
hominibns gustavit mortem." Leet. xto^ls &. prinus affert Origenes. 

2) Assem. II. pag. 290. Tlieopliylactns ad i.: „ip* ^* N^cro^iavol 
nagaTtoiovvTBS tiJv yga^^v yaa*, zw^lt? ^^ov . . 7va avorijomo.v, ow 
io%avQfO(Aiv(f ri Xgioxi ov ovvrjv ^* ^eor^." 

3) Id. tom III. pag. 304. 543. Cf. Kuino«lii comm. ad l. 

4) Maronitarum lectionem neglexi conferre, quo tempore editio 
eorum in usum facta in manibus erat. Nestoriana lectto ex textu Graeco 
variato in Syriacum translata videtur. lacobilarum lectionem antiquam 
habeo, exstant enim alia dogmatis Patripassianorum vestlgia, ut infra 
videbimus. Legit interpres ^sis pro ^eov, quae fuit faciUima CFroris 
causa. Arabs Erpenii habet: „Ipse pro singulis mortem* gustavit ex gratia 
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hoc perdlfficili dnbitationem iam inieclt interpreti partieula Qiroi^, 
cuius loco habet: ju^^^> etiam quod sequitur ;^a^iT« ^sou 
Tix intellectum est a phirimia» Kestoriani eam, quae in Graecis ali- 
quot codicibus exstabat, lectionem (xa^Qk ^eov) do^mati ipsoram 
maxime fayentem lubenter exceperunt; imo vero ex hac ipsa le- 
ctione totam Antiochenae scholae theoriam esse prpnatam quis- 
piam diceret. lacobitae altera ex parte Deum ipsum esse pas- 
9um sacrae Scripturae aliquo loco demonstrabant. 

Accedit alter locus JLct. XX, 28., ubi quae ia Graecis 
exemplaribus lectionis diversitas est, eadem in Syriacis reperi- 
tur. Vulg^o enim legiint: ut pascatis ecclesiam Christi, quam 
acquisivit suo san^uine. Sabariesus presbjter Nestorlanus ^} 
monet, lacobitas legere ecclesiam Dei. Hoc de yersione Hera- 
cleensi intellig^endum esseiudicavit prlmum Assemanus, sed cor- 
rexit opinionem, postquam in codice Syriaco Vaticano XXII ec- 
clesiam y^Dei^^ reperit. Fuit codex proprius olim lacobitarum 
fuitque ni fallor haec rerum conditio, ut Nestoriani omnes le- 
gerent ,, Christi % lacobitarum alii codices ,; Christi " exhiberent alii 
9)Dei^^, quam Graeci textus lectionem genuinam et veram habemus. 

Nestorianorum scripturam prorsus eandem esse quae est an- 
tiquae versionis Simplicis , aliis quoque testimooiis probatur. Et- 
enim praeter antiquos illps codices ex Mesopotamia advectos exstant 
In Europae bibliothecis alti multi recentioris aetatis , qui Nestoriano- 
rum erant. In his.Nestorianorum codlcibus capita integra contulisse 
se testatur Adlerus (pag*. 33.) cum versione Simplici, neque ta- 
men ullas nisi forte orthog^aphiae disqrepantias animadvertisse ^). 

£x his omnibus probatur, textum versionis Simplicls satis 
sibi constantem et stabiirtum fuisse saecc* V. et YL; etenim 
tum Ipsi codices ^ qui lllis saeculis In Mesopotamia scripti aetatem 
tulerunt, tnm posterloris temporis et lacobltarum et Maronitarum 
et Nestorlanorom et M^Ichitarum scriptura eundem omnino textum 



i)ei.** Citat Ephraeinas Tersam nostrnm Op. Syr. L pag. 76.; sed yerba 
priora omittnntar. 

l^ Assem. III. pag. 543. 

2) Bar -. Hebraeus citat variantes lectiones Nestorianomm. Has ac- 
curate in codice Bar - Hebraei contulit Wisemanns nec nnquam inrenit pnn- 
ctordm et apicnn^. discrepantiam excedere, excepto nno forsan et altero 
loco, in re nullius momenti. 1. c. pag. 141. , 
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ianta fonstantia proponit, nt in yersione Sjra locas non datus 
sit recensionibus, quales in textu Graeco primis iam saeculis 
exstitisse dicuntur. Ad hanc codicum conformitatem efficiendam 
primum conduxit, quod plerique codices ip monasteriis viris pe- 
ritis recitantibus velcerte ex *probatis exemplaribus summa cura 
et diligentia scribebantur; deinde quod iidem codices saepins a 
clericis et monachis legebantur et eitaminabantur. Huc accedit, 
quod Ephraemi iam tempore excitatum erat anxium circa litteram 
Scriptorae studium, laudanturque £latis mulii Sjrtfrum, qui totum 
fere N. T. memoria tenuerint. Fioruit etiam in scholis, ecciesiis 
et coenobiis tale docentium et discentium comniercium, ut si quae 
textus discrepantiae exstiterint*, eae rieque observationem effog^ere 
neque temporis consuetndine inreterascere potuerint. Denique 
sllentio nop praetereunda est ea quae in Oriente semper riguit 
ling^uae j sermonis yitaeque confoTniitas. Etenim eius regionis 
Christiani roagnam partem ludaei fuerant, cum ludaeis disputare 
coacti sunt^ ludaeorum ' scholas yicinas habebant atque ita assue- 
facti sunt, Scriptura^ sacrae yoces sanctas et inyiolabiles habere 
l]psasque fere litteras numerare. 

Erat autem iam saee. V. et VI^ N. T. Sjrriacum, maxmie 
Eyangeliarium innumeris exemphrlbus per totum fere Orientem 
diynlgatmn plurimisque ecclesiis publico usu sacratum. Sjrorum 
monachi' multi in Armeniani se contulerant, ibique monasteria 
condiderant ^) ; contra Armeniornm iuyenes Edessam et Alexan- 
driam mittebantur ad linguam GTraecam et Syrlacam ediscendam ')• 
Armenii occidentales Graeco sermone utebantur; in proyinciis 
ad orientem sitls Persae yetuerant lisum linguae Graecae, quare * 
Armenii illi N. T. in yersione Sjriaca* legebant, priusquam pro- 
priam yersionem nacti sunt. Qui yersionem Armeniacam scripsit 
Mesrobes, omnia omnino opera ecclesiastica reperit lingua Sy- 
riaca conscripta ') , quae a plebe non intelligebatur. Ipse ex 



1) Neamann , Yersnch einer Gcsvhichte der aj;m. Literatnr pag. 22. 

2) Eusebius Chron. ed. Venet. Vol. I. pag? XII. — Moses Choren. 
III, 50. „Mesrobes et Isaacus, Armeniae apostoli, in Mesopotamiam ad 
nrbem Edessam Tiros dimiserunt , nt qnaecunqae ibi sanctorum patrom scripta 
reperissent , in nostrum sermonem conyerterent. ** — Theodori Mopsue- 
steni scripta a Nestorianis Syriace , Armeniace et Persice yersa sunt. Vid. 
Baronium ad A. 435 cx Liberato. 

3) Neomann i. c. pag. 32. 
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Graeco Biblia traduxit, faerunt tamen, qui ArBienioram ScMpturam 
ad Sjriacam conformatam esse putarent *)• Apud Persas lin^uam 
Sjriacam suiftmo in honore fuisse, Persarum iuvenes scholam Sj- 
rorum Edessenam frf^quentasse , Sjros' quoque plurimos, qui 
Nesioriani partibus farebant, in Persfdem rele^atos Sjrorum llt- 
teras in remotissimas Asiae terras prapagrasse, «upra monuimus. 
Evanffeliorum versio Persica Simplicis fllia est, et Ipsa Sjriaca 
versio in AraUa, in iasulis, in India pubfico . ecelesiafum usu 
adhlbita est. Postea ct Arabica versio ') facta est ex S jriaca ; 
Nestorianorum episcopus quldam ab ipso Chalipha iussus est vertere 
Scripturam in llniruam Saracenonim. In Syria occidentali lln^ua 
€raeca vul^aris erat; sed monachi postquam ad 6dem etiam ho- 
mines affreates, pagos et vicos converterunt et in desertis mon- 
tanlsque regionibus monasteria condiderunt, Syriacaip versionem 
attulerunt in Coelesjriam, m Libani montes, In deserta Palae- 
stinae et Arabiae, denique in Aeg-jptum et Libyam. Bxemplo 
«tt Alexander moiachus (f 428) ^) , qul exstructo ad Euphra- 
tem coenoblo per viginti annos quadrio^eiitis mo^nachis praefuit, 
qui quattuor linguis distincti erant, Latiniy Graeci-, Syri, Aegr- 

l^ Ex vers. Syr. ortae Arabicae Gompiiires. Armeniacam N. T. ex 
eodem fonte proflnxisse post Simoniam pntavit Mi^haclis. V. T. Armenla- 
cnm ad Syriacna conformatnm esse, Bar - Ifebweum testem landaTit Wal- 
tonns sed qm inre videas apnd Wisemannn pj^. 142. V. T. traadatnm 
««e ArmeiuaoB raflone habita yers.Sjriacae, ipsornm Armeniorwn noiujnUi 
tradnnt. Cf. Nenmann 1. c. p. 37. 

.-. » ^^ ^^Ji;""' *«1"""'" Arabs Erpenii in Epistolis et Actis , in Eranire- 
lus Persa. Cf. Michaelis , cnrae in Act. App. §. II. 

3) Acta Sanct. BoHandi, lannar. *pag. 1024. Qnam vulgaris et re- 
cepta fnerit monachis Psalmornm rccitatio, s^tis constat. Antonrns mona- 
chos legere lassit N. T. et Psaimos. lulianns Saba (Tbeodor. hlst relig.) 

InTr"^ •***""" *«'*'«"'*« f"»' «« q«em mnlti congregatt swt 
monachi.. fa in regione monet Theodoretns nrbes magnas esse et popnlo- 
sas, sed partem alteram esse inhabitabilem. Illc igitnr praescripsit mona- 
r.l"' d"! ■ *«»«»»«' precktionem et Davidis Psalmornm cantationem. 
«.nrr ^»""?]»" P'»es<''«><»'*: „Monachi Pfialmo* discant et moniales eUam 

^r„«r .. I '• "^"^7 .'" ""'"'''"' «••««»»*«>«'' repetau" Edessae chori 

ITLr ^'^""^ ^"'""'r '" *"'•*"'"' '''"'«'•»•'»• Cf. etiam Ephraemnm 

nerv/nir' ?' • " *""■• ^' ^" ^"*''*'' "*»*»"' ecdesiastlcnm in Italiam 

eoTeLTLn" "T- ""■"*"" "•""'"'* »*"'«'""« »"««««s habent, qnos 
eodem tempore quo litteras (saec. V.) accepisse videntnr. 
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piii. Hos ifl oeto choros paitttiis est, nt alacriter et assidoe 
canereat et psallerent Deo laudes. Idem Alexander, qunm Tro^ 
phloHim ei coenobio praefecisset, Palrajra atqae Antiochia In- 
strails Constantinopolim se recepit ibiqne mdnasterio iterum 'con* 
dito e tribus nationibus eiegit.Romanos, Graecos, Sjros, numero 
trecentos monachos, qni in sex choros distributi assiduam hjmno- 
diam obir^t. 



Cap. ly. 

Textus sacri forma in codicibas variis maxime 

Nestoriauorum. 

Ut in ecclesia Romana textus yersio&is Tul^atae pro anthen- 
tica Scriptura habitus cst, item apud Nestorianos versio Sjriaca 
Sfmplex V. et .N. T. auctoritateni nacta est g^enuinae et indubi- 
iatae Scripturae. Atque quo magis Nestorianoi^nm haeresis ab 
ecclesia occidentali abscissa prOprii reg^iminis forma stabilita est, 
inhibitoqne Syrorum com Graecis commercio consuetudo lingolie 
Graecae abolescere coepit,, eo magis versio Sjriaca proprio 
Marte apud Nestorianos constitit. Neque enfm in historia Nesto- 
rianorum quod sciam compertum est, operam dedisse yiros do- 
ctos, ut textum Sjriacum N. T. cum Graeco conferrent et con- 
formarent^ neque aliae nnquam yersiones apnd Nestorianos com- 
nninem in usum receptae sunt neqne omnino dubi^aium est de 
textus recepti probatissima forma. Versio Simplex ipaximis efe- 
rebatur lauilibns; habebatur ea ipsa quae primis temporibus apo^ 
stolica anctoritate scrfpta sit; vocabatur non solom antiqua, sed 
sacra et beata. Quodsi vero dubia nulla movebantur de versio- 
nis authentia interpretationisque veritate et integ>rftate , eo plus 
conferebatur studii et operae In textum yersionis ab omni erroris 
et varietatis labe purum et immunem conservandnm. Yidimus 
snpra, codices antiquissimos fereoranes sola Evaag^ella exhibere. 
Idque ex historia ipsa «C omnlno ecclesiae antiqnae y ita maxime 
Nestorianorum probatur, Gvangelia magls in nsu fuisse quam 
Epistolas et locum prlmum obtinuisse in ecclesiastico ritu om- 
niumque veneratione. Scrlbebantur Evangelia in unum volumen 
snmma cura et fide, praeclpue qaae usul ecclesiarum et jnona- 
steribrum destinata erant. In codicibus anie annnm Christl octln- 
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genteBimam exaratls scriptara Estrangelo dicta reperltar, tam 
vero minascalis characteribas codices describi coepti sant, quos 
Nestoriani ad lianc usqae diem adhibent qaiqae a reliquis Sjris 
Nesforiani s. Chaldaei dicantan Scrlptarae exemplam Adlerus 
praebet tabala III. Nestorianoram .codices satis multi recentioris 
aetatis in bibliothecis asservantur ')• Cf. Adler I. c. pag*. 20. 
sq. Haud pauci Novi Testamenti Sjriaci libros omnes contlnent. 
Dividitar autem totum N. T. corpus in partes trcs: Evang^elia, 
Acta Apostolorum, quibus additae sunt ^pistolae catholicae, 
Epistolas Paulinas. Singuli «libri in capita distributi sunt, quo- 
rum numerus usque ad finem totias N« T. prodacitur. In Evan- 
gelils nunieras capitum repetitur Cum a primo Matthaei, tum 
vero ab initio sequentls singuli Evangelii, ita ut Matthaeus ca- 
pita contineat XXII, ^arcus XIII, Lucas XXIII, loannes XX, 
totasque sit numerus capitum LXXVIII. Acta Apostolorum et 
Epistolae catholicae XXXII capita constituunt, . Epistolae autem 
Paulinae XLYIII , ep. ad Hebraeos VII , unde totius N. T. capi- 
tum numeras prodlt CLXV. Numerus in margine notatus. Ha- 
bent vero Nestoriani non solum propriam et singularem capitam 
distinctionem , ^ed etiam in lectlonibus publlce per anni circalum 
recitandis a ceteris ecclesiis recedunt. Auspicantor annum eccle- 
siasticum in ilomiaica quarta ante nativitatem Christi et culqae 
dominicae assignata e^t lectio quaedam Evangeliorum. Quae qui- 
dem lectiones plerumque in margine hotatae sunt^ ex. g^r. in Inltio 
Evangelii Mftthaei in margfne legitur : Pericopa In dominicam ante 
Nativitatem.^ Exstant etiam codices , qui seriem lectionum continaam 
exhibent , ex, c« codex ' apud Adlernm Nestorlanorum qaintus, 
cuius titulus «st: Liber S. Evangelii adorabllis distinctus in pe- 
ricopas diebus Domlnicis et diebus festis et In commemoratione 
sanctorum retitandas secundum rltum Musulensem ')• 

Haec tamen externam solummodo formam spectant, nullam 



1) Romam Nestorianornm c'odices plarimi allati sant ex India, q«o 
tempore Romanornm praedicatores iUa .in terra maxime Malabaria sedes 
fixerant. — Etiam Schaafio ex Malabaria codex M. S. dono missas est, 
qaum ipse editionis saae exemplar eo ablegasset. 

2) £x saec. IX. coeptam est, maxime Lectionaria et Litargias de- 
scribere. Biblia iam soli recitationi et ecclesiastico ritai serTire yideban- 
tar. Qaare ex illis saecc reperiantar Lectionaria plnrima Nestorianoram, 
Melchitaram, lacobitaram, Maronitaram. 
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constitoant textns ipsius yarietatem. Orta ttinien est textus ra^ 
rietas ex manca Sjrorum scriptura et ^rammaticae varietate. Si 
yariantes conferas leciiones ab Adlero ex codice Nitriensi primo 
collectas (I. c. pag^. 8« sq.), eas fere omnes vir excedere repe- 
ries discrepantiam ortliog^rapiiiae et ^rammaticae. In nonnallis 
vocibus accuratior est codex lectione val^ata, sic Mattli. II, 6. 

scribitur ^]f£Cu] , ubi Schaafins habet ^^fiCCU ; tuni vero mater 
lectionis deest In codfce, nbi ^n textu recepto scribitur ^). Pro 

]} J? in codice scHbiturTJ]?, pro Uojj c. VI, 30. ^^Ow et si- 

milia. Varietas maior estin syllabis finalibus; femininum g^enus 
personae secundae scribitur sine lud finali. Grammaticae varletas 
porro In eo conspicitur, quod accusajlivus nonnunquani scribitur 
vel cuni vel sine Lomad (c«*V, 5«, VII, .3. etc), quod pro 

st^ta constracto c. V, 8. In codice legitur . i|*l\N et alia. C. 

IV,' 2. Schaafius habet ^^ ^^ jk] , codex ,^j2£)ai. — Inter va- 
rlantes has lectlones sunt paucae, in qnibus codex Guelpherbj"- 
tanas a Brunsio collatus cum codice Nitrlensl facit. Omnino 
optandum esset, at ex antiquissimis codicibas accuratias examl- 
natls varietas lectiotfum ederetar certas ad classes distribata; 
etenim quae In Evangellorum ^dltione a Birchio procurata varian-* 
tes lectiones versionis Simplicls in nolis allatae sunt cara Adlerl, 
vix ma]tae sunt magnive momenti. Reperiri In codlcibus varie- 
tatem aliquam lectioftum, dnbitari nequit; argumento sunt Adleri 
et Brunsii ^ollectlones , argumento est etiafm nota marginalis 
nonnnnqaam in recenslone Karksphensi et verslone Philoxenlana ^) 

1) loh. Ern. Gerhardns 1. c. p. 48.: ^Litteras Ebraeorum quiescen- 
tes ^ "^ 1 Tocales qnondain , hodierna qnnni Tooalinm figura abesset , reprae- 
sentasse, censent mnlti iiqne excellentissimi yiri philoiogi; eandem in Sy- 

riaca lingna gessisse proyinciam litteras qniescentes | O ^ sed additis pnn- 

ctis solitariis, arbitratnr yir in rebns his indagandis sni nomiuis Lnd. de 
Dien. Canssam hanc esse nos pntamus , cur in God. nostro memoratae 
litterae toties omittantnr, nbi editis in Godd. additae, et Inyicem iti&e- 

rantnr, nbireliqni non exhibent. fjSnx^ plernmqne sine Ind scriptnm, 

sed Matth. VI, 29. ,cAnn\A cnm Yaw. Hebraicam gnnctationem seqni- 

tnr God. etiam in nomine ^agk Matth. L cnins syllabam primam cnm Re- 
yozo scribit.** Gf. infra, qnae de recensione Rarkaphensi dfcentnr. 

2) £x. c. Matth. XXVIII, 5. ad yocem Naia^fjviv in*lnarg. Philox. 
legitnr : In tribns exempil. Graecis et in nno Syriaco antiqaiore non iayenitur. 
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obvia, quae ia aliis versionis Sintplicis exemplarlbas aliter leg'i 
monet. Verumtamen in universum tenendum est, miram qqandam 
adesse in antiquis codicibus consonantiam; ita ut omnes, qoibas 
facultas fuit codices antiquos inspiciendi et examinandi, consen- 
tiant, reperiri dlscrepaBtiam fere nullam a textu edlto et recepto, 
si ortho^rapbiae yarietatem excipias et scribarom errores *)• Inde 
regula critlca effiqitur fiftidamentalig , ut tcxtus Simplicis in Novo 
Testamento quoad consonantes ii^actus maneat et probatisslmus 
habcatur, nisi aptiquorum codlcnm auctoritas Aiiam lectionem af- 
ferat et confirmet '). Tanta enim est textus recepti cum codici- 
bus non solum antiquis sed etlam Nestorianorum recentiorlbus 
confohnitas, ut Ipse Adlerus, vlr exlmiae doctrinae, seducere- 
tur quandam textos edltl cum Nestorlanoram recensione conspira- 
tionem statuere, quamyis editio Viennensls a lacoblta lacobita- 
rnm in usum excnsa sit. Probatur autem Sjrorum circa textnm 
sacrum dlll^entia accuratissima ^) ea re , qaod simili modo atqae 
ladaei suam habent Masoram; etenim non solum textum In ca- 
pita et lectiones com proprio titulo disperdunty jed etiam com- 
mata nunerant uniascuiusque iibri. In fine codicum Kartcaphensis 

recensionis exacta habetnr enumeratio, qnot )^^rZNs in unoqao* 

que libro tam V. quam N. T. Ieg>antnr (Wisem. p. 203.). Eodem 
modo I. E. Gerhavdns didput. II. de N. T. Syr. refert, codici 



1) Wisem. 1. c. pag. 139. sq. Adler krit. Reise: „Varianteii finden 
sic^ fast nur in den Partikeln und' Goniunctionen/* Idem de verss. etc. : 
„In paucis quidcm qnae evolyi locis nnllam ab editione Vlennensi discre- 
pantiam reperi.'' Vid. supra pag. 146. 

2) Sernstein Syr. Stnd. Z. d. M. G. rol. III. fasc. IV. pag. 396. : 
„Die P'schittho des N. T. , weiche wiederhoit heraosgegeben nnd nach 
Handschriftei^ Terbessert worden ist, liegt ups in einem verhaltnissmassig 
.bessern Zustande Yor, obschon auch sie aus besonders altern Handschrif- 
ten noch yielseitig yvird gereinigt und yerbessert y^erden kdnneii.** Duo 
tantum yir doctissimus affert exempla scripturae, quae ipsi corrupta yi- 

deatur Act. XX, 15. ^JSOQSdL, ubi legendnm sit sWQSO] et Apoo. XX^ 

19. gSOOf^^SD mutandum in «IDO|US>|£D. 

3) Godex recens scriptns cum exemplaribus probatis aocurate confe- 
rebatur , ne scribarum errores residerent Ita certe explicat Ewaldus yoca- 

bulum ^QjtASf* saepius in codicum epigraphe repertam. Wisem. hor* Sjr. 
pag. 164. fia omnino yalnit consnetudo inter Syros et Graecos , ut libri 
descripti correctoribns traderentur. 
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EvangeHoram , qui AltdorS seryetnr, masorethicam obserratfo'- 
nem calci snbnexam esse, qoa namerus sectionum r]ui[xk».y 73, 
lectionum (|-JL--»fo) 234, commatum (?iQ^^) 9963 riotetur. 

Secundum Ewaldum in c#dicibu8 Ncstorianorum numerantur Evan- 
^eliorom sectiones 78 et commata 9863 (Abhandlung>en zur ori- 
ental. Litcrat. pag*. 57.)- Suspict)r in Gerhardi citatione orro- 
rem inesse et cundem esse utrobique numerum restituendum *). 
Acta Apostolorum et Epistola^e catholicae continent 32 se- 
ctiones et 4149 commata; Epistolae Paulinae aotem sectiones 

55 ei 6463 V-r^^^^A-^- — Numerus capitum consonat cum eo, 
quem supra ^x.Adlero. proposuimus. Distinctio in l^Q^cAsD re- 

perftur iam in Cod. Flor. , sed nescio , ni^m eadem sit quae Ne- 
storfanorum. Est omnino boc vocabulom notionis varfae et sin- 
^ularia; yfdetor autem haec mihi huius distfnctfonfs ratio sta- 
toenda. Leg^ebator Scriptora fn ecclesfis magna cura et arte, nt 
omnino inter Orientales ars qoaedam sonore, rite et clara voce 
recitandi antfqoftos excolta esse videtor. Qoemadmodom fg^ftor 
Graecf N. T. anxidov scribere coeperont, simflf modo Sjrf tex- 
tum breyes fn versus dfstfnxeront , qoi facfte contfnentf, non 
intermfsso spfrfto a lectoribus recftarf possent ^). Puncto rubro con- 
si^gnabantur, ot apod Gcaecos ffr&xot partim noya linea scripti partim 
poncto diremti sont. Vfx dobito, qoin consuetudo ifla Gxtxrjdov scrf- 
bendf ab Orientalibus accepta sit. Primum enini ax^xv^*^^ exarabantor 
libri V. T. poetici: lobus, Psalterium etc. ct in N« T. Acta et Epi- 
stolae. NumeralKintur gtIxoi ^ ut ludavCos antiquitus puto nomerasse 
commata librorum sacroruni. Pependerunt autem ffjixoi tum ex ors^ 
tionfs sensu ac mente tum ex rhythmicfs legibus , ut Orientales so- 



1) De Godice Aitdorfino milii parnm constal. A viro Maronita em- 
tas est et lacobitamm olim faisse Tidetnr, discedit autem et in nnmero 
capitnm et iu ratione publicarnm lectionum ab editione YienliensF. Accn- 
ratissime punctis animatns esse videtnr , maxime in Nominibns propriis , atta^ 
men non dignosci potest ex Geriiardo, cuiusnam generis sit haec* punctatio^ 

2) ]Vo fAg^ (cf, Gesenium in Thesanro) yocabalnm Persicnm habe- 

tur: mandatum, inde sententia brevis et omne omnino Yerbmn. 1n po$si 
hac Yoce yersus significantnr. Est eiusdem notionis, qna Graecum or/xo*» 
qni et ^fiaxa dicnntnr. — Sicut Hebr. &^(MS a rad. ^Dd deriyatnr , ne- 
scio, possitne yox S^riaca item Semiticae originis esse. 
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lent ei versus et sententias multis intervallis in particalas mlnu- 
lissimas distribaere. Kumerus crrij^aiv non multum discedit a nu- 
mero* ]io^S. Numerantur enim Evan^. Matthaei ffux^i fi^ 

Marci fi^ Lucae ^fiXi loannis ^r, quorum summa est 9900 (Syr. 
9S63). Actorum sunt cxixoi^ ,fi(a; Paufi epp. quattuordecim ,£r. 
Cf. Millii Prole^^. n. 1030. Stichometria ad Euthalium Ale- 
xandrinum refertur; ut Ammonii et Eusebii canones, ita Euthalii 
GtixovQ Syri probasse videntur^ nisi Euthalium putaveris secu- 
tum esse inventionem Syrorum. 

In maxima illa, quam diximus, textus Sjriaci aequabl- 
litate consonantes si spectas, dubia plurima relicta erant In vo- 
calibus. Atqae hoc quidem loco industria Syrorum* laadanda est, 
qua textus sacri ambig-uitatem omnem tollere studuerint. Eam 
enim , quae est litterarum et Hebraicarum et S jriacarum . ratio 
ambi^ua, diibia mlnlmeque perfecta, compensarunt tam exacto 
et curioso vocallum systemate, ut nesciam admirerls tam subti- 
lem curam an rldeas. lam exploratum est nostris temporibus, ex 
puncto Sjrorum diacritico prog-ermlnasse paulatimque completom 
esse systema vocalium , quod In libris sacris non S jrorum solum 
sed etiam ludaeorum postea adhibitum ad nostrum Usque diem 
permanslt. Punctum illud diacriticum lam Ephraeml tempore.ltf 
codice sacro adhlbitum fuisse inde verisimlb cst, quod ad Genes. 
XXXVI 9 24. (T. I. pa^. 184.) Ita scribit: ^Attlnet scire nos 

huc asque 1(^^ invenisse In utroque Testamento neque V^'^^ 
ntl put^runt non*nuIll imperltorum (^^Zosub^ P ^!^ ^Jj]^. Erat 

Igitur vox in Blbliis distlncta aliquo pronuntiationis si^no. De 
hifius puncti usn varlo et accuratissimo nec non de punctis Sj- 
rorum vocallbus ex puncto diacritico formatis prlmus mlra sa- 
^acltate atque ludicil subilitate scripsit Hupfeldus ; deinde Ewal- 
dus niultls et variis Syrorum codicibus examlnatis ^) accuratisslme 
exposuit sjstema vocalium et antiquum et recentius. Codlces 
antiquissimi/ scrlptura Estrangelo fxarati, adscriptas non habent 
vocales, voces autem aequivocas puncto diacrltico distinctas, Ita 
t^men^ ut in allis manuscriptis saeplus, In alils rarius reperia- 



1) Hupfeld , Stud. und Krit. 1830. 37. Ewald : Abhandlnngen zur 
orientalischen nnd biblischen Literatnr. 1. Thl. Gottingen 1832. Idem: 
Zeitschr. f. K. d. M. vol. 1. 2. 1837. 39. 
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tor ^). Peal et Pael in yerbis, Item in nom{nibas, pronomini- 
bns, partiGnlis etc. pronnntiatio fortior ant levior, elatior ant 
obtnsior ex ratione nt simplicisslma ita rectissima distin^untor 
varla pnncti dlacrltici positione ')• Grammaticaey ortho^aphiae 
et crltices stodia bac in re conioncta erant. Erant etiam viri 
docti, qol Indices contexerent vocabolorum similiam seo aequl- 
vocorum, qoae lisdem consonantlbas scripta vocallbos tantum'et 
bI^ius diacrlticls discernuntnr. Einsmodi librum scripslsse fertnr 
losepbus Hnzita, scholae Nlsibenae rector circa a. 5d0. Eodem 
modo Eodochns sive Eudoxins presbjtcr MeUtinensis scripsit opus 
quod inscrlbitur: dlstlnctio vocnm scriptnra simllinm, sensa 
dliferentium-y quae per puncta dlstinctiva noscnntur et discernun*- 
tnr. Sl qnae relicta fuerlt scripturae ambiguitas, subveniebat 
tradltlo. firma ^et fixa, quuQi libri N. T. In eccleslis scbolisqoe 
assidoe tractarentnr. Omnem enim operam lmpenderunt> ut ad 
normam probatam et reg^nhmi antiqnam textus publice legeretur, 
culns sententiae slngulae ipsaque verba in scholis accuratlssime 
explicabantnr '). Eum ad finem adscripserui\t nonnunquam theolo^i 
doctl textul sacro , maxinie V. T. glossas , quibus voces minus usl- 
tatas consuetls redderent et exponerent ^) ; omnino tractabantur 
Biblla a monachis et viris litteratis summo semper studlo, ita ut 
tam usltata et crebra. fuisse videatur Bibliorum apud Syros In 
nsu et ore omnium- recitatio , qnalis vix repcrta sit allam apud 
genVem, Singnla quaelibet pericopa commentariis , tractatibns, 
homillis et carminibus exposita est deque minlmls rebus quaestio- 
nes snbtilissimae promotae sunt. Inde seqnitur, ut similem rerum 
condltlonem apnd Sjros fuisse statnamns, qualls apod ludaeos 
valult; scripturae ambi^uitas prorsus snppleta est publicae lectio- 



1) Cf. in Blancliinii Evangelistario qaadruplici T. II. exemplum 
scripturae. 

2) Praeter Hnpfeldam et Ewaldam cf. Isenbiehl, Beobachtangen iiber 
den Gebranch des syr. p. d bei den Verbis. Gotting. 1773. (Schaltcns) 
Institt. Aram. pag. 28. 29. Panctara diaQ|*iti€am Tide ex. c. adliibitam in 
epp. Igiiatianis a Guretono editis. 

3) Gf. scholia Ephraemi et lacobi fidesseni. 

4) Roediger de Arab. libroram V. T. historicornm interpretatione 
pag. 43. 80. Sic Ananiesas bar Saraschvat, *episcopas Hirtae, scripsit 
qaaestiones in textam Scriptarae et yocabulariam cam interpretationibas. 
Gesen. de Bar-Alio etc. pag. 9. 
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Bis doctrina et tradHionts reg^ula accuraUssima et canstanti. At 
vero idem quod apud Graecos Alexandrinos et Indaeos Babjlo- 
nicos atqne Tiberiadenses cognoscitur stndinm, ling^uae normam 
definiendi et scripta antiqua accentuum sig^nis animandi, boc igi- 
tur grammaticae acurati$simaeque scripturae studium iis saeculis 
apud Sjros quoque invalescere et aug^eri coepit, quibua Sjro- 
ruAi gens atque lingua primum a Graecis deinde ab Arabibus 
deturbari videbatur. Quae fu'erit inter ludaeos et Sjros his in 
rebua studiorum societas^ commercium et aemnlatio, detegi nd&- 
dum potuit; vix tamen dubitatur, quin eodem fere tempore et 
simili modo a ludaeorum doctoribus et Masorethis puncta voca- 
lia textui sacro apposita sint, atque in Sjrorum codicibns loco 
puncti diacritici vocales paulatim adscribi coeperunt, ad quas 
formandas puncta duo vario modo composita- sunt. Qno tempore 
et ubinam haec vocalium sig^na inventa sint, quos habeant aucto- 
res, incertum est. Neque vero eunr tantum ad finem adscripta 
videntur, ut ambig*uitas orationis tollatur, sed potius ut textus 
sacer rite et sine ulla vacillatione in e<^clesiis ad eandem pronun- 
tiationis normam lectitari possit. Sunt maxime Nestorianorum codi- 
ces summa haud raro elegantia scripti, in usum ecclesiarum sive 
monasteriorum destinati^ in quibus omnia vocalium et accentuum 
si|^na maxima cura textui sacro apposita sunt ^). Tanta autem 
est reverentia textus ab antiquis traditi, ut punctum^ diacriticum 
etianiMn recentioribus codicibus servatum sit neque ratb antiquio- 
ribus litteris etiani nostra aetate libri sacri a Sjris scribantur. 
Sed tanti momenti est haec pnnctationis quaestio j ut paulo accn- 
ratius nobi^ tractanda videatur. 
De 

1) Cod. Sjr. XV. Parisinns: Godex N. T. ex recensione Nestoria- 
noruDi, Constantinopoli Parisios ailatus, a. 1217 scriptus in monasterlo 
Mar Gabruni prope Telam in Beth-Zabde. £wald pag. 57. Apnd Adlernm 
Yide codd. JNestorianornm I. et V.,. exempiar scripturae tab. III. et IV. 
Adde £waldum, Weitere £rl&nternngen der syr^ Punctation aus sjr.Hand- 
sclir. Z. f. K. d. M. II. pag. 210. sq.: „Alle mir bekannten Cdd. iibertrifrt 
an gcnaner, vollst&ndlger und sChOner Ausfuhrung des ganzeu Punctations- 
systems eine uberaus prachtTolle^bschrirt der Peschito - £yangelien (t. J. 
1546) T^elche die Bibl. der rOm. Propaganda besitzt. Man mnss sie sehen,. 
nm sich einen Begriff Ton den Mnster - £xemplaren zn machen, naoh trel- 
chen die gewOhniichen 'Abschriften genommen wurden. Alle Arten Ton 
Zeichen sind ueben den schOnen grossen Baclistaben aufs yoUst&ndigste 
nnd dentlichste ausgefnhrt." 
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Djb paa€tatieae tocalitoin et acceiitiiiim. 
Haec ni fallor in naireirsiiin pnnetonini ratlo statoenda est 
Ubi yfx erat ie pfonunttatlone dnbitandmu^ in roclbns brerlori- 
bus et maxlnie usHatis, etiam posterlores Syrl uno pnncto nte- 

bahtnr ex. c. V^ ^t ^^. ' Porro litterae O et . oi apud Sjros 
etiani ma^is quam apud Hebraeos pro loci rarietate tnm conso- 
nantes tum vocalcs erant '}, quare suffecit, puncto adscripto 
notare , o esse vi , wa esse I leg^enduni ')• Litterae w* semper pun- 
ctum subscriptnm est, sed litterae o multis in codicibus supra 
appositum est, ubi fortlori accentu leg^endum, infra autem, 
ubi accentn minore. . Si autem littera non aderat^ quae vocalls 
naturam babet, duo puncta componebantur (^^.i^i^k)^ -^, -^, 

-7- fig^ura ipsa tres sonos Indicantia, sonum altlorem s* superio-^ 
rem (Zekofo); sonum medium 0. firmum et rectum; sonum sup- 
pressum, Inferlor^m, graylorem, (Pnnctorum fig-nra declinata 
cum scrlptura Sjromm cursiya/ celeriorl omnino conyenlt). Pun* 
eta Zejcofo yario modo componuntur ^ ^ — - neqne quod seiam 
dlscrfmen Inter has formas compertum est. Puncta Inferiora — 
ab mitio et Chebozo et Rebozo sig-nificarnnt , nt yldere licet in 
lectronis exemplo, quod Hanebergius praebuit ex codice aliquo 
Nestorlanorum (Zeitschr. d. D. M. 6. HI, 2. p< 241). Ut autem 
yocales i et e disting^ul possent, fi^urae*— et -r:^ slbi oppositae 
sunt. Sunt etiam codices, in quibus e pcr — , ipcr — scrl- 
bitnr. De diphton^is taceo. lam patet, qnomodo et Arabum 
pnnctatlo slmplicior et ludaeornm IHa qmnkim aocnratlasima ex 
iiis Syrorum formis ori^inem duxerint ')• 



1) Nomen VSQAa secundum Hanebergium Nestoriani pronuntiasse yi- 

dentar: Ischu. Ubi in scriptura non puhctata iudicabatur, lud non con. 
sonantis sed Yocalis naturam habere, adscribcbatur Olaph,' ex. gr. pro 
^ ^ ^cci f. — VV^^'no^] (vid. supra cod. Nitr. L) j 4.^^] ett. Omnino docct 
Codicum antiquiorum collatio, maxime ad nomina extera recte pronun- 
tianda sacpe adhibitas esse litteras ],*-», O loco vocalium, unde etiam 
factum , ut aliis in excmplaribns eaedem additae , in aliis omissae 6int. — 
ChirelL magnum «onnunqnam Hebraeiir dicitur y^ nS» , Scharek '»'? Ni»?^, 
Kibbntz m ^on. 

2) Ewaid, Zcitschr. I. p. 211. 

• 3) Arabibns satis fuit, tres sonos distinguere linea superiori ( — ) 
linea inferiori (— ) et signo -i., quod ortnm videtur ex littera.j.. Re- 

11 
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lodael eBlM •bttili modlo UUcris i ei ^ pviictoiii . iddebant 
(«!.!), w), «tekaiiter avtem eedeio poncto etiani, uU kae llt- 
terae non aderant, Ita nt pnnctnm soperlns seniper ' Cholen , pnn- 
ctnm inferios Chirek notaret^ Ceteraa ad vocales si^iScandas 
non placnit ludaels Sjrorpm ratlo -duo puncta vario modo com^' 
ponendi, guum quantum fierl posset| puncta subscribere mallent. 
Posuerunt Ig^itur duopuncta (^) ut sonum Zere (e) exprjmerent, 
lineolam autem (^) quae Pfltach esset'*Sed insoper sonorum 
aliquot mntationes scriptura consignandae erant, scillcet e breve^ 
(?) 9^®' *li® ^^^^ ^^ legrendum est; porro a saepissime protra- 
hendum erat (^) quae forma slmilem sonum brevem (o) reprae- 
sentare potuit. Nam ubi ;: a vel o, ubl ^ e vel ae iegendnm 
sit, Tacile cognoscl potest. Denique u breve formarunt ^2, qaod 
tdem slgnnm u long^um valet, srilttera.vocalis n deest. 

Etlam nomlna vocallnm conveninnt apnd Sjtofl 9 Arabes et 
Hebraeoa. Nomen Petocho omnibua est e#Mmiune, sig^nilicana 

Bonnm piinclpalem, qul aperto ore profertnr; );&0| (of« Infira 

Hebr. ^ip n^DJ^ii) sonum altum, superiorem) 1\^^ ^^ Iv-^ (sensn 
nt forma similes) sonum gravem, depressum, infcriorem si^ni-» 
Acant '), PUune olmill modo apud Hebraeos "«"^x et pnTi orls 
aliquam compressionem -sivc^ angustiam indicant dentiumque str.i- 
«dorem et Ungnae adhaesionem; alterum nomen minns nsitatom 
*i^ui plane convenlt cum Arabica voce ^iS" fractio, dlremtio 

•ris. Halorem etlam Qris clansnram yap et K J^ exprimont 
(p")TD <rv?<irfu>c) ; denlque ^ (constrlctio) et y^p^ voces sensn 
simlles, sonum dlcunt obtusum, obscurloremy labiis fere claosis 



spondent tres litterae: i^ ^J ^ •• Arabes Kuficl sunt puncto nsl, qnod 

snperne yel in niedia Itttera rel inft-a posilum tres sonos significabat. Cf. 
Hupf. Stad. u. Krit/ld30. p. 796. 

1) Traditlo Arabnm refert;» Abnlasvadem scrlbae perito praecepisse, 
nt, nbi os aperiret, sapra litteram, nbi fran^eret,. iAfra litteram, ubi 
elanderet, ante litteram f^unctum* adscriberet. Silv. de Saey Memoir. de 
Tacad. d. inscr. L. p. 323. sq. Magis placet Zekofo et Rebozo de scTkii 
eleratione et snppressione , qnam de pnnctornm loco superiore s. inferiore 
intelUgere (cf. infra Eloio et Tachtoio). Yoeales nomen accepemnt^el 
de bris apertnra ▼el de sono acnto e^ gra?i« 
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ex gnU protiisiiin *). Hebraeii» ts^^tn (etian mc ^h^ AebiiD) os 
plenam, ^lUus apertam esi (cf; Hupreld, hebr. Gramm.). 

Satis-caiqne ita perspicooni est, qaomodo panctatio ^jro- 
roni accaratissima orta stt ex pancto diacritico , qnod Gramma- 
tici priniam vel sapra rel infra * formam aliqaam ambl^aam po- 
saerant , nt. pronnntiatio vel pienior et fortior rel lerior , tenaior 
facilior indicaretor. Eo deinde pro^essi sant, nt prammaticae 
formao ratione non habita ipsa pronnntiatio slve vocalinm rarie- 
tas panctis sifi^nificaretiir , ita at plane pboneticam rattonem pan- 
cta seqaerentur. ' Sed etiam in consoiiantibus nonnnllis distin* 
^aenda erat pronantlatio fortior et dorior a molliori et tenalorl; 
Iterani ig>itar pancto. atebantar rel sapra rel infra litteram appo- 
slto (-^QO et ^oi). Apad Hebraeos respondet Dag^escb lene, 
qnod medlae^litter^e insidet (cf, etiam* Mappik et Raphe)«, In 
codicibus maltls niaxima cnra et dilig^entia pancta haec adscri* 
bnntiir, band raro colore rubro, ut faci^ua a punctia rocalibHo 
distingiiantur. De punctis. Ribui et lineolis Mehag^iono et Mar- 
hetono, item. de linea occultante non huias loci est| aberiua 
disserere; puncta Ribui g^rammaticas formas distingrauat; lineae 
illae ad consonantis ^licaius dirersam pronuntiationem pertlnent. 
Ita oinnls demom scripturae anibig^uitas plane sublata est et ro- ^ 
calium rarietas non minos q^nam allqnot consonantiun pronnntia- 
tio^ dirersa accuratissime punctis notata. 

lam transeundum est ad accentus» Puncta rocalia a S j- 
ri0 parra dicuntur, accentus puncta mai«ra, Rucoch, Kuschoi 
et Ribui habentnr pro niediis. Est etiam forma a^entoum mnlto 
maior et crassior in ' codicibus quani punctorum rocalium. SjtI 
senteniiae finem puncto insig^niunt. Ubi autem* ^ententiae plures 
unam in periodum s. sententiam maiorem coalescunt, itji ut pro-* 
tasls oriatur et apodosis, quae et ipsae iteilim doas In partes 
dlrlni possunt, Syrl sententiam tripartitam s. quadripartltam 
etiam tribus quatuorre sig^nis disponunt. Puncto enim addunt 
alind punctum, quod ex obliquo rel superscripserunt rel suppo- 
snerunt (•'—| *•— ); denique duo puncta adbibaerunt aequalia 
(:--)• Ita orta sunt signa qaattuor, quae radices omniumaccen- 



- 1) Eliat Leyit< testis esl , dootores Tiberiadenses Kamez pronun- 
tiasse sono aliqno inter a et o medio , magis ad o inclinante. 

11* 



164 

tqttm a Bar-Hebraco diciintur: U^ (.•— ) Eloio', 'U^j^I (;.—) 
Tachtc^o, \^QM (:— ) Schevaio et ioQ^ (•— J Posuto. Quo- 
rum ratienem idem ita descrlhit^), ut protasis longior claudatur 
si^no, Tachtolo, dividatnr per Schevalo; apodosis autpm clauda- 
tnr Posuko et 'distrihuatur .per Eloio, quoties iii iuheat aensus. 
Quare ah initio sententiae ad finem omnis orationis pro^ressas 
distrihuitor et componitur primum per Schevaio (:} guae excipit 
Tachtoio (^— }; deinde per plura Eloio (.• — ) quae sequitur In 
fine sententiae Posuko, punctum ufiumy cuiua Iqco ubi pausa 
maior indicanda est, quattuor puncta •:• poif&ntur ^). 

Haec quidem interpunctio lo^ices reg^ulas hene sequitur, 
quare non mirum est, quod Bar-Hebraeus ^refert, Graecos et 
Syros Grammaticos inter ^e dispulare de acceiitunnL (pjinctorum) ' 
inventione. Etenim eandem prorstis sententiac alicnius maioris 
distrihuendae proponit regiilam, Graecos g-rammaticos secutus, 
Isidorus Hispalensis hisce verhis (Ongg. T , 19.);. ^, Chi in initio 
pronuntiationis necdum plena pars sensus est et tamen respirare 
oportet, fit comma id est particula sensus et vocartur subdistin- 
ctio ah eo, qnod punctum suhtus id est ad unam litteram acci- 
pit. Uhi antem in sequentibns iam sententia sensum praestat, 
sed adhnc aliquid superest de sententiae plenitudlne, fit colon 
mediamque IHteram puncto notamus et mediam distinctionem vo-» 



1) Cf. Bar-Hebraei grania. metr. p.*86.: nEIoio oadit in mediam 
«enteiitiaui et Pnr'onQ (^apodpsin) si tam longae suiit, nt in legendo spiri- 
tum praecladaht ;' Taclitoio in niedia sententia locam liabet ante Par'ono 
(ct liuic accidit, nt oliam intcrroget); Zaugo (Schcvaio) intcr mcnibra 
orationis mensufas possidet. nunquam autem locuiu habet in Par'ono; Pe- 
snko iu llneL orationis sedet.*^ 

2) Hnins interpunctionis speciinen vidore licet in epistolls Athanasil 
editis ab Gnretono. GoAferas porro ad punctorum rationem obserTandam 
versionis Simplicis V. T. editionem Londinensem» Maxime iu prophetis 
ct libris poeticis interpunctio et accentuatio satis accurata cst. £x. vausa 
Ics. LV, 4. singulo cniqiie vcrbo appositus est accentns. Pun«tatio voca- 
linm Tiam 'qnasi mediam ingreditnr; pnnctum enim diacriticum adhibctur, 
sed nonnniiqoam signa quoqne vocaiiam composita et diphtongi. In no* 
minibus exteris yocales ad formam Graccornm effictae apparent, qua dc 
rc infra dicendnm erit. Snspicor, ad lacobitarum codices procuratam esse 
editionem V. T. Londinensem. Editio quoqne N. T. Yiennensis satis mnlta 
habet pnncta. 
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eamiis^ qti panetuiii.a4 medfain Ittterain pommiMi. Ukl vero iam 
per ^adas pronuiiUaiido plenaiyi- BenteiUiae clausulaili facimus, 
iBt periodus, puinDtamque ad caput litterae ponimas et yocatar 
distinctio i. e. disidifctio', quia Inte^ram' separat sententlaml^^ 
Pro^edftur Igitar oratio per tria punota a, — a* — a*, ppn- 
ctam iifferius, mediom, saperius. * - ■ 

Sed a4dlt Bar«*BelHraeas,* veram panetoram iMytionem non- 
nlsi vira voce tradi e^ aoribas accfpi posse , ' quia si^na noii«- 
Bunquam snnt mfijodiacum ^sive artl^ eul«sdam recitationis-solennls» 

IMcuntor enim in aniversum \ Vc^ »0?> • *aAaJ i» e. sigrna, quibas 

or&tio bene componatuir. omnesque elas partes rite delnlairtar et 

atf leg^es numerosae ^oclamationis dlstriliuantur, nam ^0.»>S> est 
comparar^, eomponereVnietlfl, dimetrri ')• Sed allqnotles sunt 

etiam 1^1 1^3 I^Ju slgna melodlca, muslca et pertlnent ad 
]uA!^^ \x:^i^). Radlx ^ slgrnificat auteoi vocis decllnatio- 
nem, inclkiationeiip , «nde Domiiia derlvata ad captnm et melodiam 
referantor ')• Atque lyiee ponorum niodulatio , quae fit aut ele- 




1} Gf Bar Bebr. 1. c. de aocoAtibiis rers. 54.: A»jLcS> 

.U^jjQs \io jiaUo? ?ioxTi 

2) ki.Bar Hebr. gramm. metr. ^AiaIX) Axi^. . Qnod Tocabulam 
optime iiiustratur ex ioco L* Hof. XIV, 9. nbi Graeca: c«v« avlot ciV« x&* 
^apo lav dtaoTolijv rotg ^&oyyoit M^^i redduntar-Syrlace: ^#iQD.]o 

3) flupfeldas optime aeeentus dixit: Exponenten des rhythmisohen 
Yerhaitnisses. Ilie omnino de accentuatiooe tniK ludicinm Terissimom. 
Ewaldus 1. c. p. 105. : „ Der ZwccIl der Accentuation ist , das richtige und 
schOne Lesen eines Ganzen nach dcm Sinn ui^i Umfang des Satzes zu be- 
stimmen ; sie ist nicht* bloss efne Interpnnction im Sinne un^erer Sprachcn, 
sondern die Vorschrift einer rhjthmischen Declamation. Fiir die heiiigen 
Bucher znnachst bestimmt hat die Aecentuation im Syrischen wie im Hct- 
braischen zugieich diesen umfassenden Zwecli , in das Etnzelne und Feinste 
einzugehen und es nach der Vorschrift schOner Deciamation zu regeln." 
Cf. Chr. Ben. Michaelis de cantiilatione in textibus sacris in diss., qua 
ritualia qnaedam codicis sacri ex Alcorano iliustrautur §, %V. I. D. Mi- 
chaelis , Argumenta contra antiq. pnnct. Hebr. in examen yocata pag. 89. : 
„Immo in eo plane nostras linguas superant orientales, dnm non«implicem 
modo sensum, sed et i/KparntmtiQm dicta, qaae nos contentione qaadam 
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TAtleiie ttds a«t -JtedlMlteie, i^ acceQteum Sflr«ra iiiAeato 
yideter, iU iii papcfa aeeeDteain scalan qoaiiilaiii forment et 

comparanda «int cum notis mnsicla — ^^|— '^— ^ - « Nam fn 

redtatione aeateiitlae longioris procnrrit pronuatiatio bona et ia* 
cunda primam- per sonos paulo altifres sed aequablles- (Sche- 
vaio)y desceodit delnde (T^chtoio), .aasurfl^it Iternni, doaec ad 
aoHum fundamentalem in ftne aententiae recedaU 

Haec recUationls et cantilenae cuiusdam Mtio ftiaxime !o- 
cnm lialHiit *in lectione Bibnoriutt) ut omnlno punctatlo ejt roca* 
lium ei aecentnnm exerc^batur in Scripturis et oflicHn ecdeda- 
sticis. In.EFangeliis antem sententiae . pleramqiie sunt brevlssi-' 
mae et rbjthmo • facili nnmeroqne non ita« po&deroso absolvuntury 
quare puncta supra dicta vix adhiberi poteranit. Sed erant alla 
puncta minoris ponderis et anibrtus, pnnctnm snperius et Infe- 
riusy quae non copnlantnr cnm puncto medla In linca posfto, sed 
verbls ipsis adscrlbuntnr fcone in modum • — .-^ -^* Pnnctam 

doperins nomen habet ]t^1 (comniotlo)*'apnd Syros orlentalen 

II0Z9 (nutatio , nictatlo) * (Rar - Hebr. N. 30.) punctum inferins 

didjtur ]0^g) (inciinatio). Illod in intonatlone valere pro di- 
mldio Elolo monet Bar-Hebraeus, hoc esse dimidium Tachtolo. 
iUad Ig^itur haec si^a yolnernnt*, nt ab .inltio sententiae yox 
commoyeatur et qnasl solyatur, ad alleyatlonem in altOm et sn- 
npensum 'ne accingat ,* dein.de vero ante finem indlnetur» Ilaec 
signa tn antlqnissimfs codidbus fere. sola conspicluntur. Ubl vero 

textus in )^^0^^£o distlnctos est, sententia i^itur in multas par- 

ticalas dedsa^ qoae ipsae pnnctis maloribus separabantor ^ accen» 
tdatio Invecta est*m'nltar accuratlor/ ut reperftur in codicfbos 
recentiorfbns; prfmuln entra sententfae et elocntfones per distin- 
ctfyos matores in partlT;uIas niinfmas distrllniuntur, deinde sin- 
gnlorom yerbornm ratto *et vidssitudo punctis notator ad recita- 
tlonem accoratisslmam 9 leg^ltimam) bene compositam. Ubi io 
aliquo yerbo eleyandom erat voce yel dediiWindnm, nbi inhi- 
bendum yel aqutescendnm , porro utrum cojrfpteadnm sit an pro- 



Tocis ant actione corporU praesentes significamns , absentes In iptis leetoi 
nun ocnlif possnnt defigere.'' 
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looeraBdom et nora allqaa iftobteadonr, etiaoi ot oenno per verba 
varia coordinala sono aeqoabili protrabatar, omnia baec propriis 

agni$ notabantur (cf. ]?Q?V%^ — ^^^iU ). Ita demvm factnni 
est; nt simiii niodo tftque in textn Ilebraeo qnodlibet verbam 
accenttt notaretar. Lectoris monus erat Biblia et.qjnciale acca- 
rate secnndum accentas re^itandi; nam aceentoB omnes certnm 
quendam BOnum notabant. ConveQisse pnto banc STrorum reci* 
tationem cum recitatioiris ai;te, ut bodieqae apud Romano-€a«' 
tbolicos exercetnr, qnam si notii mnsipis deplctam babes, eam pi- 
mili modo procedere invenies alque accentuationem Sjrorum. Ne- 
que baec recitationis ratio 'a Scrlpturis prorsns aliena est. Psalmi 
ad Instrumenta muslca canebantur; propbetae primom ad Cjrtbaram 
ediderant eioqula sua. Inest etiam bistorlcis libris musica qnae^ 
dam, rbjtbmus et numemsf atque quam aptae sint Barratlones 
Evan^liorum et Actorum ad redtationem canoram, vel satfai 
culqoe ex anripm perceptione probatum est. Constat, eantum 
eocleriaallettm ex Orletite advectnm essei Armenii qooque , qui 
saec. V. iueuttte alpbabetum forBHirant, eodem tempore accentoo 
goos accepisse videntur, de ^uibus Scbroederus (Tbes, p. 246.) 
conferendusy qoi Big^na musicalla vet supra llneam vel 4n ipsa 
llnea bjronis apposlta Indicare ait tum intervalla tttm sonorum 
mensoram et pansas, luxta quae hjmnl oaeri (Ox. c* Oda Mo- 
sls Ex. XV.).rite decantentur. Suot numero sedecim. IvGrae'* 
cis qttoque codd. cantillationis si^na, reperiuntuir (Montfaucon, 
Palaeogr. 229.). De . ittdaeoram cantilena in Bjn^igogis «siUU 
vlde Hopfelduin Stttd. u. Krit. 1837. ps 863. 

Erat tamcn reciUtip Syrorum rbetorica magis quatn plane 
muslca, id quod maxlme patet ex iis accentibus, qul affectum 
quendam indicant, quo sententia vel verbum aliquod prbnuntian- 
dum sit^ Ubicunque enini inesset sententiae lamenUtio quaedami 
querela flebilis, ibi accentus positosl i i ^nV) ex. gr. ler. IV, 30., 
forma siqiills TacbUio; verbo,' quod est mandantls,. iubentis 
addltur 1?0DD (is, qol mandat ex. c, ^)) qul Mem adbibetur, 
ubl res variae et abscissae cum affectu enumerantor cx. c. Rom. 
I, 30. Quod verbum «tupentls ^st, admlruitis, doborUntls cum 
indignatione, Id aracitur accentu \aol (p is qul retlnet, co- 
bibct). In formula precationis locum babent U^y^ «t llffli^V) 
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{^^ Mattli. VI, 9, fn benedictlone accentus l-DO^ «r^olHA pnnctirai 
yerbi primis litteris super positum (Ps« XXXlI, 1.); punctum parti- 
culae intcrrogatiyae snperscriptum dfcitur |i»s] ,ii Vo , iteiii in 

particula demonstrativaj qaae deixuxiog dicta est |j^Q»l0; ubi 

praeter opinionem pansa fiat, ponltur 1 .1 \ ^*>V) • (Posoko y abi 

accentus minor exspectabatnr) *)• Quanta indnstria haec accen«* 
tutitio faicta sit In librls Bacris j patot vel ex uno exemplo , qnod 

alTert Bar-Hebraeus, accentnm VlCo\nVo a Syris lacobitis ;se- 

mel tantummodo adhiberi Gen. XLIX, 9. loco illo celeberrimo, 

ubi Tox ]?ocTU* hoc accentu sig^nata sit, ut blanda voce syllaba 

prima legatur ^). ^ • * . ^ . ' 

Recte bI iudico, non prorsuer spemenda sant baec Sjro* 
rnm studia. Vi^nil in Oriente ars gvaedani lectoris, qnae et 
grammaticam et rbetorican complexa est. *Atqqe rev«ra Blblia 
tanta scripta sunt slmplicltale, iit ad Intellectifm plariiAum faciat, 
si quis rero aptoqoe animl.senso legvrit. Etenim at scrlptorae 
genus non verba proponit, qaae plada et perfecta pronantiatio- 
nis ratione animata Bfnt, 'sed lactori relinquit^^oi litteras quasi 
nndas ipse induat et expleat aptis vocalibns, eodem inodo Scri- 
ptores l^acri plenum sensam^ animum totum vix aperiant, sed 
nt lector ipse inter leg^endapi et considerandum afiBci«tnr latente 
anima, fervor*e et spiritiji, Innalsse et exspectasse Tidentur. 
Neque roces singulae, .qulbns scatent Bjblia, ut nssn, idov et 
similia ita, ne^lig^enda suAt, nt nostrl omnino mOrls est, qood 
Sjri rectissime observarunt. Porro trsmsitus et connexus sen- 
tentiarum plerumque solo fere .accentir et vocis variatione indl- 
cari potest. Huc aliquo mddo spectat, quod Epiphanius de 
pondd. et menss* dicit: ^^ Kal nQwiov fiiv 6eZ eldevai ^iKoI.oyov^ 
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1) Conferendtis est loeiis celeberrinias Ps. XCV , 7. -''Vij?2i &it dT^ln 
l^^ptt^n ,' ubi TQCi ny^iirn praeter coDsuetudiueoi appositns est Sillukus. 

2) lianc accentnm Bar-Hebr. monet Graece appellari :.cnny)/c>rX^c\^ 

de qua T0ce**dabitat Ewaldus. £st totos ni fallor na^^vropqt^ nam pro- 
prium est liuias accentus, ut s^llabae primae apponatur. Getenim in illo 

yerbo conspicuum est , S^ros iitteris ^ , ^ , O maxime Graecis in vocabu- 

lis pro Tocalibtts usos esse. 
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dsui^ug oi H^oyiitclat « • ovtfog ns^iixoveai * M($c»aklag , . «^w 
giagy nQotQOTtd^^ dmiXdgj oLo^vQf^Oiig ^ d^i^rovg, Bvxig^ i&zoQtagy 
TFQOQjQrlcsig/' Decei^. signa respandere ali, idem, in ea^emplari-* 
hn& qiiibusdam adserlpia. Etiam de SamarHanis moiiet MoriaiMi 
vir ia MSS. Samariifjirs yersaiiasiiuusy occurrere iioiAs apud 
illos quae interrogaiionam , exciamaiionam , ironiae, indjgnatio* 
nis eic* dd^anivr signaesse, qifae ianien nec in dirersis codi-^ 
cibtts n^c in eodem codice consianier observentur. sed modo 
hac modo alia figura asurpeniur, modo plane omiiiantur. 

t}uae aotem omnino esi hunAnae meniis artisqae perversi- 
tas, uf quae summa suni et divina, negliganittr, minima quae-* 
que ambiiiose et .cum superstiiiorie iracieninr ei explodaniuri 
iia ei Sjri vix multum a Rabbiporum scrupnlosiiate efscurrili^ 
iaie absceduni* Dejecianiur. enim elusmodi ludtbriis Syri, jnt 

cimiendani ex. gr., .Gen« I9 1* vocem lci^ accenlu Tachtoio 

instruciam c^sse ad innuendam senieniiam. Deum se. humiliasso 
quum mundnm crearei, et quae i^uni eios generls similia. Om- 
nia omnino' verba accenin praediia erani in ,Blbliis aique iam 
ariificiose nonnunquaio disilncium esi inieir accentus similes eorum^ 
que vlcarios, iii scholarum ceriamina ei dispuiationes accentuum 
discrepaniiae procreareni. Vlx iam opus.esi, demonsirare cdn- 
vehieniiam acceniuaiionfs Hebralcae cuiii Syriaca uosira. Etenim 
quaiiuor puncils maioribus respondeni Hebraeorum dlsiinctlvi 
nialores; Tachtolo ctaudii sentenilani pitiorem ui apud Hebraeos 
Aihnach; dirimuniur autem segmenta minora per :i i n ui> apnd 
Syros* per Eloib ei Schevaio. Quemadmodum in .senteniia brevi 

apud Sjros tria verba signahtur .Opi;^^ simlli hiodo apud He- 

braeos :3 is n, ni maxime fit in Psalmis in hemlsiichio secundo 
breviori. Habeni accenius eiiam vicarios suos .qi apud Hebraeos 
iia apnd Sjros. Ne coniunciivi qnidem prorsus deslderantur 
apud eosdem; ubi en(m verba duo {\n Graeco unum vocab^Ium 
forhianiia) copulanda suni, sub fincm priorls punctum infra ap- 

ponijtur,^ quod dicitur ]jyA^> > So js qul unif| copulai (Bar-Hebr 

Nr. 24. 25-). • ^ 

Quare aucta aucioritaie punctaiionls Sjrlacae propterea 
quod Hebraica ab illa repeienda esi, quaesii.o vix viianda dc 
eiusdem. aniiquiiaie. Monei Ewaldus, perfe<?tam puiiciatioaem. 
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tvm TocaleB qiod atUnet tua aeceirtttfl) bob rcpcrhri in codici- 
ba8> i|ui 8«cc.-.XII. antccedaiit. Sed niag^opere errarerlt,' inde 
iA probare quia voiuerlt, punctationem ipsam ante illud tempns 
nott fnisflc apnd Syros. Stenim dobitari non potest, quin saecnlo 
qninto vei sexto sjrstema punctationis unirersum absolntum fuerit. 
Cttius rei iiaec sunt arg^umenta. I. Saecufo quinto 6yr1 abierynt 
in Nestorianos-et lacobitas sive Syros orientales et occidentales* 
Qnae in scriptora et accentualtione utrrsque commonia sunt, «a 
ojnnla babenda sttBt pro antiqnis. Tanta antem est* conaonantltt 
inter ^rammatioam, nt de rebus tantnm niinutttiis ambo p%rtes 
dlscedant et ea est exemplarfum urfiformitas ,* ut tanqttlim insoli' 
tnmqttid moneat lacobnS) les. Ij 4. in exemplaribtto EJessettis 
accentnationem rnl^arem (lacoblticanr) rejioriri , ; i» Misibenis 
(Nestorianomm) occurrere accentum extraordinarlnm RoUo *)• — 
IL In ^mari^ine codicis recensionis Karkapbensis (de qna infra dif e-* 

tur) occurrit vox ] i\] a V> , qnae punctnm semicircnlum (?) si^l-^ 

lcat, In texttt appositom verbo, quod interrogntive leg^endum est. 

Occurrit etiam nomen ] j A ^jZ , qnod Wiseniano obscornm (qai i*jA^ 

scribit). Habes nOmina accentuum In Cod. saec. X. In Cod^ Guel- 
pherbytano, qui estsaec. VII| puncta accentunm bayd pauca obser- 
vantur (Poqado, Goruro nec non accentus aliquot compositi). — Ilt. 
Bar - Hebraeus de nonnuUis accentibus sententiam profert Tbomae 
Charkiensis et lacobi Edesseni (utpote lacoblta laudat- nonnisi scri- 
ptores lacobitarum); ergo sftec. VI. exeunte accentunm et ^^TQf^^^ 
et nomina et notlones fuerunt. Quid vero, quod exstat Iacol)i 
ipsius ^ammatica In cod. hiannsc. bibi. Vaticanae, qnae hgii ifi per- 

sonis, ^enecibus, partibns. orationis, tandem de pnnctis JVOQJ ^ A^ 
(Bar-Hebr* IAaDJ)'). lacobns Ipse qnibns de ponctis agat^ 



• • 



. 1) Simile est discrimen apnd Indaeos inter lectiones orientales et 
occidentales. 

2) Wiseman. p, 32. Utjnam accaratins lacobi tractainm de pnnctis 
nolriscam commnnlcasset tVisemaniis! Loqni aotem lacobum de pnnctls 
Sjrornm Tu|garibns inde patet, qnod Wlsemanns pag. 183 monet: scimus, 
lacobum pnncta haec (qnae ex nnins alterinsye pnncti positione sonnm 
designant qnaliaque atUinc hodle in libris tam mann exaratis qnam editis 
conspiciantnr) nt aeqttlroca et erroribns obnoxia reiecisse et alia inda- 
xlsse* Pivra de lacobo iafra. 
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accaraUssImeexprimft, ilkens; ] »jSOCt) ^. «f.f> |gi„V^.Ji? 

imli ASdbi^Q^ Kli^o ^^^2LS>9) ^^«001 I. e. qolppe ,;ndiiilna.<< 

vocant Syrl pnncta , (|U9ndo supra verba pontifUtur, et sive Istin- 

plleia*8ive tionipo^ita qnadrag^inla et septem snnt varta «Ig^na; 

Miror, qood Wlsenianus in^translatione habet XVII slgna. Eno- 

nierat lacobos haec si^na oninla ki capite, quo data oper^ de 

llsdem tractat, obl dlcit, ex his praesertlm pendere gravltatem 

et elegantiam s. expolltlonera , qoae sit Ift ling^oa. Eadem phrasl 

nfllulr . anilqoior l*homas Dlaconos , coios 'tractatom de ponctls 

et^ Interpongendi ratiDne seqoltor lacobos. Repertontnr haec In 

codl^e celeberrlmd, qol Tccensronem qnoque Karkaphensem exKi-* 

bet, ab Asdemana*B. 0.*1L p. 499. nuniero XXIL Inter eos sl- 

gnato,' qnos* Andreas Sdaadar' ex Oriente attullt, honc Cod. 

Vat CLIII *). Satls volgarem folsse consnetodlnem pnnctatlonlS) 

probator ex loco^ Moysls ^g^helaet (a*. 550), qaem IntegTom 

tnfra proferenuis, obl dicit de versiontbos suls Pfttrom Graeco- 

••• 
rom: ,,S{ qnld In «jllabis aot io ponctatione 1[oi1Da£P ')) 

peccatom erlt, prudentes lecjlbres^ decetWrata legendo eorrl- 
l^ere.^^ Slngolart tamen cora e^i^ercebftar, ponct^io In Biblils 
atqoe erat, hoc Ipsuni proprlum- monu^ et officlum eorom,. qoi 

|.i^inV) .leotorecf periti roodolaiionls dicebantor.. Ita »on«t Bar 

Hebraeon, accenlom Maschlemonoto^irAdltam -esne a l^ctorlbns sdio- 
lac Versicae, qno tenipor» llhi Eidessa Jepnlsa sit (a. 48S.); 
ile alio accento. Ipse fr^stra Interrosnt iectorem veieranonk St^ 
etHm BOBus 'VOGiai|iie Tarfatio^* qoa vel hoe vel. ilUid'*recltarl 
debeat, accarate ab Blis dooebatnr et artl9 oolifsdam fiumman^ por* 
lectlonem lii eo colloeare solebant^ nt Biblia poblice omili- qna de» 
ceat g^avliate ei eleganila le^erentor. Schoia llla Eersica ma^na 
gaudebfti famaj- illoc ^Persae . veneroni^ ni Sjrornm Ilng^nam 
profnndlssimam disci^reni; Sjri Iglinr Ipsi llngnam «nam ita ta» 



1) Codiei annexns est^etiam tractatns Epiplianii de pnnctis ; de pon- 
deribas*et mensnris et de significatiotte iitteraram alphabeti. Cf. Cod. 
XXYIIL ap. Assem. II. p. 502.', ,((lii coiitinet £piphanil libraiii de liHguis 
et charaeterlbns. - - • 

2) Idem Terbnm habes ap. Bar-Hebr. in gr. inelf. pag. 5. vers. 30. 
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traetaraBt, d.t «fiam aliciiig^iiis praecepta das tra4erent«' Qaam 
ad reni opus erat g^rammatica. Eandem in nrbem Sjri divites 
ac nobrles . Glios suos delfe^arunt eum ad finem , ut linguac Sy- 
riacae pmniiatiatlonem le^ttimam, ejleipanti^aimam ediseerettt. .Quare 
errare iji eo non rjdemur, quod prioribus iam jsaeculis in scholis 
Syroruiii g-rammaticam 'floroisae putamus. Nequ^ B§r ^HebraeUs ulia 
y^ritatis «pecie» tradere potnisset, disput^e inter bo Graecorum 
et Sjrorum g^rammaticos de accentuum inventione , nisl ad tem- 
pora eam memoriae antiquissimae retulisset. 

lam videasi quid inde redundet ad Hehraicae punctationis 
probs^dam antiquitatem. Timide quidem et verecnnde in cam- 
pmn descendimus aleae plenum, in qua> meherde, quot qu^- 
tique.viri desudarunt. Quare neque anjmiim fnducimus ad amus* 
sim omula vocare et in toto liqjiidoqoe posita relinquere, sed 
potius eam .profecemus sentpntlam, quae postquam apud arbitres 
et auctores certissimos sollicite rem inquisivimas, consentanea nobis 
et probabilis ^deatur. De scripturae Semiticae ambiguitate. non 
est, *quod moneamus.^ Quare ars quaedam erat non soluih scri- 
bendi, sed etiam Xegekil et proprium Icctoris munus. lam ante 
exsilium Babjlonicuiiv illl, qui "ip/iD dicebdtor, etiam oflicinm 
demandatum 'crat, quae scripta erant, rite legendi. Barnchus, 
leremiae amanjiensis, ^'^O dictus, po^tquam scripsit, et ipse 
leg4t-iibmm a leremia ipsi«dictatum (ler. XXXVI, 10. m); 
in templd proprium. erat conelave Scribae, nbi si qnid legendum 
et ex Lege qnaereadum' fait^ Prindpes sa congregasse viden- 
tnr. In exiiib Babjlooico ars litteraria 9ucta es^. Erant diver-* 
sae ^entc^ Jn imperio CKaidaeornin et Pecsairam coniunctae. 
Ejtterin et alienig^is etiamsi Sjriace caliebant', in legendo opus 
erat maglstro* Qnare' I>aniel et spcii non liolum tin^uam sed 
etiani ^^ CbaldaeorUhi docentor. Maxime Esra hoo nomine ex-^ 
ceiiait. Etenim appells^r c. .VII, 6. n*^» ^&io et in ipso Ar« 
ia^iliaastae dipiomate ornatnr titulq: n^^m 'u3 ti^2< n fi(ni "^ao (c. 
VII, 10. 12). Qua.in gente in enftionibus, diplomatis etc. cau- 
tum est sigillis, testimoniis, ler. XXXII, 10. sq., nonne putas, ibi 
curam quoque adhibitam esse^ ut scripturae ambigultas tollatur? 
lani ad locum Nehemiae procedamus vexatissimum c, VIII, 8* 
Mcmorabile est, quod eadem vox uins^ iegitur Esr. IV, 17«, 
ubi Rex Pejrsarum scribit, epistolam oibi lectam esse u?^&». 



17S 

Foit i|^t«r ' termlnas tedniicos, qni oertniii qiiend|iiii*legimili no* 
inm si^riiB^abat, xt- ailfmgroot fte^os ocrbae, qol et mandate 
ipsios sdrlptfs coMlgtnarent et eplstolas praele^erent. Rever» 
opos maxime erat' lectione iisUncta (ui^n^») ') ot serlptoroe am-<^ 
Ugoltate remota, ex Hngvae perltla, proot tocns et ordo fafi*' 
taverlnt, toin . vpces yarlaeqoe formae rite distinguerehtar tow 
sententlae partes probom ad sensom et sefmooi8*ele^aiitiam»cofti« 
ponerentnr. Notlssimom est,' proot in Tolmode versoo explice-v 
tor, (c£i Boxtorfii Tlborias ed. sec. pag; 33«) }t!^rr*nT unbxq 
.rmt)OT m finp73:i i3^a»i : fi-^jaa^tart "jVfi^ rDto c^Tto»» Saoe tria iiaec 
pbstolantor fai Leg^fe peritb et scrlba;, primam ot sensom prob^ 
tnteHig*at et dxre propooat; deiDile ot textom io» iogondo opte 
dlvidat* soas io partes, deniqoe ot sbig^olas voces reota ratiMe 
prooontiet. SeJde rooBiao trTx^-et n")i073 res dobta est^ Tal- 
modistarom alli aliod hoo loco ponont et Talmod BabylooicoM 
diicedlt ab Hi^rosolymitooo. Ubi Tainiad Hieros. t3''7»:3, 'ibi 
BabjK habef ts^^p^ioOy^ a*qOibas distingovtttor dernde "«pio^^D 
is^^Ta^^p- Glossa R. Salomoois non dobitat quidem y expUcare verba: 
per accentas- et*pun(;^a •vooafia, .sed 'Targumlstatam Ipsorom 
hao de re^ dlBctepantla mon*et,* ot afcoratios rem examinemos*, 
t=r»9e pide oceurrft etiam'*ln ilK» loco^' ubj qoaeritor, lleeatne 
aodpere.b^^T^:»:: piss 'nrsu?, obi glossa^ pro eo qooii doeet poa-«* 
ctadonem et acoeotos.* Et-iterom allo loco le^ltar: QoRare ooo 
abster^nt sordes mano.*de]i:tra sed sinlstrai Baf Nocbmatt di-> 
xit: propterea *qood osteodit ea mvi^btd M^^p^ ^»9». Id omoiDO 
negari oon potest, t:j»»^C3 apud posterioresfoisseaccentos, qoi- 
dictiools coiiisque natonim et s^wam ut sapor cibi indicept; 'sM 
qoae sit g^enaloa et primaria* notio qoaerinius. Posteriori tem* 
pore cempottootor volgo t=3*>m&i-n nip^^an, puocta etaccentoS) sed 
priscis teoiporibos ponctorom vocaliam noMa ei^t mentio. •Tantom: 
trla haec laudantur, utpote consuetudinis prfecoruui proprla &->p')D& 
— Cr»5>t2 — t-mo». .Ad vTJcem^ t=ii;3:?t: conferenda videntur 



... ♦ " • . . 

1) Ad Yocem UJnc cf. Dav. Kinrohi: 'ai Jib^OSi 1)3«) lipnn "^^pa» 
pauctatores posuerunt discrlmen inter praet^itan et participiaia in Nipb»! 

etc. Apad Arabes'ipsa c^ntillatio \^'^j^ dicta est a ^Sj\ distiugaere. 

Apad Syros ^fS^ consaetam est de distiactione sonomm et yocaliam» -Gf. 
Bar-Hebr. gramm. metr» Prooem. t. 34- 
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tD*"^^:)!!!! et typ^i op n Tcm ')• Ni rillinr^ kaec reram nilio 
statiiMida est Ex Esffae temperikas ,!Falnali9tae re|»etiiBt cm-^ 
aiietadfaiem to0 &iann; eodem tempore eam oaram tt textun 
adUbitam esae asoeniDt) primnRt «t I» ta'^id& i. e» rersas di* 
strftaeretir, deinde at Tcrsoom *partes qaoqoe miooresy prae- 
ponderaolesy versaom sabdlrisloneo notarentor, deniqae.at ope 
Mioovae kctio singvla^am vooam debiiretar, yersosqoe eL litte* 
rae textoo Bamerarentar. Certlssimom omnlno est, ex Bsrae 
temporibas operam maltaQi posnisse Leritas et serilNis in texta 
sacro eiosqiie.pabUca lectlone et interpretatione. i^empore Tal» 
modis de *lectione yeca s. simplici et de yera iaterpretaUone 
non ambi^ita», cnios traditionis conslantis et fnnlstimae pria- 
ciptia ne dnbitemus ad tempora Bsrae referro. »Sed iam qoaeri* 
t«r, atrom tradltione orali *an si^s*qai£osdfin'lectioiiem Sorl- 
ptorae docoerint atqne qoo tempore qaoqoe modo orla rit accen* 
6uitio iUa et pnnctatio, qnae nostrorom codicaR^ est.' Id neilio 
ioficias ibit'9 qui «ccaratias lingvae *Hebraicae*bidMm perspe- 
xerit, Masoretharttm operam ex yerisstma sabtiHsslmaqae. lin- 
^ae obseirynlione et cog-ifitione promanasfe. ^ostqoaar Ewaldas 
Interioreo llng^oae sensus *gastu§qab apemit, hif|ifeljlas autem 
ibythmrcas Je^^s explanayit^ abunde*liqttet Vel minlmis in rebos 
Masorethas srcotos eose ^am, quae ipstus linj^aae est in for- 
maodhr iectendisyo yoclbos,' nUlonem et nataram. Vlgetaotem 
in panctatlpne et accentaatioiie lex.qnaedam pond^s et Ubra- 
menti (Ohihotomie^ Hmiptton ond Nebentoo, Clietohg^ewldit and 
Gefpengewlcht) atqae-hac ipsa yla ponderandi, diyidendi, oppo- 
nendi et componendi leges inventas esscpata acceataationis sl** 
mal et punctatlonia. Pendet •reVera •flexlonis et formarum do- 
ctriiia. ex accentu et yaria pronanttatione ^Umlautons' ond Ab- 
lantnng')» Jn yoce ^73 habes tria elementa ; ubi accenfom in syl- 



• • • • 

1) Atl Yocem b^t: cf. locntiones in £sra -obvias: t3^t2 tn^'^y 
C32^t3 ^^^. Respondere aliliuo modo videtaf Syr. ^^ tAQ. Liceatne, 

RablihiieiiiA Ntja*^^© ab hao voce deririh^e? Ad voceai B^5?^nD!Trt cf. 
Baxtorf. , cl&yis' Masorae c. Vl. iTOTt pp. est . ponderis gravitate depres- 
sit, Inclinavit laacenr tratinae. — Doleo, qaod nameras rarr Pethgome 
in Psalmis notatus non est a Wisemano; saspicor, nnmeram Pethgome 
Sjrroram, Pesaltim Hebr. et mjtoif 6ra€G. adn mnltvn differre. InTaU 
made Psalmoram versicnli nnmeraatnr 5895. Bnxt. Tiber. p. 43. 
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kba..prhra pMb^ B^ Nonieii O^id r^^s^} sln bi fijlhba rithiia, 
esl VerbM {r^^^). Verbam elara vece si Jtten j esl Perfecttt)^^ 
ai BOBO Buperlare, etricliore -•• arcUore*eet lafiniUvasy laipera«> 
llvoa. Imperfeeto praefonnaniar^ Perfeeio albrnuttiiw prono- 
mina. -Ubi in Perfecto medio in sernione (cnm n) accentam* pn>» 
fers ta ajilabanr nlilmam) babes Futaruni; rfiraelo acceaiv ex 
Imjperfecio fil Aorbiae. Voeali ^aviore , dleasiore formaniar Par- 
liclpia ^ip.^iop. ..Acfie, condenaa, forliorem reide sjliabani 
prlaiam^ el babea Verbl nolioaem freqBenlallram; exleadaa bjU 
labam. poBleriorem rocali »., el caflBallva esi' Bi^lficatlo. Uem 
ia NomlalbOB esl forma levlBBlma, eal ei meilia ei gravlBBlma 
(nl^ "^ *^ ^ esVtS'). Ex Toc%n elaa Bjllabae, ^oae.babel 
jweealom, poadel prcftitfniialio sjUabae aniecedealiB. (Vorton). 
alqae aova iieram lejce mniaalor vocaleB propler accenlaB aea-^ 
teiUlanim. Qaare 'ex accenla el sonornm modulo conBlBlll ^aai^ 
BuUca ei logriiima pi1>muilialto. .Ergpo abi primam atfeeniualio 
iarenla enl el lei^eB rjijthmicae obBerraiae, faclle eUam ea.pei^ 
Teatamy al ad legea ^uaodam priaeipafeB omnlB reTocaretur Ta-^ 
riaUo focnlaram '). Qliare HnpfeMom ar>u • rem ietig^isBe palo, 
a TOciboB t3*7PiDfi ei ta^^Tara exordlnm BuineBtem ; nam ex dislin- 
cUoae Benleatiarum re^ora seBO effadk puneialio aniTersa. {n 
UbriB blBl^rldB xerBUB. dlsUncil sanl, sed Md» llbrlB poeUcb ml-- 
Bora commaia, qpae Idem fmre Talool.qaod Grafeoram d^r/;^!, 
SjTorum ^.Vq^^^S. Ubf semel disiincipni esi in^seaieiitias, m|i- 

xime in librfs poeUcis pronunGatio rlijUiinfCa oaeBuras. noTas, 
pausas, InieTsUiia et biaius induieil atqne coeptum esty .Tersus 
Becunduin leg^es rhjjhniicas in eaesa et seg^nienU distrfbuere in 
usuni pronuntlationis conj^ruae et Heg-antis. Eienim universa 
pun.ctatio servii recitationi pubiicae ei soIenni« Quare ex '^pid^^s 
&a'^73:rc3 orlglneni duxisse puto m^^^o^n '^pio^e aiqiie denique ipsa 
puacta t3*>»rt3rTi "ii^Yp^^rSi (cf.. ^lossa R. Salomonio Boxi. Tlb* p. 
34.)«^ Atque id ipsum probatur Bar*IIebrael dicto^ accentna- 
iionls uniTcrsae quaol radlceer et «lementa fuisse aocentns IIIob 



Bene in libro Sohar scribitur: ^Non est litteris potcstas indi- 
imre in hano.parteni yei in illam absqne*pdnctis.- Litterae omnes snnt nt 
corpns sine .anima , qnnm adTenlnnt pnncta , tnnc coBStUnitnr 'eorpns in 
statara sna/' fit alio loeo: «,iatterae snnt diclimiea absqae gbtn (''^D) 
et absqne mota C^^n).^^ 
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qnsttoor: Eloio, Taclitoio, Scberaio oi Posofco ^). Mow kac 
iBterpmictiooe dioliiirta 'smil mctabra ■eatQrntiariini «eeoHdoni le- 
gt» rlijtlimicao atqae ivde factam^est, «t per poaiota auporiora, 
liiferiora et nedia oimiio demum el Yocaliom et acceBtuimi dlver- 
sitao notaretor. Atque id sane admiraiidom est, quomodo Sj* 
rorunl ^ HebraiHirunt grammatlcl pronuntiationls leg^es,- vocis iii 
leg^endo floailon^s, .oonorum in declamando mntationes, orla de- 
ni^ao in loqtmdo positMies accaratissime ObserraTertet. et pan- 
ctatione «aa ipsis- ocallo spectandas praebderint. Ni fallor^ rby- 
thmlcae iegefi ab- OrientaMns prins obserralae aant' qoam ^am- 
malticae ')» Ubl aotem- obserratam est,- quomodo in recUando 
Tox .per -accentas oententiam'.uiilTetsam ad: leg^es ugmswg et d-c-- 
^mc; ordinot ei dlri|^at, perrexerunt Graibniatici «dlrsimlles soBoroBi. 
leges (soni altioris et profiuodiorisy Cortioris «t leTloiia) etiani. 
yocaiiom yarietatem revocare* Quam ad.rem prlmam Bsi snnC 
pOncto soperiore et iBferiore ') , qitae ei tocis sjUaiiae. s. Utte*' 
rae appoaaerant^ cdius proBOBtiatio aot ^ltior fial aBt.iafinrior, 
fortior- aat .leyior^ Demqtie.ex pOBolo«dltfcritico.Tpcdo8 fiMrma- 
tae -sunt, quum. oris-iB pronuntiando 4>fficia varia |rf<^>nmatlci 
attimadverteront ;. atqae Jta demnm Tocaliam poncta rationem plano 
plioneticam secata-sant, sioutsimiU progjressu acoeBtuatlo , -qaae 
primum lo^ca. fuit^et rbTtbmtoa, in cantijlatidncm et modulatio.- 
nem abiit^ bsque tandem «berraTit«iB oantileBaQi. 

Quo tempore Syri puncto diacritico uti inceperinty dubiuni 
est. Acccntnationfs inrtia, ut tnodo dixlmns, perretusta riden- 
turl Oninlno vfguit apod Offentales, sensus acerrlmus leg^is 

• , . . • rhj- 

■• — • 

• • • . 

« . ♦ . 

1) Ita patct, qiiombdo tD"»^2?t: poStca acccntus ipsos significavc- 
Hnt. In .¥. *T. Syriaco Loiidinensi fere oculis conspicere licet, quomodo 
puDctatio 0t 'Vecaliuni ct .accentuHnt orta sit ex qufrttnor his princtpiift 

.' — .'..~ • 7^*' Reke igitur .dicnntnr acewtiis tili qaattuor X^J^^iM^ 

ex quibns* coteri omnes ^juasi ramt derfyati et propagati sant, nt gram* 
matici Syri docont. , '• 

» 

2) Cf. Hupf^ldus: „Die Empranglichlceit der alten Kalligraphie fnr 
die lcisesteh Regungen des Rh^thmus zeigt sich etc/' Stud. und Krit. 
37. pag. 849. 

• • • 

3) Gf. locfitiones Latinas: altins- intendere-yocem; soni aitieres, 
acntiores; voces inferiores, vox ima. ** 
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rhjihnilcae ^), e( quae aurittm sermonfaiqae facaltas erat, flectere 
et modulari verba per acceotamn et sononim varietatem., ea- 
dem a ^ramniaticls rectissim^ observata et ad regnlam rero- 
cata est. Ea tamen studla eamque artem, quam proprie ^am- 
maticam didmus, ad Orientales pervenisse putaverim a Cirae«- 
cis, quare punctum diacrlticumy quod grammaticas formas di- 
stlngttit, ' tum demum adhlbitum mihi videtur, obi 6raec6rum 
disciplina Sjrorom aemulationem excitavit. Grammaticae studia, 
quad Alexandriae flortterunty etiam in Mesopotamia tractata sunt. 
Seleucia asjlum litterarnm artlumqae Graecarum a veteribus di- 
citur. Primis post Christum saeculis g>rammat:ca Graeca ubique 
cog^ita erat« Quare coeptum esjt illo tempore in Sjrrorum scho- 
lis, 'etlam Sjriacae llnguae leg^es et formas in ordinem quen- 
dam digerere; Persas Epiphanius dicit Edessam ve^isse, ut 
Sj^rorum profundlssimam linguam in schola eius urbis celeber- 
rima discerent. Ut autem Alexandrinl grammaticam exercuerunt 
iit Homero ^) , ita Syrorum et Hebraeorum grammatici linguae, 
pronuntiationis et interpretatlonlg leg^es maxime in piblJis ^expo- 
suerunt Jnter ludaeos prlmi Babjlonil litteras Graecorum exce- 
plsse dlcuntur. Quanta deinde scholarum' fama et frequentia fue- 
rlt primis post Christum. saeculis Inter Hebraebs non minus quam 



1) Gf. locnm Hieronymi pag. 48. laadatum: „Si forte-errayerimns 
in accentn, in extensione et brevitate syilabae yei breyia producentes yei 
producta breviantes , solent Indaei irridere nos etc/' lacwbas fdessenns 
in panctornm doctrina lingaae et gravitatem et elegantiam .sitam*esse 

dicit (^Jj.jL^? IZQOifLDo ]Iq\ insp). 

2) Praeter Alexandriam Pergamum, Rhodas, Ephesas sedes erant 
grammaticae. Gf. Rumpel, die Gasnslehse, pag. 12.: „Das characteri- 
stiscli^ und der inrahre Fortschritt dieser Epoche (der Alexandriner) bernht 
in der grammatischen Praxis, wie sie sich als Grandlage fur die gelehrte 
ErlLlarung nnd KritilL der Sohriftsteiler , vor alien des Homer ausbiidete. 
Diesen grammatisclien Bemuhungen haben vtif die dipiomatisch und gram- 
matisch bewahrten Texte der aiten Autoren*zu danlien.". CL etiam Bern- 
hardy, wissenschaftl. S^ntax der grieeh. Spi^che pag. 27. de Apoilonio. 
Inter libros grammaticos usitatissimos antiquos a Pachomio abbate recen- 
sentUn tractatus ^wg)^oviov nargtd^x^» ^lfoavvov y^afikfiartMov rov XaQo^^ 
xott 29Qyiov dvayvwotov 'Efteo&vou^fis rd Alliov 'i£^w9iavovj SeodviQtj'' 
tov etc. (Rumpei i. c. pag. 17.)» «ude patet, quanti grajnmatica habita 
sft in Oriente et qnlbns a viris excuita. 

12 
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SytMj Mrfls Inttf mne» e^niCttt *)| qffir^ qnmii SyH metmle^ 
sexlo ci 9e]^thMr p^frectmii fmnttmm tfystmh habverfttt) cftlqiMy 
rerfelmile eift, iimi nmlCo post aceeBtmitfotieiii HeliraleMi factam 
eBse. In Talniwie qrtldeiu iHllla flit $,piiiictoriiin^ ineBtto; at 
Tihro t:a*«»D po^B tfMi dleitiir, compreleiidere laiki TMetwr 
imlreroam prmimtlKtloiila doetrlnam ') , aofoe at^oe Hleroa jnras 
rocatesr tjomhat aeceata#. Blerooyml exemplar rocales aoa ha-* 
bttlMO faclle eoncesserimy nl omBino Befao |MilaiatBr, pbbcIIb 
HMia iBofaniere; rlx tamea Meronjmns de^ accentiftBS at solet 
locBtBS eooet, Biil oomperttfm haliBlsBet, Ifebraeos per accestBs 
i. e. pniicta rartetatem proBBBtlattonii Ib ochollB docere ^). Bi« 



1) De scliolis HebraeoriHii in Babylonia yide Fiirst, €altur-Ge8ch« 
etc. pag. 63. sq. Magistris celeberrimis maxime Nahardeae adfnerant yel 
octingentl dlscipnli. Artes mitndanae smnmo stndio ad noritiam Graeco- 
rmn tradabaattti*. 

^) iniMf '^tSVQ ia glossa II. Salodronla expliMntnr: "WD tM^^^S^ 
bip r^rt^tam f^ np^ f^ Mnp77 i,^ e. aceontas Seriptnrae tam ta pw- 
ctatieoe qna» eietatioiie Tocis. Memorahllife etiam locna Mcgillae c 4. 
fol. 32 a. : ':)t TTQ'^:?^ »b^ ^T^^ipTt !?D , qni legit scriptnram sine modnla- 
tione etc. Aoctor llbri b^^r» ^l^^ ad Talffludls locum in Neh. yill, 8 : 
,, No» est dubinm — ait — qnod locntiones iHae indinant magis ad ere- 
dendnm, intentionem Talmddistamm^ fnisse de fignris accentnnm simplicl- 
ter et non de sono dnntaxat. ^*- Yix potnit grammatica et panctatio do- 
ceri, nisi notas aecentanm adhtbnerint ol f^of^fiatWf licet nefas habne- 
riut, fiiblia ipsa tisdem instrnere. 

3> Loci HicronynBani satis .ynigati srnit , ia qnibns „ pro yarietate 
aeeentama'' ideai. yerbnm yario modo yerti dicit, ex e. ad lerem. I. 

IpU? si yarietnr accentns, et nncem signiftcat et ylgiliaa. Accentnt apnd 
Hieronymnnl idem significat quod tS^^TS^tp, postea &'^73:^b*) ^^'^p^y Sjr. 

])kDOJ' PhraMs „deq)iBato aceentn" respondet Sjfriaeo j^. Omnino 

termini grammatiQi fdoyeniant hiter Syros et Hehraeos (y. snpra 717^9^). 
HterooymnK fortasse Graecis yel Latinis litteris ex doctrina Rabbidornm 
sibi notayerat, pront textns Hehraens legendvs sit, nt factitm erat in 
Origenls HexapHs. Etiam qnod dieitt „llehraei in medio yocales non 
habenf pnnetomm rationem (^nere mihl yidetnr, qnamyls id derideat 
Hnpfeldni. Neqne dertdendnm est, qnod Bnxtorfins monnit, cayisse sibi 
Hleronymnm, ne Hebraeomffl omnia exponeret. Andias Hieronjmnm se 
defendentem adyersns Rnfinnm: „MHii non lieehlt, dlspnlm^e de yerbis 
et hi commentarloram opero Latinls doeere, qnod ah Hehraeis didiei? 
Nisi enim et proQxmft Ossel et redolef et gtoriolam , lam nano Hhi osten- 
derem , qnid ntilitatls habeal magistrorma llmina terere et artem ab arti** 
ficibus discere* et yideres, qaanta syhra sit apnd Hebraeos amhignomm 
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MeiMplaiit ipss tQm iemm pntetto exornata eme tlieiK 
tiir, ftKi tefnpere eflam TataNrfem lilterb censf^are ampMae 
B0fl doUtarant Indaei, id qfood snadeC syisteHift pQneteram ipe«M 
aeearatiflnimtfm et ex Syriace deriiraleni* Cetem» nen Tideo, 
cnr Rabbittorani tradttio sperneada sitj declores Tiberladensen 
lextam MMicnn ponetasse. Ita ex. c. Aben Esra serlbit: ,,Ad 
pnnetatores (ts^^tpam) qood attinet, . es( eis^mis pnnetandl 
SeiieTa sub Tbao. Et eic est mos sapientam TibeilaAe^ arm'^ 
yrpTi b:^ nH t^khp Ortt') nn&»r( ^7^ ra.^' Idem alio loco (ad 
Ex* XXV, 3L): „Et yidi codice», qnoiEt InquisiTerant (Csipn^) 
si^ientes Tiberladb et ioraTerant qaiodeciiii ex senioribao illoram, 
%aod consideraTerlnt ownem Tocem^ omne ponctatam (STr^^ps)^ 
emne pleaam et ooine defectlTam et tamen eat lod in Irw^^^t).^' 
Et plane ad Teritatem tradidisoe poto Ali^n* Esram (Area Aro- 
matica c 26«}: jyQaum Hcoii Le^em ore traditam descrlbere, 
ewlem iempore necessitati»* etlam caasa licolt simiHter docere 
fif^ara» poiietocam et*aGcentaom scribendo (iM^), qoom antea 
eoa praecepter docerei et ostenderet diecipaUs (ii'^»bn^jr«n')^)*^^ 



Redeundam est acf Sjros. Studia f^rammatica maxime flo- 
ruerant Edessae in schola Persica. Sed pOst exterminatos pri* 
mum Persicae oscholi^ doctorea et alamnQ3, deinde omnes omnino 



nominnm^atqiie yerbornm*^' Et alio loco: ^Qnodsi Demosthenes In nna 
littera feeif exprimenda, nt a cane riio diseerel, tu ia me^ crininaris, 
qaai:e homo ab homine Hebraeas litteras didieerim?*^ Iten: „Attdio prae- 
terea te quaedam de epistola mea |)hilosophice carpere et hominem rngo- 
sae frontis addnctiqae snpercilii Plantino in me saie ludere^ qaod Barra- 
bapi ludaeum dixerim praeceptorem meifla/* De loco Glementis Alexan- 
drini dnbito, ntrnm dc V. T. textn Graece an Bebraeo agatnr (Strom. 
I. IIL p. IV. pag. 5a9. ed. Potter): „Oltol^lo*p 91 xetrd tijp dvayrwcttf 
tpwviji Tovtf iutOTQdtpovvsi tdg f^Mpmf wgo^ td$ i^ias ffiovdiy xcU v*v»v 
nfnog^Sttav ual ortyftoiv (accentnnm et pnnctornin) fuxaddou xd na^yy$l- 
9ivTa owtpgovott Te ual ovfitp^Qlvtoit fta^ofiivot nQoi^tjSvna^siat tdg 'iav^ 
tfuv.** Agitnr de lecttonibns Ik t^vmv, nQ6(p^i%o»v ftsQtaondiv. Dnbins 
est etiam locns Philonis (de nomm. mntat. ed. Colon. pag. 816): ./Tno^ 
vm^v aitov, m fASQtf twv dvOftdTmt if 6vlkafdsif yQdfLftmta ov ^fimjivTm 
fsivr dXkd nal i^onm <t«cahni et cwoaaoaMttr) mth (Moaea) itQogni&ot 
aal fis&iJQfiol^/* Sermo est de nomlne 'Jfjfmdft H *AfiQmfo. 

12* 
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NeBtorlatt09 et OrienUles '), coBdita est schola Nisibena, in 
q«a aaec. V. VL et VII. fimdaiBenta esse iacta putamas eias 
pioninitiatiQnis , qnae ex illo tempore apnd Nestorlanos inyalait. 
Biblia snmmo studlo tractabantat ')• Qunm qnarti et quinti sae- 
culi scriptores mafime V. T« libroa commentariis illastriussent, 
coeperant etiam • Novam Testanientam libris niultis interpretari. 
Narsesy acjlolae Nisibenae rector, cjtbara dictns Spiritas 
Sancti , commentarios scripsit in V. T. ')• Eius aeqaalis Barsu- 
mas 9 episcopus Nisibenns , edidit )io^^Z i. e. homilias in Evan- 
geliuni diei currentis soluta nnmeris oratione. Narsetis discipali 
loannis Beth - Rabanensis quaestiones laudantnr in V. et N. T. 
Eodem fere tempore IMar-Abas patrlarcha, qni Nisjbi llng^nam 
Sjriacam, Graecam rero Edessae didicerat, totum V. T. ex 
Graeco transtulit in Sjriacnm idemque comnientarios edidit in 
utrinsque Testamenti Ilbros *)• Post Narsetem Hananus Adia- 
benus floruit, scholae Nisibenae ma^^ister, ^ui ei canones dedit 
(Assem. III,. l. pag*. 82.) multosque comtnentarios scripsit (ex. 
gu in Marcnm et epp. Pauli), qaorum tamen pars ma^na repu- 
diata* est propterea quod Theodoro Mopsuesteno contradlxeraf. 
Tanta enim erat huius auctoritas apud Nestorlanos, ut hanc ipsi 
legemsancirent: ,,Sententiae omniumnostramy episcoporuni orlen- 



1) Asclepins, episcopns Edessenns (522) ^pnlit monachos orien^ 
tales eoramqne sodales, quod yidelicet Ghalcedonense conciiiam respne> 

rent. UU igitar monachi ] i.riJ|.V>? ]m V).,a V)s ^] ^^S ^j V>OS 1 

^jtniao]j monasterii magni et celeberrimi Orientalium in urbe Edessa — 

Monophysitae erant, de qaibas eonferas Dion;jrsiam narrantem Assem. 
I. pag. 411. 

2) Gf. snpra pag. 124. if^ Narses „ lectionem '' et scientias docnit. 
Lectori iternm conferendam commendo epistolam Symeonis Beth-Arsa- 
mensis , nnde caiqne fkcile patebit , tnnc temporis Edessac congregationem 
et academiam fnisse Tirorufii ernditis^imOrnm. Scholae illius alumni plu- 
rimi episcoporum et magistrorum mnnera nacti snnt in Perside. 

. 3} Xarses in cantico supra laudato Ghristum maxime eam ob cau- 
sam celebrat, quod* genus. nostrujn i, e. naturam humanam ad culmen 
Deitatis pertulerit. Sapienti sat. 

4} Vide snpra pag. 130: Simplex antiqaa V. T. eanonieos tantnm 
libros eontinuit. Sed ex illo« tempore inter Nestorianos partim reiecti 
nonnalli et libri apocrypbi inserti. 
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talium fandatae sttnt super fldeni patrdn. tri&ceotdrum decem '<$t 
octo; in exposltione autem scripturarom sanctum 'Hieodorum se- 
qnimur. ^ Et alibi : ,, Commentariis Commentatoris magni omnim» 
inliaerendam ; qui rero iis iquoquo modo repugnaverit aut aliter 
senserit , anathema sit ^^ (ilridem pag*. •84.). Eraht autem iam 
pridem commentarii Tii^odmri translati in sifTmonem Syriacnni ab 
iba Edesseiio ^) (-{- 457} necnon Arlstotelis scripta a Cuma 
(Bi Probo. Hananus octin^entos discipnlos habnisse fertur. Eo- 
dem tempore Panlus Nisibenus, Mar Abae dfscipalus^' scripsit 

commentarios in Scripturam ^)Z3o«) et Babaeus Archimandrita. 

Patet ex* his omnibus j illo tempore litteras .apud Syros iia ex- 
cullas fuisse a tot tantisque virisy ut ^isibena schola rccte aca- 
demla dici possit omniumque disciplinarum magistra. lam rero, 
si fides habenda sit Bar-Hebraeo, ad losephum usque Hu- 
z i t a m ') 9 Hanani sutcessorem , seryata est Edessenorum le- 
^endi consuetudo ') ; ab illo auteni yel inducta ycI restituta , ut 
mayult Assematius, communior et «ntiquior ratio Chaldaeoriim. 
Nestorianos per a le^isse, quae lacobitae elferunt per o, ex 
ipsis eorum codicibus probatur.. Legitur enim in quibusdapi co- 

dicibus ex. gr- |V^\%;' *) y neque dobium y quin in vocibus ^fOQ^^ 

^A^) etc. Yocalis -(i^) apud ilMs per a leg^endii sit. Idem yel 

clarissime patet ex punctationid speclmine, quod Hanebergrlus 

(Z. d. D. M . G/ III , 2. pa^. 241.) proponit , ex. c. oooi ; scri- 

biturque Petocho/ ubi secundum Maronitas Zekofo exspectares 

ex. c. ^Uj^g). Eadem pronnntiationis diversitas apnd He- 

braeos observatur et Arabes. Etiam yix fines circumscrfti pos- 
sunt eius regionis, In qua alterutra pronuntiatio famlliaris fuit. 
In Mesopotamia, Sjria Antiochena et Damascena antiquis tem« 



1) De Aristotele Bar-Hebraens in Chronico pag. 59.;„Gomiiien- 
tarii in Aristotelis libros, qni a Graecis et adhuo^a Syris atqne Sarazeais 
optiini habentur. ^^ 

2) Magnam doctrinae laadem ille assecatus est editis miile non- 
gentis tractatibus. Dictns est j^p^ i* o. videns, propheta. 

3) De laeobitaram pronantiatione tov Olaph finalis cf. Barsalibaeam 
in • praef. in Matthaeam ap. Assem. I. p. 379. 

4) Ewald Abhandtnngen pag.*78. 



18S 

poribus pbiqiKe pnte yjgukm prwsntMioiieni CMdaeMn. EUm 
eoim ail t^tiwm Syrlacas ^ooef noUriuit leief^ws {^Awqd^d^ 
Qezetha etcO> Wfh» (Jt^pim AbMb),. WerenjviiM (fibiny 
fiMaitha), G^phanifif {SM^itba) ^)^ Thae4oretas (iUantlui), 
Easebius Eneseiiiis ^)^ idii. Se^ 8«pra(pag'. 48«) vidiiiiu^, »ptt4 
Pboeaioea <<ii«ee 9iXm pronttiitMtipnafii a4 00909 ^bscoripres de-* 
e)iiiA«teiB, ^are imm» wicai», ^ttod apnd £»|rres ia Uteao et 
AntilibaBf babitaiilbes ea4eiii mtio yigiitU sW 1^1 faller etiain 
bi Jirmewa aimae qoU «tatimdaw ^% <}l. mm^ ]m:^ (GafKene), 
•^aa^-ilrt, ^"Jan et Plinins scribltv Tl^rim snperiorem voqari Di- 
glito (I. VI, 31.). Addas nomen niontis Taari (fit^iiu 4n lona- 
thanis parapbrasi). Quare lam ita stataendam vldetar, in re^o- 
nlbas moptanls' Phoenldae, Sjrfae saperlorls et Armenlae eam 
pronuntiatlonem locum habulsse, quae Inter Sjros Edessena di- 
cltur. Porro Unguarum vlnriaram hlstoria probatur, sonos cla- 
rlores et altlores temporls abosu obscfurarl, qu^re apad Sjros 
slmili modo saec. quarto et qtflnto prpnuntlatlo declinasse videtur 
ad serloris temporis rationem '); Ita In .paraphrastbus posteriori- 
bus nonnanquam vobalis loco a lej^itnr (]*^:^si:, "^t^nDdt vld. 
Dletrlch 1* c. pa^. S.)* SchQlar Edessena paiilatim eandem In 
legendf" raMoiiem abfft, quum Nlsflieiiae sdiolae - reotor, iQse- 
fbnsltoita ^tfqiMim mpfew retjneiidtti» ease* oeneeret. Ex iUo 
il^Hur teniporQ «cbolarom 4l»grlmen -ertiim est ifit^ ^jto^* Alias 
red^das JSdesseni secati sunt, afUs Nestorlani g. Sjri orientalofli. 
Etiam in punctatlojDe librornp) diversitas observata est» Dlstln- 
guebantur exemplarla Edessena et Nisibena.. Accentaatio fere 
iam absoluta fulsse vldetnr, quo tempore duas In partes itnm 
est; »ed In Tocali«H apposltione «aior apparet difl^rentia. In 
lacobltamni Ubrfs voealtiim lElSgtim omnlno non; suiit ita malta; 
p«nctam dtaeriticttm adMbetur; abi ambig^altas flagitaverlt, pnn- 



1} Epiph. de pondd. et menst. sab finem. Eadem tox legitnr in 
Elymologfco Gndiaiio. .Cf. Oietrieh . de serm. Chald. proprietate pag. 8., 
quem Epiphanii locus fngisse videtnr. 

2) Ad Oenes. XIX, 13.-: ,y2ifY<&Q .— dllaxo!; di ij y^a^^ Smyoffa 
»aXu, 6 di Sv^ Zd^t^ nat BaXJL 

$) De Yocaii ZdLofo singaLarew tractatnjHi oloi ampftU.DAa. Sehweii- 
tcrus. Cf. ex antiqnioribus Danzium, Gr. Hebr. pag. 45. s^. Jg|ii9dei» 
aditum Syriae redusnm. Pfeiiferum , Exotica N^ T* (dubiis vexatis annexa). 



€ta 6om|Hl0ita nniKfine p ^ raffhiB S^ tdttftSnmbar ; m| «pdl ITe- 

flitoriaQos panctatlo accarattssima excalta est, nt sapra rldlnras. 
Sed aadiamas Sf roram ipsorom allqaem scriptorem , doctrinae 
laude sao tempore clartsslmom de.liac pronantlationis diserepantia 
canentem. Bar-Qebraeas in grammatica metrfci^ (ed. Bertheaa p. 
3.) de dilTerentia rocaliam moaet, secandam sermonem -princfpa- 
lemSjriaco-Edessenam vocales qninqae co^osci, Petoelio (a) fie- 
kofo (o) Reb'ozo (e) Chebozo ti) Ezozo (a); ortentales rero, fltos 
veteres Cbaldaeoram vocales Petocbo* et Zekofo eodem sono (a) pro- 
Cerre^ cnm Petocbo aatem litteram dapficare, ande apparet Zekofo 
a lon^nm, protensnm apad IHos ffuisse, Petocho aatem abreve.'). 
Porro seribit Bar-Hebraeas, orientdes diphton^m an le^ere^ 

per 0'QliQ^jy neqae vocem ^ le^ere ,,non^^ neqpe vocem 

)i]£> per Cbebopo • sed Rebozo, Qoar^ iaoi haec loit STroram 

«rientalfaim prominttatio, ^ « ^ HebriMram Patach, O^ i (Ka^ 

mez], Ql>* (Cbolem) p u (nan/ nt placet etiam Berthavio) l^ 

e. bde locem accipiant , qoao sapra de puactls o ^ o et o , z^ 

€t S^ ex ipeis epdleibf s priDisliniiis. ^ Sed ap«d NeotoriaBM qm- 
^ne accaratam pronwitiationiem aiitiqaMi i» <Mivio»om iam ve^- 
■laae innnit Bar-Hebrae«a, qaam moneat, pnncta \O i ff) ) oos 

permnlta ponere, in sermone antem nnnqoam ^ioting^oere et 
ailas etiam vocales praeter qninqae Illas niimerare, .qnarpm men- 
(ionem fecerit lacobns Bdeaaenas (cf. lacobi loctfm «ofra laada- 
tiun). Chaldaeoram sjstema complectebatQr igltur v^H^les plu- 
res nt illad Hebraeorg«i. Fatatnr ip90 Bar - Hebraeaa » orirata- 
les, qaos ^crui^Z appellat, filios veterea e^ae ChitMaeonimy 
eorom Igltar proniuitiationeoi esse antiqaissimam. Tamen pro- 
pter nomeii Zekofo, qaod in sonnm o (eiafom et altam) qaar- 
dr«re mag^s videtar, qqam in vocalem a, opinio BarVHebraei 
aliqaam veritatis speciem acciplty in Edessena schola vig^aisse 



1) De dnplicaftione iitterae post yoeatem PHoeho satis ol>toiira siHit, 
qaae scribit Bar - Heforaens , neqne Berthayittm rem absolTisse pato. In 
syilaba conposita littera ^eqnens dnplioari non potoit,' sed in sjllaba 
aperta iilam legem viipiisse apad Ghaidaeos, aatis oonstat, ita nt Aiiaha, 
scliemaiia , kaddiscba etc. lejserint (Paddan , Xmi4^v , ^affa eteJ). 
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morem Sjtotum occideDtelium. SUtaamvs i^itiir, saec. IV et 
y. in schola Edessena decllmisse pronuntiatlonem ad sonos eos, 
qui postea probati sunt Sjrris omnibus occidentalibus; losephum 
Huzitam autem in schola Nisibena antiquum Chaldaeorum morem 
in Oriente nunquam plane abrogatum restituissci^ losephus enlm 
patria erat Huzita, etgo ChaMaeus, Orientalis. Quod postea 
apud lacobitas vocalium numerus diminutus est et ^rammatica 
matata, maxime factum est ob inrectas Graecorum formas, ut 
Infra videbimus. 

Altera inter lacobitas et Nestorianos differentia haec est, 
ut illi terminationem femlnin^m pers. 3. in Verbo servent, Nesto- 
riani autem eam 'corrlpiant. Id in antiquissimo codice (apud Adle- 
rum III.) Ipsa manu lacobltae cuiusdam monltum est ^).. Postea 
et ipsi lacobitae sjllabas has finales scripserunt quidem sed non 
legerunt (Bar-Hebr. ^amm. metr. cap. II. v. 179 — 185.: ,,de 
eo, quomodo rerbum sin^. et plur. par sit sono non fig^ura 
scrlptionis^^ v. 186 — 196.: „de eo, quomodo par sit v^rbum quod 
ad masc. referatur et ad femlnafti sono non fig^ura scriptlonls ^9** ^a- 
dem in codlcibus diversitas obtidet, vlde supra pag. 155. In 
versione quoque Phlloxeniana scribitur in plerisque codicibus Illud 

^ finale, in codice «utem Bar-Salibaei omittitur^). Hotting*e- 

rus non-dubitat, quin Sjrl ut alia multa hanc vocales quasdam 
ulteriores absorbendi consuetudinem ab Arabibus mutuati sint. Sed 
simlle quid in plurinfls linguis temporis successu factum vide- 

mus. VocaIes'vA et O in Verbo finales ollni non otlosas fulsse. 

etiam Wlsemanus ex punctatione Karkaphensl prob^avit (pag. 
193.) 9 sed omnes paulatlm Syrorum partes denique abiecisse 
videntur sjllabas has postremas. 

Saeculo VIO. abolescere coeperunt apud Nestorlanos llt- 
terarum studia. Quae enim saecl VIIL. et sequentibus ex Ne*- 
storiarorum castris prodiit satis larg^a librorum se^es , in iis 



1) Nota margiuaiis : „ Offlnia nomina fem. gen. scribuntur cnm lad, 
in singvlari sine panctk, in plurali cum duobus punctis.*' Item: „In 
exemplis nostris lacobitarum exprimitur lud in fine verbi fem. gen., non 
Tero apnd Nestorianos. '* Cf. ctiam Kypkii recensio codicis Ms. Sjro- 

Arabioi Regiom. 1746. p* 4. dc forma ^^O qmmisso finaii o sive. ^. 

2) Cf. yfhite tom. I. in annotationibus. Vo 
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maxime tractatur commendatio monasticae vitae et ecclesiastico- 
rum Fituum expositio *)• Slo a lesuiabo Adiabeno compositum 

est Nestorianoruni breviarium s. dlvinum oflicium ]'Ajtais {niva%) 

s. |9?Qm? fZNADJ.S tomus circuli dictiim.^ eodem fere tempore 

quo Ananiesus monacbus Paradisum scripsit, Ubmm in- omnibffs 
Orientis monasteriis receptum et celebratum^'), Eadem omnlno 
incessit studiorum ratio, quae in Europae monasteriis medii aeri 
fuit; bistoria ecclesiastica scribebatur legendorum et martjrolo^ 
^ii forma; in Blblia catenae colligebantur ex scrlptls patrum; 
divina officia onerabantur et olwcurabantur canonibus et institu- 
tis recens Inventis, et qiiae elim emicuerat in inteliectu slnpli- 
citas et sobrietas, in vita gjravitasf in studils alacritas, in lit- 
teris dig^nitaii, 0bfuscabatur indies ea omnium rerum perversltate, 
quam qui sanae est^a^ionis gaudetque veritate, non potest^nin 
fastidiat. Neqne tamen prorsvs abrog*ata sunt Utterarum blbli- 
carum jstudia, In minutiis eo acrius excitata, pbstquam rerum 
mednllam amiserunt. Biblia quanta cura , qua litterarum ve- 
nustate et gracilitatey quam accurata punctprum observatione 
Nestoriani po^tea transscribere soliti fuerint, videre licet ex 
codlce eleg-antissimo illo in bibliptheca Propag^andae Roniae ser- 
vato. Neque enim de sententiis, sed de v^rbis,, neque tam de 
verbis, quani de verborum formis sollicitl disputarunt Inter se 
lacobitae et (^estoriani, atqne intelligerentne Evangelia vix cu- 
rantes^ inquisiverunt quo accentu hoc illudve verbuni Scripturae 
insigniendum et publice recitandum 'sH. Atque id qunm necessi- 
tate quadam evenire soleat, ut qui omnia nescio qua subtilitate 
distlng-uere et definire voluerint , tandeni callgine se ipsos ob- 
ruant suisque telis irretiant, .idem grammaticis accidit Nestoria- 
ndrum (nec non ludaeorum) , Jta ut poateriores saepenumero du- 
bitaverint, quld sibi voluerint doctores*antiqul. Ex Nestorianis 
scripslt grammaticam hodieque in M. S. superstitem inter alios 
Elias episcopus Nlsibenus (c. a. Chr. lOOU), cuius tractatus 



1} Post loseplium Hnzitam scholae Nisibenae praefaernnt Mar Abas, 
Paaltts, lesaiabtts Arzunita, Abraham Cheddadi, .Hananas, lesniabas 
Gadaleiisis et Adiabeiiicas , de qaibas consutendus Assemanos in Tom» IIL 

2) Assem. 1. c. pag. 146. Godd. Vat. CGGLXXII — Vil. Maii coll. 
Mova t. V. 
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loanaes liar Znfbi (1900) gcamnMiicae saae iiaeriitt'). Ita 
ipge iodpit EUaa grammaticam saaai, ut memaret) Hebraeos, 
Sjros, . Persaa, Aetiiiopes, Arabes, alias g^entes non liabere 
litteras, quae sufBciant ad expressionem dictiooom; id erg-o 
grammaticam sopplere, nt punetls signisqve diacriticis scriptura 
reprae^eniet accaratam et iegltimam Kngoae formam. Qoare agft 
iUe de litteris qnae morentnr et de qslescibiUbiis, de lltteris 
radicaUbns et serrilibas, d«.asperls et lenibns, de litteris quae 
oocoltantsr, qoae loricem permntaotitry *de pmctig, qoae-plo'- 
ralem nnmerom indicaot, d<t pronontlatiooe Iftterarom etc. Agit 
etiam Elfas de nominibos^pmnotorom disceroeotiom, qoae OMgm 
ilicootur, 1. e^ de ^aocentibos. Et alU grammanci laodantur a 
loanae bar ^ghl^ iesndetiab epysicopns, Adwdemes, loaooes 
medicus. Ipse qnidem loannes bar Kogbi grommati^m diopoouit 
ita,' ot de 'oratioolo elemenftio, de non^nej reibo etc /lingnlis 
capitibos qoaereret ^). Scripti ooot eiiam commeirtadi in diffid*- 
liores voceo io Scriptora et potilbos obriofl; Joanois bor Phni- 

cale laudatur opus }1jD ^tj inscriptum, i. e. expositlo vocom 

S. S* ')• Latet Vero grammatica N^estorianoruni partfm in scri- 
niis et monasteriorum cubllibus^ partljn sui ipslud in obnvlonem 
renerat eo temporct, quo scripti^ mandabatur. Etiam ln Lexi- 
cis, quae iUo tempore scripta sunt» ratlo habetur locorom Scri- 
pturae. Lexicon dictum est (Gesenius de Bar Allo pag. 14.): 
Explicatio rocabuloruin' q^itatprum ^) S^rlacorum Graecorumque et 



1) Assem, l. c pag. 307. 265^ Exstat huius grammaticae M. S. in 
cod. Syr. Ecctiell. 27. , qai et alios tractatas contiiiet ad ^rammaticam 
pertinentes. 

2) Assem. f. pag. 578. 

3) Assen» III , i. pag. 190* AiianiesM moaadins seripsH de slgni- 
ficatn et nsn Tocnm difficnioriibi apud patres. Ui. p«g. 146. In codiee 
27» Eechell. exstat tractatas exhibens distinctionem Tocam scriptura simi- 

lism, BX (^o Assemanis* hoc da| speisimen :' «JUHJZ lapis albas et ^plea- 

dens; aAaaJZ nrbs et portns Sinaram. Bar-Hebraens grammaticae me- 
tricae sabianxit jractatnm de Tocibas aeqaiTOcis ordine alphabetico, qaa 
de re alios avUos Syros auctores lam Nestorianoram tnm Ia|H>bitarom 
aorifoiMe dicit, losae bar Nnn, HowUn wedietai, bmaown liliam, It- 
sephmn Huzyuun el Budochnm MeiiUnonsem, 

" * .. p 
4} ]Ajj^JU» Gesenins Tcrtit: Tocabnla nsitata (?}. In Lexico Ga- 
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vocalHiloriiiii pfaFesthorum rmtU g^neris, qiiae reperHintfur in li^ 
bris, «lifficUiuiii in facilia, Graecoriim *^in Syriaea, SyTlaeorum in 
JkxMoL etc. Poat saec* XIL eiranuit |irorsus. Nesioriaaorum 
doctrina ei disciplina. iiennaUbus Nesiorianus, Bar-HeiNra>eo 
aeqoaUs, patriarclias Nesitriaiiorum redarguii, quod erudiiionem 
ecclesiastlcam negjigef ent. . filM^dieaiis Sobensia lere ultimiia est 
inier Nestoriaiios, erudiiionis fama clariasimos (Si* Evod. JLs-; 
sem. catal. Catholicorum pa^. 49» sq.).. Quare quo toiopore 
Nestoriani com ecdesia Romana foedus ioieruilt, ne ea quidem 
reperta est ' apud illos facuttas , ot Ubros suos ariosque antiquas 
saiis exponere potJiiisent. 



Cap. V. 
Textus sacri forma quae fuerlt apud lacobitas. 

Iflter codices- Biclifaiios, nnnc Moseo Britamil^o tradltos 
recensiiae suni a viro doctisslmo, Sam. Lee, Arabicae linguae 
apud Caniabrlglenses ptofesoore, versiones blbllfae Nesiorlano- 
rum ei lacobiiarum. Mlrandum sane esi , quod qilaiiivfs ioi Ne- 
storianorum ei lacobitarum codices in bibiioibeois satis diu la- 
tuerlni, tamen ad nosira usque iempora non.dubltationes solum 
sed ^rrores vigueilni de varia* iextos sacri forma apud lacobl-' 
tas et Nestorianos. Wlsenianus prlmus nejiulas |ilane dlsslpavlt. 
Idem omnlno esi lacobHarum et Nesiorlanorum texiust Alia ta- 
nien esi siudlorum blblicotum bistoria, alia quoque iexius forma 
exterjia apud utrosque. Aiqne de bis nunc nobls agendum esi» 

NesiorJaoiy Bnlla prorsus cum Occidenialibos iuncti.soeie<- 
tate sujsque legibns Jndidgentes , quum textus N. T. Graecl 
nutla fere hablia railone versionem aniiquani Slmpllcem In omnl- 
bus autfaeniicam faaberent, Id ianium cucaruni, ot quomodo lin* 
jg^uae Syriacae ^g^enio apium et concinnum videbaiur, textum 
oacrow apcuraiiaalme vocaljb.u^ acceotjiittsqiie imbiiarent. Lon^e 
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•telliano tox ^AmbIm reddUiir: jCoagmeatatioiuB^ sjftlabarani , proiittiilia- 

ti«ii€$ arlif^oiataa ac disUii^tat». Adieetiyom e»l : «lilis , nfifwssarius etc. — - 
De hemi^ , qaae hodie apad MarQOiiat «ireamfernntitr , . vid. Z. d. M . 
G. Yo|. Ih faac. 3« p* 374. 
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rero alitcr lacoUtae. Edeserae semper florjilt 11ng;aa Graeca; 
qui Antiochlae et, In Sjria occidentali vivebant, homines quasl 
bilingnes Graecis litteris non mlnus vacabant quam Sjriacis ^). 
Tanta apod *illo8 non erat versionls reverentia, nt textul . orf gi- 
nalieam praetnleflnt ; slve rectins nt dicam, Biblia Graeca se- 
quebantur, nam in V. T. verslo LXXviralis pluris habita est 
qnamtextns Hebraeus. Ita factam est, nt quod omnium erat 
Sjrorum studllim clrca litteram sacram accuratlsslmum , apud 
lacobKatf non tam in verslone afttiqua acqaiesceref qnam in vcr- 
sionem alteram eamqae exactiorem, Imo vero exactisslmam ela- 
borandam Inclinaret. Suasore Philoxeno, Monophjsitarum cho- 
ra^o, urbls Mabng s. Ilierapoleos eplscopo a Poljcarpo chore- 
piscopo Novum Testamentum cum Psalmis ex Graeco Iteram 
^translatum est in Sjriacum (a« 508. j, quae versio vulgo Phllo- 
xeniana vocatur '). Exstat in multis codicibus manuscriptis, neqae 
tamen ea, qualis a Poljcarpo scrlpta est, sed recog^nita et notis 
aucta a Thoma ') ^ qui orlginem dncens ex nrbe Heraclea In 



1) Aegyptios nunquam .Graecitatis colorem plane assecntos ess^, 
monent scriptores yeteres. Sed Syrorum tanta erat lingnae Graecae pc- 
ritia , nt fere origine Graeci esse yiderentnr. Omnino fuit Sjrornm ma- 
gna lingnarnm facnltas. 

2) Vetns Testanientam ad fid^m Tersitfnis Graecae translatnm ' esl 
ttt Tidetnr a Paalo Telae episcopo. 'Gf. libmm menm de lerem. Ters. 
Aiex. pag. 43. Yorsio Hexaplaris Tnlgo dicitnr; nam secnndnm epigra- 
phen libri IV. Regnornm facta erat e^ librq , „ qni snmtns erat ex opere 
Heptaplornnt i. e. septem colnmnarnm bibliothccae Caesarcae Palaestinac. 
Et collattts est accnrate cam «xemplari septem .colnmnarnm, cni snbscripta 
erant haec: Ensebins emendaTi, Pamphilo Gollatlonem institnente.'* 

3) Gf. Bar-Hebraens in Ghron. ap. Assem. II, 334.: „Thomas 
Heracleensis , coenobii Tarii monachns, qni a pnero litteris Graecis ex- 
cultus postca Mabugi episcopns fuit; Bxagitatus antem a Domitiano Meli- 
tinensi in Aegyptum profectus est habitavitque Alexandriae in sacro Anto- 
nianornm monasterio, nbi memorabili diligentia sacrum Ett. codicem et 
reliqnos N. • T. libros admodum exacta et accnrata emendatione reslitnit 
post priiAam Tcrsionem Philoxeni stndio elaboratam.*' 'In eo errasse vi- 
detnr Bar - Hebraeus , quod Thomam episcopnm dicit Mabugi, quum Ger- 
maniciae fuerit prope Mabugum. Porro non silentio praetereundum est, 
quod de Thomae et persona et aetate omnino ambigitur. Gf. Assem. II, 
pag. 91. 6q. 411. White in editione Philox. et I. D. Michaelis Einl. pag. 
421. £x epigcaphe Tcrsionis Ghardensis Tulgo traditur facta esse Tersio 
Thomae a. 616, a quo non multnm discedit aiietor anonymus Titae Tho- 
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regipne PalaeBtinae , dein fiiactas aUqQod tmnporis episeopi ma* 
nere Germaniciae prope Hlerapollm, postremo Alexandrlam in 
monasteriom Antoniandrnm «le recepity abi versionem Philoxenia- 
nMH ad tria exemplaria Graeca accuratissima et.correcta conta- 
lit ,,eoram in asam,' ipse at ait, qai dillgant qaaerantqae utilem 
et exactam divinaram scriptararam integritatem nosse et casto- 
dire«^^ Id factum est a. Chr. 616; yersio Poljcarpi exinde 
Charclensis s. Heracleensis dicta ')• Edlta est snb nomine yer- 
sionis Phlloxenianae tomis qaattaor a yilro strenao et doctissimo, 
I. Whlie ex codicibas Jlidlejanis (Oxonii 1778)« Poljcarpus 
ei Thomas.^) Graecom exeinphim presse secmtf verbnm de verbo 
reddideront tantamque sao in negotio adhibaerant curam et dili* 
^entiam.y nt fere singalam qaamlibet particulam expressafn ^t 
conserYiltani repetlas yerboramqae collocationem retentam, |ta 

nt ipsissimam Graeci textas imag^inem ]Aa \cv j;jj fAbsi^ pro- 



mae apnd Assem. II. pag. 91; Sed Bar-Hebraens iam suspicionem movlt,^ 
nbi Kfar-Abam Nestoriairam tradit com Thoma Edesseno Bibiia yertisse. 
et onm eodcm Alexandriam so contnlisse, yide^tttrn,e idem ease liio Tho- 
mas qui Tliomas Cliarciensis. iilo tempore (c. a. 530.) Tliomam,* Ger- 
maniciae episcopum, vixisse ex Dion}'sii Chronico constat. Qaare I. D. 
MichacUs statntt vcrsionem Pliiloxenianam a Tlioma emendatam esse Ale- 
xandriae smno fere Chr. '530. , iternm autem coliatam a. 616. a yiro alio 
(qni fortasse ct ipse nomen Thonae Syris admodam Tulgare gessit). Cai 
sententiae id favet, quod in versionis epigraphe in nonnnllis codicibus 
legitnr: Iterum collatnm est a. 616. Omnino huius epigraphes magna est 
in codicibus varietas et perturbatio. Cf. locum Moysis Aghclaei pag. 191. 

t) Cf. l^ernstein, de Charclensi N. T. translatione Syriaca. Vra- 
tisl. 1837. 

2) Thoniam Philoxenianam versionem non contnlisse soium cum 
exempiaribus Graecis sed in aliam plane formam retulisse, probat Wise- 
manns ,ex fragmcntis paucis Phiioxenianae versionis pag. 178. Polycar- 
pus iiberius verterat, Simpiicem, ubi potuit, seculus, Thomas plane ri- 
gorosus fuit in eo, ut Graecam iitteram in omnibus sequeretur. Tamen 
et Thomas rationem ubiqne habet vers.' Simpiicis , quae ]aA^|^ dicitur; 
vei tales diversitates , ubi Simpiex singnlarem , Thomas plnralem habet, 
notantnr iu margine. Conferendns est de vers. Philoxeniana Storrins (ob- 
servationes super N. T. verss. Syr. Stutg, 1772), quem librum dolep fru- 
stra qnaesivisse. Mnltnm dispntatum est de vers. Charcl. obelis et aste- 
riscis, qnos alii ex coliatione Simpiicis aiii ad codices Graeoos referunt. 
Nescio an ad vers. Phiioxenianam deferri possint, quam Thomas emendayit 
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pdMt Qvnfe sl PNiloxeniiiiiaiii fflm Simpncl conferas, haec 
qiiidem libeilor ed( noittam reth^ qaam senteBliam exprlmen», 
i^ed cmifliietitdln! -sermonls Sjrfaci accomodailor., elegantlor et 
intenectn mnlio.facnior; llla enim tam serTlllo est In repraeseii- 
tenda Graeci texin» trera et accnrallsskna effigie, nt ^exeen- 
tles Sjriacae Ilngaae leges ei g^enimn' vlolel et novo qfnodam 
barbarae ling-uae charactere expredsa vix Intellifrl possit nlsi ex 
textn €lraeeo, quem tuU interpretari. * Qoare recle omnlno iO' 
dioamnt tIH doctl, malorem mme hnitto Tersionis -«tnitaiem ad 
rem critlcam, qaam ad Hbrornm sacrorum expositionem et Iin-> 
g>nam Syrlacam dhcendam; etenim rentital .fere potest ex e» 
textns Graectts eomm exemplarim, qnae ianqnam snl temporio 
eorreciisslma Thomas oeeatns est*^ Hane Ter» cnrae Sdelqne ea^ 
perabnndanilafn merito ri Tiloperes in Thonfaiy «si tnmen eo 
landandas, qaod non dilig^eaiissimiMn solam, sed etiam pradenr 
tem in unlTersam et Graecae lingnae satis peritum interpretem 
se praestlterit, idem fere inter Sjros in N. T. prosecutus, quod 
Aqoila in V. T. inier Indaeos. Haeo autem Tersio, etlamsi 
errorla conTlcti soni^), qoi In sacrio pdbllcls hac Tersione^Ia- 
cobita/i iiti contendemnl, nacta tamen esi hand exignam apud 
lllos famam et auctoritatem, Ita ut plurhnum transscripta sit et 
Tariis temporibus a facobitarum doctorlbus laudata. Mentionem 
eius feceruni lacobus Edessenus, .Bar-Balilulns in Lex. Sjr. ei 
saepisshne Bar-Hebraens in commentariis ')• Publicis aane in 
lectionibus nec non in commentarils a doctoribns lacobitarnm 
scriptis adhiblta est Tersio antiqua, cuius tamen auctoritas di- 



1) Cr. Wisemanttm pag. 108. contra La Grozium disputantem. As- 
sem. B. 0. II. pag. 24. lacobitae caiasdam locara affert Assemanns , qai 
S^ris omnibus, Melchitls, lacobitis, Nestorianis, Maronitis yersionem 
Pliiioxenianam probatam esse ait. Guius errorem taxans Assemanns, ipse 
in alternm incidit affirmando, solos lacobitas yersionem Pliiioxenia- 
nam publice legere. Exstant tamcn yersionis Heracleensis lectiones pro 
hebdomade passiouis in penretnsto et elegantissimo Eyangelionnn codice 
biblioth. Barber. , nnde nesdo an probari possit , faisse interdam Tei^io* 
nemillam in^pubiicis sacris adhibHam. 

2) Bar - Hebraeits in horree mysterionim exempla Ghardensis pro- 
tuHt nulta, quorun speciraen dedil Bernatetoltta 1. c. , (piibascum textns 
edittts oonferri et «nde^ eorrigf possit. tomfRo m textn rersieiiif Char- 
clensls magna est eoiKevn» diyersifaS) qaod tUkm Adleras testatar, ^l 
cediees Valieaiios eoHlaKt. 
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mbitferetiir necesse erat aNera versioiie dfrvl^ata, qii/ie spede 
se reriiatb Sdeiqne mftferis comme»4aret. Tersio Stmplex ut minas 
flnna et allqiio modo suspecta fieret lacoUtis, \i qnoqiie eflTecit, 
qnoi Patram Graecoram scriptia ianumeris 1b sermonem 'Sjrlk*- 
cnm traiisiatlir locoram Scriptarae pltfrimorvm traiislatlo nora ei 
rariaiis legentfbas limotesceret. ' Sic Mojses Agiielaeas (c. a. 
550.) ifi epistola ad Paphnatiam ifata scriblt: ^^Si qaando ex sacris 
scrfptnrfs petfta testlmonia i» fiac versfone (liliroram ridelicet' 
CjrilU Aiexandfini) occarnmtf qnae Syriaois exemplarlbas haod 
consentfunt, ne animi pendeas; nam in Biblloram versionibus 
mag^am est reperlre discrepanUani idqne palan deprefaendes si 
veraiottem N. T* et Davidis ') a Poljrcarpo ad Xenalani Dfaba- 
geiutem Sjrtace elaboratam evolva»,. «bi mlreris tot varietates, 
qaae in vers. Sjr. e Graoca confecta cemantar» Nos autem 
qoi e sermone Graeco in Sjriacnm nanc interpretanuir , ot erat 
in Graeco textn, sic reddimns et describl caramas ab blsce fra* 
tribofl dlsclpalis nostrls tironibas^ a qaibas nl qnid in sjUabis 
aut in punctatione peccatnm erit, prodentef lectores decet enrata 
in legendo corri|^ere>^ 

Erant aatem Inter ipsos lacobitas alii qnl .ad Graecos in- 
clinarent ma^ls y alii qul plane abhorrerent. Non est baius loci, 
cnm Asseniano contendere, ntrum lacobltis an ortbodoxia adna- 
merandus sitlacobasEd^essenus; a lacobltls inter suos re- 
censetur. Simllem autem locum inter lacobltas occupat IHe atque 
losephus Iluaita inter Nestorianos. Omnes fe^e grammaticae, 
punctatlonis ef interpretatlonis le^es- lacobltis postea probatae 
a lacobo Edesseno , librorum Interprete dicto ') ^ repetuntur. 



i\ Psalmomnf yersionem confecit etiam Simeon abbas monasterii 
Licinii. Assem, II. pag. 63. h pag. 612. £iasdem epistola de sua rer- 
sione exstat in cod. Syr. Clement. Yat. XI. 

2) Dttbiam est, ntrnm Ita dietns sit lacobus propter commentarios 
in Scripturam editos an ea de caasa/ quod'libros 6raec<)rttm plurimos 
Sjriace yertit. Assem. I. pag. 475. '{ranstnlit non solam Patrnm opera 
malta sed etiam Aristotelis dialecticam , qaae apnd Severianos .et lacobi- 
tas non minore in pretio fnit qaam apnd omnes omniam aetatnn scbola- 
sticos et sopbistas. Transtnlit etiam bomilias Se?eri, unde lacobitam 
facile cognosces. Assemanns fatetur ipse, baereticorum eum libros ver- 
tisse. Interpres libroram dlctos est etiam Paalns, episcopas Edessenas 

(B. 0. I. pag« 409.). i^Ao fiiGHiime e^qiUcatar de Scriptaris Saerbi cf. 



n 
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lacobus, prope Antiochiaiii nataB, postea Alexandriam profectus, 
Graecam lingiiam a pu^ro dilig^enter didicerat *). Eum Edesetae 
epi^^copum constitutum, mox- tamen propter disciplinae seireri- 
tatem exagitatum monachl Eusebonae exceperunt, apud quos 
per undecim annos Psalmos et jScripturarum lectionem Graecam 
docuit Graecumque sermonem fere exoletum restituit. Quam ob 
rem a fratribus in Graecos pessinie animatis vexatus in dies., ad 
iiiag^num Teledae coenobium mi^ra^it, ub.i annos novem commo- 

ratus y. T. libfos emendavit (o^*) ')• Edessam deinde rero- 
catus discipulis librisque sols eo transvectTs biennio post vitani 
linivit. Patet, lacobuni^ doctrlnae coliapsae restitutorem fulsse, 
favisse ' autem vel maxinie litteris Graecls. Tanta sane fult illo- 
rum tenipornm angustla, tantus mofiachorom contra Graecos vlg-or 
furibundus, tot niinabantur ublque vttae pericula^ ut actum fere 
vlderetur de litterls et eruditione. Sed Patres .Graccos , quos 
Nestorlanl antea verterant. denuo suorum In usum transtdllt la- 
cobus nec non philosophorum scrlpta multa Sjriaca feclt* Tan- 
topere autem abhorrebant lllo tempore Sjrl a consuetudine In- 
veterata, Gra^cas voces^ in sermbnem Sjrlacum reciplendl, ut 
nlmiam multl purgandae linguae operam darent, qulbus restitit 
lacobus, mediam ipse vlam incedens, quum voces Graecas cen- 
tum annis ante Invectas retlnendas, In unlversum autem scripto- 
res classicos Ephraemum, lacobum Sarugensem, Xenalam, Isaa- 
cum Nlsibenum sequendos iudlcaret et tam pollto orationls g-enere 
Ipse In Ilbrls suls uteretur , ut opera maxlme lacobi' factum esse 

videatar, quod sermo Syrorum doniinans ( ] iJf V) ut alt Bar- 

Hebraeus) dictus et habltus sit Edessenus ^). Illlns tempore 
arte 

Malth. XXVI, 54., Luc. XXIV, 45. lacobum Biblia vertisse constat, de 
Paulo infra videbimns. 

1) Bar-Hebr. ap. Assem. II. pag. 336. 

2) Teleda et Telanessa vici non procul distabant a Gabalis, me- 
morati a Theodoreto in hist. relig. c. 26. , apud qnos freqnentissima mo- 
nachis Syris coenobia erant iam inde a tempore Ammiani , £nsebii , £nse- 
bonae, Abibii, Heliodori et*Symeonis St^litae. 

3) lacobum contra Puristas disserentem vidc B. 0. I. pag. 478. — 
£piscopus £des8enns ilio lempore fere principis dignitatem et potentiam 
habuii,*nt liqnet ex Ghronico £desseno. Factus ^st aliqnando episcopns 
£desseniis, qui comes Orientis fnerat. Uibs illa afHuebat divitiis. £6cle- 
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ajrte ac nethodo liBg^aam Sjrriacam doeerl copptnm esoe y aactor est 
Bar-Hebraens, qnandcr videlicet.Saracenis Sjriam occBpantibns 
sernio Arabicus remacnlam Indigenarnm iing^aam, nt fieri solet, 
fere eTejrterit* Aji. eiusdeoi .circa lltteram sacram stndia c^Uca 
et •^ammaiica cpjiMiscenda* maximi momej|ti sant .qfki ii| cod.. 
XXtt: apud. .Asi»eiBaBQm .Tom.! IL ;^' 499. asserrantur tractataB,.' 
De codice Itoc BBcaratlas scripstt Wisemanns pagf. 175. «q. 
(vide snpra pag-. 470.). Exaratojs eat^o^-Clir. 980^ in ^enoliio 
*S. Aaron in Sigara dUionis CaiUs.arae/VNegat Wisemana^ eam, 
quae primo loco leg^itiir ,, rejceosio' et; pnnctat^o vocnm difBcilio- 
rnm, quae in Sjjriaca V. et N..T. versione occurrunt^^* c^am.^ 
I^itnr recensjonem ^ Yvlge Kaiifcsiphensem. dictam. aomen prae st^ 
ferre lacobi *Edesseni, '. siimii scripserat Assemantts; continet ta« 
men codex lacobi -noniitte.^sig^atam non solum £^rajmnati<5am • sed 
etiam vociim Hebrahcariiiu 'J, quae in* V» T« occurrujit) sig^ni- 
ficationem ex recensione lacobi j porro . receusioneiii vocum diffi-* 
eiliorum ^^ qnae in.Patrnm. Grluacoriim r.ersione legantor et episto*-' 
lam ad G^orgfum Saru^ensem, *in^ua.iectorem de. sois pun- 
ctandj le^ibus certiorem facih lani hic quaestro oicitar de rec^n- 
sione Karkaphensi et de ori^lne eiuo punetatffl^is^ quamGrae- 
cam vocaro licet;''eam. dico^ cuius pnncta voeaHa ad normam. 
Graecornni efficta in^libris Syrotum editis adhiberi splent. Qnae- 
stio' sane est/caUg^ine multa obtecta, qnam nesck^ n^m .pllipe 
abstuierit^Wisemanus ,• qui.piura onuiino praestitisaot, 4;eadem iu- 
dicii sagacitate scripsisset, qua splendet eraditione. Neque vero 
nobis aliod quoddam sumimus, nisi ut lucis aliquot^radlos con* 
feitimus, qulbuff viri periti ad rem plane illustrandam .adf aventnr. 
Qunm saec. IV.^ et V. in Sjria clteriori lin^na Graeca Sjf 
riacam plane abroi^are visa sit, saec. VI. et VII. yires illa 
resumpsit. lacobitae * enim ex Sjria saperiori et Mesopotamia 
repulsi in Palaestinam et Ae^jptum recedere cqacii snnt; eodem 
temporC.Graecorum societaie /racta BibliH ex Graeco Iternm 
versa sunt in sermonem Sjriacum; deniqne postqoam Sjiraceni 



slae, baptisteria, monasteria ^xstrncta snnt plarima; etiam aegrotornm 
et pauperiim hospitium^jtao in arbe aedifi^atnm est. 

1) Trium Unfpiarnnf aeqne peritns erat, Hebraeae, Graecae, Sy- 
riacae. Gt Wisem. ex Bar - Hebraeo pag. 184. not. 22. De lacobi cor- 
rectorio biblico yid. Jonrn. des S^aTans. Amstel. 1765. vo|. I. p. 67 — 69. 

13 



lcrnmi obsejtenmt) propter affiHttMem Ihi^iiae AraUcM Syriaca 
UdRhs serrari^ potait qaani Graeca. Ex arUbiiB. CbflstiaBi se 
recepervDt ili. regioiies montMaa, monacbl* a Mohamedanis ve- 
xatr refo^a nacti sont in loeio abditis et;romoiig, Ita faetam 
est) ^am'iit Sjri ipil ling^aam soain porgai^ stoilerettt, ^nm ut 
>brom^ baili paoci,^ qui.Htterio Graeels assneU ert^nt, S^riacas 
Htteras recolere^ inoiperent. laeobitae ei- Maronitac -a Graecls 
aToM '^pa Ung^na ntt' m^lnerlint. 4Uo toinpor^ lacobas Edesse- 
ano l0can' qnasi mediani tenoit inter ^jros illos, qai plane ab--- 
rogatas yellent litteras Graecaa, et Graecos, qa! Syriacoram 
•iibrorom caram g^r^bant* Gra^cis autem molestiae et- difficol- 
tates parabantnr manca SjroiPuiik scrlptara. Aiaximf de abfiientla 
YOcaHnm qnerebantar. Etenim ponctuift iUad, dlacritftnm cam ce- 
teris sigrnls efflagltabat accarattorem quandam' disciplinam et co- 
^nitlonem, lectorom non- mtnos qaam strlb^mm. Quare. Paulas 
qiiidam 'Antiodienas rogjaytt lacobum j ut alpliabetum Syriacom 
sappfeeret. Respondit ille, coniplores alios iam prius.id pero- 
ptasse, vemmtamen ne perirebt codices isto ^mperfecto chara- 
ctere exarati, a re tani atill dei^itisse. Misit tamen sepiem 
flovas voealium formas. Eas consi^navit Bar->Hebraeas in gram-* 
matica , nemo tamen qood - sciaio locnni honc g^rammaticae leg-it 
et pablico asai dedit* Coniecit* Wisemanus argumentisqae pro* 
bmre nititor,' septm has latobi vocales fnisse vocales Graecas 
et lacobnra ^om in likris sois eas adhibulsse '). Hanc Wlse-» 
mani sontentiam, Hcet viri sit in rebns Syriaois exercttatissimt 
et codlcnm ^utatoris diligentissimi, vix tamen probare licet hao 
ob cansas. I. AssemanHs in Bar-Hebraei grammatica Iamib'i 
vocales coosigvat^s vidit, quae. si fuissent Graecae nostrae, vix 
silentio td praeteriisset. Vtdetnff potius tales vocaliam fomias 
Paulo Antlocbeno lacobus misisse, quae una cnm consonantlbns 
in media voce 9criberent*ar. II. Assenianas ex communi Sjro- 
rum recenttornm tradttione >ocates Graecas refert ad Theopht- 
Inm fidessennm (-f 786), qut qoum Homeri carmina In sermo- 
nem Syriacnm verteret, primus .Gr&ecorum vocales adhibuerit ^). 
III. Quodsl Wisemanus opinioni snae favere pntat, quod In co- 



1) laHi ante .WisemaBiun nonniilli Tocales Graecas ad lacobam re- 
ittlerniit. Ridie^ de Syr. verss. in Wetstenii libeliis crit. pag. 304. 

2) Asseiy. I. pag. 64. 521. 
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diclbim illis^ i* ifaih» laroM Iractatus et patmm lArl ab eodeiii 
translali eoirtiiieaiilttr^ .vocatea Graecae afijpigreaatl), «dertlssf- 
aiom tamen est, de poBctatioiie wudme coiiaaileiMlaiBi eaae epi- 
stolam eam , qnst lacobus guactatioois repilas llbrarirs et lectwl- 
biis commendajfc* ■ tiaoc epistolaifi Qtina.nf. integ^rani neMscinn com* 
iiMinicasset Wisemapus! Fatetor ipse.. (pag-^ 187.)*9 snspicionftm 
iiascl, lacobiun ei pcaecipue rei operam dedissef nt Yocabnla. aeqiri- 
Voca puncQs supra yel infra positis dlsceriioret*^. at(|ue luiec 
ofnnio fit veri sliiiUUnta/ no]^is ex . lacobT verbis ab* Assemaao 
aUatis (L pa^. 478*).\ Effla^itat enlm .laeobns'» s^iba Jiaec: 

^^^^fio; ^\cni> A&?0 h-^Qi ^^^7 ^Snimo ^] fopAj? 
.- ^^CT l5aiQai> -.&] ^Siolg l ^ooTmaSI^j ^ji^cto '^}o 

ni attendSit 8criba'In posltionem bommpunctornm et in- ea .qoae 
snnt coliigata ,et^ in ea quae sunt eorum mntaUoDopi s* vlcarli pro 
iis positl; et* iteruni .in scholta iUa etc* ^s^einaaiis^ quldem ita 
vertit: „Ut consideret et pun^ta huiusmodl, quae appndta suat 
et quae • colli^ata j ^nae demum pro ipsis ego sobatiUi etji;:'^^ 
OoUigata vocarelacobum^pnncta ea^ .quibus circulum dia<;ritic«» 
calamo apposuerit. Vix vldeo", quid de 'circulo hoc diacritieo 
iodicandum sit., Memini Wi^maAum tradere, sig^um semicirciK- 
lum positum esse In recepsyuie Earkaphensr pro sig^no Interro*- 
gationls s. exclamatlonis , quod quum Nestorianis plaae ignotom 
sit, Induxit fortasse lacobiis.* Sed dublto de Assemanl interpre- 
tatlone. Videtur niHii lacobus loqui de punctis simpllcibus, de 
punctis conipositis' et de allls qufbusdam signis, quae distinctio- 
nis cansa accesserint '). Utut res se I^Jiet, nil lacobnm repe- 



1) Scrilut lacobus: ,,Si3(^nt seribae, quomodo scripserimas haec 
„brioto*' ct non „birioto'' et sciant qnomodo eos oporteat punctnm ap- 
ponere et. disiinguere nomina „birieto'' et „berioto'^ ab iis quae „bar- 
ion** (inculta) et etiam .„barototo'' (externa) qtc.*' Qnaerit Wisemanns, 
qnomodo bas Yoces distingnere potuerit lacobus , nisi yocales apposnerit. 
Certe apposnit yoeales, sed quasiiam posuerit qaaeritnr. In «od. Barbe- 
rino signa diacritica non adsunt,. sed.Tocaies Graecae, in cod. Yaticano 
autem reperiuntur puncta; puncta igitur appqsuit lacobus , ut ipse scribas 
iubet ^V^QJ .Q^lkfiCU? pnnctnm recte apponere; apposnit antem ea pnn- 
cta, de quibus egit in grammatiea, simpUcia et composita. Si Maroni- 
tae 8. lacobitae postea loco paneteFum Tooaies Graecas in lacobi operi- 
bns posnernnt, id nH aUinet ad lacobnm ipsnm^ 

2) Monet Wisemanus , praeter punota diacritica aiia qnaedam signa 

13 * 
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rio de roisalibiis €raecTs moneiiteiii. Praefigjtnr haec eptstola 
IvbQjo ] >i30g> V^ffiP ^^^^^ ie ortho^aphia iSyrfaca et 4e pun- 
ctls Tocalibvs tonio II. honiiliaram Severi in cod. Nitr. XXXI. 
(B. O.* I. pag. -570.)^ Secnndam .eplg-raphen Severi hoiiiiliae 
a lacobo translatae sont a. 701., ergo annis non mtiHis ante 
efas obiiqffl. ' Codex hic Nitriensis Wisemano * accaratias In- 
qnirendos faisset,*nafn* videtar ex eVrum numero esse, qHos 
Moses Nisibe'na9 monasterio Scetensi attolit Xvi^ cod. XXX.), 
in qoem vix aliao vocaliam formae illatae sant, nisl qaas la- 
cobas ipse posuH} qaod mlnns yalel ^e <^dicibas recensionis 
Karka^Aiensis Vaticano et B.arbcfriao. Videiur aatem lacobi epi- 
stol^*iIIa ^)- omnibas eias opeilbus praefixapet eadem esse, quae 
alio loco ab Assemano dicHur episjtola ad Georgiuhi Sairu^en- 
sem. Sed patet ex his omnibas, quantam operam adhibuerit 
lacobtts , nt orthog^raphiam et punctationem ad «re^ulas certas 
revocaret. • Idem toste Ella Nisibeno ^rammaticam Syriacam scri- 
psit primas. • • 

iTe lacobl «aris labotibusque in 3iblhi impengis non satis 
coibp^tum est. Veteris Testamenti libros ipse emendavit, ut 
supra retulimus ex Bar-Hebraeo. Exstat Pajrisiis codex libro- 
rnm aliquot V. T. rersionis ab Ilexaplari div^rsae, quae In 
epigraphe tribuittic lacobo Edessefto *ei mixta esse* videtur ex 
SimpUci et Hexaplari ^). Item inter codices Nitrienses Londinum 



adesse in epistola , ^ed de forma tacet. Quid si lacobi fignrae cognationem 
aliqnam haberent enm pmictis Hebraeis? Fnit enim iiie lingnae Hebraeae 
peritissimas einsque tempore Masorethanlm punctatio facta esse yidetur. 

1) Cf. Wisem. pag. ^37:: „Pi:aecipio illis omnibos, qni scribunt 
libros istos, qnos transtuii et coinposHi.''« 

2) Xourn. des Sca?ans. 1765* Aout. Bugati*; Daniel sec. LXX interpp. 
praef. p'ag. XI. Syiyestre de Sacy in Eichhornii biblioth. Yill. pag. 588. 
sq. Brunsius ibid.,pag. 9^ — De V. T. Syriaco multa snnt dubia. Ver- 
sionis Simplicis editio noya optanda est. Est {»oilicitus eam Curetonns ex 
codd. antiquissimis Musei Britannici. Collatione dignus yidetur etiam Ne- 
storianornm codex praecipnus biU. Yatic. (vid. supr. pag.'l48. not. 1.}. 
Nestoriani solam Simpiicem sequuAtur; nnde Tero libros apocryphos 
aeceperint nescio.- De anctore qnoqve yersionis Hexaplaris res dubia est. 
Si yernm esset, qnod de Thoma snspicatns est Michaelis, etiam de He- 
xaplari yersione magis circumspiciendnm esse videtnr. Mar Abas Edessae 
una cum Thoma Biblia V. T. transtnli^se dioitnr ex Graeoo. Id eodem 
fcre tempore* factum est, qno Edessae clarus fnit Paulus (c. a. 528.), 



197 

nnper ailatos exliib*et* imus lesaiam ex versione lacobi, Cortasse 
et alios V. T. I{bros« In Psalmis yariantes.lacobi lectiones ci~ 

tat Bar-Hebraeas (Assem. 4. pag*. ^SX In.Novo Testamento 

» • • • 

lacobus SimpliQem sequitiA', utitur autem etiam Apocaljpsi, in 
qua tamen yersjonem babuisse yid^tur ab eft quae nuiic legitur 
diyers^m ')• liicobus igitur^.ut omnino yiam nediam ing^ressus 
est', ita in V. T. yersionem ipse confecity quae. inter •Simplicem 
antiquam et Hexaplarom illamy quae etiam Graeca dicitar, m^- 
dia est; in -Noyo Testamento, autem> Simplex taniao erat aucto^ 
riiatisy.ut retinendarm eam e^e censeret^ ciyram. tantum adhi- 
bens, ut Nomina propria fectiiis-scriberentur et formae> yerborum 
ad grammaticae re^ulas «xigerentur. Etenim 1n c^dice saepius 
laudato ( Assem. U. pag*.. 499»). legitujc ^ lacobi- Edesseni recensio 
et punctatio yocum (i. e. Nominum propriorum) N. T. iuxta yer- 
sionem. Thomae Heracleensisi svilicet Actuvm Appu^ Epp, Paid. 
et Eyang^», ubi in mar^ine *6raeciff cubitalibus yocib.us apposita 
difficiliora yocabula Sjriaca elucidantur ^y Nascitur inde opinio 
mihi, codicem*ErIangensem sequi ortho^raphiam reg.ulasque la^ 

cobU lacobus enim inter * alia scribi iubet ^^ (^^\ m , non ut 



• 
iibrornm interpres dictns, (qui SeTeri libros transtalit) , de* quo Asse- 
manns nescit an idem sit cum.Paulo Telae episcopo. II. pag. 47,. (Tella 
Mauzateth urbs erat M.csopotamlae. B. 0., I. pag. 395.). Refellitur tamen 
haec -coniettura ex epigr. Ood. Paris. vers. Hexapl. Ct Adler de verss. 
pag, 5a, cuius sententiae; accedo. — Tertia accedit V< T. Tersio la- 
cobi,.lnter Simplicem et Hexaplarem media s. 5irilplex ad. Hcxaplarem 
recensita eV emendata, sed quae vix maioris nominis fuit; nam a Bar- 
Hcbraeo in loco celeberrimo de Bibliorum versionibus (Wisem. pag. 84. 
et 93.) iion recensetur. — * Versio figurata mernm cst Pocockii figmentam. 

1) lacobus (Ephraemi Opp. I. pag. 192.) citat Apoc. XVII. 3 — 6. 
Cf. Michaelis , Einl. ed: 4.' pag. 4l5. et quem laudat Storrium de verss. 
ctc. pag. 97.* 

2) In eodem codice iegitur vocum Hebraicaram qaae in V. T. oc- 
currant signlficatip cx recensione lacobi Edesseni. Etiam illud ad morem 
versionis Hexaplaris factnm ^st, in qua nomina Hebraea Amosi , Michae 
etc. Syriace cxplicantur. — Monet Wisemanus (pag. 177.), vocabula diffi- 
ciLiora, qoae dicat Assemanus, intelligenda,esse Nomina propria, quae 
ut Thomas Syriace accuratissime Iransscripsit , ita addidit nonnunquam 
in margine nomen Graecum ipsum. Thomas in transscrtf^endis vocabulis 
Graecis litteras qaiescibiles plarife pro vocaiifoas ddhibait , ex gr. ^)Q^ji(y%^ 
Marc. VI, 55. 
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Yulgti fiat >OV^i\# (etenhn sc scire qaid dlcat); atqiie id^ipsom 
notarit de cod. Altddrf. Gerhardas, qni ohinino Nomina proprla 
accnratissime ex orig^ine Graeca 8.*Hebraea pnhctata exliibeat. 
Qnare qnnm. idem codex mnltas Simplicis lacunas .snpplevisse 
dicatur, accnratius invjestig^andas est, ntpote qui contineat versio- 
nem SirapUcem fn NominiBn^ emendatam , In locis nonnullis cor- 
rectam , Ib nsnm fortasse lacobitarnm sire Maronitarnni. * Maro- 
i))tae enim et JMelchitac ethm ma^d *qnam lacobitae cum' tcxtii 
Gracco confdtmare gtudebant StmpUcf^i. 

lam patet ex hls lacobl stodiis (de elus commentariis ob- 
scrratione' dignlssfmis iaceo)^ qnae grammaticomm inter laco- 
bitas cnrae •fnerint in textn sacro. * AtqiTc hoc loco ag-cn- 
dnm videtur de Karkapfaensi versione s^ rccensionc*, qnae vb^os 
doctissimos exercifit 'ct vexavit. De C9 non «ninltum 'comper- 
tnm esty nlsf q\iod Bar-Hebraen» lectiones ex illa promptas 
pancas r/fert ih Psalmis '); deinde in codice sacpius laudato 
legitur Assemano interpretc^ Onomasticbn s.* lectidncis V. 'ct 
N. T. fnxta traditionem Karlaphltarum' '}. Correctoria bibllca apte 
dlcniitnr hae leetion^sab Ewaldo. Est antcm titnlug S.7rlacn8 '): 

iAaS^j^O.' YertU Wisemanas: Libellus panctationla et legeiidl 
modi Yeterls Kovlqne (Foederis) inxta versionem Karkaphenscni. 
ifiQjQOt proprTe.est compacCuin aliquid; jnde notio oritur Jn Lexi- 

cls obvia qnaCemia chartarum (cf.Arab. &MbL3 parslibri). A^i- 
tor maxime de voclbns |mic# et l^jifO, quae plernmqne in 11- 
brorum Blngnloram epigpraphls repetnntar , ex. gt. ]ci^m Q\i!^M 
V^DJ ^jy )A^|.O0 finem habent nomlna i^t lectiones Davidis pro- 
phetae (Psalmorum). Wisemanus his vocibus significari pntat: 



1) Bar-Hebraei loci Karkaphenseni cttaates prinram editi snnt in 
Polyglottls Anglicani«. 

2} Bibl. Orient. II. pag. 499- Codex nunc eftt Vaticanns GLIII. 
Codet alter res plane easdem continens qnas Vaticanas seryatar in bi- 
bliotli. Barberina; tertium Assemanus In monasterio Scetensi detexit, qni 
nwic Londinensis est , iternm strailem Parisiis exstare testatur Bwaldns. 

3) Wisem. pag. 185. 197. 



pancta Tdcalb (vid. aapra pa|r* 171.) et lectldnes g^rawmaif* 
cae confonnes. Dubito tamen de voce )ci^#) etenim Nomlna 
propda inxta Graecornai pronnntiatlonem acdurate scrlbta in cod. 
Paris. vers.* Phllox. vocantiir ji NO j^ ]cniQ**(Adler, N. T. 
vcrss. pag*. 56.). Continet autcm libeit IstcHnaxime Nomina propria 
accuratius iuxta Ilebraeum et Graecum exertiplar expressa ^imuK 
que varias lectiones ex collaiione versionis SimpliciSj^ Philoxenianae 
et Charclensis depromptas. * Ipse-Wisem. id proprium esse dicit re- 
censionis KarkaphQnsis, ut textum Simplicis planelretinens in Noniini- 
bus taniuQi.et vocibus Graecis deflectat, orthographiam potins Char- 
clensem secuta. Quare de bac versione idstatuendum^videtur. Sim- 
plex aotiqua versio taata vig^uit auctoritaie etiam inter lacobitas, ut 
versio Philoxeniana niinime 'eam iure suo ac sede privare potuisset. 

m 

Atque*cuius tandem quaeso utilitatis fuisset versio ea ratione scri- 
'pta f iit niraiam aiTectans in litteris fidem , sententias omnem^iie ser- 
monem plane obscuraret. Hemansii tamen>pud viros grammaticos 
fitttdinm iexium-sacrum corrigendl et emendandl, quare qfaa erani lllo 
tempore maiore* sabtlliiafe^ quam ejroditione,'in eo acqu}escendum 
esse nonnulli putarunt, ut nomina ianiam*pcppria ad Graecam verl* 
iatem revocareniur simolqiie fai punciatione regulae grammaUcae 
siriciius observareniur. Qaa * igrltuf via in^ressos erai lacobus, 
eadem grammatici.posteriores emendare Biblia perrexeruni. Hisce 
ex studiis originem duxit recerisio Karkaphensis, fii qua vocales 
Graecae adhibitae esse vldeniur.* Post^quam enim,. traditionem 
vulgarem «i sequimurj sub finem saec. ¥111. vocales^ad formam 
Graecam <!ffictae prlmam in Honieri carmlDibas apposiiae sunt, 
facile eo T^nium est! ui etiam in BiMiis eadem stgna scribe-o 
rentnr ')• In mar^ine codicis nostri saepius memoraiur Theodo- 



1} Theophilas Edessenns Maronita a Bar-Hebraeo laadatns ?ixit 
sttb fiiiem saec. VIIL (^ 79f). Homeri oarmia^ elegantUsime yertisse di 
citor. Nominibus .aliqnot djfficiiioribas iUe apposait yocales Graeoas.. Idem 
in Biiviiis placnit. Codex.antiqnissimns, in qno Tocaies Graeoae eonspi- 
oiuntttr, est codex Ephraeml (Assem. 1. p. 64.), Bdessae soriptiia a. 86i. 
In iiio Nomina prepria (Assem. exempia affert ei Hosea) instrncta snnt 
Graefiis ToealiAm signis. fiadem ratio omnmo inralait apud Maromtas et 
laoobilas, nt nominatantum propria e^voc^ nonnalias dubias*et dillci- 
liores Vocalibjis Graecis notarent. Cf. Novnnt T. ex editione Maronitarnw 
et V. T. Londinease. 
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sias qQidam, Bibllorain corrector et ementlator; stataamas l^- 
tor, post lacobam fqjsse intejr lacobitas. s, Maronitas vlros cri- 
tlcos et iprammaticos , qui . textam Simplicis adornarunt talem, 
in quo Nomina^ propria ad versionem CliarkleAsem*eineudarentar, 
porro ponctatio Graecis vocalibus facta .sermpnis Edesseni ratio- 
nem et recentiorjs gTa^nimaCicae regulas sequaretur/ deniqne ira- 
riornm codicum yariae lectiones conferrentur. Haec recensio 
Karkapbensis 'dicta integra non legltur, sed superstes esse vl- 
detnr inPsalterio pentaglotto Bafberino '); ideinde excerpta eios- 
dem leg^untur in Codicihus supra laudatis. Mvid enim, Aiona- 
chns monasterii S. Aafon in Si^arsi mojito ex receir^one Kar- 
kapbensi contulit et composuit voces omnes, in qnarum scriptura 
et punctatione illa a Simplicis textu.. vufg^ato recederet/ ita ut 
in margine varias lectiones Simplicis potissimum, sed etianrvers* 
Pbilox.. et Cbarkl. nec non variofum codicum lectiones varian- 

tes notaret '). Ipse in epigraphe monet id factum esse X^.^ 

I. e. fiSTu dxgtpdag correcti<Uiis j cum* collationlbus autem * non 
paucis ad perfectlonem pulcbrltadinis s. rectitudinls firmissimae* 
Haec excerpta cum scboliis ^m^g-ini appositis repraesentant nobis 
studia critica et ^ammatica intextu Simplicis inter lacobitas 



1) Psalteriam illnd pentaglottum exhibet teltum Aetliiop. Syr. Copt. 
Arab. Armen.* Versio Goptfca mediam locum tenet, scriptor tamen Syras 
faisse videtaV. Exceliebant S^ri, at saepins diximns, lin^oartim maltaram 
cognitione. Antonina« Martyr in moaasterio montis Sinai tred reperit mo- 
nachos qainqae . lingaarum peritos : Graecae , * Latinae , Sy riacae , Co- 
pticae et Arabicae. * 

2) Secutus sum sententiam Wisemani. Ex Bar-Hebraei locis seqai 
Tidetar, exstitisse totius Scripturae reeensionem , • Karkaphensem dictam. 
Illa frustra* quaesita est. Sed illius excerpta esse videntar correctol-ia 
baec, de qoibus agimus. Tribuit illa Assemanus Iacot>o Edesseno. Wise* 
manus ex epigraphe proEare studet, Dayidto mbnachum auctorem esse. 
Legitar quidem haec epigraphe non in fine lihelli nostri, sedtotius codi- 
cis, tamen et mihi ad excerpta illa respicere yidetur. Pntandus igitar 
est Dayid monachus primum excerplsse Tarias lectiones recensionis* Kar- 
kaph. , deinde addidisse lacobi tractatus atqae ita librum composuisse, 
qui rernm grammaticafum et criticarum qnasi thesaurus -esset Malli8*id 
placuit atqne haec excerpta sa^e transscripla gnnt, qnum recensio ipsa 
in oblivionem yenerit. , • . 

3) Idem vocabulum legituc in epigraphe yersionis Charklensis. 
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posita. Facta sont hjiec excerpta anno Cfaristi 980. Eo tem- 
pore beobltae «e recipere coeperant in re^^iones niontanas Meso- 
potamiae .et Assyriae, et monasteriutn illad 8« Aaronis in inonte 
Sig^ara satis incljtam erat* illo tempore; nanr ih catalogo Pa- 
trlarchanini Athanasias Y. et VI. (a. 1003 et 1008) recensentur, 
monachi.olim S. Aaron In ^igaiji' (Assem.. II. p. 480.).- Qtiae 
Ig^itar floraerant stadia primam Edessae aliisqne in «rbibns, hisce 
in nyonasteriis- continnata sant qaantnm licait per temporam cala- 
mitate^ 'eC «yanescentem eraditionis fortanam. Ubi recensio ipsa 
Karkaphensis orta sit^ incert0;m est.l Andreas MoeJIerns *(de iSjr. 

llbrr. sacrn verss. p. 40.) nomen refert ad Mcsopotaniiaie arbein 

• • • • ^ 

^^rs »rs (Arab. .^ji^3 *3);. Assemtfnas dictanresse putat Tersioneni 

montanam c^am, qoa incolac .montlfim (lacbbitae et Mardnitae) 
iitantar^), .Wisenianas ipsi^m Sigarae montem signific&ri patat. 

Sed vix ]As^j£) <{aod proprie craniuiii, '^apat (Golgotha Matth. 

^ _ _ , . XIX , . 17.) delnde * verticem ^sfg-nificat , * in uni- 

yersum montera sive regionem montanam designare potest, qiiare 
minua si placeat ad'urbe/n elus nominis hanc recensionem deferre, 
co^itandum videtur de tertije qn5dani montis, qui ^roprie Cal> 
varla dictus est. Satis notum est, plurinm monasteria condlta 
fuisse in cacumine montis; cejeberrimum erat coenobium in mo^te 
Edessae, alteriim fn monte nigro, suburfa|o Aniiochiae etc* 

Suut autem haec pi^aecipoe, quae 1n excerptis 'versiqnis 
Karkaphensis observare lii^et. L Prlmum sHiguIarem sequltur 
llbrorum drdlnem (Wlsem. p. 213., ^^seni. IL p. 499.): in V. T. 
Pentateuchum et losde excipit lib. ludicuin, *deinde lobtis, Sa- 
muel, David (Psalnii), Re^es, Esaias. Prpphetae duodecim con- 
sueta serie. leremias^ cuias cuni vaticiniis threni coalescont unum 
in librum. Accedtint libri apocrjphi, lereniiae. oratio, Epistola 
Baruch, secunda Baruchr epistola 1.^ e. liber Baruch, Ieren\iae 
epistola. Succedit Ezechiel - et Daniel j Intextam habens pratio- 
nem et canticum Azariae. Adiung^itur liistoria Beli et Draconis, 
libcr Sjisannae. — Provejrbia s. Saplentia ma^na, Koheleth et 



1) Assemanns in, BibL Vat. CatoL P, I. Tom L p. 287. recensionem 
Kark. apnd lacobitas et Maronttas in nsu esse didt. Sane ex illa pun- 
ctatio orta est Maronitis et lacobitis recepta. 
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Canticum. — Libefr Mulierttm U e. Rttlh^ Esiher ei Ittdilh. — 
Finem focit Sapientia Bar Asiro. — Ib N.' T. Uiirt.sic erdiBaii- 
tttr: XfH^By Epistolae cathollcae tres, Epistoiac Paalinae XIV, 
Evangeli» con^ueto. ordine» Ni fairor, \n, hoc librorum tirdine 
componejido rtftio- temporBm habjta est, ut in V.:T. satis per- 
spicitor^ Cttius •in fine extra*te/nporki seriem addantHr: Ubri tres 
Salomonis poetici et liber Mulierum. — • Libri apocrjphi textum 
illnm exhibent, q«i editus est In ftiUiis Waitonianis depromtus 
ni fallor ex Jirers. Hexaplari. • 11. Distribiiti sunt • librl on|nf s in 

capfta ^V^iK»*.), quoruBh numernm Bar-»He)>raeu8 qlioqne observat 

in* cominentariis;* porro sectibties quaedam notantitr, qaae nomen 
docnnt ab arg^uniento, ut proniisslo Abrahan) etc; deniquc in 
cuittslfbet Hbri fine ' accurate- nnmerus . sig^natuF rtSv, Pethgome. 
lil. Chai^acter litteraram est Clialdaitas, quem "dicuqt, paulnlum 
a scrlptura. antiqua Estrangelo declinans, qui* igltnr minime solis 
Nestorianis tribuendus est.- Speclmen scripturae praebet Wjse^ 
luanus. Puticta Ribui, Rucoch ei Kuschoi accuratissime posita 
sunt. Sei loco punctorum vocalium apparent vocales Graecae 
atque tali formar^ ut plane forma Graeca genuina co^nosci pos- 
sit: ui^ Bi*Hy Q ')• Vocalis ^iota u non Graeco Ypsilon 
respondety^sed potiu^ diphthongo. o/, insidet enim Omikron n^ 
Ypsifon. Sed componitjir Ypsllon etiam cum ay e et i, quare 
quattuor vocalibus illis accedunt proprie quattuoir diphtongi, oi/, 

r 

av^ cv, iv. Ita legendum esse apparet ^^ ■ V)0 i iaumin, porro 

] l^Oc] eukino, O i NVn o vameliu. Vix monendnm est, quod eu 

etiu rarissime obvfam venlant. ' Sonus Graecot; respondens d&- 
est in Karkaphensi ; adhibetur tantum ad nomen .Graecum ex. c. 

2vQ(ixouuai expriiAend^um. ^oO scribitur ubique col , qnod etfam 

Ewaldus in codd. quibusd^m observavit. IV^ Textus diifert a 
Simplice maxime iu Nominibus propriis. Appareot in textu ubi- 

que Nomina Charklensia ^ ex. c. «cribltur iOOOS X^\jk etc. etc, 

lectione vulgata apposita in margfne. Sed et aliae pronuntiatlo- 

nis varietates, partim levlssimae >)lHriam veninnt, pro fiC^JiO 



1) Vocalis i formam habet ff, / valet m, Gonferas alphabetnm 
Copticum. Linguae Hebraicae vix gnarns fuit David monachns, nam ii- 
bram ludicam Hebraice dici scrtbit Schaphte. 
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(in Slinpllce) scrihltur liNl^io, Deut. XXXII, 4. varietas con- 
spicitur soliiis puncti sub voce ]o07 , .EccL XVIII^ 10. in Kark. 
nttera Z habet Racocli, in S. Kuschol, itemm altis In locis dif- 
ferunt vocales i^oLL et -.OoZ^Z, ^ii^b et ^AO et qnae/snnt 
similia. — Siniplex in margine scribitur Q^ U e. l^Q^ beata. 
Nomen Peschito occurritp tantum in notis^Theo^osU- V. Pcaetee. 
Slroplltem in marirlne nDtantnr^in ;V. T. - ■ >,.S J^m} versto TiSfy 

LX']^, verslo Tlexaplaris nl fanor,> in- N..T. vers. Phllox. et 
Gharkl. Sed snnt* ethim hotae. marg^inales satls muHae ,' «^guae 
Simpllcis ipslns-lectiones v/iriantes afferynt ex codlclhns varils. 
Formula afferuntnr:. ,,Jnvenitur ^^ ^vel },in codicibus^^ vel „aI1i^^. 
Notas- has mar^inales Wisemanus Cransscripstt. pag>« 225* sqq. 
Plurimnm el,. qui haec eitcerpta feclt'^ anctocUas valet Thepdo- 
sil ^),' ex. c. 'ad. Act. $XV, 'Z* in margine notatur, reperlri 

etlam \Mi (pro \XiM)\ sed ndh esse accuratnm, utnotetThee- 

dosius , eo^ qifod ^jraecus ahitSfiaTa * habeat' 1. e. praetextds 
pravos, ac^usationes. * * ' 

Haec ad reni nostram stifGoiant. Quae inde sequuntur, ma- 
xinii sunt momentj ad historiam textus. Videntur enim lectiones 
omnes, in quibns recensio' Karkapbensls a SimpKce discedebat^. 
in his excerptis collectae esse putatque Wisemanus, libros ali- 
quot V. T. ideo ne^le.ctos esse (?), qula in lllis nulla texlua 
varietas observata sit. Agitur maxime de nomlnibtis exteris et 
accupatissima punctatione. Statuamus ig^itur, la^ceterls omnlbus 
Gongruisse recensionem illam cum Siii^pliti. Porrp pat^t , Simplicem 
illo tempore plane instructam fuisse vocalibus , punctis. puto , et 
recensionem Karkaphensem tantnm in eo a textu vulgari differre, 
quod loco punctoruqi vocdes Graeca^. induxit et nonnullis in vo- 
cibus punctationem substLtuit, quae accuratior hs^ebatur a la- 



• • - 

. 1) Ut in nomrnibiis propriis sonus Graecus ne latum ungnem qui- 

dem mutetur, inbet Tlieodosius litteras Gomal, Dolath et Beth non indu- 
rari , quia apad Graecos nanqaam^ dura sint. Presbyter fuit Theodosius, 
ceterom nihii de illo compertum est. lacobtta^ litteras non duplieasse at 
Nestorianos, inde patet, qaod Gr. dfifd scribitttr \scA' Accentuum 
usus in Karkaphensi parum cognosci potest ex Wiseniano. 
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cobUarani g^raMmaticifl. In consonanUbns fere nulla est neqae 
!n V» neque In N. T. lecUoaum Jlfferentla *)• 

Denique probatui*, textum lllum,.qui a Mose Mardeno la- 
cobita ' ek. Gabriele Sionita Maronlta editus et y ocalibus instractat» 
eat,. fere in omnibus conretiire cum texttt*illo, .qualis saec. VII. 
ei sqq/ a grammaticls lacobitarum summa cura et industria exa- 
minatus, emendatus et probatus fest. Ubi^in Tnarg^ine codlcum 
varietates notantnr , . trxtos editus.f^re*ubique faclt cum excer- 
ptis nestris. Etlam in' punctationfplerumque non eam leetfoneiny 
quae saec X.Mn SimplicL exstabat, sed lectionem.Karkftphenseni 
emenjatan}» mag^isque accaratam .textus noster editus profert ')• 
Restant pauca quidem,. quae apud tacobitas posteriores mutata 

sunt; ^^ pro ^b^ Aa#^ pro AaAjA alia id genus , restant 

othnino tales pronuntiationis et punctatlopis 'varietates, quales 
etiam In editionibas obserraatur. Se^ haec ' minotula sunt ma-' 
gisque grammaticam spectant, quam textus di^ersltatem. 

Satls inde lacobitarum stiTdla blbllc^ explorata esse iu- 
dico. Simplex tanquam ' beata , sancta et >antiqultate probata 
interpretatio ut apud omnes Syriacae ling^oae gentes et factiones 
ita apud lacobitas quoque locuni obtinuH; tacta tamen erat apud 
eruditos suspiclone, quod nilnos accurata et correctiA esset. Ita 
medii et fer^ dubii haesitabant lacobitae inter Tersionem anti- 
quam et novam, quiihi illam' scponere nefas videretur, hanc ta- 
nien magls probareiUy Hexaplarem In V. T., Charclensem In 
KoTO. Quo ex.tempore in usum venisse videtur nomen Simpli- 
cis^); apud Nestorianos enim nulla fuit distinctionis cadsa; lacb- 
bltae. veroy alteira versione facta, eandem, quam antiquam vulgo 
et beatam dicebaut, nomine Slmpllcis laudasse simul et vltup.e- 
rasse vldentur; revera Qpim Ch^rklensem si conferas, slmplici- 
tate Insignis est versio antiqua. Italnnatum fere et proprium 



1) V^ietates vix maiores sunt, qnam inter Plar. et Singnl., Praet. 

et Fut. , Etlipeel et Ethpaal , Praet. et Partic. 

• • 

2) Perraro levtio marginalis Grafflmaticae legibiui magis j^espondet; 

Hebr. X , 25. ad Tocem «^f.O? ^posteriori manir adaeriptam est , id re- 
etum esse. Gf. M^ph, XXI) 2. 

3) Aliam senteirtiam de origine huius nominis infra proferemus. Apud 
antiquos scriptores qnod sciam nomen non iegitur. 
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est lacoUUs Btndlam qnoddain corrlg^cndi atqne enendandi, qned 
apud ^BuIlos eorum doctores non reperitur. Accessit grammatlcae 
sttidlum, ex lacobi temporibus eiccltatum , ; quod neque Scriptu- 
ras intactas reliquK. Conferebantur ig^itur rariae lectioiles in 
Simplici ¥• et N. X* verstone; varietas eodicuni revocabatur ad. 
exemplar quoddam. probatissimum; iibi fieri potuit omnia ad.re-' 
g^ttlas ^rammaticas coi|formabantur ,: ad roces exteras . rite seri- 
bendas Graecorum vocallbus adbibitis. 

. .Ad lacobum usqne Edessa.sedes doctrinae fuerat. Sed^nb 
Saracenorum imperio Cbristlanis miUa mox aernmnarum^jet periculo^ 
riini requies. Qui rite Cbrlstianornni vUam, doctrinam nioresque 
illis temporlbus perpenderit, iustasDei^poonas af^ffoscet ^). Pri- 
mum quldem Saraceni mitius Christianos tractare videbantur. 
Anno 649 loannes !• patriarcha* iubente Amroj Arabum djnasta^ 
Evan^ella e Sjrlaco in. sermonem Arablcum cpnverterat. Sub^ 
Abibo, lacobi successorey Edessenorum* calaniitas exordium ce-r 
pit (cf« Serles eplscoporum Assem. L pag'; 426«). Episcoporum 
Edessenorum ultlnium Dionysios in Cbronico recenset Eliam {769) 
hominem crudelem et flag^itiosum. Eo episcopo', Dlonyslus ait,' 
Edesseni dig-ni erant, non ille dignus Edesseno.episcopatu. Tanta 
omnlno ex saec. VIII. imminebat et obruebat un^iqtfaque clades 
et perniclea, ut qui urbes maiojres fece onines antea impleve- 
rant lacobitae se reclpere co^erentur- partim in Mesopotamiae 
reg^lones montanas partlin in. Libani et solitudinls recessus. Qui 
Llbanuni Incolebant, acriter cum Sitracenls dimicarunt, sed ipsi 



1) Maxime inonachoruni quanfa fuerit simulatio, perversrtas, (Ks- 
cordia, libido, vix credibile. Uiium affcram exeroplum. Dionysins in 
jjhronico ad «. 510. haec affert ex loanne Asiae episcopo (%» 0. I. pag. 
469.): >,£o propemodum temptfre excogitavit DiabolUs. in regione Per- 
rhorliffl errorem quorundam, qni nec panem comedere nec aquam |iibere 
sese iactabant. . Quidam igitnr ex fratribns, *quornm mouasteria needum 
cognita sunt, et alii Archimandritae eins loct inanem gloriam ct novnm 
nomen apnd vulgus aucnpantes de se ipsis falso praedicabant , quasi pa- 
nem non comedecent nec aquam biberent et a vino abstinerent, Nazaraeo- 
rum more; necessitati autem cibi et potns Sanctorum Mysteriorum nsn 
per summam impietatem succnrrebant. Eapropter bncellanr, quam ipsi 
conficiebant , din fermentabant et data opera condiabant, nt fieret eis in 
cibnm potins.qnam Jn mysterinm corporis 6hristi, qnod In azymis man- 
ducatnr." Hierosolymis dispntabant clerici de dnabns Christi natnris , qnnm 
Arabes ante portas essent. 
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in»B iii partes akierunt , quam alii Bjsantiiiia imperatorlbos ob- 
tenperarent (Moldiitae), alii nallan eoran caran ^ererent {Mar- 
4aitae, rebdles)^)* .Mardaitlft loannes Maro dait factas est et pa- 
triarcba^ qoi ad Romanam eftcleslam' proplas acoessit, «qaerentl*- 
. b«8 lacobltis df bujas terrae apostasi. Ex illo tempore Chri- 
«tiani liibaaam incolentes Mf^ronitae dicti sa^t, evciesiae Romanae 
serilper* f^Ten^es , tamen cnm lacobitis pliirimls in rebas consen- 
tientes. Utriusque sectae patriarchae appellant se Antiocbenos. 
Patriarchae autcm lacobitaruni Amid^m et Marden transfag^erunt 
in Mesopot&miao partem sepCentrionaiem^ quae bodieque lacobi- 
iarum aedes est Qaemadniodam enlm Nestoriani in montibas 
Kurdis refugiifm qnaesiverunt 9 ita lacobitae ad dextram Tig^ri- 
ilis montes prope Nlsibln, Amldani et Mardem obsedernnt. Haec 
jr^lo.mooasterils referta dicta esi Tur Abdin^(mon8 serTorum) ^y 
^Ab Anania quodam, episcopo Mardae et Caphartutae (a. 793.) 
coenobium illud'instauratam est, quod «lob elusdenf nomine-(Mar 
Ananiae) aHas Zapharanense dictuni ad hnnc diem patriarchae 
sedes est. Erat arutem ille adrena ex ooenobio, qnod ad latus 
Caliinici sitom est, ab ipso lacobitarum patriarcha Mar Cyrlaco 
accitas. Illo temjiore ^), ut narralur In yita Mar loannis (Assem. 
II. p. 217*' sqq.)} florente concordia atque pace rerumque copia, 
coUegerunt posoeruntquQ in eodem sancto loco sacros libros om- 
nis generis et congregaront eos in Beth-Gaz»h. e. thesauro coeno* 
btl ad atilitatem omnlum cuiusvis ^radus. Idem coenobium Mar 
Ananiae iiistaurayit Iterum M^r loannes ^), in nionte fidesysae pri- 



* 1) De Melchitariini et Maronitaruin origine Tide AssemannBi I. pag. 
507. in yita^Ioannis Maranis. De Maronitaruin codteibus et pnnetatjone 
vid.- EMraldum Z. f. K. d. M. I. pag. 211. Inter Godices Vatfcanos reperi- 
tnr nnmero CCCXCV signatns (Maii nova eoU. T. V.}: Stepliani Aldoen- 
8i8 Antiocheni patriarchae yindiciae gentis Maronitarnm. Multa ad histo» 
riam' spcctantta his yindiciis inesse yidentur. 

2) Hodic Dschebel Tnr nominatur , In qno septuaginta circiter mona- 
stcria superesse dicuntur. Ritter yol. XI. pag. 440. 

3) Eadem aetate Nestorianorum res magnopere fu illa regione auctae 
sunt sub Sergnna (a. 755.), 

4) Laudatur etiam circa a. 1000. Mar loannes ex monte Edessae et 
Mar loannes Maronis, qui^^profana et sacra erudit\pne extrnctvs mona- 
ehos multos in coenobia Sergii in finibns regionis Gnbensis sacrarum litle- 
rarnm cognitione imbnit. Cf. Assem. II. p. 350. ex Chronico Bar-Hebraei. 



mam moiiachafl', metropollU Mardae ordinatiis 1125., coloB/tem'- 
porlbas tanta fall desolatlo, oi in nionte Therapeutaram (Tar^ 
Abdin) et dieecesi Mardensi ne onas quidem monachas .sape^eBset. 
Magvam operam^deditloannes^ nt tantae Galamitati mederetar, 
ne prorsos antiqaa lacobitarom* eradiflo et disciplina periret. 
Ipse ^dicem scripsit Bv^ang^elioram saam in vsum ; - mnltos j^orro 
rodkos procuravit et plurfmam Impendity.at complngeret et ani* 

ret (ffOjNAO?! iJIkIo t££^y) coiTiyes dispersos et dluturnitate tem- 

poris laceratos. Scrlpsit quoqud quattuor EvaCtig:e1ia parya aiiro 
et argentO) quoruni unum exeiiiplar io monasterio Ananiae s^/va- 
batur. fdeni monasterla nova condidit multa. * 

Anno..ll71. patriarcha lacobitarum sedem Aniida Marden 
transtulit. Haud niulto post episcopalem dignitatem Amidae na- 
ctiis est Diouyslus Bar Salibi Melitinensis (ohVX sl. circi- 
ter 1207). Eleganti ille sermone Sjriaco connii^ntarios scripsit 
in scrlpturani V. et N. T. '). Usus est conimenlariis Ephraenii, 
Chrjrsostoiiii , Cj^rilli, deinde Mosis Bar-Cephae -(-^ 903.), loan- 
nis Darae (c. 833., Assem. II. p. 218«) aliorum interpretum. 
Praemittlt ad singulos Evangelistas luculentas praefationes , in 
quibus de.gestis Evangelistarum agit et exponit, qdando, qua 
oc/;asion^ et quo sernione EVang-elluni conscripserint , quot ca- 
pita, sectfoneB, versus, canones, parabolas, iniracula et testi- 
nionia anoniquodqne contineat. Scripsit etiam commentarios in 
epp. Iifdae, loannis II. et III. et ApocalypsUi, describit et llla- 
strat historiani quoque adnlterae ex Ubris Marae episcopi Anii- 
densis et ^achariae Melitinensls sunitahi. De eadem historia Bar.- 
Hebraeus scribit hunc in modum: Post illum vcrsiculnm: pro- 
pheta non sorg-et ex* Galilaea, repertum est in cod. Alex. caput 
de muliere adultera. Id enim effecerat- Thoniae versio ') , ut 



1) Exposilio in qAattaor Evaiigelia exstat in M. S. .Bibl. Vat. Ita 
incipit : „ Absolata expositione Lc^is et Proplietaram brevi et conciso cojn- 
mentario ac simplici abiqne stilo*, nt n7>straratn virium modus ferebat, ad 
N. T. progredimur, Evangelinm videlicet et Acta atqnfe Paali epistolas. 
Qao in opcre eum nobis modum proposuimus, ut ex proprio indicio 
nihil proferamns, sed super praeiactd ab expositoribns fundaiociita. aedi- 
ficationem spiritus et animae ntjlitalem constrnamus.*^ Iiiter codices Ri- 
chianos Bar-Salibaei commentarii in Musenm Britnnnicnm yenernnt. 

2) Notat i|»8e Dionysttas in praef. ad II. Petri ep. , eam non inveniri 
nisl in translatione Thomae episooiii. 



illae qHoqve epistolae inriotescereBt lacoliltis, ^aae iii Simplici 
deslderan^ur simulqne versuu/n quornn^am meutio fieret, qui li- 
cet in SimpHci Qesint, iu codiclbus allquot niaximae atictoiritatis 
le^erentur. Bar fialibaeum et ipsum eodem niodo, ut antea de 
lacobitis dlctum est. correctoriav manum adiporisse textui Fer- 
bIodIq Simplicis , luculentum exstat documentum . in codice Bar 
Salibaeiy qui quondam Ridleianus etht Codices Rldleiani ex 
Amida urbe, ipsa Bar SalibaeS sede, allati sunt, inter quos 
altef, codex .Bar Salibaei a Ridieio dictus, Evang^elia continet 
«ecundom yers. Heracl^ensem , Acta et Epistolas secundum Sim- 
pllcem. Einendationes • ex hoc codice Rldleius protblit, unde 
Bar Salibaei critica cognoscitun Nonnulla enim, quae desunt in 
Simplice, in hoc codice adiecta sunt, ex. c. Act. II, 22« xai 
TSQMTi €• IV\ 30. TSQaia; c. X, 2. particula coniunctiva; c. X, 
22. dixatog; c. XX, 26. ii6 et alia eiusmodi. Ubi vero rediin- 
dant quaedam in Simplici, ea omittit B. S., ex. gr. c. VII, 21. 
Ixitd^svTa P* addit: quum abiectus esset a populo suo, B. S. 
a matre sua. Neque sola punctorum mutatione contentos est, 
sed etiam inversione et niutatione litterarum ,. particularum appo- 
sitione, formarum et nunieri variaiione textuni corri^ere suscipit 
et Graecae veritati propriorem reddere. En exempla'^); 

I) Vocabula Graeca scribuntur accuratins: Hebr. II, -9. 
«•^OtTiD B. S. «■^D'»nnfi<D; Hebr. IX, 11. «pn"»T B. S. '»p'^n4«'^n '). 

II) Vitatur diphton^us in'fine vocum Graecarum: I. Tbess. 
III, 1. Difi^rnNla B. S. bi-^nNia; Eph. VI, 12. DiDni< idQxoug) B. 
S. Dio^nfit. . 

III) Puncta mutaniur v4)cabulorum : Act. XVII, 13. ^nb^ 
B. S. i<n)r;?; Rom. IV, 15. nab B. S. nhi?»); Rora. VIH, I4! 
p:3in» (EApeel) B. S. pinn» (Ethpaal); L Tim. V, 25. 
«^i:? (servi) B. S. fi^nn*:? (opera),*); Hebr. VI, 16. 17. Nn33i73i 
B. S. cum punctis plor. Cf. etiam Act. VIII, 23.; XXVI,. 12.; 
I. Petr. ffl, 3. 8. 

-^ — . IV) 

1) In Ridleii libcUo Tariae iectiones Hebraicis litteris scriptae 
snnl, qna» retlnui. 

• 2J bem Act. XX Vq , 16. Kovga — B. S. KlavSa. 

3)'De punctatipne /jAi^ (ara) fct j^S^ (transgressfo) ambigitur. 
Cf. Scliaafium in Lexico et yarias eiusdem lectiones ad 1. 
4) GL yar. lect. ad 1. et Philem. 6. 



lV)MaUtar Nuroerus: Roio. XI^ 21.; XIV^ 16.; flal. L 14. 

V) Particulae adduntnr, Pronomina motantnr: .Gal. I, 16. 
?)6« B. S. 51*^1 (cf. Philem. 6.); I. Thess. II, 4. Y^t B. S. NJas-^fi» ; 

I. Thess. II, 14. fsn B. S. fi^MSi (I. loh. IV, 11.); II. Tlm. 

II, 16. firrt B. S. 11311; Hebr. II, 9. wzSn tta» B. S. twjn p. 

VI) Participii cum Pronomine flexio nonnuoquam solvit^r: I. 
Thess. I, 10.; II, 2. 18.; II. Thcss. I, 7. Contra I. loh. V, 9. 
pro ftip» legitur ]r^apn. 

VII) Mutatlone facili vel inyersione conformator yersio cum 
textu Graeco : Act. XX , 20. rr^D^ nb (?) B. S. nt)a ; Rom. 
IX, 28. iziM B. S. CD-ia '); Act. XXIV, 3. h^^t^ (multos aifhos 
habitanius) B. S.* fi^3"«u3 (in pace); Act. XVIII, 27. •»n')E>t:n (ra- 
puerunt) B. S. ^iits&n *J (hortati sant); Rom. XIII, 9. Peschito 
praecepta secundum dccalo^um habet, Bar S. servat ordinem 
textus Graeci '). Eph. 1 , 19. P. et quae sit hereditas virtutjs 
eius. B. S. quae sit supereminens magnitudo (fi^nini'^ — ^h^^^^r^i 
fi^nin^ii). Cf. II. Thess. I, 7. Porro exciderunt vel condulfo 
omissa sunt Act. VII, 45. V\^; VIII, 13. ni; X, 2. ^in post 
^n^i; I. Thess. II. 10. idid^^n. Redundat autem I. Thess. II, 2. 
Mnn^D ante ein^^-i; Act. XIII, 2. Samuel le^itur pro Saul. 

Patet ex hoc Bar Salibaei codice, item ex eiusdem codice 
versionis Heracleensis (cf. White in annotationibns ad finem Evan* 
g^eliorum annexis), quanta fuerit etiam tunc temporis Grammatl- 
Gorum cura in textu Sacro ab omnibus mendis purg^ando. GIl- 
scebant adhuc scintillae quaedam antiquae Sjrorum eruditif>nls, 
quae indies imniinuebatur. Unus post Dionjsium exstitit lacobitarum 
vir doctissinius isque tanta doctrlnae mole clarus et spectatus inter 
suos, ut qunm agmen clauderet omninm in se iunxisse videretur 
vcterum famam et eruditionem ^). Erat tamen ille g^enere non 



1) Vid. yar. lect. ap. Schaaiiani s, v. ^O)^ . 

2) Gr. 7tQOTQtyfdft.6voi* 

3) Ov ^evSoftagrvQijae^^ deest in utroque. 

4)Bar-Hebraeuih dicimus , cuius post mortem ita queritnr fra- 
ter eius: „Non rem^nsit inter nos, qui extraneo satftfacere pos«et circa 
aliquam quaestionem de rebus ecclcsiasUcis aut de aliqua atia profanarum 
scientiarum siye faciii sive difficili disputatione aift qui.scriber^ sciret 
epistolam sensatam et dulcem et conditam si«nt illas; quas scrib^baryir 
iste, quem ornayerat Deus cognitlone onuiinm sctentiarnm nostracnm et 

14 
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Sjrajsi , se4 patre orUis Hebrneo ,. qoare dietus vulgo B a r • H e 
braeus. Clregorius Abulpharag^ius «aius a. 1226, patrla Meli- 
ttnensis, oliiit anno yitae sexa^esimo. a» 1286, Maphriaims 
lacobitarum. Scripsit librum horrei mjsterioram , in quo colle- 

glt exppsitionem et correctam leciionem (^A^fO ^kDZ) totios 

Sacrae Scriptutae. Latet adhuc jn bibllothecarum Mannscriptis 
faoc Bar-Hebraei horreuni, in quo variarum l^ctionum ubiqne 
mentlonem facit maxime earuni, quas Nestoriani sequantur, quas 
tamen fere onines sola puncta vocalia respicere testatur Wlse- 
manns. Sunt potissimum quaestiones grammaticae et ortho^ra- 
phicae, in quibus aesClmatorem se satls lang^nidum et fri^ldum prae- 
bet vir doctisslmus '). Ipsum audias de Simplici (maxime V. T.) 
haec disserentem: ,,Qnoniam vero haec Simplex verslo, qoae 
Hebraicae oonaonat et iuxta Eusebium Caesareensem ab Orig^lne 
apod vldiiam qdandam reperta est, Sjrorum manibus ubique 
leritmr, ipsam licet quassatum fundamentum subiecl, ex 
Graeeorum vero h. e. LXXII Interpretum versione ad eius con- 
firmationem plura'adduxl, Aqullae vero et Sjmmachl et Theo- 
dotionis, verslones declaratlonis non confirmatlonis causa protuli.^^ 
Affertdeiode sententias varlas de origlne versionls V. T. Slm- 
pUcis simolque vers. Philoxen. mentlbnem faclt, ut supra monl- 
tum est. Oiclt autem Bar-Hebraeus Slmplicem quassatum fun- 
damentum eodem sensu, quo allo loco (in Grammatica) errores 
quosdam in ea deprehendi scriblt, qnlbus In grammaticae et re- 
ctae . orationis leges peccatum sit. Continet enlm Grammatlca 
eius integrum hac de re tltulum, qua probare studet^ versionem 
. Tttlfv LXX Ase Simplici multo exactiorem. Simplioem enira ait 
esse rodem ')) versiodem LXXviralem accuratam et probatam 



«Yternarnm qaif[ae ab anno aetatis vigesimo asqae ad altimain spiritam 
a lectjone fii scriptione nanqaam cessa?it/* 

1) Scripsit ipso Bar-Hebra%as gnimniaticam fasius explicatam (li- 
bram splendoram) , grammaticae epitomen , qaam imperfectam reliqait (ii- 
brum scintillaram) , deniqne grammatioam brevissimam metro S. Ephraemi 
succinctam. 

2) |:VQ i jj># *a rad. ^Q^^A pp. niger /alt, Pa. ^impliciter feeit, plane 

et aperte egit. Inde ^V^^jj^^ sitaiplex, sinceras, purus, non caelatos 

a^jmlKta tapiea notione eias, qaod oriia^entui careaf, coffiaume, promi- 
icaom et in&alsmii ait* Indes fataai^, staltas, idiota. 
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MfU^Oj, id quod ratfonc simul et auctoritale probetur. Et 

raiione quideni, quia nudi errores in ea reperiantur; auctoritate, 
quia quae testimonia» in, N. .T. ex V. attulerint Dominus eiusque 
jlpostoli, cuni versione» TU)v LXX concordent. Arg^uit rudita- 

tem (IZ^^Im^. i- e. orbitatem y stejrilitatein , inopiam) Simplicis 

ex eo, quod particulis exornativls (adverbiiS) coniunctioBibus 
etc.) plerumque careat. Menda autem, qaae vitoperat, efunt 

ifitiusmodi , nt in Evan^elio legpatur CTW^Aj^ — ADDflD , (snfficlt 

dfei malitia sua).pro (.DQ£D (ut.in Phiioxen.) porro \f^C£J |oai £\k\ 

(erat pascens grex porcorom) ubi le^endnm ZoOl et alia *)• Est 
plernmqoe Numerus vel Genus g^rammaticae regulis non exacte re- 
spondens, qoam ob rem in Simplicem invchitur Bar^Hebraeus; Ita 
autem perg;it: ,,Quod antem. testimonia in N. T. prolata cuni locis 
qnidem V* T* vers. rdfv LXX conveniant secua vero cum versionc 
Simpl., declaratur his exemplis : Evang'. ecce vlr^ concipiet et pa- 
riet fiiium. S. concipiens et pariens. Paulus: nt iustus sis in verKls 
tuis et vincas, quum iudicant te. SimpL Psalmorum: nt iustificerls 
in verbo tuo et vincas in iudiciis tuis. In ep. ad Hebr. : Corpore 
autem indnisti me; Simpl. Ps. aures autem perforasti mihi. Sed 
et Syrorum sol Ephraem noster serroonem coniposuit in illud: 
,, ExtoIIetur Impius^. ut non videat gloriam Domini^S ^^^ i^ 
Simpl.legitur: Domine in altitudine mannnm tuarum' non vident. 
Haec auteni oniissis pluribus, quae afferre poteram, ^on eo huc 
con^essi, ut gentilibus meis insultarem, sed ut veritatem fundi- 

tus edoctiSittipI. versionem plane exactam esse (^]A*Ajj ^^ 

vide supra pag. 180.) cnm ceteris populis non GontendMit..^^ 
Qnam pusllli ingenri criticum praestat se Bar - Hebraeos ! In Ipsis 
commentariis variantes lectiones accurate notat, receptas quas- 
dam emendaty voces lectu difficiliores quibus afficiendae sintpun- 
ctls vocalibus decltfrat, Scriptnrae deniqde sensum conclsis ver- 
bis enudeat. Ordinem librorum sequltur In K. T. hunc: qnattuor 
Evangelia, Acta, Epp. lac, Petri et loannis, Epp. PauIi.XIV. 
In V. T. utitur Hebraico textu et vers. LXXvirali. Insupef Pen- 



1) GraTiora snnt menda aHi|not «x Y. T. allata; ied ne ilia qnideai 
maioris momenti et errata potias ieyia qiiam Titia dicenda. 

14* 
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iateiichas Samaritaiiiis, in Psalmifl v^ro versio ArmeniaM et 
Coptica , Heracleensis et .'Carcaphensis recitantur ^). Sing^ulis 
fere paginis notantnr etiam variae Nestorianorum punctationes '}< 
Atque hic quidem absoluta est lacobitarum historia littera- 
ria. Quae Bar Salibaei et Bar-Ilebraei temporibus jreflorescere 
paululum videbatur Sjroruiq reiigio et eruditio, haud multo post 
penitQs exstincta est, quum Mamlulci totam Sjriam vastarent. 
Quot tandem Ula regio. experta est barbararum g^entium. invasio- 
nes, quibus Asiam degeneratam tanquam praedam consumere 
Divino' numine obtig^it! Syri quidem Nestoriani satis cailide et 
ambitiose insinnaverant se facetiis artibusque suis apud omnes 
fere ^entes et djnast^s, qui Asia potiti sunt; sed ne ita qol- 
dem pacem diuturnam et barbarorum gratiam adepti sunt. laco- 
bitae *ex urbibus in vicos reiecti) ex Sjria in Aegjptum et 
Mesopotamiam fu^aces, in montibus et monasteriorum arcibus 
reclusi Ucet saepenumevo disciplinam et religionem ^) antiquam 
reformare et restituere susceperint, eousque tandem comminuti 
€i detrusi sunt, ut quae eorum supersunt reliqaiae, testes tan- 
tummodo videantur excisae et * deperditae g^entis ^); lustas lue- 
runt poenas, quod a recto doctrfoae vitaeque tramite declinarant. 
Quanta fueirit tempore loannis Scribae, lacobitarum patriarchae, 
(a. 1208.) praesidum monasteriorum temeritas et audacia, ex 
historia Simeonis (Assem. II. p. 234.) videre Jicet. Tempore 
Timuris (1496.) coenobium ditissimum Mar Ananlae calamitate 



1) Non tncpte Wisemaiius coniicit , Bar - Hebraeum Psafterinm po- 
I^glotton habutsse. De Psalterio qnintuplici yide Blanchini Evang. quadr. 
II. pag. DCIV. 

2) Assem. II. p. 260. sq. 

3) Bar-Hebraeus testis est, historiam libris multis tractatam csse 
ab . laoobitis. Chronicornm nragnns erat mimerns , qiiornm qnaedam in li- 
bris Mss. adhnc reperinntnr, nnde mnltum ad historiam Asiae explanan- 
dam cottferri potest Sed maxime Patrum, Doctorum et Martyrum actis 
delectabantnr Syri, qnorum quinqne snpra* centuQi et yiginti humerat 
Bar - Hebraens* 

4) De lacobitarnm ' patriarcha prope Marden sedcnte in monasterio 
Zapharanensi et de lacobitarnm cnltu diyino cf. Bnckingham, Reisen in 
Mesopotamien (Berlin 1828.) p. 225. sq. Lingna Syriaca in cultu sacro 
adhibelnr, a piebis captn aliena* £idem ostensum est cxemplar Evange- 
liorum pretiosissimam. 
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ila preBBiini est , ut abbas ipsoa •fBcli SanGtoram tomos et Eiran<- 
^eliam per anni - Gircuhim dispositum vendere cog^eretar. ' Neqne 
nialto melior erat Nestorianorum statas.* Bar-Helnraei.tempori- 
bus paalo post inclaroit Ebediesas meUopolita Nisibenos, qui 
qnasi finem inipositaras g^entis saae bistoriae Iitterariae cataiogrQm 
scriptonim Syrorum co.nfecit, aactor ab Assemano pereximins 
dietus et eleganti sermone clarus« « Ex illo tempore altnm silen- 
tlnm excipit foecandam scri^toram copiam ; id unum . Sjris poste- 
riorum temporam relictum est, ut codices suos et sermonem Sj- 
riacam in Earopara transferrent, erudttionls omnimodae beredem 
et renatriceni. 



Cap. VI. 

De isditionibas N. T. Syriaci. 

Vi primuni textus versionis Simplicis editus est, Widnian- 
stadius in dedicatione ad Ferdinandum scripsit, Asiaticos chri- 
stianos vetere Syrorum lin^ua alios in vita vulgari alios in Sa- 
cris tantum uti, eorumque incredibilem esse multitudinem usque 
ad finem orbis illius dispersam. Neque id praeter veritatem di- 
ctum erat« Simplicem N. T. -versionem fontem quasi et princl- 
pium fuisse constat maximae librorum molis, quae apud Syros 
multa per saecula congesta est; Syri aiitem quum omnium fere 
Asiae gentium magistri fuerint, iure suo dlxerit qnispiam Asiae 
litteras , eruditionem , doctrinam omnem ab hac Bibliorum verslone 
repetepdam esse. Quam divulg^atus fuerit, quas usque ad terras 
perfinuerit nsus versionis Sjrriacae saec. V. etsequentibus, supra 
expositum est. Legebatur et tractabatur ubique in ecclesiis, 
scholis et monasteriis. non solum Mesopotamiae , Assyriae , Per- 
sidis, Arabiae, Sjriae, sed erant etiam, qui ConstantlQopoIi et 
Alexandriae celeberrima hac versione uterentur. Liturgia Severl 
Patriarchae Alexandrini a Fabricio* Boderiano edita pericopas 
bibUcas exhibet cam Simplici prorsns convenlentes ^). Ex quo 



1) Gf. Bibl. foHii. ed. Adier. : „ H^mnvs Zadiariae , Mariae virginis, 
Sjmeonis, historia Pliilippi et enniioht Gandacea, Nicodeni historia, non- 
nnila ex ep. ad Hebr. in iioc iibro legnntar excerpta e Ters. anti^a Sy< 
roram Simplicl.*' 
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(enipore MoiiopliyBttanim pliortmi ia Aeg^jptam seceoseniBt^ Sj- 
riaea lin^a tam yulg^aris facta est et commttiiis , vt Copti Maho- 
melanis terra potitis fivaDgreliiim Syrlace le^erent, deinde in ser- 
monem Arabicnm transferrent. Versiones Arabicae partini et 
Persioae f aetao snnt ex SimpUci '). Fertor fama , . Caroli Mag*»! 
tempore in Bibliis Latinis corrig^endis emendandi8i|ae Sjrtieicaiii 
Tersionem^esse coUatara. Scribi^ eirim Tbeganos, correxisse Atcui- 
mim coHatis ETangoIils cam Graeci^ et Sjrts. C^ina rei etsi 
alibi non occurrit testlmoiliam , vix tamen prorsns reprobanda 
fidetor. Etenlm in Bemardi libello de locis saiictls traditnr bl- 
bliotbeca Hierosoljmis faisse beneficio Caroli Magnl conqniolta, 
cuias commerclam cam Orlente satis amplnm et rarfam fait. Ac- 
cedit^ quod ^lcalnns in Britaania iis in scbolis Instltatus erat, 
quas Tbeodonis, ex Cilicia oriundasy fundarerat ')• Qaodsi vtero 
In Europa .versio Sjrlaca mlnus cog^nita erat, tum ob Ilng^nae insci' 
tiam tum eam ob cansam , quod S jria tota ab .ecclesia Graeca et 
Latina desclverat , eadem In Asia Ipsti ad extremos usque Indorum 
Sinarumque fines pervenit. Emislt quldem In Europam quoque 
allquot radios Sjrorum eruditlo; a-Sjrls enim Arabes instituti 
et ludaels et Christianls auctores factl sunt g^ranimaticae , medi- 
cloae, philosophiae ex Graecofum praecepUs recolei^^ae, unde 
plurUnum postea ad biblica studia denoo excltanda collatum est; 
at vero baec quuni remotiora sint^ intra Asiae terminos acqule- 
scendum nobis ridetur«<- Utebantur autem yersione Simplici prl- 
mum Nestoriani omnes longe lateque in Oriente dispersi, quorum 
qui in India deg^unty Cluristlanl S. Thomae appellantur '). Nesto- 
rlanl In Assjria et Mesopotamia Chaldael s. Sjrl orientales di- 
cuntur, quorum aiii cumecclesia Romana confoederati , Aii. sui 
iuris sunt.. lacobitae, quamvis in India quoque et Malabaria sc- 
des babuerint, tamen maxime meridiem versus et ad solls occa- 
sum se diffuderunt, ut Nestoriani in Aslae piagls insulisque ad 
orientem' ^itis. Monasterlum habebant celeberrimum S. Delparac 



1) Cf. de Wette, Einleitnng ins N. T. §. 12. 

2) Neander, Kircheng. III. p. 47. 306. 

3) Gl. Aisemaai Um^ UI, 2. cap. LX. et X. pag. 413—614.; Ritter 
V. pag. 608—615. d« Chcifttiania in India, qni Suriani dicimtur. Conso- 
lendi Mnt etiam Vitriaous hist. Orient. c. 76.* 77. ViUamontia& H , 23. et 
alii ab Andr. Mnellero eitati. 
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In deserto iScetengi* Alelchttaf primum et {psi Syriaee legebant Bi- 
blfa, postea prorsus abiecerunt ttatiquam sermonemy ling^uae Arabi- 
cae asflueti. . Maronitis denique in monte Libano Arabica lingua tuIi- 
g^aris, esi; recitatur. tamen Scrlptura S jriace , addita interpretatione 
Arabica ^), atque in monasterils linguae Sjriacae usus et exerdtatio 
tiunquam prorsus defedt* Quare vix fult Asiae re|^«m , iiroTincia, 
insdla, ubi reperta non £iit Syriaca N» T. versio antlquissima. 

Saeculff Christi decimo sexto 9 quod omnium (er rarum 
aditus Europae aperuit, opes undiquaque adduxit atque qvod 
maximnai esi docitrinae vitaeque renovationem praebuit, hoc 
inquani saecnlo Biblia quoqoe Sjrriaca eruditorom orbi prl'- 
mjum tradita sunt Jaetissimoque applausu accepta*^). £rant qui- 
4em ante lacobitarum, Kestorlaiiorum et JMaronitarum nonnulli 
Roiqam ittgressi, pactum erat cum Orientalibus foedua^ datae 
multorum^ confessiones '), praedicatores oi attntii eo ierrarum 
ablegatiy sed nulla adhnc linguae Syriacae familiaritas com- 
parata erat. Itaque prinius litteris Sjriacis in Eufopa Imbu- 
tus est Theseus Ambrosius, iuris consnltus (ut Readdimis)| qoi 
mag^istros habuit Acuriuni losepbum sacerdoteiAy Mosen mo- 
nacfaum diaconum et Eliam h jpodiaconum , tempore ' Leonis X. 
legratos ex Sjria ad condlium Lateranense missos. Quocum Wid- 
manstadio Bononiae congresso anno 1529*9 Tbesens aetate pro- 
vectus ,,hospes,. inquit ing>emlscens^ peregrinis his stndiis dedi* 
tus sum annis circiter quindecim eaqnesine. aeipiulo ad hunc diem 
amavi, Utinam obveniat niihi aliquando promto paratoque inge- 
nio vir, qui sermoneni hunc lesu Christi sanctissimi labris con- 
secratubi posteris tanquam per manus tradendum — nam aetas 
mihi prope exacta -est — a me accipere velit*).^^ NactuQ est 
senex ipsum Albertum Widmanstadium I. C.y Seni^orem postea 
Reglum et Austriae Cancellarium , Syriacarom litterarum promo- 



1) Renandot Litnrg. Orient. pag. 69. 

2) Dc editionibns N. T. Syfiaci egerant: Georg. Erdm. Vogtias de 
yers. N. T. Syr. diss. lenae 1670. (recasa in lo. Oeirichs Germaniae liter. 
Opascc. n. fasc. 5.) R. Simon, Schaafins in praef. editionis saae, I. D. 
Michaelis in tntrod. in N. T., Hngins , Hoffmannas in tractata de Syro- 
ram Scriptoribns (Bertholdt , krit. Joarnal). 

3) Bibl. Patr. IV. pag. 1050. . " 

4) Widmansta4ias in praef. ed. Vienn. 
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forem, qvi iU hacde re scribit: ,',Haec igitor Syfiacae Ara- 
bicaeqae liogiiae tnltia tanqaam semina In Tliesei et Aeg^idii , cla- 
rissimoram hominnni Ing^enHs praestantlsslmis olim intlusa mihique 
tradita ' ingens utrlasqne sermonis in Chrlstianas schoias tandem 
allquando prodacendl desideiriam in me procrearant ^^ fio aotetu 
ipso tempore missas est ab Ignatio laoobitarnm patriarcha *) 
Mosed sacerdos ex Mesopotatailae arbe Hardln orlandas, inde 
Meredinaevs dictoli, qal Papae catholicae fidei coiffessionem fa- 
ceret simnlqae Novam Testamentom Sjrlaeum t jpis excudi co- 
raret. Frasiira^ id exseqal conatas Romae ac Venetiis, forte in- 
cidit - in Widmanstadiam , qai Ferdiaando Caesari persnasit , nt 
ad edendum E^angellnm Sjriacnm hnpensas praeberet. Ita pro- 
dierunt Viennae anno 1561. ETangelia *qaaitaor y^Divi Ferdinandi 
iossa et llberalitate , characterlbas et Ilngua Sjra lesu Christo 
yernacula, divino Ipbius ore coftsecrata et a lohanne, Evange- 
lista Hebraica dlcta,- ficriptorio prelo dilig^nter expressa/^ Mo- 
ses Meredinensls Ipse In epistolis ad Maslum datis tacobltam se 
profitetnr ^) ; in usum lacobltarum editlo parata est et In peri- 
copas secundam rltum hulus eccleslae distributa ^). Adeo habe- 
tor inter pericopas etiam ,,Iec(io de genitrice Dei^^ et Inscrl- 
ptum est Evangellttm „llber N. T. Domini nostri et Dei nostri 
lesu ChristL^^ Inde autem yerltus Widmanstadius, ne propter 
locos a Vul^ata discrepantes totum opus ner calomniam depre- 
henderetor, in^fine operis inter menda tjpo^raphica etiam ad- 
denda vel corrigenda putavit ea, quae in textu Sjriaco deside- 



1) Patriarcha Antiochenns , sed qai iu nrbe Mardin sedit 

' 2) Andreas Masias, Dacis ' Gliviaci consiliarius a Mose diclicerat 
lingnam Syriacam, cnius primus inter nostros grammaticam scripsit. 'idein 
conTessiones Mosis et Snlakae Nestorianornm patriarchae edidit. Episto- 
las Masu et Mosis edidit Andr. Miilier, Symbolae Syriacae, Beroi. 1793. 
Rogarat Moses Masinm, at ipsnm I. 1. Fuggero commendaret, cuias 
snmtn rarissimos Syrorum iiiiros advebere velit Erat Moses vir non ma- 
ximae*eraditioni8, animi inconstantis , avari, cupidi. 

3) Exemplaria miiie excasa sunt, quornm ducenta atriqne Patriar- 
cbae (lacobitaram et Maronitamm) dono missa sant. Lectiones domini- 
carum et festorum uno conspecta praebet editionis appendix et brevis 
Widmanstadii tractatas in Polyglottis Antverp. Tom. VI. editas. — Exem- 
plaria buius editionifi rara habentiir. Keperi eam iii bibiioth. Haiensi et 
Bonnensi. 
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rar^ntiir vel aliter leg^erentur atque in Latino. Desynt antem 
pericopa * de ninliere adultera Io« VIII^ verba nonnulla Mattli. 
X, 8. et XXVII, 25. — versus deinde Luc. XXII, 17. 18*; 
I." loh, V, 7.; leg-itur porro I.' Cor. V, 8. „in fermento^^ et 
Ebn II, 9.: 9,ipse Deus J).^^ Asservatur Viennae ^) codex, quo 
Qsus est Moses MaAlensis'); est autem minlnie ille pervetu- 
stus; sed Mosis Ipsius manu exaratus. Quod Adlerus^ putavit, 
Nestorianos codices in hac editione adhibitos esse, error est viri 
doctissimi, quum Nestorianorum codlcibus solis defectufil illos 
tribueret qui omnium Sjrorum sunt. -^ Editio Vienneiisis utpote 
princeps et.a Syro ipso procurata maximi semper- pretii habenda 
est. Accuratissime operls fornia et institutio describltur in Hir- 
tii bibllotheca vol. II. III. , ubi conferuntur quoque edd« Tremel- 
liana et Antverpiensis. Capitum et v^suum nulla esl distinctio, 
in margine tantum capitum nostrorum' numerus notatur. Textus 
distinctus est more Syrorum in lectiones , propria Jnscrjptione 
selunctas. Interpunctio satis accurata est. Vocales plerumque, 
non semper appositae, forniit^ partini Syriacae partim Graecae* 

Qirod a parte Romanorum inchoatum est, studlo maiore et 
alacritate exceperuntp Protestantes. TreittiaUius, ludaeus con- 
versus, Professor Heidelbergensls, Testamentum Novum edidit 
Sjriacum tjpis tamen Hebraeiigf descriptum, addlta versfone La- 
tina (a. 1569.) *). Ipse ut erat Chaldaeae dialecto assuetus, 
ad eam deflexit pauluhm sermonem Syriacum, defectus supple- 
vit, alia correxit, .sicut ipse in titulo editionem suam vocat 



1) Cf. Blga editionum principnm N. T. Syriaci praes. lac. Ghrifft. 
Becliio. Basil. 1776. 4. — • Hirt, Orient «nd Exeget Bibiioth, vol. 111. — 
Bruns, in Eichhornii Repertorio vol. XV. 

2) Cod. Lambecii 258. Adler lirit Reise pag. f3. 

3) Ad Evang. finem testantur Moses Syriace, Widmanstadius La- 
tiiie, factam esse editionem e dnobus exemplariBus ; quornm unum erat 
Mosis, Mosulae scriptum teste Masio in dedic. Gr. Syr., alterum Wid- 
manstadii idque vel Tlresei Ambrosli vel Lactantii Ptolemaei, utriusque 
enim apograplia habuit (Praef. p. 22.). Andr. MuellerttS i. c. testatur suo 
in exemplari edit Vienn. Mosis propria manu esse notatum in marg. ad 
Act XXII, 11., addenda esse verba: prelicnderunt me roanibus qui me- 
cnm erant 

4) Cf. Hirt, Oricntai. Bibl. II. p. 289. Bruns in Eiclih. Repertor. 
XV. p. 153 sq. — 
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plerisqne locls emendatam. Hebr. II, 9. .exhibet Nestoriadam 
lacUQnem, quare codex Heidelb^g^ensis , qno lile usus-est, po- 
stea cnni bibliotheca Ileidelbergensi Romam iranslatas, scrlptus 
vldetur a viro Nestoriano *}. Henricus Stephahus Genevae librutn 
excudit. . Rationem edlUonis Tremelliaiuie ferc neminem accara- 
Uus descripsisso video praeter Brunslum (Eichh. Repert. XV.) '). 
In eo mag^nopere peccavit Tremellius, quod liirguam Syrkcam 
Chaldaizantem ipse* formavit, ita ut punctationem ad proprlas 
regulas InsUtueret et Futurl pers. 3. lud loco Nun praeformaf et« 
In textu eme&dando usus est libris Mss., ^ed laborabat nimia 
eopidltate textum Sjriacum .cum Gracico conformandi. ' Non tam 
studuit textnm talem praestare,. qualls. apud Sjros receptus slt, 
sed versionem Sjrlacam s. Chaldalcam edere, textni ^enulao 
ooBformefp. Laudat saepenumero In notis marginalibus M. S. 
Heldelbergense. Supplevlt ediUonis Viennensls lacnnaa Matth. 
XXIV^ 17.; loh. V, 20.; VI, 39.; Act. XXU, .11.; Rom. 
I, 17.; I. Cor.. IX, 22. etc^ correxlt errata (ijpographlca?) 
ex. gf. Matth. XIV, 3.; XVI, 22^; Act. HI, 5.; Rom. HI, 7.; 
XV, it.; Hebr. H', 9«. Allis locis fatetur, non posse se lectio- 
nm, quam aduIterAtdg^ habeat, ex M. S. spo corrl^ere, Matth. 
VII, 23.; XXU, 23.; Act. V, U.; I. Cor. XU, 23. Pa^ina 
ulUma exstant apud illom locl quidam, In quornm scriptura par* 
tlm peccarint operae, partim ^codex Viennensis ex Heidelb. slt 

emendandns, ex. c. Matth. XXVII, 20 ^0CTi.A ]j;-a..J? Heid. 
^Q^IaJ?, Item Raphel. et Guelpherb. Luc. XIV, 21. «2ul.»A!^ 
Held. ^ Guelph. ^oUALoo. 

Tertia prodiit edlUo verslonis Sjrlacae ex ofBclna Planti- 
nlana a. 1572. In tomo quinto Pol jg>Itittorum Antverp. 
Textus et Sjrlacis et Hebraicis litteris conslg^natus est. Fabriclus 
Bdderianns editor In praefaUone dicit: ^Sjrum N. T. contextum 
a me litteris Hebraeis descrlptnjn dilig-enter recognovi atqne curo 
vetustisslmo exemplari Sjro M. S. (a. Chr. 1173) religiose contuli. 
Illud autem vetusUssimum exemplar allatum fuerat ex Orlente 



. 1) Andrea» Maeller d^ hec codice antiqaissimo es6e consalendos 
dicit Ratgher Spey Bopardianam et laniam. 

2) Liber rarufi Tideter. Exstat inbiblioth. Ralensi Mariae nomine 
insignita. 
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a Postello.^ IdemO >? V^^f* iB^RitiitK Severi, M. S. Illo bo 
usiim esse* alt tum in eonferendis tam in testituendis qnamplari*^ 
mis locis in ed. Vlennensi vel- diminutis vel perperamimpressis*')* 
Idem iterum : * ^ Ceterae epp« Canonicae et Apoc. qnamvis ex- 
stant apud Sjros, tamen et in exemplaribus , quae secutus est 
Widmanstadius* et hi antiquissimo Cod. M. S. , qno usi sumus, 
defuerunt.'^ Herbertus Maresius ') suspicionem moyft, Postel- 
tianum boc M. S. esse codicem Coloniensem , cuius varlae le- 
ctiones a Francisco Raplielengiq collectae in eiusdem' officin^e 
edttlonibas N. 'T, Sjriad a. 1575. 83. «ppendlcls locp additae 
sunt. Enndem codicem nnnc esse dicunt Bibliothecae Lugdonen- 
sis ^). Ai vero gravem blc errorem latere puto. M. S. illod 
Colonlense vix ac ne vix quldem Ui Orlente exaratum est, id 
quod Ittcnlenter cuique apparebit collatione Tacta variantium , quas 
exhibet, lectionuni. Sunt videlicet permulta ii^ hoc cedice ad 
textum Graecnm, nae inquam ad textum yul^atum Latinum ca- 
sti^^ata. En exempla ej^ Matthaeo: c. III, 16. Pluralem dv6M- 
xd-tjcav restltuit. Nomen ,,Iesus^% aliquoties additum in Sim- 
plice, in^ulator c» lY^ 19« 21. etc.;*c. V, 24. Gr.' efiTrQOffdsv 
Raph. Dip, ubi Sjrus habet: snper attare; c. V, 42. qni vult 
mntuari* P. qui mutuatur; cVI, 25. R. addltAmen, quod legf- 

tar In Gr. et L.; o. VIII, 15. P. .ooi^ R. Sing-ulareni scriblt 

avrw ut Grlesbacfalus quoque et Lachmannus; c. VIII, 25. P. ut 
suscitarent. R. ad texttfhi 'Graecum restririglt: et suscitarunt; 
e. IX, S5. ced. Colon. Sln^ularem vocov in textum Syrum in- 
trudlt mutatque verborum ordinem; c*. X, 21. P. parentes suos. 



1) Boderianns addidit Tersioneni Latinam. „Hoc in stadto — ^* ait in 
Praef. — incredibilibns exantlatis laboribus adeo nt bis in morbum snmmo 
cara Yitae ^iscrtmine inciderim , tandem Divini nnmints* gratia %t anxiiio 
octodecim mensinm spatio N. T. cliaracteres Syriacos in Hebraicos et ser- 
monis Syr. in Latinnm conversionem absoivi. ^' Nonnnlip ex Catholicis in 
Tremellinm inrgits invectl snnt, quasi Boderiani Tersionem transscripsis- 
set, qnod plane fictitinm. 

2) Scripsit Fabricio Postellns , Syros ex vetere traditione affirmare, 
Marcnm Evangelistam noa snam tantom Bvang. sed et ceteros N. T. libros 
iingaa patria transtaiisse. 

3) H. Marsh's Anm. and Zas. zu Mich. Binl. Upag. 142. 

4) Per Nicobtfelnsittm codex Cotoniensis in btbl. Gotbertinam abla- 
tus est, inde* Lugdanam (Nr. 1198.). 
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R. delet sarfixum ad normam le^tas Gr. ; itern c. XIII, 23. tov Xoyov 
sine soffixo ; c. XIII, 29. ffvJJJYovteg. Slmpl. quum selig^tis. M. S. 
pro lAAScribit fff>] quod vocab. Gr. respondet; c. XIV, 3. P. ^? 
M. S. cum Gr. yaQ; c. XV, 7. P. les. propheta; M. S. proplietani 
expungit , quod neque legltur in Gr. ; c. XVIII,^ 8. abiicit particuiam 
jL^c in S. abundantem; c. XVIII, 10. addit in coelis sec. Gr. et L. 
c. aViII, 21. ajua^TJyVaj P. Practeritum habct, M. S.Futurum; 
c. XX, 34. additur lesus; c. XXII, 24. m(m6iiov deest in P., 
additur in M. S. IagQ^; c. XXIII, 37. mtQvyag. S. Singala- 
rem, M. S. Ploralem proponit; c. XXVI, 29. S. DeL M. S* pa- 
tris mei, ntGr. et Lat.; c. XXVll, 1. additar: omnes; c. XXVII, 
30. S. ut.solvcrent, M. J?. at peterent cum Gr. et I^it; c. 
XX^II, 40. additur • o) quod respondet L&Uno vae; in Gr. nulla 
legitur interiectio; c. XXVII, 42. abundant in S. verba „ut 
videamus^S ^eleiftur in M. S.; c« XXVII, 59. S. et venerunt . .. 
et. advolvernnt, M. S. Singularem scriWt sec. Gr. et L. 

Luce 'clarius est, Mi S. hoc C<rioni^se, cnius varr. lectt. 
noiavit Raphelengias , ad formam Graeci ^t Latini textns emen- 
datum et castigatum esse; immo textui Vul^^atae patrooinatar, 
quocom nonnoUis in locis («cf. supra Matth. XXVII, 40. etMarc. 
V, 42.) GOQspirat* adversns Graecum. Nihil ergo proficit haec 
collectio Raphelengii ad textum SimpUcis aliquo modo pung^n- 
dum et commutandum; enm tamen in usom adhiberi potest, ut 
quibus locis «Simplex a textu Graeco et Vulgato discordet, 
copspe ctu inde facili cog^noscatur* *). 

Est tamen aliud quoddam hic obiter notandum, quod vlde- 
llcet in Rltuali Severi a Boderiano edito, quod textum Slmpli* 
cem re^raesentare supra diximus, notantur variantes quaedam 
lectiones p. 33. Acclpe ^as ab Andrea Muellero descriptas: 

loh. m, 2. Sr(b&6v ^!l ^; loh. III, 4 Oy.\ jAV^N VV\y^\ 



1) Editiones illas , quae ad rem criticam nallios pretii sunt , taceo. — 
I. D. Michaelis notat, in bibl. Weimareiisi exemplar edit Antyerp. ser- 
yari , cui adscriptae. sint variantes ex cod. Vierressi (t). — Gollatio ed. 
Viennensis cam Antverp. reperitur in Hirtii bibl. orieot. yol. III. a Llnd- 
nero facta. 
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Act. VIII, 19. SpiritiHi sanctus; Act. VIlI, 34. y/So U?V^^ 
.^i Hebr. n, 9. ]aO^ ^ iAflO (lect. Nestor.), — InPoijgl. 

tAntrerp. tonu VII. Masii Grannnatica et Pecalium Syroram edit» 
sunt et BodeHani* Lexicon Syro - Chaldaicum. 

Trostins in edltione Cotbenensi satis eleg^anti vixadhibait 
codices Blss. '),«adiecit autem primus sjllogen variarum lectionuni. 
Seorsim deinde* prodiernnt llbri 11, qui in versione Simplici de- 
siderantor. LudoVicna de Dieu Apocalfpsin S. loaiuils ex MS. 
e bibliotheca losephl Scallg-eri depronito charactere Syriaco 
et Hebraeo edldit una cum verslone Latina additisque. notis 
a. 1627. Quem virum de lingoa Syrlaca optlme merltun se- 
cotus est Edwardus Pocockius, edltls e^stoiis quattuor, Petri 
secunda, loannls sec. et tert. et ludae una ex M. S. Biblioth. 
Bodlelanae 1630. Ita qnidem quae deerant in N. T. Sjriaco 
snppleta sunt. Esse tamen . mtnlme Apocaijpsln et epp.'illas 
elusdem origlnis atque indolis cum versione antlqua Simplici, fa- 
clle culque, qu{ ver«ud paucos contulerlt, perspectum erlt. Om- 
nino non exstant illae in verslone*Syrorum SimpliclNestorlanorum 
eii lacobltarum. Apud Mestorianos nulla fere earum mentio fit; 
Inter lacobltas alli ut Aar*Hebraeus. In commentarlls omlttunt 
eas, alif receperunt. Monet tamen Bar Sallbaeus, qul commen- 
tariis eplstolas lllas illustravit, eas non invenlrl in versione an- 
tlqua, .sed in ea solummodo, quam Thomas Charclensls confe- 
cerlt. Itaque in codlclbus omnibus versionls Slmplicis frustra 
quaeruntur.* Pronilserat iam Moses Mardenus, Wldmanstadio 
teste, se allaturum ex Oriente has quoque K.*X* particulas ,* sod 
primum detectae sunt In M. S. Maronitaruiii. Possevlnus in ap* 
paratu apud . Maronltas eas receptas esse rcfert atque lam tum 
Latlnitate donatas fulsse *a Balthasare Etzelio lesuita; neque 
niinus Si^aligeri M.*S. Apocalypsin exhibens a Caspare quodam 
Indo ') exaratum Maronltarum scripturam prodit. Ex Apocaljpsi 
Georgius Anilra qnoqne In grammatica testimonium proitulit, quod 
conve^it cum textu edito. Sunt enim in Canonem Maronitarum 



1) Trostium cod. Nestoriano nsum esse, pntayit Assemanus. 

2) Einsdem mann scripfns CodeX , Litnrgiam* Chaldaeornm continens, 
exstat in fiibiioth. Orphanotrophei Halensis. Caspar Indus alumniis fuit 
Propagandae. 
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libr! hi omiies recepU ; ex epiBtolis leetiones qnoqae pvblieae 
Bnmtae sunt, qood qob factom est in Apocaljpsl. Quare id 
quidem certissimuiii , ex Maronitarum scrlptura depromtos ess^ 
libros nios, de qulbus nunc a^itnr; cuius tamen auqtorls sint, 
plane dubiuni est. A Mar Aba eos scHptos esse, quem Bib*tia 
V. T. Sjriace transtolisse supra retulimus, conlicit Assemanos, 
sed ne lis quldem ar^umentis exstructus , quae* hanc h^pothesin 
Intentius examinari iubeant. Ex Bar Salibaei verbls multi Thor- 
mani auctorem esse coniprobare conatl suift, cui opinionl suflTra- 
g^ari primum' yidebatur aliqua interpretabdi simllitudo. Ita In 
Apocaljpsi articull nonnunquam redduntur, sufBxa Titantur, rer- 
borum et jrnologia ') , ^ stfnctura , ordo ac fere numerus dillg-en- 
tissime obserratur Ita ti vcl Tbomam vel simlbsm eius interpre- 
, tenw faclle agnoscas ^). Reperiontor tainen horrenda quaedam 
vitia^y nlsi pbtius Inesse pntes etymologicum ludibrium et de- 
tectam sententiam. lud. y. 6« diafioig dUhiQ redditur: ylnoulis 
ignotis; Apoc. YIII, 13. (isffovQdvrjfAa composltum * habetur ex 
fiicog — ovQu et nJfia (sed c. XiX, 17. in medio coeli ?)• Ver- 
sione Philoxeniana s. potius Heracleensi edita dubitationi locus 
non rellctus est ; apparet enim satls magiia diversitas. Quare 
sunt, qui epistolas Pocockianas Polj<farpi yersionem habeant, 
quam Thomam correxfese constat. Alii allter. Accedunt omnlno 
epistolae illae quattuor ad illud interpretationis genus, quod in 
yers. Phllox. conspicltar; tiimen non eaflem est in illis diligentia 
et scrupulosltas neque sufSciens linguae Graecae pejitia. Apo- 
ealjpsis in yersionis Philoxenianae codicibus non legitnr; Hugius 
eam, quam edidit de Dieu, Phlloxenlanae verslonls partem 
habet'). 

Neque vero hic praetereundum est, ex illo tempore, Ma- 
ronitarum collegio Romae collocato',* g^rammatlcam Srrlacam ita 



1) C& Hu^, Einleitnng 3. Anfl.M. Tlil. pag. 353. Gatbirins Lexico 
adiiexnit spicileginm continens nonnnilas dietiones partiai p^regriqas par- 
tim rarins ocenrrentes, qnamm plnrimae legnntnr in epp. iiiis qnattuor 
et in ApocaljpsL 

2) Apocaijpsis in Philoxenianae versionis M. S. Rtdieiano non re- 
peritnr. Monnit Whitins, reperiri eam in*cod. Florentino, cni Thomae 
nomen snbscriptnm sit. Sed Tide Adiemm de Terss. p. 78. 

3} Gf. Storrinm in i. c. et I. D. Michaeiem in Introd« in N. T. 
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abiqiie nsu receptani esse, quomodo a viris MaroBttls, Georgto 
Ainira ^) potisslmani tradita est. Itaqoe. noMet Ladovieas de 
Diea ia praefaiione iid Apocalypsin , sp reiicta Clialdaica Tre- 
nfeilii et Boderiani panctatione -in omnibus se appllcasse Sjriacae 
lin^aae regalis, quales ab illis expositae essent, ad qaas pro- 
mulg^andas inque . comniuaem consaetudineni inirodocendas niultum 
deinde contallt Sjriaca V. et N. T. versio, in Poljg^lottis 
Parisiensibus opera «t manu Gabrielis Sionitae^edita. Emen- 
dasse ^uaedam et rartasse dicitur Sionita, qut vocales ubique 
apposuit et V-. T. llbros priinus punctis instruxit,* qaa in re 
ntrum eodices 01. S«*an proprium iodlcium secntas sit/incertam. 
I* D. Micbaelis ^) maxime in Apocalypsi reperiri malta ab ledl- 
tlone Ludovici de*Die*u discrepantia monet neque defuerunt, qui 
omnino arbitrarium niinimeque certum probatamve babuerint bnnc 
Bibliorum* punctatorem* Ver^ntamen in Apocaljpsi aliud fortasse 
M. S. secutus est Sionita in locis qiiibusdam diversum ab illo, 
quod de Dieu a se accurate descrjptum, sed multis mendis re- 
fertum esse tcistatur; quod autem In punctatlone universa non 

• • • 

tam suo in^enlo indulserit, quam rationem it traditionem antl- 
quam sit secutus / Wisemanus collati^ Kark^pbensis receasionid 
partibus comprobavit. Est ig^itur tenendum, punctationem textus 
nostri Sjrtaci esse in unrversum eani y quam lacobitae 'et Ma- 
ronltae tradidcrnnt. 

Poljg^Iotta Londinensia textam exbibent, utin Pro- 
legomenis dicitnr, non ex propriis iudlciis, sed pecandam fxem- 
plaria Mss. constitutjnm. Memorantar etlam' la apparatn Waltoni 
codice8,*qaoram facta sit collatio ia V. T., M* S. doo Usserii, 
altenym . Pocockti* et aliud ex Bibl. Cantabrigiensi, sed de N. T. 
altum silentium est. Historia de adultera addita est ex M. S. 
Usserii vers. Philoxenianam CQptinente, Hbi margini adscripta 
fdit '). Propohnntur* solammo*dQ in Tonio^ ulf imo variae lectio- 



1) Georgias Amira in patriam rcdux Maronitarum patriarcha de- 
ctas est. 

2) £in]eit. ins N. T. I. pag. 375. Apocaljpsis et epp. qnattaor ca- 
tholicae primum in Paris. Poijgl. cam versioae antiqaa SimpUci coalae- 
runt atqae ex iilo tempore in omaibas exempiaribas iegantur. 

3) In oodice' Ridieiano biatoria baec de adaltera*Syriaee versa esse 
dicitar a Mar Aba a. 522. — Storrins in €od. Paris. vers* PhHoxen. al- 
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nes textos qnoqne Syriaci, qnfts cdle^rat TroBtins* - Gvt- 
birios, coi dno erant mannscripta) textnm a se editnm ad M. 
S. Lu^dunensis fiden» in veteris, nt ait, pnnctationis honorem 
restituit ^). — ' Largissimam yariamm lectionnm se^tem prae- 
bnit Schaafins, qui Nor. Testam. Sjr. afl omnes editiones 
dili^enter recehsnit» Haec Lensdeni et Schaafii editio tanquam 
accnratissima ceteris palmam praeripuit. Discessit tamen Schaa- 
fius in eo a L^nsdeno, ut.ipse' Sjriacam, Lensdenns Chaldaicam 
pnnctationem. prbbaret, nt *ipse scribit hi^i verbis: y^Lensdenns 
cnra Tremellio, Masio, Bnxtorffo, Wasero i^liisqne fere He- 
braizantibus et ChaMaizantibns ad^Waw terminale 3« pers. plur. 
maQje. Pfaeteritomm et 2. pers. plnr. masc. gen. Imperativornm 
adscribi volebat vocalem* Ezoze^ e^o cnm ipsid Sjris vocalem 
nullam ibi adscribendam esse asserebanh Terniinali lud Prone* 

minis v-^A-^), AfBxorum, Y^'^^^^™ ^- ^ers. sing*. foem.y 3. pers» 
plur. foem. elc. praeponi volebat vocalem Chevozo, in qua ^ 

quiesceret: ego ej; hic Sjros Imltans nullam vocalem ptaepo- 
ncndam esse dicebam. Dein tertiam radicalenr 1. pers*. plur* 
Praeten punciari ¥olebat*vocali Petocho, ego ex Sjrorum sen- 
tentia eam litteram sine vocali imprimendam esse aiebam. Sl- 
mlli* modo Imperativum Ettaphal Defectivorum prima radicali 

punctabat ^aZZ?, Sjri pnnctant tnTi//] et alia.^^ Secutus est 

Schaafios pmecepta Lensdenl; eins tamen morte intercedente, 
qnum.ad versnm nsque vig-esimnm* cap. XV. Evang. Lncae ven- 
tnni' esset, in^ seqnentibus propriam sentenyam servavit. Ipsnm 
textum quod attinet, pro fundamento posnit j^qhaafius editionem 
Viennensem; quae tamen qunm non omnibus lifetructa sit voca- 

iibus 

tdram versipnem inyeuit, cni adscrijitum erat/ non quidcm legi hnnc 
iocum In S^rorum exemplaribus , sed inypnisse eum Abbam Paulum (?) et 
transtulisse hanc historiam in S^riacuni. £t aliae eiusdem historiae ycr^ 
siones exstare yidcntur. Cf. Bernstein, Syr. Studicn. De Bar Salibaeo 
yide supfa. 

1) Cf. appendix Lexici Sjriaci exliibens yariantes punctationes. 
firuns iii Eichhornii Repertor. XY. Auimayerat Gutbirius exemplum snum 
Trostianum yocalibus ex M. S.Gonst^ntini L'£mper«ur. Vid. Rosenmnller, 
Literatur der bibl. Kritik und E\eg. Thl. IIL p. 116. In M. S. ilio se 
reperisse ait reliifliias quasdam antiquae punctatibnis , quae in nonnnliis 
libri yocibns yocnmque syllabis apparuissent. 
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liba^ neqae accurate Wb idiiqiie litterae et syllabae appositis, se- 
catus est in panotatione Parisiensem edit. et Londlnensem , Gabrie-" 
lem igitnr Sionitam. Textns autem in capita ef yersas dlfirtribatas est 
secandum textum Graecum; ordo quoque Iibrorum ad nostram con- 

• • • 

suetudinem mutatus ; epistolae, quae deerant in.Viennensi, Apoca- 
IjTpsis.et Ustoria de adoitera, a Schaafio etipsoinsertaesunt, ita 
at a Sjcrorum exemi^aribns satis discedant vulgatae ndstrae editio-» 
nes. Variae lectiones a Schaafie . ,, magno sudore collectae^^ 
neque magni momenti snnt omiips , originem et aucioritateilk si 
spectas, qui» non MSS. sed editionum rationem babent neque 
fere ullam* nili* punctationis rarietatem affi^rpnl neque tandem ad 
re^Ias qua^am et classes dispositae sunt. Etenim jd xette de 
Scbaafio- iodiaaTit .1. D. Micbaells, maximam spectari in viro 
dili^entiam et curam , non idem ingenii acumen et dexteritatem '}. 
In proprhtm Maronitarum usum Romae tjpis congregationis 
de propag*. fide ^no 1703. Kovum*Testamentum excusum est Sy- 
riace et AraUce (€arschunice k e. lingua Arab., litteris Sjria- 
cis), duobus tomis, quorum primus ^Sacrosaacta Iesu*CbristI 
Evangelia^^ alter ,,Acta App.«, epistolaei catholicas et Pauli^^ 
continet. Textum ex codice Bib1i6tbeca6 colle^ii Maronitarum 
de urbe , quein Patriarcha Antiocbenus eiusdem nationis cuiii per- 
multls aliis ecclesiasticarum rerum voluminibua transmiserat, ed^n- 
dum curavit ^) Fanstus NaironusT tfanensiECMaronita y qui in prae- 
fatione suscepti lalioris - rationem reddit. Epistolae Petri II., 
loannis II. et JII. et. lodae.una nec non Apocaljpsi&^ paucas 
leetionnm. varietates si excipis, enndem textum exhibent, quem 
de Dieu et.Poeockius' ediderant. , Versus Luc. XXII, 17. 18. et 
historia de adultera recepta sunt, sed asterisco notai;a; loci 
Act. XXVIII, 29. etl. lotf. V, 7. desunt; Act. XX, 28. ecciesia 



1) Schaaiius versionem addidit satis accnratam. Nounnnquam tan^cn- 
iare quaesiyerfs, num recte transtaierit. Gf. IL Tiiii. III, 17. ut sit per- 

fectus horao Dei ad omne opns J>dnnm et consommatas. Facilius ^V^^ 
refertur ad ,n^ , nt Scliaafins ipse liabet in Lexico. L lo. III, 2. etc. 



2) Bemsteinius mohet (Syr. §tud. Z. d. M. G. III. fasc. 4. p. 39d.}i 
factam esse lianc editionem e codice, quem a. '1611 Antonips Sionita cle- 
ricus et monachus exaravejrit secundum Mss. tria collegii Maronitarnm. 
Eum codicem nunc esse bibi. Fiorentinae. De eadem edit conferendna 
Schnurrer, Bibi. Arab. p. 370. 

15 
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^ChrteU^^; h Cor. V, 8. Jeffltpr ,, aay nittm ^^ ; Hebr. II, 9. ne- 
seio qiiaiD leciionen sequatnr. Einsdeni iexius ediito aliera esse 
videinr qnae faiier Biblfa Londiaensia reperliiiry hoc iiialo ^) 

adortiata: l-A^CflD Ua^^D ]l^ ^^oJLU?? U^r-^ UoA^ 

:)^aJo^? l^i^ Ir^ y-^^ l^^o Repcri hanc editionem in 
Biblioiheca Acad* BoDnensig, nil tanien ceriifa .de ea comjperiun 
hab^o. Vocales raro adiuoduiu appositae suni.- 

• Londbil cura Samuelis Lef. editum esi N.OFuni Tesiameiiiuni 
Sjrriaee denuo* reco^nitum aiqoe ad fidem codicum manuscripio* 

rum emendaium 1S16. 4« Biblia univessa ibidem. ^ditli suni ini- 

• * *— • 

pensltf aocleiatis Bibiicae m^^I ]^ i ja* a to AjAS'(anno chri- 

siiano 1833.). In Veterfs Testamenti titnlo nt>tai|im est: ,,'Eo8 
tantummodo libros esjse in hac editione receptos, qui in He- 
braeis exemplaribus leg^antur; esse porro enien'datos ad M. S. 
Sjriaca alfcuius vetustatis In *usum eoruni , qni*in terra Malabar 
de^ani etc^'^ In. N. T; editione annf 181B. notattim erat, fore 
ut brev! promnlgpentur codicum Mss. collationes , ad quorum fidem 
haec editio emendata slt; neque*tamen qnod sciam id factum esi, 
uisi quod edltor, Saifl. Lee Gantabrig^iensis !n Diario quodam 
pauca de editione sua nionnerit, mihi Incognita. *Locu8 L loh. 
V, 7. deest; I. Cor. V, 8. Jegitur „hi fcrmcnto^ sed adnota- 
tur, In allis exenipl. reperlri ^jin azyiho^^ Histori^e de adultera 
inscrlpium est, eam non reperlri in ^nipILce. Matth. XXVII, 
35.; Act.* Vin, 37.; XV, 34. in notis appenuntnr, qnae desuni in 
texin; rersns Lne. XXII, 17. 18. uncis indusisunt ete. Secu- 
ius est l^itur edit^r Londlneiisis quam maxlme' potuit iextum 
nntiquum, Ita tamen ui tcxtus Graeci et Syrlaci recopti ratione 
bablta aliquo modo conciliarei Simpiiceni Syrorum* cum textn 
nostro^ Punctatio convenit cum illa, quam Schaafins secutus est. 
..Vocales Graecae adhibitae -solae. Puncta Ribui, linea occultans, 
nucacb ei Kuschoi pOnuntur. Lectiones, in quas Ilbri ^acri disposiii 
0URt<y Sjrlace medio^ In tSxtu inscruatur« Textus accurate ex- 
cusus, a mendis typo^raphicls quantum fieri potest purgatus. 

Nuperrime societas Amerikana pro propag-anda fide Ur- 
mlae'), ubi praedicatofes nonnulli sedem fixerant, Novum Te- 

* 

I) Titolut iden est atqne cditionis RonuMiae cf. Hn^. 1. e» p. 374. 
!2) Ritter IX. p. 948.; Roediger, Zeitoehr. f. k. d. M. 3. p* 77- 
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stimieBiani in- nsmn .NestorfaMorHm ibi de^enti«m typi» excnii 
curavit; cnius tanien exemplaria perpanca nostras l^ regiones 
translata snni. Ipsi Nestorfani niag^nopere id exoptaveraYity ut 
Evang^elia eios versionis^ qiiam solam noront et «yenerant^r) an- 
tiqima Chaldaeae videlicet J. e. Slmplicis^ poblici ioris fierent 
et iB scholis legerentur. Primom qdldem consilioB ceperant Mis* 
slonarii textoni Bibllorum edendi in dialecto Sjriaca Bunc vul- 
^ari; cuios tanie» quuia locis vaciis. ninija esset varietas et }n- 
constantia, textus antiquns edltos est, ut in ecclesiis illius re^ 
gionls addlta iiUerpretatiode in dlalecto vulgari hodieque legi- 
tur. . Mlsera tainen Euorte Nestprlanl 4lli nuperrlme afflicti sunt, 
iNropter * admissos Ocddentales suspicion; et ira paschatls Mo* 
sulani In patriaKcham excltata. --- Denique exspectandus est pro- 
pedieni liber KvangellorMui r(^censionis .antiquissimae ex.codice 
pervetusto Nitriensi , quo. edendo W. Curetoa Ang^lus occupatus' 
est , qui V. quoque Testamentl editioncm novam secundum codlcem 
saec' VII. ex Mesopotamia allatum se curaturum esse promlsit ')• 
AtqOe hli.ctenus *de editionibus ^versionis N. T. Simplicis. 
Pertlnent aotem ad apparatom criticum etlam coniecturae et emen- 
dationes. I. D. ^MIchaelis .in*'introductlone in N. T. quasdam 
aflTert versionis Syrlapae lectlones, quae ipsl corruptlonis su^pir- 
cionem moverint. Ita Matth. IX, 36. levi mutatione le§^endum 

putat pro ^-i^ -^-^ ^^^^ 4"^^ vocabulum Graeco iQQtfjkivot ma* 
^is respondeat. Susptctum* el videtur, quod in Slmplice pro 
vla sabbati legltur ,,spptem stadla'^ (t Ac^. 11, ^^.'y^euchari- 
stla^^) quae lectlones ihterpretamenti speciem prae se ferant. 
Hebr. IV, 3. xa&cig sTQfixsy in Sjr. vcrba sunt f nterro^antis : 
quomodo autejn dixit? Hebrr IV, l2. additum est „ossa^S V^^ 
Michaeli hrreptitlum videtur; c. VII ,»^21. addltum „per,Davidem 

(dlxit)"; c. VH, 12. legitur: ^kn^yolZQSop^ f^?, uW 
Michaelis cum Arabe leg^ere volt: non auteni dixit. Sensus sane 
negatlonem postnlat, quare^chaafius vertit: „dixisset autem", cul 
versionl accederem , sl probatum esset , Perfectum hoc gensu dici a 



i) Tischendorfins , cx itinere iu Angliam redux, retufit (Angsb. 
Allgcm. Zeit. 30. lan. a. c), maxime ipsigne esse in codice, '•uius textnm 
edftnrns sit Ciiretonus, £yangeliuffl Matthaei, plano diTersum a^Matthaeo 
nofttro et propiat ad LncaBi accedens. 'Idipsnm codicem.wuyersQm mihi 
snspectum. reddit. 

15* 
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Syrls, II. Pctr. II, 1. pro ?icijl^faclliu8 leg* iSosLo; c.ll, 17. 

pro ^^^ ^ supeme ll ^N^ (?) ino XapLanog^ ut Arabs 

qaoque legat; «. II, 18. Sjms habet f 0, jjQ..yt risus, ubi in 

Graeco vnfQoyxa , cui salisfacere putat Michaelis , • si legtttur 

f.>AjQyt (?) *). Laborant autem bae coniectnrae niiqia vel faci- 

litate vcldifScultate; etenim textuni Sjriacum*ant mutatione fa- 
cili ad Graecum conformare c^udent ajit* voces substituunt forniae 
ususque rarioris. Mutuatus est Micliadis haec corruptae lectio- 
nis exempla maximam partem a patre, qui et aiias profert emen- 
dationes, ^uatum nonnullae nia^is probabiles videntiur. Oninino 
enim ille, Chr. Ben. Mfchaelis, diligentia eirat accuratissima', lin- 
guarum orientalium optime gnarus, cuius vestig^la si pressius 
insecutiis esset filtus, alrtem criticam feiicius exercuisset. Putat 
igitur Luc. II, 10. (np lutu) in.Sjriaco falso scriptuih esse 

IViNs pro V^ (cf. supra IL Petr. II, 1.); c. II, 30, (to 

awT^Qidv cov) ^m i m^ l m^j pry y...i ■ ■ » ; o. IV, 19* (anoinBiXai) 

09f A^C^ pro 0^r.Alo^ etc. (tract. crit.. de varr. lectt. N. T« 

§. 66. pag'. 71.). Si quis coniecturis et emendationibus locum 
dare velit, facillimae sane sunt eiusmodi mutationes, quibus lit- 

terae forma similes (? et 9, ] et Z, vide ctupra Bernsteininm 

pag. 156.) vel pluralis et singularis, Peal et Paelinter se per- 
mutantur, ut lectio Sjr|^ca ad Graecam propiu^ accedat. Ita 

ex. c. Matth. -XXI, 14. in Graeco legitur nQog^X&ovj Syr. QPfOo 

• • • » 

habet cum punctis to^^ Pael, Persa et Arabs'„accesseruntl^^ .(Cf. 
de. Dieu, Cr» S.). Item Matth. .VIII, 4. \ja\D cum puncUs 
Ribui, ubi lectio Graeca svig^ularem exbibet. Haec tamen re- 
^la si ag^noscitnr ab omnibus, id non esse critici et editoris, 
ut textum Sjriacum talem fin^at et- formet, qui melior et 
Graeco accomodatior sit sive etiaiH qualis fortasse ab initio 
fuerit, sed potius eum textum ut servet, qualis in Syrorum 



OlMservatione dignnm est, qnod praeter ep. Petri sevnndam ma> 
xime in eji. ad Hebraeos lectiones reperinntnr, qaae emendatione e|^re 
videntnr. Nonne inde quoqne probatnr, hano epistolam ad aliam ancto- 
rem referendam esse qnam libros ceteros? 



229 

libris reperiator, cavendain onininoern, ne raciliiall emendatio^ 
nam indulgentes accuratae codtcum collationi snpersedeamns. 

Sed aliani emendandj viam ingreditur AUchaelis in curis in 
vers. Sjr. Actuuni (Gotting*. 17t:5.X, ubi vitia quaedam , textus 
Syriaci posse detegi putat ex versione. Arabica, quae nimirum 
ex illa facta sit (^•.VL). It^ legendum statuit Act. H, 9. Ela- 

¥ J • 

mitae pro Elami; c. TU, 43. Rempban *pra ^p?.3; suspectum 

quoque habet c. XIII, 8. Bar^umaf cuius «omen interpretatione 
redditur Elymas et*c«. KHIy 15. Versionem mendosam dicit. — 
Veruntamen hic quoque ma^nopere CaVeiidnm est, ne leves fa-» 
cllesqiie simus in corrig^endo et emendando*. Michaelis enim ipse 
saepiBs memorat/ mininfe in-omnlbus et ublque sequi Arabem 
versionem Sjriacam^.quare si quo loco aliter legat* Arabs , sta- 
tlm non est* eadem Jectio in textum Syriacum transferenda tum 
liiaxime , ubl Arabem ad textum Graecum propius accessisse ve- 
risimile est. Est tamev* in Evangeliis Persa, in Actis Episto- 
lisqne Arabs Ecpenii /ite prdbeqne conAlendus, ut lectlb Syriaci^ 
nbi forte dnbia sit^ restituatur. Hoc quoqu^ ne^otio Michaelis 
pater mnlto rectius functus est quam. filius. Etenim quas ille* in 
libro laudato §. 72. (pag. 76.) ex Perslca versione attulit Sj* 
riacae matrls eiflendationes, multam veritatis speciem habent, 

ex. c. Matth. XKVII , 60. Q^^jyLl^o et sequentia verba in plu- 

rali, ubi Gr. et Pers. singularem habent; Lnc. VII , 45.'A^X 

pers. 3.. pro Z^^; Io.*II,.l4. .^^lX^) prc^jaD^iO etc. Item 

ex vers. Arabica Erpeniana Sjriacam corri^endam esse ex. gr. 
Act. V, 10.. ce&rcSv pro avrov; VII, 11. l^wfxonoiri^rBv slng'. pro 
plur.; Hebr. II , 9. ;^ei^ir^ dsog pro ^fov; c. XI, 26. T(ft/ d-^trav 
Qov ' sing'. pro plur. etc. etc. Sunt et ha^c pleraque eiusmodi 
exemplaf in quibus vel humerns mutatus est vel persona vel 
casus vel littera similis etc. Varlata si est versio Syrlaca, i^c- 
cidit id proeiildubio saeculis primls, antequam multis exemplarf- 
bus transscripta- est, quo tempore neqne puncta apposita erant 
neque textus Graecus a scrlbis conferd potuit. Sed quis*est, 
qul discernere possit, utrum ab interprete ipso tei^us varietas 
quaedam et pravitas originem duxerit an a mann posterlore inducta 
sit ? Placet omnino , itntequam hulc eaplti finem ponanius ,. seii- 
tentiam nostram proferre de textu versionls Simplicis crltic;a 
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cara inqutreiido et eoustittteiido. Smit igttur haec poitMiiiisiiiy 
qnae observanda et . penditanda dlicinius ^ si qiiis noTam yersio-» 
nis editionem aggredi veliU 

I. Primum id tenendum est , quod onmes testantur ') ^t 
historia Sjrorum igsa iueiilenter probatur, maximani in eo curam 
ab antiquissimis 'tempdribus coilooatam fuisse, ut littera Scri- 
pturae .sacrae * sui semper similis probe ser^etdr. Maxinia eiiim 
Jn\t rersfonis Simplicis yeneratio; antiqua et beata dicebalqr; 
ne lacobitae qnidem, licet despexerint i^ius simplicitatem , dero* 
eare eam ausi sunt; 'inhaerebat inemorlae. irtonachorom et lecto- 
ram, ipsa conimata nnnterabantur , quare uequo ' dispvtatam est 
inter Sjros de mag^na lectionuni varietate, neque* loco oec^teni- 
pore* ullo prodiit textns ab edf mag^nopere discedens, qneiB Sy-^ 
rorum nationes et sectae omnes venerantur. Stft igitttr haec 
re^ia^ ne faciie admttt&tur in y6cibus UtterisqQe mutatio a textu 
omnibaa probatd. Tamen is et tantus non est hic concentas, 
ut omnis onmino yarietas snblata ait. In orthographia , in par-* 
tlcttlis, itf.formis (^ramm#ticia aiiisqde rebus yix jnagni momenti 
apparet antiqttissimoram codicum differentia., jQuare in examen 
yocandi sant codices sopra I^iidatiy iraprimis antiqaiores, ex. 
Mesopotamia ih Earopam transyecti, quae culnsque scriptura et 
lectlo sit. Specilegiam yarr. lectt, «cod. L Nitriensis praebuit 
Adlerus; cod. Guelpherbjtani tariantes collegit Brunsius; cod. 
Altdorfini (Erlang^ensis) yariantes Gejrhardus notayit, quas ad 
Mattbaeum et Marcum edidit Albrechtus ^3* Cong-ruit nonnun- 
qaam cod. Claelph. tum Nitr. contr^ toxtam receptam .maxime 
1a lectionibas talibusy quae propius ad* textum Graecum acce- 
dant. Pract ceteris collatipne dtgnaa mihi yidetnr codex Florentinas. 
Nam quod dabitat de eius aetate Adlerus, non* satis inihi pro- 
batam est» quam epig^raphe acciiratissime nomina eorttm,'qai 



1} Roedieer de orif fne et indole Arab. librr. V. T. hi«lorr. interpre- 
tationis pag, 41.: ,,Satis enim ititer omnes harnm Uttecaram existimatores 
cpns^at, qnam N. T. interpretatio Syriaca propter magnam qnam nacta 
cst dignitatem ad nostra tempora fere integra seryata sit, longe aliter 
V. T. interpmationi accidisse'et€/' 

2) Variae ie^tiones Syriacae codicis IV. ETangelistarnm ms. vetirstis- 
simi Q Mbi.*6erhairdina. lenae 1666. cf, I. B. (Qcrh»Tdi excrcitt ad N. T. 
Syr. Witteb* 1646. 
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hanc e^iiiceni nionasterio loannis in "Beth^Zag^be comparfty^rint, 
recenseat. Est auteni codex ille arte admirahili el.cura sununa 
scriptus eo ipso tempore, quo Sjroruni scholae florebant in Mer 
sopotamia. Eiisebii eanones et epistolam praefrxam habet) unde 
critica quaedam cura ^t- sollertia patet. Est autem in codicibus 
prospiciendum, utmm lacobitarum an N.estorianorum fnerinti qpo 
loco 6t qrihndo scripti sipt. Nam lacobitarum codices post edi- 
tam yersionem Philoxenianam ad textum Graecnm corrig'i coe- 
ptum. est. &i quo loco de vera lectione dubiteiur, .ilti .auxilium 
vocandae suni etiam versiones ex* Sjriaca factae, Ot* ubi fie^i 
potest Ephri^mus; deni^ue ad textum Graecsm tunt demom ac- 
cedettduni- est, ubi manifestani est. talem errorem inversione 
iatere, qni facill litterarum, mutatione a primis -versionis tempo- 
rlhus ^) irrepserit. - Nec veiro velrsio Sjriaca talis habenda est, 
quae naevos nuUos habeat neque a veritate tinquam abierit hi 
perversam^et satfs absnrdam leclionem; tum non corri^endum 
est, sed 4nterpretatio prava, pamm accurata neque satis per* 
»picua notanda. ■ ^ . 

II. Codices illi antfquissimi titm ^quod sola Evang^elia eoa» 
tinent neque ilfa non^laesa lacunis et litterarum*abstiersione| tum 
veroy quia difficilllma satisque impedita est eomm collatio, ad 
alios deinde codicesL r^currehdum est recentioris aetatis, maxime 
illos, qui in ecclesiarum *et monasterlorum usum summa cuca et 
Indni^ia tantaque arte exaratisunt, mt llttera quaellbet suis 
cnm .punctls- accuratissime scripta appareat, Elusmodi sunt codex 
BihUoth.^ociet. Rom. de Propag. fide^), codex Parisinus ah 
Ewaldo Cod. lu. signiftup '), }ilii slmiles in Eu(opam translati.' 



♦. 



. 1) Saepennmero aniniadTerti iis in focis, in quibus a textu Graeco 
discrepat jversio S^friaca, facili mutatibn^ lectionem talem restitat posse, 
quae Graecae respondeat. Anim^verti porro, ubi Ters. Syr. a textu 
Graeco aberrat, minime nbiqiie codu^es et versionem Persicam s. Arabi- 
cam consentire< Qnare id Terisimile est, saecc« .primi& ii)>raEiQrnm calpa 
textnm Syriacum panlalum Tariatum esse. Tamen Tix m^lta neqae magiia 
sunt, quae mutata, omissa vel irreptitia yidentur. — Porro iu codd. 
saec. VI. , VII. et VIII. Tarietas maiar obserTari Tidetnr, quam in codici- 
bus serioribus ; quare putandum est , postea in ecciesiift textum reeeptnm 
tanta constantia servatum esse , «t exempUria fere omnia pjs^^e congruerent. 
2) Ewald, Zeitscfarift fnr K. 4. M.JiI. Thl.pag. m ; 

' 3) Abhandiangen pag. 56- 
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Fieri sl potest^ codices Netitorianorttni , lacobitarum , Melchlta- 
rum, Marojiitarum conferendi sunt variis locis varilsqne tempo- 
^ rjbus scripti; etenim in qua lectione omnes Sjrorum partes K^qn- 
sentiunt, in-ea sine dnbitaiione acqulescendom est. Romae prae- 
sertlm , Parlsiis ^) et Londini codices Sjrlacl exstant plurimi a 
nemine hncusque exaifilnati et publlci luris faeti. Rlrius quidem 
Acta et Epistolae jreperluntur in codiclhos; sunt tamefr libri ma- 
nuscrlptl satis multl, qui rel universum Testamentum continent 
yel lectionum seriem ad anni ecclesiastlci clrculom. compositam. 
Epistolae* flenique quattuor Hlae in Simplici non exstantes et 
Apocaljpsis Joannis et.lpsae In codlcibus aliquot l^^untur, qul 
melloris notae esse vldentur ') , quam ii , ex quibus» primum 
editae sunt; quarcilli consulendi §mi nna cum Maronitarum 
editione Romana^ quia jex Maronltarnm canone libros illos ad 
nos pervenisse cdnstat.^ Vi vero facles versionis Simpilcis an- 
tiqua 6t ^enulna quantum freri potest servetor, librprum ordo 
Orientalium more restituendud est neque lacunae ad* arbitrlom 
editoris vel ex aliis verslonlbus supplendae, sed in margine so- 
lum quae in Simplif^i desni^t notanda sunt et aliunde supplerl pos- 
sunt; denlque' Eflp. quattuor* catholicae et Apocalypsis appendi- 
cls loco recipiendae. Parum quid^m refert . ad textum Ipsuni 
disposltio In capita et verfins, neqne q.u2^ ^d eccleslastieum 
usum pertinent editioni criticae Inser^da videntur; tamen abs 
re non fuerit^ si In Prdegomenis slve notis exponeicetur OHen- 
talium consuetudo In textu dlstribuendor et adornando. Primum 
enim Ammobii et Eusebli canones adhibuerunt, deinde vario 
niodo In sectiones s. capita di^posueriiht Evang^elium, Actay 
Paull Epistolas, tres illasK. T. partes, denique variae Sjro- 
rum sectte, Nestoriani, lacobita^, Graeci ^) lectiones certas die- 



• 1) Rich. •Simon , Kritische Hist» der llGbers. deir N. T. (dentsch vou 
Gramer) I. pag. 337. - Qaocnm conferenda snnt , qnae snpra protulifflos 
ex Gatalogo Paris. p. 145. 

2) Gatal. Bibl. Reg. Paris. cod.* Syr. XV. (pag. 54.) continet scri- 
ptnra Estrangelo exaratos libros N. T. omnes praeter Apocalypsin. — 
Apocal^fpsis exstat in cod. Florentino, in bibl. S. Marci PP. Dominicano- 
rum asserva^to, de quo vide Adlerum I. c. p. 78. 

3) Apud Adlerum cod. YIII. Vatic. continet XXI pericopas ex Actis 
et Epistoiis Paulinis. — Gf. omnino Adlerus de Lectionariis S^rorum in 
libro saepius laudato. 
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bas festis et doniliiicis adscripserunt. Habent Orleiitales notas 
qaoqne masorethicas et titulos sectionuni argamentum indicantes, 
qaorum notitia haud infructuosa est. De qalbus omnibus Scrl- 
ptarae Syriacjte lector brevl admonendas est. In textu ipso vix 
probarem qpstram rersuum distlnctlonem , qaorum tiumerus In 
margine nototon 

IIL €iravior neque faclle expedienda •yldetnr quaestio de 
Bcrlpturae et punctationis * genere. Scriptara quldem antiqua, 
Estrang^elo dicfa, duas peperlt, Nestorlanorum nnamy alteram 
Maronitarum s. ut Nestorlani dlcunt lacobitarum. Haec quidem, 
quum apud' nos aprimis Inde temporibus invalderft ,et formarum 
facllitate '^e conmiendet, non relicienda 'est. Dlrum vero adbi- 
benda sint -puncUi Orientalium aq slgntf vocallum Graeca, dubi-> 
tandum videtar. Qraecoram vocales magis magisqae libros edltos 
occuparunt, quutn prlns iunctae essent cum punctis antiquls. Fa- 
cllitas qnidem vocalium Grae^ariim riraxime sl prelo seriptura 
commlttenda est, commendatur; attamen ab antiquo^ et proprio 
scripturae Semitlcae charactere plane* abhorrent* Punctum diacri- 
tlcum vix sufficeret; quare potios quinfue' vCicalium puncta Ne- 
storlanis et laoobitrs communla adhibeantur. 'Affigantur ^ntem 
tabulae exempla exhibentes variae scripturae slmulque in Pro- 
legomenis notetor vocalium apud varlas Sjforum nationes discre* 
pantla et diversa pronuntiatio, accentuani quoque formae et no- 
mina tradantur; sufficiat antem in textu ipso interpunctio talis, 
qualis in edit. Viennensi reperitur. Porro punctatio a praeceptis 
grammaticis pendet. Qua in re nunc non quaerendum est, ntrum 
Tremellium, Buxtorfium, alios viros clialdai^antes an Sjros 
ipsos, Amiram, Echellensem,^ Gabrielem Sionitam eorumque 
pedissequos audiamus, ut olim Gutbirius, Leusdends et Schaa- 
fius dlsceptarunt; eomperto enim, Syros Inter se ipsos varils 
locis et temporibus In varias partes abii^e, quaeritur potius, 
quorumnam praecepta normi^n nobis et legem ferant. Syllabas 
quidem finales in Verbo Sjrl onines mutas esse iubent, sod ma- 
xime de vocalium pronuntlatione et« aliis qoibusdani rebus minorls 
monienti Nestoriani a lacobitis differunt; adeo in vocabulis for- 
mlsque multis quibus et quot vocalibus instruendae slnt , ambi- 
gitur, quum alii auctores et exempla^ia aliaiu rationem sequan- 
tur. Prinram igitur certae ac probatae graniihaticae et ortho- 
graphiae leges constituendae sunt, ad quas punctatio aeqaabili 
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ei consUiiiU modo adorDetur. Id tamen Maronitls et lacobii» nos 
deberemihi videtur, qa'os priroos et unicos lln^aae Syriacae 
magistros habuimus j ui ad illorum pr^eeepia ei rationem ^cce- 
damus, quaniumvis qui princeps eorvm ei inter suos incoiiipa- 
rabilis existimaodos ei^t, los. Sim. Assemanus ingenoe ipse fa- 
teatur,. Nestorianorum* grammaticam ei pronuntiatiQnem cursom 
rectiorem ienuisse ei antfquiU.te probari. Erat * iamen neque 
Edessenae scbolae. spernenda aacioritos ei fama, aique si laco- 
bliarum ifn^ua ei consueiudo' paululum deflesii ab aniiquo Ara- 
maisml genlo, proplor ei facilior facta esi Occidentalibus nobis, 
quum lacobiUe ei Maronliae crebra Graeci sermonis consuetU- 
dine ling^aam lidam detrirerini paululum ei iransformarlni. Ad 
hanc auiem granimaticam-punciauonis quaesiionenrfeliclter expe- 
diendam ma^ni momepi{ forei^.sl lacobl Edessenl, Bar-Hebraei, 
alioruin ^rammaiica nec non tractatus aliquot antiqui de Vocum 
panctaiione, de vocibus i^quiyocte eic. conferri posseni. MttU{s 
enigi de* Tocabalis, maxime iis, quae mlnos nsiiata formaeque 
rariorls suni, oon Um ^x ^ramjnaticae le^e, quiun usa iudican- 
dam fesi, quare qiiid Ipsl Syri siaitterlai, qttomodo leg^ere ei 
scrlbere iubeant,- inquirendum. Gaiblrius in appendice Lexlcl 
Syriaci uno. conspeciu dbtullt puncia v^rla, •qulbas dlciiones N. 
T. Sjrlaci rariores ei* dlfficiliores ab aaciorlbus alils alio modo 

Instructae sini; alios leg^ere fp»>l>( alios ?«hk»^]; ]Qa9 ei ]0^?; 

yLoy et \LQJ ei quae suni alia eiasmodi. Ipsum constai Bar- 

Hebraeum in coifimentariis quavis fere paglna varias punctaiio- 
nes afferre Nestorlanorum ei lacobitarum, quaram paucas apud 
Wlsemanum videre llcet. Apud ipsos ollm Syros In allis codi- 
clbus aliter^legebatur, ui prob^ni varlae lecilones In rec. Kkr- 
kaphensi obviae ')• Yarla haec punctatlo .non orthographlam 
solam speciai, sed etiam sensum tangli aliquando. lia Pluralis 
scribiiur ubl in alio codlce Singularis, ei punctis apposiiis for- 
maruoK varietas exsistit, quae in consonantibus non conspiciiun 
Variani porro Yerbl coniugationes, quaerltur sitne ad Verbum 
an ad Nomen aliqua forma tevocanda eic. In qulbas omnibas 
non ad arbitrlum confugiendum est, sed quaerenda aucioriias* 



1) Cf. variae quoque lectiones ex Pentateneho Syriaco a Tnchio 
collectae. 



235 

Praeleatnr anteiii io app^^riiee speeimeii piiiietatioiiia dirersae, 
niaxiine Nestoriaiiarom;* ordine alpiiabetieo vooes componantur, 
de quarom pvnctatione ambigitur; si qno loco sensus punctorum 
yarietate mutetur, yaria lectio eiusque testcs proferantnn De-» 
niqoe ad locos primarios , in quibus Simplex a texlu Gcaeco 
recepto discedit vel omissioncf vel addito interpretamento vel di- 
versa lectione^ brevis in appendicSe scribatur commentarius; ver- 
*sus autemi qui sing^ujarem interpretationem praebeant stve ber- 
mencuticam sive dogmaticam nec^ pon ii, in qiiibus antiquus 
scrlbarum error hitere videatnr, cnm textu Graeco, versione 
Persiea et Arabica* coUati iectoris examlni 8u1)iiciantinr. Ita de- 
mom t^ersio Syriaca tajis in maniw eruditorum et stodiosorom 
tradetur, quae Syrosum textom prdbatissimum et receptum eum- 
qoe ^cundom lacobitarum gTammallcam^ et traditionem jpunctatuin 
repraesentabit; simul culque facultas* erit,* historiani texCus lit- 
terariam et diversam *diversinrum t^mporum et nftionnm scriptu- 
ram €Ojgnoscendi;'si quo locb varietas lectionis est, de testibus 
et auetoribus iudicare licebit, .doniqne vera et*genuiaa textos 
Sjrriaci forma servatjt cautum erit, ne ob veraionis^fata, laca* 
nas, naevos et errores anctbrltas*, efficacia, sofficientia^ puri- 
tas, perspicuitas textus origlnalls oliscuretur. 
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lilber qnarlns. 
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De versionis Simpllcis indole, aitctoritate et usu. 



Cap, I. 



• • 



De' yersionis^ Syriacae attctoritate in.rebus' 

criticis. 

' Quaenam in. rebus critlcis auctoritas Tersioni nostrae tri- 
buenda sit, ubl qnaeritur,' primum circumspiciendum est de an- 
tlquitateJ Qnld vero, de antiquitate dubitari quaeris? Nonne 
audire tibi videbaris criticos pmnes* uno iam ore exclamantes : 
. En testem antiquissimum ! rersionem STrorum Simplicem accnra- 
' tissimam primo vel secundo post Cbristum saeculo factam, in- 
tactam illam et ' illibatam', summo ^semper studio apnd Sjros 
transscrlptam et seryatank, cnius codices haud pauci habentur, 
qui Vaticano fere et Alexandvino, darissimis textus Graeci mo- 
numentis, aetate a«quiparaiidi yel etiam anteponendi sunt. Nonne 
timendum est , ue -operam et oleum perdididse videamur., * nisi 
criticornm suffra^ia et iudicia accedant sent^ntiae nostrae, quam 
de versionis Simplicis antiquitate'tot liistoricis argumentis et ie- 
stimoniis probare conati sumus? Videlicet si viris qui summi 
habentur in re critica, si Wetstenio et Griesbachio fidem habeas, 
desperatum . est de labore nostro, actum de versionis Sjriacae 
vetustaie et Integra forma. Praeiverant enim Fullerus, Grotius 
et Is. Vossius, qui ex voce Quaestionarins Matth. XXVII , 65., 
XXVIII, !• infimae Latinitatlsvoeabulo luce clarius evictum esse 
putabant, saeculo sexto non esse antiquiorem versionem Sim- 
plicem. Confirmaverat ea in opinione Vossium vir eruditissimus 
Samuel Bochartus, qui duabus ad illum litterls datis ex per- 
multis vocabulis Graecis, quae in utriusque Testamenti versione 
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Sy riact le^erentur , recetttem eiiis • oripfaiem probtrl daxit ^). 

In e]iistola altera Bochartus maxlme Inhititnr roce ^Vlaff), qoam 

aeque atque Targumistarum fi«732<vD ortam putat ex Graeco Zco-jy-* 
[lOVj ufftfiov^ nnde concludit, quum Tar^umisiae et Sjrl boc 
yocabulum a Graecis desnmpserlnt, apud' Graecos* autem vestt-* 
g:iam elns nullum reperlatnr ante Ptolemaei aetatem, qui Df. 
Anrello Caesare ylxerit, non posse versionem Syrlacam neque 
paraplirases lllas Chaldaeas scriptas esse prlnils p. Chr. ^saecu- 
lls. Grotli arg^umentum allud' petitum est ex Matth. VI, 13.; 
certlssimum yidetur criticia^ hanc orationis domlnicae clausulam 
additamentum ; esse ex Iltnrgia "posterioribus temporibus inre* 
ctiim; qaa de re dabltare quum nefassU, sequitQr rersionem Sy- 
riacam tertio saeculo posterlorem esse. Sed sibl ne satisfaciens 
quldem blsce argumentls novk protullt Wetstenlus, qul Renau- 
dotio et Lelong-io fide habita hpdie non alios e^stare codices 
Syrlacos docnit -quam eos, qni ex Tholnae recensione descriptl 
et correctl sint. Qua de re famlllariter monitus *Wetstenius a 
loaniie ^lppax et errorls convictus ivon'8olnm perstltit -In Aova 
Prolegomenorum edltione In sententla sua, sed etlam addidit ar- 
g^amentum illud, quod urbs Ptolenfals 4n Simpllcl diceretur Acco^ 
quod nomen illa non antl» Imperlum Saracenorum ' recuperaverlt. 
Indignnm habeb, ylris tanta mentis /icle tantaque doctrfna prae- 
ditis ad eiusmodi arg-umenta respondere ; si quis refutationem qaae- 
rat', adeat Rfdlelum, qul In dlssertation^ saepius laudata hanc 
yindlclarom proylnciaqi In se susceplt, siye I. D. Michaelem in 
introductione In N. T. (§•. 68.) - argumenta illa' refdlentem '). 



1) Cif. Bocharii opera omnia ed. tert., Pliale^ et Canaaii pag, 856. 
sqb Qaae ex V. T. Graeca Yocabula profert Bochartus partim ne i^unt 

quidem Graeca, partim niliii prebant. Sic ^A^JLoZoi) Gen. III /21. scri- 

ptum esse dicit pro xiruivaif y. 24. y|I^].pro ixagaHwat et aiia ein^modi. 

Omnino doiendum est, qnod Bocliartns Tir tantae ernditionis et sagaci- 
tatis nimium ingenio induigens saepenumero fcre ad arbitrium iusisse 
Tidetur. 

2) Unnm attingam, qua in re mihi non satisfactnm est. Matth. 
XXVII, 65. iegitur in editionibns omnibus (Londinensem exceptam esse 

dicit R. Simonius) ^jJ^QfiQO nbi in Graeco xovazwSia. • Monnit iam Si- 

monias , in codd. nonnoliis pro Risch legi Doiath el esse in Syriaca to- 
cabnlnm „oastodiam'' restitaendam. „Ga8to,de8'' yerterant tremeliiaa et 
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Sed Id praeteraindom noa est , quod sSmlii levftaie- usos est 
idem Wetstenios i« sfiemo&nda aoctoritate versionis 'Heradeensia, 
Etenim qunm nuntlus iili iiliatus esset^ reperiri in Ani^Iiae Bi- 
bliothecis codic^n versionis Syriacae^ cuins marg^ini ads^riptae 
•sint variae lectionos Alexandriae ineunto saecuio Vil. ex duo- 
bus tribusve probatis et correctis exemplaribus summa cura et 
dili^entla «olkctae, ea quidem videndi huius thesaqri cupidUtate 
percitus ^st, ut Ang^iiam IIIico advectos codieem illum versioiUa 
Heracleeasis per conlinuos aliquotdies maiiibus volveret; quid 
verjo eum renuutiasse putas? Censult, variantes iilius lectiones 
maxlniam partem ex Itala-.descriptas^esse^ et ^odices flios, qui- 
bus. 'liiomas Alexandria6 usus psset, flonc ne.' desiderari qnidem, 
sed esse Cantabrigiensenr e^t Stephanicorum ootavum '), Itaque 
ut suffragils codices prlvaret atqus. adctoritatem eorum. toUoret^ 
quibuscum miruni in modum consentiont Heracleenses iQcUones 
marginaleS) vir xQijixtSTUTog hullam earnm curam et rationem 
habendain esse .decrevlt ?)• 



Bodcriaims ,« Fnllcrns autcm moiinit) vocem S^riacam csse Latinam ,,quae- 
sttouarins *^. «•CnstodUm rcperft RiBloins in vers. Phiiox,; tdem 1. D. Mi- 
chaelis scribi *volnif , qni iectionem reoeptanrpro mendo.typographice ha- 

butt £t Mpsit . putavefim , lisctionett genniiiam ftiisse )i^»£t)QO; qaae 

tamen vox qnum tanquam Latina Syris tgnota fuerit, iam pHdem irre- 

ps.isste videtnr lectio recepta. Est saac )jJO^^£QD vox Sjris non igndta ; 

cf. Chald. "^rcoip , ^-^x^op , i«t:Oip Arab. k *h >. Solent eonferre La. 
tinum: quapstionftrins (carnifex^ i^quigitor) , quod vocabulmB secaadum 
Ducanginm lcgitur in Cod. Thcodos. , ful. •Afric, Hist. Apost., Act. 
Apost. ctc. Eandcm notioneiQ si^voci S^riacae tribuis , diinimc loco Mat- 
thaei . apta est , sed ampiioris significationis fuisse Inde coniicio , quod 
AdlCrus (p. 15J.) notat, in vers. Hierosolym. onu^ay Matth. XXVII, 27. 

reddi per ]f^mD, nequc dubito, quin haec vox „cas.tra'^ significct. At- 

quc ex eiusdem vocis abusu lectionem nostram origincm dnxisse puto, 
qnac ni fallor legitur iam in cod.' Guelpherb. (ap. Brunsium nulla var., lect.) 

1) Cf. Adlcr N. T. verss. Syr. pag. 79. sqq., qui annotationcs cri- 
ticas ex versione Charclensi descripsit ct cum cod« Cantabrig. aliisque 
contulit. 

2) Equidcm minime patronum me pracbnerlm cod. Cantabr. 'Qui 
temporc Thomae codices probatissimi habiti sunt, facile ccteris deprava^ 
tiores erant. Yidetnr antem saec. VI. Alexandriae reeensio exstitisse, quae 
proxime ad Cantabr. accessit. Reperinntnr &iim inter codicea Gopticae 
versionis mntti itli similes; nt commnnicavit mecnm Boettcherns, N. T. 
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Sed non solnm dero^ta eet rersionrsimpliei ea qua pol- 
let ant^ioitatift auctorf tao ') , . sed etiam tantae conroptionfs eam 
miilti incnoabant) .ut fere nollus in re critica Syrijicae lectionis 
usos esae debeat. Antequam vecsio K. T.- Ikracleensis edita 
est, Tulgarls opinio ferebatur, ad eam' corroctam esse rersio- 
nero Simplicem, ita nt in editionibus minime vera antiqnae ver- 
slonls forma soperstes sit . Sed oeque nostris temporibus eam 
non cepinerunt cantUenam de textu Simplicis corrtiptisslmo et 
rariatd. Griesbachins In praefatione editlonis suae ^j liaec ha- 
bet : ,, Nulli harum recensionom * Syriaca rersio , jgrout qoidem 
typls excosa e^, similis yerum nec« ulli prorsus diss!miKs est* 
In multis conclnit com Alexandrina recensione, in pluribos cum 
occidentali , in nonnnllts etiam cnm Constantinopolitaira , ita ta- 
men ut quae in hano posteriorlbus Senium saecul^ invecta sunt, 
pleraque repudlet. *Uiversis ergo tenipoilbus ad* Graecos codi- 
ces plane diversos iterum iterumque recognita esse Videtor ')• 
Sjriacae versioni Clgrysostomi Evang^elibrum^ textos eo haad 
.est absimilis, quod hic qooque e diversis recensionibiTs aliqnid 
traxit.^^ De^Canta socordia in viro critfco quid iudicandum sit^ 
ncmo non videt. Citaro solent tot codices, editiones , ' versio- 
nes illiy qui de vera textus Biblich lectione Idoneos se aestn- 
matores et iodices habent, ut in 4pso qtiacstionis limine deter- 
reantor onines seque exclusos videant, qni non aeqne^multis 
praesidlis et documentis stipatl in arenam descendere posaint. 



Copticl editioncni post Sclmarzium coritinnaturus. Hicronymus, qui; ut 
omnino erat prudcntissimus , Italam codicum Graecornm sed ycterum 
emendata collatione corrigebat, aspernatus est codiccs „qiios a Lnclano 
et Hes^ciiio nnncupatos paucornm hominum assereret pecversa contentio, 
quum ffliritarum gentium linguis scriptura ante transiata doceret falsa esse, 
quae siddita essent'* £x itlo igilnr tempore Aiexandriae et in Oriente cir* 
cumferebantur codices rcbus in multis tariati et intcrpolati, quibus crant 
fortasse slmiles, quos contuUt Thoma^. ' • 

1) La Crozius, nimio Utterarum Armenicarnm studio abreptus, 
„ Niiiil sane est , — Inquit — si evm Armenica comparctnr Simplex , qnam 
ut longe meUorem ita et antiqniorem ladiqo.*' 

2) Ed. 111. curayit Schulzius pag. LXXIL 

3) Editor hanc addidit notam : lilustrari hoc potest codiciim non- 
nnllornm Latinorum exemplo, qui priscam quidem yerslonem ad occlden- 
talem r-ecensionem accomodaitam repraesentant sed passim ad iuniores 11- 
bros Graecos refictam. 
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Atqiie Ipsi Illi, qai omiieiii .eraditionis {hedavnim coDsamniasse et 
scrinia bibliothpcarnm omnia perreptasse Tideantac, ne in saero 
Biblioram texta falsi qaid iet- irreptitii baereat^ operae non pre- 
tiom h^benty at certiftres Santde versione Bibliorum, ^nhm 
yiri omnes harum, rerum perit} antiqaissimam dicant^ .cuias codi- 
ces sktie malti mlrae vefustatis facile conferri possint, coios 
non solum io editionibua sed et codicibas et apad totios Orientis 
ecclesias explorata est aequalitas et oonsti^iitia. An vero saffi- 
ciat, queri cum Gdesbachio: ^^Sjriacae novam editionem ad an- 
tiquissimos et optimos codices manascriptes ab artis criticae 
perito • diligdnter conformatam desideramus ^^ ^^^ ^^^ Semlero 
dicere: ,,Sjriacae translationid criiica qaasi'historia.adhac desi- 
defatnr/^ Nonne Griesbachias.dubitare debuisset de recensionibas 
suis. ubi ex tribus istis recensionibas conflatnm esse animadver- 
tit textum eius versionis, quae antiquior habetur ipsarum recen- 
sionum originibps? Se*d solent homines potius de rebus onqiibQS 
dubitare quam de saaipsorum opinionel ^ Minime vero id dan- 
dum est* criticorum dictis et clamorlbus, nt verslonem SjTot^um. 
Simplicem tantam «et tam iteratam subiisse putemos* commutatio- 
nem et depr&valionem, sicat illl exigftimari Kolunt; quod si 
statuerunt, at comprobarent necesse erat. Quod priusquam fa- 
ctum est^ liceat .oobis* neque. de antiqultat^ neque de incolami- 
tate versionis Sjr. admodum dubitare. • 

Sed .aliud quoddam non praetereundum est* Qui tapdem 
codex ref^ertuei 'est, queni latinizare non dixerint Wetstenius 
qui^ue eum sequuntur ? Quod Si, in codicibus Graecis facile fa- 
ctum esgie veri non absimile videri possit, quid porro existiman' 
dum est ea dere, quod ipsam Sjriacam nostram versionem 
fuerunt qui filiam * haberent versionis Latinae ')| Omnes enini 
dbservant, magnam intercedere Sjro siniilitudinem et societa- 
teni cum versione Latina HieronjOio antiquiore, quam vul^o ^ 
Italam dicunt. L D. Mlchaelis», qui, quemadmodum .illa aeiate 
solitum erat^ variantes lectiones cumulare, dig^erere, confierre, 
examinare , eam operam in versionem Sjriacam Actuum Aposto- 
lorum impendit ^), ut quam accHratissime omnem versionis diver- 

sita- 

1) Gontra iilos disputat I. £. Gerhardas in diss. landata. 

2) I. D. Michaelis, curae in yers. Syr. Act App. Gotting. 1755. 
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sHatem etiaiii in rebus taiininiis notaret, nniHis in locls concyirare 
animadrertit Syriacam rersionem cnm Bianclilnianis codicibus re- 
teris Latinae etiam tum, ubi ab Hieronjmi rul^ata rejrsione dif- 
ferat *). Ex Marccr haec attniit exempia : c. 1 , 17. 30. 31. 35. 
41. 45.; II; 7. 19. 20. 21. 22.; III, 1. 13. 16. 35.; IV, 12. 
36. 41.; V, 13. 21. 30.; IX, 18. U. 45. 47.; X, 4. In plu*' 
ribuB tamen ^dem animadrertit , SjriacaHi babere nttHam rersio- 
nem sibi assentientem. Negat omnino, Syram esse^iliam Lati- 
nae, cog^aationem' autem utriusque trBius de* cauds ^xpllcare 
studet, quad ipsius rerbis proferre placet. *,,I. In retere La- 
tina rersione tot*suQt Hebraicae sire adeo- Syriacae Ilngjiae 
idiomata, tam aspera atque baibara', tam supra omne id quod 
in Noro Testamento Graeco Palaesthiam sapit, insolenlia, ut 
dubiom rix sit, quin illa rersio facta sit ab bominibus barbaris, 
patrla Sjrris. Haud absimile 'reri ridetur, «usum esse illum, 
quisquts fuetft, rersione Sjriacit *— quae prlma concentus causa 
cognoscenda est ')• II. Videntur aliae quidem* rariae lectiones 
ex margine in Sjrriacam rersionem Intrusae , quae forte ex col- 
latis aliis codicibus adscrtptae erant similiter «atque In rersionis 
Pbiloxenianae exemplo Ridlejano obserrare licet. IH. Tbega- 
nus in opere de ^e^tis Lodorici Pii (du Che&ne bist. Franc. 
scrlpt. T. H. p. 277.) narrat de Carolo Ofagno: ,, Postquam' di- 
risi fuerant, Dominas Imperator nihil ag>ere coepit nisi in ora- 
tionlbus et eleeiiiosjnls racare et llbros corrigere* Nam quat- 
tuor Erang^elia in ultlnio anno ante obituS sui dfem cum Graecis 



1) Contrariam aliqaid obserTaese se dicit ^. Simonias: yers; Sjr. 
magls congroere cum iis codicibas, sccandura» ^oos Hieronymus yers. 
Latiaam correxerit, quam cum Itala yctere. Utrumqae ex aliqaa parte 
veram esse potest. Quod Simpiex et Itala in muitis rebus consentiunt, 
maximi momenti est ad rem vriticam ; accedit enlm testis orientalis antiquis- 
simus ad lectiones occidentales probandas. Sed Itala partim a.principio 
minus accarata et liberior erat quam yersio Syriaca, partim multa in eam 
irrepserant interpretamenta. Quare qunm Hieronymus secnndum codices 
Graecos yeteres Italam emendaret et i^orrigeret, in locis aliis propias 
accessit ad yersionem Sjriacam, in aliis antem deilexit. 

2) Exempla proposuit Michaelis , quoram annm afferam. Marc 1 , 9. 
Latfni codd. habent ab lohannen, quae' nomihis terminatio Syriacum quld 
redolere yidetar. Cf. Mdydala. Syr. Oj.jy«-iO. Lat Magadan. — Opi- 

nantor, Italam soriptam esse in Africa. Cf. Lachmmm, Prolegg. N. T. 

16 
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ei Sjrfo oftlmB correxerat.^^ Htec MicliMlli. Vix aieii^iidkiw^ 
caasam teriio looo paoitaoi iiilill facere ad yerg. Sjr. coBceiit«m 
com vetere* Itala expIlcaiidwB; omiiino noa multom hlo Caroli 
Magid correctorlia tribuendiim ^L . Qood ^ecundo loco attollt 
Michaelis^ supra retelUmas ^). Restat^^iii in Itaki ipsa caasa 
^tafllitodinii qoaerenda sit, *Sed allis id explorandam rellnqai- 
miia. Id nane noolram* ad rem aliquo modo pertinglt, qaod 
▼erslo prknaeva Latina colore tlncta apparet\ qaem recte Orien- 
talem dkim^n. Bot omnino dicendi genas.praQclpoe In Eran^e- 
liis Aramaeam , neqae fieri potait , qain illad ubiqae* qaasi Inter- 
Inceret tam liiaxime, ulii ea simplicitate .voces phrase^qae red- 
debantur^ qaa in Itala factam est. Neque ver» id prorsus re- 
lecerimy fuisse Qrleatales i^enere yersionis Lattnae auctmres. 
Cottstai ex Oriente, ex Sjria maxime plorimps ronisse in Ita- 
liam et Africamy* ludaeos ubiqae hi doctorum et mag^istronim 
locum se insinnasse et post dirnta Illerosoljma bellamqne Ha- 
drianl Indaeos yel captivos.Fel fuffaces tIx namero compreHendi 
posse, qni In Occidentem transvecti sint '). -r- Praeter hanc 
Slmplicis proprietatem^ qaa propius ad versionem Italam accedit, 
eadem multis in locis congrnere dicitur cum codice Alexandrinoy 
qnem et ipsum latinisKare iadlcat Wetatenins '). 



1) Retractavit Michaeiis ipse postea lianc opinioncni, antLatinam Tors. 
ad Simplicem ant^ Simplicem ad Latinam correctam esse. Tamen eodeni 
fere tempore Adleras a. Micliacie certissime evictam csse scripsit, vers. 
Syriacam interpolatam esse ex Latina. 

2) Idioma iinguarlim orientaliam fajniliare faisse aactoribus Italae, 
statoit etiam Ridleius.- Ex Itala in'Valgatam multa transmigrarant cam 
Syro concordantia. *Notantar a Ridieio aliquot exempla. Act YIII, 13. 
additur in Simpl e( Valg. ,,et miratus est'*. Act. XIII, 45. omissam est 
dvtdiyovTtt ; c. XIH, 43. ro /itraiv odfifiaxov sequens sabbatum. Matth. 
XXIII, 19. NominatiTus absolutas in Latino positns. Maith. II, 7. 10. 

Vulg. didicit, quod minns Gr. ^ng/fiwoe quani Syr. ^ ^ ^_^ expnrait. Cave 

tamen , ne nimium tribaas eiusmodi iocis , qui speciem cognationis prae 
se fernnt. Alia iofra. 

3) Simplex aliqnoties etiam cum codice Gantabrigiensi conspirare 
dicitar, de quo Beza, cuius fuit olim: „Miilta mihi videor deprehendisse 
magna observatione digna, -qnaedam etiam sic a recepta scriptura discre- 
pantia, ut tamen cum yeterum quorundam. et Graecornm et Latinorum 
Patrum scriptis consentiant, non pauca deniqne, qnlbns vetnsta Latina 
editio corroboratnr: qaae oainia pro ingeaii msl modnlo inter se conpa- 
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8ed eCiamsi prokaveris versioidsBimplicifl sntlqiiiteteiir, etiam- 
si certissimnm slt, expertem eam oorraptienis et iayariatam ad hob 
pervenisse, tamea alia qnaedam riri critioi repreiiendeninty qaibns 
de cansis noa magrna liiiitts versionis in rebns criUcis anctoritas slt. 
Ar^nit Wetstenins Sjrrom interpretem , qnod magna saepe- lieentia 
nsns alia pro aliis snbstitoat et freqnentins tanqnam pVmipbrastes 
a^at. Mattk. XVII, 14.;> XX, 16.; Lnc. II, 1.; XXI, U.; 
Ciri. IV, 16.; U. Tim. IV, 13.; Hebr. VI, 4.; VU, 3.; Act. 
I, 12.; XVU, 19. 36. Porro id Titib dat Sjra Wetatenins, 
qnod IqcI ex V. T. citati secundnm texCnm Hebridcnm legantnr, 
sic neqne Beelfteliol sed Beelnebnb; etiam omisisse enm qnae- 
dam^ quae nesciret: Lnc« VI, L ^vtBQonQiaxovi lo. V, 1. nQo^ 
(ktvix^i Act* XIX, 38. u^opafoi. Daec onmia obiter admodom 
et negHgenter adversus Sjrnm prolata, partim ne rera qnidem 
partim non magni momenti esse, qnis est qnin rideat. Qno* 
modo com boc Wetstenii indicio CDnciliari possnnt dicta aliornm, 
nt Waltqni: 9,0stendit versio Sjra faciem nativam^textns ori^i-- 
nalis eiusque intej^rltatem testlmonio suo confirmat. Graecum 
eniita textum x«Ta TrJJa plerunique sequitur.^^ .Coi consentit I. 
D. Michaelis, qui optimam eam appellat velrsionum omnium, quas 
noverlt; cuius* pauciora sint vitia, quam uHius alterius, quam 
saepenumero et libenter consoluerit *). Est sane verslonls ratlo et 
proprietas observanda et descrlbenda accuratius, ne obllvisca- 
mur textus Biblici non auctoreni Sjrum, sed^interpretem esse. 
Quam ad rem bene et sobrlc, ut solet,' proposuerat quaedam 
Milllus (Prole^g'. §. 1240 sq.), quem omnlno reperio criticum 
dili^entisslitium et veritatls amicuin. Primum monet, Sjrlaca 
Graecls suis vix adeo accnrate semper et velut ad amussim con- 
venire, ut ex lis intelll^i posslt, guld legerit Interpres. Cnius 
rei has affert species: I. In nonnollis pro versione Sjrum ex- 
hibere commentarium. Exponere euni oIqtov sjrtovatov , panem in- 
di^entiae nostrae; Matth. VI, 11.; ibidem c. VI, 11. dno rcSv 



rata et cnm Syra et Arabica editionc collata in maiores meas annota- 
tiones congessi/' Cf. Wetstenii Prolegg. ed. Seml. p. 81* 

1) „Sie enthait das reinste Syrisch nnd weiss das Griechische,- wo 
es Ton der Art der syrischen Spraohe abweicht, meisterlich anszndriicken.*' 
Cf. Chr. Ben. Michaelis In syntaxi gramm. Syr. — Ric. Simonins yers. Syr. 
diligenfiam et indolem aecnratiBSimam iandat. 

16* 
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tixwf vtvt^gy ab operibas B«is; c. XII, .4« TrQeStuFstog mensae 
Domini; c. XIV, 24« TrXofoy ^dff fUaov t^g d-aXumifg ^v naris 
reoesserat a terra stadiis mnltis; c. XVII, 19. ixfiuXstv avto emu 
sanare; XXIII, 36* alfia 6iw/uov sangais iostoram; Luc. XXIII, 46. 
iiiitvsuas consummatum est etc. Id sane verum est, Sjrum a^ere 
nonnunquanl tanqnam paraphrasten.et conmentatorem, nt pluribns 
infca ostendemus; hac tamen libertale versionis nori tollitur in 
omnibus fides eius et diUg^entia. Quodsi nonnunquam quod lecto- 
ribns ig^notum babebat, id illustrare studuit interpres, quis, est, 
qni mairn^ ^^ Titium duxerit^)? Ita Act. XVII, 19.. lifQsiov 
nuyov clrcumscribit senatum, qui ^ocatur Areopag^us; ovv^ tw 
egatsvfiati Act. XXUI, 27. rertit: -cum Romanis; V9jars$av ex-* 
plicat c. XXVII, 9. diem- ieiunii ludaeorum et id i^enus alia. 
Sed pauea eorum, quae modo attulimus ex Millio, ne sunt qui* 
dem liberius exposita neque a riro clarissimo notata fuissent , si 
non versionem Latinam^ sed textum .Syriadum consuluisset. Nam 
Luc. XXIII, '46. non legitur: consummatum est sed >0.^.#o; 

Matth. VI, ]!• ag^itnr de varfa punctatione Tocis ^j^tl^; lectio 
Tarians c. XIV ,' 24. ex loco loannis parallelo facile invecta est, 
pro cJ/ia dixuiov \^g\t fortasse itxakov etc. II., In locis aliis 
observat Millius, Sjrum omisisse quaedam, quae rel superflua 
iudicarit tcI ignoraTcrit, in aliis iterum ins^ruisse, addidisse, 
mutasse raria uberioris sensus«et perspicuitatis gratia; denique 
perperam eum Graeca reddidisse rarius et praeter sententiam 
loci. III. Exeniplum Graecuni, qnod secutus sit Syrus, absque 
olnni spirituum et distinctionum apparatu fuisse neque pravis 
lectionibus et Ilbrariorum erroribns libernm. Ita iectum non- 
nunquam esse Syro avt(S pro avtfp; loa. V, 21. distinxisse euni 
perperam Sn vlog^ av^Qhmov Igu^ fAfj d^avfid^ts touio* Sii 
sQxstat wQUj quemadmodum Chrjsostomus quoque et alii. Porro 
menda yQu^xa fuisse codicis iliius Gra^ci Luc. XIV, 31. siaiQif 
pro iteow ') (Item L Cor. IV, 6.; XIV, 17.; IL Cor. VIII, 8.). 



1) Horatius: „Nec yerbam verfao reddere carabit fiidus interpres.^' 
Laadant in versione Lulheri, „iHam textus originalis sententiam lideliter 
expilmere, sermone constare perspicuo, puritatem linguae tueri, et in 
locis difficiiloribas paraphraseos et commentarii operam praestare.'* 

2) Id vix rectam. Certissimum potins , vocem S^riacam ]f£Ui simili 
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CoK II) 33* x€u rct ivTaXfiata pre yarfiracyroU/MKra; PMI. 11, !• 
flT€ naoufAv&iov pro eT n ; 11« Cor. XI , 20. dvtixwds prb a W- 
XBffd^e^, Gal. ni, 4. 629^6 pro c^t^c; Eph. VI, 9. of&X^v pro 
dnBtXijv etc* 

Haec ig^itor M iliiag. . JNiMlo' gecins a^oscit , orii^inaria 
€raeca presgivs insecatani esge Sjmm et fere xavd noda, ita 
nt in nniverga propemodaai yersione yelati In specalo qnodam 
textng ipsios, ande expressa sit, faciem*natlya mintaeri liceat ^); 
textom aatem Graecom, naeyis paocis exceptis, accoratissimom 
folsse, caios tam mtrifica etiam Millic^ apparoit cam Graeco 
Vulg^ati cog^natio, at alerqoe ex eodem codice descrfptas falsse 
pHmn fronte yideretnr. .Sjro et Latino collatis, Millias depre- 
hendlt, conyenire eos in lectionibus etlam, qiiae ab excasis ya- 
rient, plns sexa^lnta sopra mllle; ea de cansa se primam in 
opinionem propendisse, translationem Sjriacam, Persicam, Ara- 
bicam et AetUopicam expressas ant saltem castl^atas foisse ex 
Italica yetere, qao tamen somnio nihil inanlas foerit;« esse po- 
tias dlcendom, Sjrnm textos Graeci exemplar ad manas ha- 
baisse, qaod in plerisqae com Valg-ati codice conyenerlt* Ne* 
qne tamen in omnibus ntraniqae conspirare; esse enim in locls 
plos minas octlni^entis discrepantiam ab ipso depfehensam. Fasias 
hanc MOHi sententiam exposnimas, ne coi iniquias de Wetste* 
nio et Griesbachlo iodlciom tulisse Tideamur; quae enlm sua 
aetate haod sine labore rimatus erat Millius, neglecta sunt a 
posterioribus. 

Sed iam ag^endum est de collatione .yersionis Sjriacae, 
quam critici instituernnt. Atque hic satis apparet, Noyi Testa- 



modo in nsu fnisse atque Hebr. I^^n nM 'JD^^M. Quare Ghr. Ben. Michae- 
lU inter idiomata lingnae Syriacae recte recenset, phrasem Graecam <t<- 
(f09 — aXliilo§ in Syriaco reddi per looationes pauio diYorsas. Getera 
qnoqne codicis menda, quae profert Millias, accaratios examines. 

1) Rich. Slmon: „Da sie eine der altesten UeberseUnngen ist, 
wciche die Kirche hat, so iLann man nach derseiben yerschiedene Steiien 
iffl griech. Texte yerbessern , nach weichem sie genaa genng gemaoht ist. 
Doch ist sie aach in einigen Stelien mehr Paraphrase oder £r]d&rang ais 
wOrtlidKe Uebersetznng; dieses findet sich ober nicht nnr nicht h&nfig, 
sondem man iLann anch dennoch ans solchen Steilen schliessen, welche 
Lesart im griechisGhen Texte mnss gestanden haben, den der Uebersetzer 
gebranchte. ** 
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menti oritican , ciiios aoctores loanaes MHliiis et loannes Abeftiio 
Bengelias exstiternnt, non tantam liabere fidem^ qoantam Bpeciein et 
famam. Etenim in eo, qood MiHios de tot yariantilmo lectioni- 
bos monnit, diligentiam «odoremqoe .yiri omni laode si prose- 
qnimor , minime tamen in coIlBctione yariarnm. lectionom Milliana 
rectam yeramqoe rationem agnoscere llcet. Primom. ea de re 
yitoperandus est, qood yersionis Syriacae yarias lectiones colli- 
gere haod dnbitayity licet Itagoae Sjrae inscins Latinam don* 
taxat yenioiem conferre potoerit; deinde ^magnopere errayit, 
qood yarietatem lectioiinm statnit, qoae est yerslonis solommodo 
dlscrepantia a textli orig^nali. Nostrom non est, aberrare in 
yastam illam yariamm lectionnmcopiaai ei yires in campl^istls 
fatlgare, qoibos tantom inest arenae iristissiihaeqoe soHtodinis, 
qoantnm deest recreationis; praebolt tamen bomeros tantae moU 
ylr diligentissimos et strenoos, Chr. Aog. Bode, nt yarias 
omnes lectiones ex yersionibos Orientalibos a MiUio et Bengelio 
collectas examlni seyero jBiQbiiceret* Viam praeiyerat C. B. Mi- 
chaelis io tractatione critica de yariis lectlonibos N. T. cante 
colligendis et diiodicandis ^); S. I. Baomgarten examen insti* 
toerat lectionom in epistola iacobi obylarom; L D. Mlchaelis in 
Coris In yers. Syr. Actoom Apostolorom et ipse maxlme yaria«* 
rom lectionom rationem^haboit; Bodios aotem dooboa voloiuinibos 
ad omnei^. N. T. libros allegationes yersionom Orientalhim, Sj* 
riacae^ Arabicarom (Poljglottae , Erpenianae et Romanae) , Per- 
sicarom (Poljglottae et Whelocianae) , Aethiopicae et Armenicae 
recensoit , refotaylt , elimlnayit. Pseodo * criticam Millio - Ben- 
gelianam appellayit librom soom , nam a potiori fieri denomina- 
tionem, allegatlones malas nomero longe soperare bonas. Rem 



1) Demoiisfrayit Micha^lis, Miliiam ct Beiigelinm I:- fabricatos esse 
maltas lectione», qnae ne legerentnr qnidem in Yersionibns Orientaiibns 
sed in earnm dnntaxat yersione Latina. II. non observasBe illos idioma 
linguae eins, in qnam -», neqne eins lin^ae, ex qna facta sit tersio. III. 
neqne observasse eos licentiam interpretis, qni alia omittat, alia addat, 
alia transponat. IV. T^rsiones Orientales ipsas non cxpertes esse interpo- 
lationis et corrnptionis. V. distingaendnm esse inter Tcrsiones immedlatas 
et mediatas. *- Palmam .antem faoile praeripit Torsio Syriaca erienUU- 
bus ceteris, non soiam qaod immediata et antiqnlsslma est, sed etiam 
ob indoicm mnlto meliorem. Persa abnndat interpretamentis ; Arabs Er- 
penii vcrbnm anam plaribas •reddere amat. 
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Immeii hakoii oHm soHi 4«iuiivlrt8 illb^ Be^^lio tt JWiUto, q«08 
silii labiMrem et mpkstjam ianUm creaSBe teaMur, ut pluri^ 
Inis ferendls Impar Aierit. (Sed Wetetenici maiorm aoa esae 
fidem triiweflilam comprobat I. O. fllichaeUa in* Coris ad Acta 
Apostotornm ; idem In Marco treeeatas . sexa^inta lectiones ob- 
servasse se dicit, quaa vel omiserlt Wete^ius vel falso alle-* 
^verlt» Quid erj^e confecemnt vlrL illi,. q«i varias omnes le- 
ctioaes bollei^isse videntur ? Primum . MilUqs et Bengelius ex. 
versione Syriada iales proposnerunt variantes, qeae maxipiam 
partem textus Graeci varjantes nunquam fuerunt, sed-a ciiticift 
ipsls efBctae sunt, ot Chn B. Slichaelis lueule^ter demonstravlt.t 
Cavlt Wetstenlus sibi', ne in eosdem errores incidesat, sed et 
ipse multa omisit,* alia falso alle^avit, denique.quae .versionis, 
qoae textns orig^inalis proprla slat minime satis distlnxit. Post 
castl^atos illos jbl Bodio Griesbasfaius multo accuratius variantes 
Syri lectlones notavit, sed neque Bodium rem abseivlsse neque 
Griesbachtnm omnia recte notasse iodicat Wioeros, qoi „tantuni 
^est — Inquit ') — ot ab eo inde tempore , qoo ad rem cri-, 
ticam accesslmus, de ista quam crepant r^li^osisslma dilig^entia 
persuaderi nobis potoerit, ot intreplde cootendamos, versiones 
certe N. T. orlentales de inteipro esse eom .Graeco fonte confe- 
rendas, priosqoam qoas lectiones istae sectentor preliabilltec 
possis ittdicare. ^^ Qoonsqoe tandem ea critica desidef abitor ^ quao 
levia a rebus gravloribus disting^uat, neqoe tam nlmiae dlligen- 
tiae specle superblat, quam recta ex rattone iudicet, in dubils 
haesitans, in alienis inscltlam faterl non erubescens, in omnibus 
aeque et caute perpendens! 



• • 



Cap. II. 

De usn crifico. 

Collectls varietatibos oninlbos , quae Inter textom Graecum 
versionenique Syriacam observantur, vix multom emolamenti ad 



1) Winer , observatt. in ep. lac. ex ver». Syr. uiaxiiiiam partem cri: 
ticae. Erlang. 1827. Progr. Pentec* 
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rem GrtUcam eompamtam est^ Bbi leges antea ei^aeqae regahe 
ferantar, ad qnas variantes illaa disponere . et dilodleare liceat. 
Id ipsnnhest, qaodJMnilas, Ben^elias, Wetstenias ne^xerunt. 
Mem desideratar etlam in libro loannis «Gaiilelmi Reasdi: Sjrns 
interpres cam fonte M^. T. Graeco collatos; nam recensentur qoi- 
dem in librornm siQgaloruni qaolibet caplte yersus omnes, in 
quibus Sjras aliquo modo. recedat et declinet a texto Graeoo, 
sed nullnm fere*adfcibetar iudiciam de Indole causisqae' rarieta- 
tum, quae ne' ipsae quidem satis accurate et perspicue le- 
ctoribus proposltae suot, quum plerqmque n<m verba Sjriaca 
sed Latlnam tantym rersionem auctor aiferat ')• Omnino id iu- 
dicandam eat de virorum doctorum studils 'saeculo XVIII. sosee- 
ptisy nallam fere quaestioncm, licet a plarimis vario modo tra- 
ctatam, ad finem perdactam esse. Fuisse illo teinpore versionem 
N. T. Sjrfacam maltoram in manibus, Gutbirli et Scbaafii edi~ 
tiones probant; idem testantur .dissertationcs.' baud paaoae illo 
temporo de versione nostra scriptae; prae ceteris Chr. Bened. IHi- 
cbaelis vlr pereximius studia Syrlaca conimendasse et promovisse 
videtur,^ a quo 'et ipte filios I. D. Micbaelts se institutom esse 
monet. * Sed qua via Micbaells pater incesserat^ ea non pro- 
gressUs est fitius et qoamvis sub finem saeeuli proximl id fere 
nnlcum vlri docti ag^essi sint^ ut criticam operam In collig^endis 
et diiudlcandts variis lectionlbus ponerent, tamen omnes, qui de 
versione Syriaca e^erunt, BrunBius, Adlerus, Blrcbios '), alii 



1) Collatio Syri cam texta Graeco ante Renscliinm snscepta erat in 
yariis Diarii iliins plagnlis, qnod nomen gessit: Freiwilliges flcbeoprer 
1715.* sq. (Beitrag 26.). &ensclilns'anctoreffl habet Georg. loa. Hen- 
ckinm, diaconnm Glauchensem, qui non per omnia loca ntraraqne scri- 
ptnram conferre, sed exemplis aliqnot insignioribns yersionis illins asnm 
demonstrare sibl propo»nerat. £odem fere tempore Mich. Henr. Reinhardi 
dissertationem . scripserat de yersione Syriaca N. T. a texta Gracco rece- 
dente. Viteb. 1718. 4. 

2) De Eyangeiioram editione Birchiana svpra diximas pag. 155. 
Incsse dicnntar yariae lectt. yersionam Syraram, yeteris, Phiioxenianae 
et Hierosolymitanae. Addidit eas yir . alias magni nominis L. G. Adler, 
qaem hac iu coliatione yix multam priiestitisse dixeris. Plurimam inda- 
striam uou tam in Simplici quam Hierosolymitana conferehda posuit , quam 
ipse prinius detexerat. Perpanca tantum hic illic Inspersa yides ex codi- 
elbus yers. Simpl. aliata. — Libros alios hue pertinenies landavimas 
saepius: Storrium, Hirtii bibliothecara , fiichhornii Repertoriam etc. 
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ne id qaMeni effecerant , nt ie erltica versionte iHins Jndole io* 
dlcianf yeram et accurfttom protfttum sit 

Est i^itar primum rerslonls Ipslus Indoles aUquo modo de- 
scribenda , antequiim in nsum crttlcdni adhibeatur ^). * Nomen 
yersionl nostrae Indltum jrenuntlat laudem elus facile m^imam; 
Slmplex enlm dicta 'eist. Monulmus supra (p. 75. 211.), varias 
esse de hulus denomlnatlonls origlne Virorum doctorum oplnlone^. 
lacobltae qnldem Aoc nomen eum In modum 'expllcant, nt indoles 
versionis antlquae opponatur ' versloni Hefacleensi , quae sane 
niinlme ,,slmplex^^ dlci potest. Quaeritnr utru|p a^princlplo ver-* 
slo Sjrlaca / nomen illud tulerit an postea acceperlt Equidem 
vestlgrla nulla appellatlonls illfus reperi ante versionis Heracleen- 
sis tcmpora; quodsl nomlnis vetustas probail posset, niagno- 

pere arrideret mlhi eorum oplnlo, qui X^ms> ex Rabblnico c^d 

explicuerant. Hug^ias (Binl. Ins N. T. Thl. L S.Aufl. pag. 
349.) • prlmum Yetas Testamentuia S jriacum hoc nomine insigni- 
tam fuisse putat, ita nt ludaeorum riiore'parapfarasi et aberiori 
expositlonl Syiriaca versio opponeretur, utpote qnae modo sim-: 

plici textum Scripturae redderet ')'•' In Ndvo Testamento X^^aMS> 

leg^itur, nbl in Graeco scrlptni^ a7rAo«^ .(Matlh.. VI, 22.), axa* 
xog (Rom. XVI, 18.), dnXotf^g (Col. III, 22.), si&vrt^g (Hebr; 
I, 18.). Utcunque res se habet, haud immerito versio Sjrlaca 
nonien „ Simpllcls ^' gerit. Sed ut alia nunc praetermittamus, 
quae hoc nomlne .versloni noatrae tribuuntiir. vel tribul possint| 
BimpUcitatls et illad proprlum est, nt nbr ex Oraeca translatio 
flt 1n SjTlacnm, lingiiae Sjriacae idionia probe et simpliciter 
teneatur. Prorsus aliud proposuerant sibi Poljcarpus et Thomas, 



1) G. B. Michaelis de Tarlis lectioiiibns N..T. cante coillgcndis et 
diiddicandis Halae 1794. 4. libellus Yere aureus dictns a Winero , dlgnns, 
qnem diurnis nocturnisque manibus ve^sarent omnes qui cauti maiint quam 
acnti critici Yocari. Winer , de versionts N. T. Syriacae usu critico cante 
institnendo. Erlangae 1823 

2) Indaei solebant versiones denominare cx modo et genere inter- 
pretationls. Aqnilae editionem seonndam nar dM^*fi6*ap vocabant. Tf^^J 
t2iz3!Dt;i snmitnr pro slmplici et litterall sententia, quae non est allegorica 
vel mystica. fi^ts^^llSs glossa plana et clara' in i. Zohar. Proprie ' ts^^tZ^S) 
est extenstts, res qoae rectam habet lineam absque curvjlate, deinde sim- 
plex, purus, planns, mnndus. 
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versionis Heracleeiislff avctores , qui Gneci exemplarls ima^— 
nem accuratisslmam ling>nae Syriacae «t 1(a ilicam imprlmere et 
fere iniirere yolnerunt. Qaare in universum recte •dicunt, ad 
collationem criticam facilius adhiberi version^m illam qnam Sim- 
plicem «nostram, qnia versio Heracieensis quamlibet vocem, par- 
ticolas orationis mininias, etiam verborufn structuram, ipsas 
deniqne etjmolog^ias reddere studet *)• Eam ipsam aotem ob 
causam facile possumus- indolem versionis an|iqnae ^definire ei 
illi\strare ex collatione versionis Heracieensis. Etenim propterea 
quod nimis Ubera Sjris ipsis videbatur versio antiqua neque 
plane repraesentans faciejii textus ori^inalls, scribendam novam 
versionem cArarunt, in qua diligentiae accuratbsimae et perfe- 
ctissimae ratio bablta sit *j. 

L' Ex versione igitur Heracleensi quisque facile perspi- 
ciet^ qnanta sit saepennmero difficultas Graeca transferendi In 
llag^uam Sjriacam. Minime qiudem .desperarant Sjri, qnin ipsa 
Homeri carmina et Aristotelis tractatns philosophicos in llnguam 
patriam verterent; sed neque dubitabant Itnguam ftectere et de- 
torqoere quocujique vellent neque animadvertebant, quantopere 



1) Wliite in praef. vers. pliiloxen. Tom. I. pag. XV.: „Grae€am 
texium itara noSa nt fidns iiiterpres scquitnr Polycarpiis, Terbornm etiam 
collocatione ipsisque articnlis cmphaticis retentis: noii in rndiornm gra- 
tian paraphraBtice intcrpretatns est,' sed ipsissimam Graeci textvs faciem 
exprimit; Qxplicationibns igitnr abstinet, qnae in Stmpliei freqnentes in- 
veniantnr; voces Syriacas in textam Graecum admissas et ibi Graecc qno- 
que redditas, quas neglexit iterum inierpretari Simplex, liuic.est religioni, 
quominus praeteriret; Graeca rerba quac yel ipsa parum inteUexerat vei 
aequipollentibus Syris reddere desperaverat, yel retinet iu textn yel hor- 
ridius aliquando ad et^mologiam yertere conatus cst potins quam fncnm 
Graecis obducere." Sunt maxime Ridleyi yerba, qnae Whitins repetit. 
r^f. porro Michaelem in Introd. ed. 4. pag. 427. sq. et Storrlnm in 1. c. 

2) Wincrus nt usus criticus caute instituatur tres proposuit regulas 
lias: I. Primum probe attendendum est ad linguae Syriacae ingenium, ne 
nbi Syrus interpres , grammaticae cuidam necessitati obtemperans , a Grae- 
cls yerbis paulnlum deflexit, lectionis yarletatem deprehendere tibi yidea- 
ris; 11. deinde secludendae snnt ab hac critica qnaestlone minntae illae, 
qnibus nullns non indnlgere * solet interpres, orationis inyerslones mula- 
tionesque ; III. denlqne yideifdum erit , ut quae hulc potissimnm interpreti 
peculiaria snnt, ex assidna lectione prins cognoscas, qnam de yersione 
Syr. ad corrigenda Graeca adhibenda cogites. 
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scfipta Hlii tam barbara (ranslatione derormarentuf.* In nniver- 
snm landandam est in verslone antiqna , qnod nnterpres ne^otio 
dlfficili optime fnnctus est. Era,t qnldem maxlme Evang^eliorom 
versio ^m ob^cansam «oUo facilior, qnla^in illis, nt Infra dlce- 
nius, g^enus dlceQdi.tinctum plane et ^erfnsum est idiomate Ara-*- 
maeo; erat etlaiii illo tempore llngua Syrlaca nHilto commodior 
et mobUlor facta quam fult ollm Chaldaea. 14 enlm recte Dietdr 
chbis monuity dlscrlmen esse Inter dlAlectnm Chaldaitom ot Sy- 
rlacam , quod haec lln^ae Groecae commerclo mnltum eins tardi* 
tatis et rigldltatls exuerlt, qnae Chaldaeae proprla (^st. fit* 
enim qnam gravi et dnra particnlarnm fornia premitur Chardaismus! 
Sjri illl, Inter qnos scripta est versio nodtra, particjnlas Grae*"- 
cas lOt vocabula Graeca multa receperant; porro adiectivornm 
et nominum magnns est nnmeros; leges strocturae sunt facUio- 
res; omnino lingua facta est* mobilior et flexibillor. Ni fallor 
cognosdtnr ex verslone Slmplici him consnctndo quaedarti et exerci- 
tatio ex Graeco in Syriacum transferendi , ut poslea In Sjrorum 
scholis artem quandam Interpretatlonis excultani fulsse constat. 
Leg^es et ratlones, secundum qnas Sjrus Graeca*in Syriacom 
transvertlt-, sl qnls accuratius cognoscere velit, adeat syntaxim, 
quam grammatlcae snae adnexuit Chr. B. Mlcliaelis. Ille enim 
ex professo Id agit, ut quomodo Sjros Verba passlva et de* 
ponentla, Verba composlta, Participia, Tempora, Modos, In- 
finltivos exprimere soleat, exemplis demonstret largH manu ex 
N, T. Syrlaco depromtls« Item quae sint Syromm lege^ in usn 
Nomlnum et Particularnni *). Sed qnamqnam si qnis consuetndl- 
nem lllam rlte observaverit, ex Sjriaco pler.umque facile cogno* 
scl potest, quomodo In Graeco legerit Interpres, plurlmls tamen 
in rebus lingnae Ipsius ratio et ingenlum kihlbnlt interpretem, 
quomlnns omnes oratlonls particnlas accurate redderet. Utrum 
appositus sit in Graeco articulus necne, vix Intelligi potest In 
versione Sjriaca, nam stricte non observatur apud Sjros discri- 
men inter statnm defioltum ct Indefinitum. Porro quanta est lin- 
^uae Graecae copia et obertas coniunctionnm et particnlarnm, 
tanta est Inopia apnd Sjros; Ita ut varlae Particulae Graecae 



1) Est #nnlno tractatHS lande dignissimus, qnem fere integrnm 
exscribere non abs re fnerit. 
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vsa eftdemqiie reddantar in Siwplid ^). Veriia .con|i08ita aex- 
centtes vix accnrate reddi • poteranl a Sjro, etsi nonnanqnam 
dnobus yerbis vel ^dverbiis et PraepositiOnibvs utUnr, nbi lin- 
^ae consnetudo id permiserit.* Participia altefi yerbo ^pposita 
rerbo linilo reddere solet*, Ita tauien, ut OHl||im addatv coniuo- 
ctionem} ubi vero Participia plura in Graeco posita sunt, stro- 
^turam solvere cog^itun Neqne modos neqoe tempora In ling^na 
patria^ accurate nbique reddere poterat. Si quando Graecomni 
more structura vocabulorum membrorumque oraiionis difficilior est 
variis sententiae partibus consertls et complicatis, maxima oritor 
interpretl Sjro difficultas denodandi et solvendi lig^anMnta ita, 
ut non perturbetur reruni connexus. Qua in re quamlibet saepe- 
numero vix forte fortuna dlfficultatibus subvenerit, nonnunquam 
tamen mlratns sum qunm dexteritatem diligentiaipque int.erpretis, 
tum vero apostolicae luentis simplicitatem ex sententia, quae 
primo obtntit implicata admodura et contorta videbatur, sponte 
promicantem ')• , 

Quae ig^itur lilkguae Graecae copia est Particularum^ flexio* 
num et verbbrum compositorum varietas, structurae ratlo excul- 
tior et artificiosa, ea impulit et adegit interpretem Sjrum, ot 
molta oniitteret, alia distinguere non posset, haud pauca deni- 
que inntaret. Nam quae in Graeco idiomate expressa sunt, non 
accurate onmia reddere potest Idioma Sjriacum, quod^et ipsum 
babet proprias suas causas et rationes, quae rerum multarum 
In . ver^ione formani diversaio esse iusserunt a textu orig^i- 
nalt. Inter proprietates * interpretis . S jri Winerus illud recen- 
sety quod ubique^^ qnando de Christo sermo sit| pro xvQiog 
scribat ,^dominus noster^^ At vero id non tam interpretis quam 
lin^uae proprium est, ut iis vocibus^ quibus alios alloqui sole- 
mus, pronomina suffixa addantur. Ita in N. T. ipso legitur Ma- 



1) Mnitas particalas plane omittere debet Syrus ; alias non potest 
distingnere ut «/« et iv, vw6, naga et dno etc etc. CoDiparati?oni ple- 
mmqne exprimere neqntt , qnare ex. c. Act XXIV , 20. ntrnm .w&v/iwt an 
ii&vfAottQov legerit, cognoscere non licet. 

2)> Totae enuntiationes mntantur, appositiones Yel sententiae prae- 
positivae in relatiyas (Rom. II, i.; Y, i.); definitivae pro copnlatiyis 
p<^uintnr (Act. XIV, 2.); copulatiyae pro disinnctiyis , indirectae pro di- 
reetis, affirmatiyae pro negatiyis; attractiones resolvBntar et alia id ge- 
nns innumera*. 
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ran atlia (pre qiio Paulos alio loco d xvgto^ hy^^^i RftUri el 
RabbfiDi, natijQ ififSv atqne qno loco In Graeco le^tnr dfiltdj 

6 nat^Qj Sjrus rertlt ^Q^] (cf* Monsleur, Madame, Notre 

^Dame etc). l^t sane. discrimen apud^Sjrros inter'^^.^ et 

.jlD; posterins enim-,de re^ibus dicnat ^) atque eodeni nomine 

semper Cliri8tii{|i appeilant''). Qnare in ore ang^ell reperitnr 

^QDfsD. Hatth. XXVIIF, 6. Item cum pron. p^rs. 3. leg^itur I. 

Cor. VII, 35. dominciiEi vester. Vulg^o autem additnr pronomen 
pers. 1., qnofl plane eolUuisse ridetnr cum voce Ipsa* *Ita ub! 
Davides dicitur Messiam x</^/ov appellavlsse sive Sarae exem- 
plum proponitur nfarituni icvgiov vocantis, In Slmplici scribitur 

^ofSo. ' Sed additur pronomen suflixum et aliis vocibus in allo- 

cutione adhibitis, fiyanf^oly d&Xipoly dv^Q, yihwvy g^/Aoc, ^i" 
Xjy, vtogy rexviovy ffvyysv^g^ cv^vyog etc. *). Cf. Chr. B. Mi- 
chaelis I. c. §§. 50. '55. 57., ubi et alia quaedam memorantur 
Syriacae linguae propria. Porr6 Adiectiva, qnae In sjllabam 
avog ej^eunt, circumscribere solet Sjrrus Orieivtalium nfore in 
anxiliuHi assumtis vocibus g^eneralibus A.j^O, j^ et similibus. 

Cf. Act. XIV, 11.; Hom. XIV, 18. 1&; Act* XIV, 20.; Rom. 
X, 16. C^ip n^ pro ukoij) ^). Pro plurali saepennmero scribi- 
tur singularis et vice versa, alfSvsgj d€§<ai, x^Q^^y ^<^^* ^H'» 



1) Gf. Micliaelis in Lexico, nbl-exemplain affertar: Domiiias noster 
Abgarus. 

2) Dc voce ^~), '^!31, l^ cf. Baxtorfium de abbreriataris Hebr. 
pag. 148. — Quibus vcrbis utttar Thomas lesam adorans: „o nv^^og 
/A9V nal i ^tot ftov'*^ plane sunt S^riaca» 

3) Additur omnino saepins Pronomen |>osse8siTam ; cf«>'Matth. Vlll, 
20.; IX, 21.; XIII, 13.; XIV, 26.; XXVif 14. (ET«^peiiam meum); 
XXVI, 31.1 XXVII, 19. etc. Alias aatem negligitvr,' al^ legitur in 
texto Gracco. : . * . : . . 

4) Novissimus N. T. editor, de Muralto, Vaticanum in omnibas 
repraesentare stadens , . molta atlalit , quas ob caasas yersio Syriaca SiiVr 
plex non Idonca sit^ ad qnam textns libroram N. T. recenseatar. Scribit 
enim : „ Sed ne liaeb^ qaidem yersio . qaae idiomate non minns qaam tem- 
pore textni genuino proxfma est et a» sinceritate^ nomen habehs Pescfilto 
iectionem nondam recensitam e^hibet, primitiyam Graecam eins indolem 
totam exprimere potest. Sermonis enim Orientalis ex ingenio mnlta ne* 
cessario matantar in singulis rerbis. " 
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17.; V, 19.; Rdm. I, 14.; lad. 13.; I. Cor. VI, 13; VII, 2. 
SaMecU saepeDuniero supplentor rel repeittiitor, ilem Preiio- 
miiia, eilam loco Pronominis hand raro ipsum Nomen leg^iiar. 
Ordo qnoque et strac|ara rerborum ut mutaretur linguae ratio 
saepeiuimero postulavit ') ; Verbum ferd ublque ab inliio ponitur* 
excepto Inlhiitiro et Participio, qoae saepius ad finem deleg^an- 
tur, AdiectlTa Substantiyis postponantur; nnnerns cardlnalis locnm 
haud raro tenet aAte Nomen, negatio ante yerbum negandum scri- 
bitqr. Monendum est id quoqae, quod pluralem Sjrus nonnan- 
quain njutat in singularem, ubi quis de se ipso solo loquitar'}; 
II. Cor. Xj 8.; L Thess. IV, 2.; Gal». I, 9. Sjris porro pro- 
prium est, ut alloquentes in pers. II. post interveniens yel Par- 
ticipium yel Pronomen relativum sermonem aliquando ex sec. in 
tert. deflectant: o Hierusalem, occidens prophetas, qni missi 
sunt ad ipsam; Gal. IV^ 22.: dicite mihi vod^ qui volunt esse 
sub le^e etC. Quare opus est accurata lingruae. Sjriacae co^ni- 
tione, ne quis in iis interpretem aliter leg^isse putet, in quibas 
a textn Graeco declinat, ut ling^uae Sjriacae rationem sequatur. 

Notissimus est verbi']cCTi usus abundans, item Pronominum , ma- 

xime sufSxorum*. Habet proculdubio interpres etiam suas ipse 
proprietates. Multum ad hanc rem conferunt Chr. B. Michaelis 
sjntaxis Sjrlaca eiasque suppfementa, quae Ag^rellius scripsit; 
nt enim Michaelis ex N. T., ita Agrellius ex aliis Syrorum 
scriptoribus exempla collegit, quibus Sjrorum ratio dicendi co- 
gnoscatur. . Huc referendae sunt locutiones qaoque sive phrases 
Sjris vulg^ares, ex. gr. quomodo Graeca aUi^W} hsQog expli- 
cent etc. etc. 

II. Praeter hanc. diversitatem., quae ut intercedit inter 
linguam Graecam et Syriacam, ita interpreti causa fuit, ut multa 
mutaret; deflecteret, ordine inverso poneret, vel minus accurate 
redderety — libertatem et arbitrium interpretis Winerus causam 
alteram statult, cur mnltis in locis a textu orig^inali Svrus ali- 



1) Est noiiiiunqnam empiiasis structnrae slngularis in Graeoo: tLQtt^ 
^tif navTUfV — ji ual ^«xarj^y *A^aa(A ^datuay • • • . o naT^iO^xV^* ^^' 
rufi ordinem Tulgarem sequi debet. 

2) Gf. Agrell, snpplemm. syataxeos Sjriacae §. 43. pag. 69.: ,»Sm- 
gularis et plnraiis primae personae alternant.** 
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quo modo abierit. • Btoiiiii noii anxie slbi' caviose aatiquiores 

libforani sacronuu- interpretes, ne a Graecoram yerborum ordine 

omolque conformatione allo modo deflecterent. Potius id unice 

llios e^lsse, ut popularibus ad Intelligendos libros divinos viaih 

aperlreat, jsensuni mngis quam verba curantes, quare non dobi* 

taverinty vocabulorum vel declinatns aUos.ponore.vel ntiam ordi-* 

neni structuramque oratlQnis •ingredi vd deniqae addendls detra- 

hendisque voclbus prout atlle videjetur pastim operam dare. 

Haec Wlnerus. Quod etsi de interpretlbus aAtf^uioribos non om- 

nlbus valet, tamen veuipi eat* In nostro. Neque liie ego snm, 

qui Aquilae Istam vel Poljearpi *scrupulositateni imitandam cen* 

seam, qua de littera soIUclti sentenllam non observanint; ve- 

runtamen magnopere cavendum est interpretl, .ne Ilbertas in Ji- 

centlam et arbitrlom alieaL Non prorsils hab colpa liberandufii 

est interpres *Sjrrus« Atque id ipsam est, quod admiratlone 

sftepenomero et verecundla magna anlffium percellit anlmadvertenti 

mlbl, tantam jesse i& summa otmpllcitate ') veri>i divini diUgeatiam 

et coplam, dignltatem et gravltatem^ nt interpfetetf omnes vix 

ex longlnquo textus originalis subiimitatem ^t veritaiem nnicam 

asseeuti esse vldeantur ^Jf. .*Nam in Biblils' latent. revera Ihesanri 

inexhausti; quae faeniima,; eadem sunt diGficilIlma; iteruni quae 

captum omnem exced^tV- pneror.um captni accomodata sont; 

omnia sont accurate dieta et bene composita; nihll arbltrerio le- 

viasculum e$se et superfiuum '); quare Interpretes, quum quae 

aliena et obscnra viderentur, iiluslrare, qime olfendebant ani- 

imim, reinovere itaque corrl^ere Apostolos *et «mendare volae- 

rint, ad unum omnes sibi ipsis errorls reprehenslonisque maculam 

contraxerunt, iii quod et Sjro nostro non semel accldit. Qao-« 

modo doctrinam llle adulteraverlt , infra videblnras;. subsistamas 



1) Lathcr: „Dcnn wir roussen dcss siclier sein , das keine-. einfaltir 
gere Rede anf Erden liouimen sci, denn das Gott geredt haf 

2) Boeclerns, diss. de iing. N. T. origin. $. 2t. : „In Scriptara 
Sacra simplicitatein Deus cnm tatiia maiest^te conijinxit, ut et snmma in- 
genil snbtilitas et naxima docfHnae copia Spiritas Sancti lamine perfusa 
satis superque quod discat, quod expendat, qnod miretur hic inve- 
iiire possit. ^* 

3) lo. Chrysostomus Hom. X. in Genesin: '„0»^«V «W jMf iv t^ 
^ei(f yQatptj dnlm *a\ sih^ nalfisvov , dkXd ntal x6 tv%ov 4^/ia nolvv ex€$ 
ivanoxsifitvor Toir ^hjoavQov." 
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primoin iii efasmodl locis, qui levieris ^iohieiiU esse viiieantar 
et reni criticam maxime atUiient. • Apparet ig^itnr ne^lig^entla, 
levitas et praepostera qaaedam corri^endf illastrandive sollertia 
in muUis exemplis. Varia est Evangelistarum et Apostoloroni 
ralio et coasuetudor dicendh alter amplior .est, alter brevfor. 
Qois non viderit, Marcum abique corripere sermornem, senten- 
tiam ad amusslm et fere formolam quandam redig^ere, quare bre* 
vls est omnitto, parcu» fn.verbis^ vehemens autem et acerrlmus 
In Igniculis qnibasldam sermoni iil^persls, velox, properans, ur- 
gens in omnl expositione. Quo pertinet^ quod vox ev&ftog sex- 
eenlle^ legltor apud Mareom ; *promptum eius et expeditum ani- 
mam Jndicat.' Saepeaomeroeam omittit Sjrus (cf. c. I, 30. 43.; 
II y 3. etc.); nam langoidam ipsi videbatar vocabulum totles re- 
petituoi^ quia nofa anrmadvertity quanta insit sermohi celerltas, 
quae urgeat seihper, inslstat, ad nova et alia. Veritatis testi- 
monia *«et documenta propellat. *Parcus autem est Marcus in po- 
sitione Nominum, qua abnndat Matthaeus; quare SXras in Marco 
Pronomini haud raro sobstitult Nomen (c. II, 1. 4. etc.),/ln 
Matthaeo addltum Nomen negllgit. Cf* p.orro Marc. IX, 46. 
Idem in Luca pbservari potest c. I, 11. 23^ 42. 56. etc. Cf. 
Wlner 1. c. pag. 21. Sed Nominis loco legitur Pronomen ex. 
i5ansa Act. XIII , 43.; XX, 37.; XXV, 21. Porro omlttit 
Sjrras sa^penomero voces, quae abdndare ipsl videbaotor, sive 
temporis, ot circe, iWf/ra,- tOTS^ /{crce toi/tcc, ndktv^ idoo slve 
actionis ot aTroxQtd-^ig^ Xfywvy iX&aivy Xafitivy dvauTTtg. Eadem 
antem quae omHtit', aliii? locis*addit ad arbitrium. Simlli modo 
voceok nag tom negligit, ubi in Graeco habetur, tum vero ap- 
ponit neqoe codice ullo neqoe versione consentiente. Compara- 
tionis particulas* quoque, co^, wcnsQy ofioitag haud raro deslde- 
rantur. Matth. XII, 5. oniisit totg cd^^miy supervacaneum id 
ludicans, quia sabbatuin violari non possit nisi sabbatis. Marc. 
IX, 43. slg To nvQ xo iitrfieGTov expunglt, quia versu sequenti 
legitur To nvQ 6v g^svvvtuu Cf. c. XIV, 68. {oidk sT^kfTufiai); 
Luc. XVil, 33.; Luc. XVIII, 25. (slgBX&eiv); h Thess. III, 
12. (o xvQiog); Col. I, .28. indvra avd-QWTTOv).* Omittlt etlam 
pauca, quae- nescivit, ut lllud TTQofiaTix^, devrsQonQmov et in 
lacobi epistola c. I. difBcile illud yeviaewg voci nQoawnov appo- 
situm. ' Sed si brevitatl nonunquam studet et particulas orationis 
amputat (II. Cor. II, 3. etc), alio loco addit pauca ad inter- 

pre- 
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preUiioQ^m: Act. X^ll, 9.: SeBatus, qni vocatar Areopagus; 
XXVII y 9. : dies ieiunii ludaeorum *)• Exemplum evidens est 
Marc. II, 4., ubi brevius dictom, eos jui paraljticum Domino 
afferebanty tectum removisse; quare Sjcrus interseruit rerba ^^et 
ascenderunt in tectum.^^ Pro ,,SimeDn^^ scribit idem saepius 
„Simeon Petrus^^; pro. j^Iesus^^nonnunquam ,,D(fminus noster 
lesus Christus.^^ Formulam ben^e^dUoHk amplificat Rolki. I, 25.; 
IX, »6. Iil Graeco enim Iegiturj''6V *ot/v sv^oy^rog slg^Tovg 
odwvagj dfivv; Peschito autem habet: cui sit laos npstra et 
benedictio nostra in saecula saeeulorum. Amen. Alia exempla 
infra legentur, ubt de interpretamentis'a{|:eiidum*eril. In locis' 
aliis, maxinie difficilioribns ^ mincifir accuratus «est nnterpres et 
in alia omnia nonnunquam abit/ ubi sensum-non' perspexit. 
Id quod in rebus et magnis et mfnutulis videre licet. Exempli 
causa, ubi in Graeco leg^itur 6 d^fog xai Trajr^o roi^ xvqiov r^fjbojv 

I. X. (I. Pctr. I, 3.; II. Cor. I, 3.;\XI, 31.; GaL I, 4.; 
Eph. I, 3.) yix* yidit interpres noster, Genitivum ad utramque 
vocem referendnm' esse; scripsit enim*Deud,«paterDomini qo-p 
stri. Permiscet etiam miro modo praepositiones et conhinctiones 
Syrus noster,* non muUum ah iis alienus, qui olkn particulas 
yuQ^ dXM^ Ika^ oUf ojifag et nsimiles contraria omnia signifi- 
care dixerimt ^). invertit porro ordinem serieAique verboriim, 
qua in re nonhftnqnam satis prodit perversi critici Jni^elnium. En 
exempla. I. loa. II, 24. legitur: nianere in filio et patre<; Sj- 
rus patrem fillo praeponit. Hebr, II , 10. di ov xa itdvra xo» 
6^ ov ta naviok-y lo^icam di^it Sjrus, ergo posterius prae- 
mittitor in Siiiiplici. Eodem modo Xoyog scribitur ante Trvsvfia 

II. Thess. II , 2. , Paulus ante Barnabam Act. Xni ,2. 7. ; XV, 
12. 25., viri primarii civitatis ante feminasXIII, 50.; XVII^ 12. 
vel ante turbam v. 7., ludaei ante Aramaeos c. III,. 11., Ico- 
nium ante Antiochiain Act. .XIV, 19., Sadducaei ante praefe- 
ctum templi IV, 1., vir sapiens ante proconsulem XIII,. 6«, ieiu- 



1) Nominibns propriis adiiciuntur nonnnnquam Tooes: ciyitas,.in- 
sula, regio etc. Act. XXyill, 13. Pnteoii „ciyitas Italiae.'^ Additamen- 
tnm Matth. XIV, !^4. (iiayicnia mnltis stadiis a terra remota).ex loco 
paralielo samtnm yidetar. Alia infra. 

2) Yide.exempla in praef. N. T. qitod edidit de Mnralto. Sed ve- 
hementer cayeas , ne exempia ibi prolata nnllo disorimine habito aceipias.. 

17 
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nittfR ante prcccs Act. Xlll, 2. Marc. III, 31., iiW In Graeco 
legitar ot ddtl^ol ica] r, /iifTif^, Syrus matrem primo loco collo- 
carc relig^loni habet ■). Miiltum refert saepeniimero in Graeco 
ntram X(fi<n6g ^lrjfrovg s^riptum sit an ^lrfuoog XQtardg, Id ne- 
fflcxit SjTns multis in locis. Sed lon^um est omnia Id g^enus 
recensere 'J); satis probatnift esse puto , Sjrum interpretem ma^na 
HcenUa csse usum in librts N.. T. transfcrendis. Tamen ne cni 



1) Vix opusr cst cansas exponere, cnr in textn Graeco ordo series- 
fine ^erbornm scripta s(i^, qnam ntpote minns coneinnam et consnetan 
Syrns corrigendam eese dnxit.* loannes consnlto scripsit: ,,inaueama8 in 
Filio et Patrc*** eodem sensn, ^o *alio loco: „ Qai Filinm negat^ neqne Pa- 
trem liabet" Lncas Barnabam Paulo antcpasuit Act. XIII. , quia tum Barna- 
bas auctorilate Paulo praeibat etc. — Inversionis^ alia exempla accipe 
haec: Matth. Xll, 25. (ttoXic ^ olnia); XV, 19. itpovo^t fionsUt); XVIH, 
17. {^^vfot Mdl rekftivijQ)^; XXJ , 35. (^mwixtuwap — iMofioXfjoav^ ; 
XXUI, 28. . C^w«»^*»«^* ««i «w/ttoO; XXIV, 10. (jjrai^adiuoovot -r- /«»or;- 
aovo*). OrdinCm vnlgarem e\ qni rationi magis congruere yidetur, Syrns 
sequitur: 

2) Uno conspectu proponam ex paucis Marci capUibus varietates, 
quae in textn Syro obviam milii venerunt 1) Desunt apud Syrum c. 1 , 2. 
JlfAnifoC^iv oov; y. 17. woti^oht^ vftStg ytvio0a*\ ▼.. 20. «V r^ nlot^. II; 4. 
HoQvlavtBQ V. 17. A ftewavolav; III , 5. vytr^s atg ij akljj (quae verba desnnt 
etiam in Cod..Alex. et Cantabr.;. C. III, 19. interrogantis verba repetunlur 
in responso, Syrns solam negationem ponit. 2) Adduntur ad interpreta- 
tionem 'c. III , 3. ^ysiQai sk ro fiioov. Syrns addlt xai ot^^i. V. 4. xal 
Xiytt 'avtifts. Syxns: etiam illis,* qnum versns antecedentis verba ad 
yirnm , onins arida erat mamis , seorsini' direxerit. - Ut in phrasibns omnino 
bxeyior est Marcns, iliustrat Syr^is c. 1,6. locutionem brevem: ivdi^ 
fiivo9 rgixag ete.% (iro qno scribit^ indutus erat vestimento pili, et 
cinctus' erat zona; v. 38. xojfionoksis vertit: in vicos et in urbes. C. 
III, 5> nsQtfils^fisvog ovXlvnoifisvoQ intuitus est cum ira, quum dolor 

• exsisteret ei. 3) Liberior est Syrns in iis , nt phiralem mutet in singnla- 
rem I, 45. iv il^tifikotg ronoig-, 11, 20. in illis diebns, v. 7. blasphemiae. 
Fro passivo scribit activnm I, 5. ifianriiovro — baptizabat ilios; III, 9. 
dixit discipuiis, VVa nloidQiov ngogxaQrsf^y adti^. Syrns: nt admovercnt 
sibi ndvigium. Marc^s duriuscnle scribit: III, 14. xal.inoifjosv dwSsxa, 
S. elexil; ,v. 15. ^s^ansvsiv rdt vooovg S. morbis affectos. Marcus verbo 
^«if saepins ntitnr, qnod Syrns reddere non. potest: III, 21. rilos ^s$ 
S. finis adest. V. 2a 29. .30. Beelzebnb sive daemon est in eo, nbi in 
Graeco legitnr Ize». Solvit porro strnctnram verbornm insolitam III, 17. 
27. 31. — C. III , 10. his verbis finitnr: ooo§^ sTxov f^Jiotiyat, Syrus haec 
cnm seqnentis versns verbis primis xal rd nvsvftara rd dnd^apra conne- 
xnit hnne In modnili: Et ii, qnlbns erant plagae spiritnam inmnndornm. 
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niinioni rl^atur qiiaeso Interpreiis nostri arbitrlom, ex omni-* 
bos N. T. libris colleota haee exempla percorrenti. Neqoe^ ip 
llbris omnlbus eaiem*.est varielas texJtosqoe Ascrepantla. At* 
qoe id ipsoVn aliqoando ^obitationem mibi morit; nom ab ono 
eodemqoe aoctore vnirersom N. T.* translatom sit. Pressios enim 
seqoitor Syros textom Gra(fcam in BvangeHlp qoam in Episto* 
lis; in Actis qooqoe mira nonnonqoam vsrletas, slcot ex coris 

I. D. Michaelis.bone.in librom coHntis iTaclle videre' llc^t. Ve* 
rontamen allera ex parte tanta est similitudo iis-lpsls in rebos, 
In qnlbos Ing^enio ^o indolg-et SjroiS», otaocttfrem eondem facile 
cognoscas. Caosae coinplores erant, ot in allis libris accoratios 
in aliis libfrios interpres ageret^ nani neqne eadem librorom omv 
nlom dicfio est , neqoe eadem cora Acta et Epistblae translata sont 
qoa Erangelia, qood idem in verslonibos VaKis eognoscere licet 
Qoare nisi Ilbrorom' singulorom mrsione accoratiBsiroe anrte exa-« 
minata argumentar* «certa proferantor , qolbos yaries verslonis 
aoctores foisse probetor/ eqoidem not^dobito, libros omnes (ep. 
ad Hebr; di excipias) dd eondem interpretem referre. 

; III. Ex iiSy ,quae niodo attoiinras, satis liquet^ non eam 
versioni Simplici airctoritatem triboendam esse, qoaptam nonAoll) 
statoeront, nt apostolicam eam et fere divinam haberent.* Ipsa enim 
versionis indoles ostendit et argoil, qyod negoe ab* apostolo 
ncqoe viro apostolico profecta est; id quod magis tom nobis 
persoasani erit, siinolatqoe de dogmatica eids indole dictom foe-* 
rit. Qoare perqoam caote osom eius institoendum esse ih re crt- 
tica, iteroni iteromqoe moneridom est; etenim si malUs in locis 
simpllcitas et fides rerslonis reveratails conspicitor, ot fere 
Apostolum ipsom qoae Graele scripserat Sjriace exponentem 
aodire vtdeamar, niinime totios operis ea i\^tora est, ot in om- 
nibns textom Graecom cxpriniat et religio^e sqqoator; nam Sj- 
ros addidlt et omlsit' nonnnlla, omnino corrig-ere et emendare 
non erobuit et qiiae mente non assequebatur , suo ex ingenio inter- 
preiari coepit. Quare, si pro vero et probato accipimos, initio saec. 

II. factain esse hanc versioncm , ar^umento eat indoles eios et ip* 
geninm, qood illo tempore in eceleslls neque plena fide neqoe 
recta ratione vel intellectu inte^ro retfnebantur , quae Aposloli 
tradlderant. Est omnino in .iis, quae fidem et. doctrinam spe* 
ctant, re^ula critica singularis obscrvanda, ^iam qui ne^li^ont 
In errores incidant necesse est. Qois pntet, Lotheri opera Vite- 

17 * 
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hergae edita virl suniiiii verba praesiare iion integca et purit?'- 
sinra; tamen explorahini esi, et oniiss^ nonnnlla et variata esse. 
Gonfessio ^v^ustana a Ittelantone ipso edita cui suspicionem 
moreat interpolatlonis ? tanH» ne illa^ quidem inrariata mansit. 
Itaque postquam ab ecclesis- Orientis Apostoloruni scripta pro 
norma vitae et doctrinae accepta sunt, prinium de fide^quaeren- 
dum est, num ecclesi^ruin anOstltes et dpctoresin Apostolorum 
vcrbis perefiiterint. Quis lectitatas non hab^t Apostolornm qne- 
relas de ecclvsiarum apostasia, de pseudoproplietis , de doctrlDa 
adtalterata, de scissa pace. Atque quis tandeni est^ qui Apo- 
stolorum scriptis cum scrfptoribus saec. 11. collatis discrimen 
maximum non attenierit? Sunt sane nostrotempore vlri maxlina 
sa^acltate praeditl, qui ioter Evan^ella et Cleinontisr homllias 
vlx multum inTeresse piitent. • Apostolorum scrlpta, quibus Verbi 
divlni et SplrltuB Sancti chacactieres ita impressi suat, nt stimu- 
lls eorum et aculeis barbarorum homlnum oorda compuncia, ser- 
monis ardore et malestatie ^ing^enia summa commota, g^entes con- 
versae, saecula renovata sint, Apostoloriim inquam scripta no- 
stri temporis critlcls eadem loqui videntur quae Clementls Re- 
rogliitiones et somnia Gnosticorum'. Conferant llli textum Graecum 
et verslonem Sjrlacam, ut qnae sit doctrinae diversltas saec. 
I. et JL cog:noscant. , Adnlterata autem .doctrlna' non potnit 
Scriptnra lion aflici* Scrlptura Sjrorum partim' manca est* par- 
tim adulterMa. Qud tempore Canon euni ad modum constltutus 
sit, qualls Sjrls acceptus es|, difficlle est explicare*. Supra 
monuimus^ Ephraeoium Apocaljpsl et epistolis catholicis omni^^us 
ut Ilbrls apostolicis usum esse. Unde Hugius argnmentatur, 
Apocalypsin post Ephraemi tempora ex codice N. T. remotam esse 
neqne eius v^rsioncm Sjrriacam, qua llje nsus sitj ad saecula 
postericira pervenisse. Nescio omnino, num de Canone V. et 
N. T. traditionem firmam et constantem aut Conclliorum decreta 
Sjri secntl sint. Laudant quldem Canone^ apostolicos et Laodi- 
cenos Bar - Hebraeus et Benassalius *) , at vero in universum 
tanta librorum perturbatio est maxime in .V. T., ut fere ad libi- 
tum libros acceplsse et reprobasse videantur. In Canone Ebed- 
iesu Sobensis adiiciuntur librls V. T. 'ipsius losephi libri et 
traditio Seniornm, quam Assemanus Mischnam habet ^ ludaeis 



1) Cf. Asffem. B. 0. II. p. 5. 6. 
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Babjloniis ia idioiiia Syriacuiii translataii). Inier. libros canonicoei 
et apocrjplios vix ali ullo Syrorimi scriptore.satis disting^uitur. 
In N. T. llbroruin series vu]g>o ea est, quae saeculo ieirtio etiam 
h scriptoribus aliquot Graecis pi^oiponitur : Quattuof Evan^elia; 
Acta ApostOloruni et Epistolae catholioi^e; Pauli epp«. quattuor- 
decini. ^pocalypsis desideratur etiani *in Canone Conc LaQdic. 
(Mansrl GoncilU iiov. et ampUss^ coll. II, 574.3i et apud Cjrif^ 
-lum HlerosoIyRiitanum. Greg-orius NazianzeHus .•haec habet de 
canone N. T.: ^^Ttrfg dd ^acs. riv jrQig ^£^Q(uovg va&ov^ ovx bS 
ksybvTtgy yvrjffM yvtQ ^ X^Q^^' KaO^ohxwv STritnoXwv tiveg fiev 
tnxd y^aciv^ ot ds TQBtg^ fiovag ^ifoiyva^ dsxea&ai. Trjv ds difoxd- 
Xvtffiv zr^v ^lcadvvov ndXiv urtg fiSv eyxQivovmVy o*- nXeiovg di ys 
vo&ov keyovaiv ').^^ Gre^orius Xasianzenns', in Cappadocia pri- 
nium episcopiis, Syris vicihus fuiX. Ipsa Syrorjim haec sen- 
tentia fuit, epistolam ad Bebraeps servandam, sed tres tantum 
epp. catholicas* le^^ndas neque .Apocalypsin addendani esse. Si 
vero dubiis cesserant Syri, quae* saec- II. et III.. in Oriente 
ag-itata eran^ adversud libro» nomiullos posCeriore^ et acerbiore 
animo scrlptos , qnid miram , quod locos nonnullos e contextu Scrl- 
pturae expungendds esse censuerunt, quos vel pridem. rejn4>ve- 
rant .ecclesiarum antistitesr et doetores ver.Kemovendos aliterque 
legendos esse mag^na voce viri clarissinii clamahant. Putasne 
acceptam et grataiii fuisse monachis et disciplinae ecclesiasticae 
anctoribus pericopen illam de feniina adultera ^pud loannem ob- 
viam')? Haec igltur pericope, quam ver*e evangelicam habeo/ 
quam nemo anq«am*msl Apostolus scrlpsil, quae damnat te- 
stimonio suo gravissimo Papam et Episcopos, deest in Sj- 
rorum Scriptura, quos prae ceteris monachatui deditos fuisse 
constat. Deest in Simplici etiani locus vexatissimus I. lo. V, 7., 
qui omnino in ecclesia Orientali plane Ignotus ^uit, de cuius 
avOevxia uberius quaerere hon est liulus loci. Id tantum me- 
morem/ quod L D. Michaelis in qurls Actuum monuit, ex Sim- 
plici nostra Suctbritatem aliquam proflcisci codici Montfortiano, 
qui unicus locum illum exhlbet. Probatur enim huius codicis 
indoles singularis, antiqua et propria ea de causa, quod in le- 

1) Cf. de Wette, Einleitmig ins A. T. ed. 6. p. 42. 

2) Armenios hanc pericopam detorsisse dieit Nicon, fila^eQav dvai 
Xiyovtai xotg nolXoii Tfjv xotavxijv dn^aotv. 
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ctioiiilins nonnalUs rarioribus adversus iextani vulgaiam cam Sy- 

roroiH antiqulssima versione facit. Etiam . I. Tirm III / 16. &s6g 

• non leg^itur (cf. infra}. Sed et alia desiderantur In versfone 

Sinipliciy quao vel ob leviiaiftm quandam neglecia vel ob dog-- 

maticas causas praeiermissa et mutata sunt. fitenfln id omnino 

inr re cvlttca observandum est , Scripiuram Divlnam ea Ipsa de 

cansa, qnod vfiae et doetrlnae • Jeg^es re^ufasqoe praescriblt, 

expedri hominmii corrlg-entem adQlteraniemque manum. Nani ea- 

est borainum ratlo et^iaiara, ut-Deum loqueniem. vel addendo 

rel demendo vel variando cum )iraecepiis proprlis confornl^re 

stndeant ^). Qaodnam fuit iandem doctrinae fundanientum et do- 

camentum, quod matationibas,. scrapulis, exposltionibu3 falsls non 

violaium ^sit? Aique %aec eraoi et erani Seripiurae faia inter homi- 

nes, ut mttiilata restliuatur, obruta Vesnrg^at, ut corropta, con- 

temia, depravata et ab oninlbus lacessita victrix denique appa- 

reat. -r Deson^.in Simpllci Maiih. X, 8. verba*pauca vixgoig 

iysiQexs. In editione Vlentten&i supplentnr In, Indice eorjim , qoae 

in rersione S^iaca* desiderent^r; *postea'in pluriniis ediiionlbas 

recepta sunt. Qnae verba, in Alarco et Luca non obvfa, quoni 

nimii neqab vera viderentur muliis, non solom in Simplici sed 

etiam in codiclbas permultls ablecta sunt. Loci.alii in Simplice 

yel comminaii vel maiaii coenam Domini spectant et baptismujn. 

Lnc. XXII, 17. 18. narratnr Chrisius disclpoUs poculum de* 

dlsse ante fractam panem, et v. 20« pocolam iteruni distri- 

bnisse ftcra- to Snnvpiffui ^)« Quod etsl convenlt prorsos cum 

Iddaeoriim ritu in festo Paschatis celebrande ; non tamen .oonvenlt 

cum coena Dominl , qualis inter Chrisilanos administratur. Quare 



1) In Lege scriptnm est : „ Ne qaid addas , ne qaid deuas.'' Christiis 
dicit: „Qaisqai8 unnm ex praeoeptis illis minimis soiverit, minimas in re- 
gnocoeloram yocabitar. '^ In Apocalypsi legitar: ^Testor cuiqae verba 
yaticinationis libri haias audienti: si qois eis adiecerit, Deus ei plagas 
infliget in hoc libro descriptas, et si quis abstulerit a yerbis libri yatici- 
nationis huius, auferet Deus pattem eias a ligno yitae et ex nrbe sancta, 
quae inhoc libro scripta santl'^ — Gayendum nobis, ne qaid cam Ro- 
mano - Gatholicis scripturae addamus neve quid demamus cum Syris. 

2) Assemanus Bibl. Vat. II. p. 70. monet , in yersione Hierosoly- 
mitana dao commata Luc. XXII, 17. 18 haberi, qaae in valgata Syrbram 
yersione et in plerisqne Thomae fieracleensis exemplaribus desid?rentar. 
Tremellius suppleyit, Schaafius recipere uon dabitayit. 
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faos versns siientto neglexeruiit Syri. Sexl et niHtarunt textum si- 
niileni ob causani; L Cor. V, 8. (»ro palie inferrhcntato posuerunt 
feriuentum, quia pane fernientato utebantinr; sentejitiam Apostoli 
liae mutatione jirorsus obscurari non curasse videntur '). Act. 
VIII, 37. formula proponitnr, qua Philippus AetMopem ad ba* 
l^ismum ileduxit; quae quia non eadeiu est, qua postea In eccle- 
^ils utebantur, ne^ligitur a. Syrq et iu codicibus nonnuins. Mat- 
thaei c. XXVII, 35. sublata sunt illa verfoa. ,,M'a nXtjQia9'fj rd 
Qr;d^ev vno rov TrQoqn^TOv * JtffieQurnvTO zu iiiiuTid fiou etc. ^* 
Nescio, jan offenderU .Sj/um aUosqiie iilud ^;ro« rot; nr^o^^i^Toi/j 
quia locus Psalmorum esi. Observes vei^, »iud Matthaeum 
exstare ex Vetere Testamento *citationes numero daodecim; id 
quod consilio factum ' videtur* Xomen leremiae in loco Matthaei 
vexatissinio. c. XXVII, 9.. non' leg^i apud Sjrum, «x aaie diotis 
i^ecte susplcaberis (cf. nota^ ^margpinales vers.« PhHox. ad h. 1« : 
,,Haec prophi^tae» citatlo • non invenitur. in duobus exemplaribus 
Graecis neque in vetere Syro.^^)i. Bre^ior est textus Luc. I, 75.; 
desiderantur aliquot verb^ etiam Act«*XV, 34«; XXVIII, *29. ^). 
Consulas . omnino notas editioni Viennensi subnexaos , .ubl recen- 
sentur lod verdionis ^implicis, In qnibud a textu vul^ato dlffert. 
|V. Non taiiien omnis criticus usus versionis Syriacae Sim*- 
pllcis praecidendus est. lu multis quide^i nbstat lingua Sjriaca^ 



1) Qno tenpore varia haee lectio invecta^^it, ntrain in Graeco pri- 
uiuii^ codice an ipsos apud S^ros orta, obscunim est. Miror qnod £phrae- 
nias haec scribat iii Exodo , Paschatis icgem et instituta ad enoharfotiam 
referens: „ Quod praecipit Moses popnlo,*nt qnarta decim& die pccidatnr 
Pascha , significat , necem Eniffiannelis in iibris Propiietarirai et in visioni- 
foas vatum praefignratam qnidem fnisse , impletam .Vero post saecnla in 
crnee (scilicet die XV.). '' Idem : „ Azyomm signtficat , nos debere a ve- 
tnstis operibns ad novae vitae conversatioaem transire, deinde ad sacram 
solennitatem accedere. " Retnlimns supra p. '205. locnm ex Dionysii Chro- 
nico de coena Domini,**qnae „in azymis'' celebretur. Qnare accnratins 
hac de re inqnirendnm est, qno Ibco et qno tempore nsnf^ panls fermen- 
tativ rcceptns fnerit. Cetcrnm iege fabulam miram de fermento apnd los. 
Alo^s. Assemaniim dc*Catholiciss. Patriarchis etc. p. 179. 

2) Cr. Brnns, Bemerknngen uber einige Ansgaben der aiten Syr. 
Uebers. d. N. T. in. Eichhornii Repert voK* XV. — Est^maKlme ob prae- 
termissa versio S^riaca conspicna, additamenta non mnlta reperinntnr. 
Matth. XXVIII. additnm est ex loanne ad Apostolornm dignitatem hoc 
loGo incutcandam: Ut me misif pater mens, ita vos*mitto ego.- Facilius 
onmiuo omittnntur, qnam addnntur quaedam. 
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qiiin ex versione formani textus Graeci natlvam 'indag^are a^lque 

et construere possinins; vetat porro interpretis licentia, obsca- 

ritas et nonnunquam hallucinatio aniinique hebetudo, ne ubi de- 

flexit in interpretatione, aliter eum leg^isse statdamusln Graeco. 

Etenim mutavit, detorsit confuditque niulta. Porro tanta non 

est fides Scripturae, qualis apud Syros recepta est, ut rite in 

omnibus et religiose id servaverint et* re^diderint , qnod in auto- 

^aplio Graeco legebiitur. . Dubitatur quidem, utrum ab initio in 

Simplici libri et loci .nonnulli desiderati an postea abiectl sint, 

neque^certi qnidquam hac de re statitipote^, nisi historia eccle- 

siastica saecul^ eius, quod post mortnos Apostolos secutum 

est, documentis novis illustratuift fuerit. Meo quidem indlcio de- 

fectus illi non tam Sjris, quam lis doctoribus tribuendi sunt,. 

qui ecclesiae^ Orientalis post Apostolos rectores exstiterunt. Infra 

videbimus^ doctrinatn Simplicis infeetam esse iisdem erroribua, 

quos saec. II. In ecclesiaOfientali anima*dvertiinus , atque si quando 

hlstoria llllus aevi detectft fuerit, apparebit, apud*quQsni^m ec- 

cleslae* hierarchica^ et disciplinae cathoJicae origines qnaerendae, 

qnibus defectus Scripturae et dubia adversus libros singulos pro- 

mbta tribu^enda slnt. Causas dogmaticars (hisse , * cur !n Slmplid 

qnaedam neglegta sint^ cuique ex supra dictis patuisse- puto. 

Neque saec. I. et II.*'textum Scripiurae Sacrae alias mutationes 

expertum esse puto, nisi quae doctrinam spectaverint. Quare 

si mlssas facimus te£tus varietates ob causas dog^maticas inve- 

ctas, In rebus ceteris 'non video, cur textum Graecum^-quo 

Sjrus Interpres usus est,. non simillimum fuisse putemus Apo- 

stolorum autographis. Sed accuratius hic inquirendum est prl- 

mum de textu Simpllcis Ipso, deinde de Scrlptura Graeca, qaa- 

lls iSjro proposita fuerit. Causas nullas esse, cur de textus 

Sjriacl deformatione et niag^na variatione cogitemus, supra do- 

cuimus. Curetonus qnidem editurus est |.recensionem Evange- 

liomm antiquissimam y nondum In Europa cognltam. '' ludicium 

non ferendum ante rem conspectam; vix tamen putaverlm, mul- 

tum hodie distare Simplicem ab illft forma/ qua primnm saec* 

secundo prodiit. Etenim si quo tempore cura maiore recenslta 

et commani ecclesiarum consensn haec recenslo probata fulsset, 

proculdubio correctores mundassent eam a naevis plurimis, quos 

facile erat expungere et emendare, modo textnm Graecum con- 

tulissent. Neque tanta esset codicum simllitudo et textus apud 
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partes omnes eonstantia, 'nlsi antiqoitus talls *i^actorltas et vefer 
condia sletisset Simplici nostrac, nt corrlg^ere ^a^ et immutare 
nefas haberelur. Quantum Ig^itur per lic^ntiam interpretis ^t ver- 
sionis indolem mancani, incertam et sptiriam Jicet, testis est 
statuenda versio Simplex nostra: ea ipsa^torma, «qua ex codici* 
bus edita est '(^xcipias, qua^ postea' ^per editores intrusa et 
variata sunt), testis est Inquam Scripturae Novi Testamenti, qua- 
l!s saec. IL 1n Oriegte legebatur. Porro fd consentiunt «riticiy 
codicem, qno •Sjrus interpres usus slt, in uhlversum optimae 
notae fulsse e't accoratissim^descrlptum. Quas litterarum ambi- 
^uitates rel librarlornm lapsnr vel potius^ipslus. interpretls.erro- 
res tangit Hug^us (felinL p» 350.) , haec ^ad nlhilum fer^ omnla 
redeunt, fem accurailus sl lnspex((ris. Minime eoim.optis est ut 
statoamus, Sjrum Matth. XI, 19. pro rixvvov leglsse v£;|fn2fv, 
Marc. VI, I. j^xoXovSj^aav pro IxoUif^i/efav, Luc. IX ^ 42. sqqi- 
tpev .pro' i^QfjJ^sv: Act. XVni/ 7. scripsit sane Sjrus aomen 
Titi , ubi* in Gra*eco legltuf lusjtus ^) ; tamen ita sl legisset , ut 
Hug-lus satis acute^uldeiA proponit, grammatlcae regulam 4)mnino 
nuUam observasset. Textus- Graecus Igltur eius indoUs erat, 
ut vlx multaih errandl ansam*interpretl* dafet^). Etiam quas 
itt interpunctlone et accehtlbus varietates notavit MUUus^ non 
snnt magni' momentl. Statnamus igitur, exemplar Graecum ac- 
curatissime scrlptum interpretl Syro proposltum fuisse. Ia[n vero 
altera qnaestlo ventUata est ihter criticos, ii quamnam recen- 
siopem refeiendus sit codex iUe, quem In -manUius Noster ha- 
buerlK Griesbachins neque Occldentalem neque Alexandrlnam 
suam neque Constantinopolitanam rimarl potult; Hugius ad xoi- 
vtjv txdoatv retprt ^jriacam verslonem, cul Wlnerus accedit et 
Muralto, qui ante textum recensltum eam factam esse diclt. 
Ergo recenslones Ulas Latinorum et Alexandrinorum.nondum ex- 
pertus erat textus Graecus Syri nostri oculis obversatus; crat 



1) Mirnm est, qaod yersio Syriaca in vocibns LaUnis Utnbat: cn- 
stodia, fornm Appii, Instns. 

2) In codice Graeco per oscitantiam aliquando Syrus lUteras com- 
mutasse yidetnr ex. c: Matth» XXI, 41. pro viaiovi uaxojs — xaxaJff «a- 
xoie, sed potest etiam lU)erius vertisse. C. XXIII, 35. |»ro alfta dUatov 
▼ertit atfia d&xaiojv, sed yix aliter Syriace reddere potnU; C. XXIII, 9. pro 
v/i^v Syrns et Arabs habent v/aiv cum Vulg.; I. Petr. 1, 13. xaQav pro ««xf*»'. 
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^ninoy ni alr Apoatolis acefpius est, varietates illas si excl- 
pls, qnas vel Jnloria dcribarum v^l temporis progressiT vel ne- 
g^li^enyia quadam contraxerat. Libcr erat additamentis posiea 
invectis vel.ad iBterpretationem vel ad loca paralldla confor- 
inanda, .neque . ad Graecae llng-uae . regnlas adstrictus ab iis, 
4|ui Alexandrini idiomatis- praecepta in Bibliis servanda esse pu- 
tarant Quod 91 ^ederls, auctorltas versionis Sjrriacae haii4 
speraenda est in variis lectloBibus dljudicandls, maxime iibi te- 
stknoBia Italae et codicum prebatisslmorum versioAi nostra^ acce- 
diint. AKo fortasse loco facaltas nobis et opportdnita^ data erit} 
vberiuB sfuitentiam nodtram de to^tu N. TU'Graeco exponendi; 
pauca Jioc loco monuisse «ufficlet^ qnae ad versioaem Sjriacam 
attinent/ StatnUur valgH) discrimen maximum idqae per omneni 
N. T% dietionem diffusunr jnter lectiones Orientales et Occi^en- 
tales;. qua lo re magiri momentl esse videtur, quod versio Sj- 
riaca inter utrasque locum medioin tenct. Ullo ^am -versionis 
Latiaae contagio aflTectam esse , nemo demonstrivit nec^ totas ni 
fallor,. demonstrabit anquam; otSnim tantam abfuit at Syri Lati- 
fiae lecilonis caram ^ererent, ut ne.Grirecam quidem^conferrent. 
Lin^oam, Latinam Itaterpreti ignotam fuisse dixiinas. Quare aii4- 
^um facit ad 'aacioritatem versionls lialicae s. Afrae comnea- 
dandam, qaod .versio Sjriaca, testis ig^itur Orientali8,-.ln rebos 
^arlmis cam.illa coB^ruit. Sed versionis Latinae nqn.eadem est 
Ittirorani omplum *condlUo eamque interpretamentts aactam, ab 
altis *alfo modo tractatam 9 mox sui abslmilem exsiiitisse , qae- 
Foniar Paires. Qaare itenim alic.aias*momenti est, qood R. Simo-r 
nias Slmpiici cognationem intercedere^ ait cum codlciba» Graecls 
veterilNis , qaibus Hieronjmas usus slt Ualam, ad veritatem Grae- 
•cam qaantum licuit revocaiarus. Nam non in omnibas com Je- 
-ciione Laiina facit Syriaca 9 accedlt in rebus' aliis ad l^tionem 
Orientalem ei xum Chrjsostomi textu familiaritatem osiendli. 
Quodsi non perperam olim Bentleius ex Vul^ata lectionis veri- 
iatem inquirere voluli, multo tutius llle in neg>otio critico versa- 
biiar, qai ex iunctls versionum Sjr. Ital. et Vulg". iestimonlis 
lectionem antiqqam pensitet. Etenim id sl probaverls , quod pro- 
batum esse puto, pisi antiqaltati malorl, certe saecull 11. inltio 
adscrlbendam esse versionem Syrlacam, verlsimile est, praeter 
omisslones illas ob causas dog^maticas factas vix maltum varia- 
tam faisae textum Graecam. Origenea, Pierius ei si qui alil tex- 
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ttts btblid correctores exstHerunt, niantts illi noiidttma^nioye- 
rant, qiiornm cura et niedela litteras sarcras grarins afSictas et 
laccratas^ esse poto, quam incaria librariornm. Coptfcae ver- 
sionis lectiones conferre non licnit* mihi.; non mag^ham cum iQa 
Nostro co^nationeln intercedere , scrlpsit • I. D. Afichaclis. .Sed 
exempHs potius ratUlnem contextns Sjriaci demonstremus quam 
coBlecturas sectemur. 

Panca quaedam «proferamiis. Iii Matthaea rariae^ lectioim 
jiotantur prae ceteris ad haec lo<Tat c. I, IJ. loslas g^envit le- 
cboiiiam et fratres, v. 13. Abiod; v • *\8.*Y6vvr]frtg ;*c.\l. Btdov hl. 
svgov; C* III ^ 8« xaQjrovg al. xoaQjroVy III, 11« Hnt nv^i; «d. V, 
22« ^^ ; c. VI , 3« clausttla ^ratiovis domliilcBe ; <« VI , IS. 
rerba extrema textus «receptl a^maltrs*abHcittfitBr^«*c. Vli, 2. 

fiSTQrjS^i^cettti al. livTiiiSTQfid^r.ffsjttt. Sjrr. ^^^ZAiO (?) ; c. VII, 

14. W arev^ al. on; c. VIII, 15. elns Xoyio S>r. ^A^k^ »); VIII, 

15. avToTg ; X ,' 10. ^a^dov etc. His in loci» varias lectiones si 
conferas, Sjrus noster ubi({oe tuetur textun^ receptuni. C. 
XVIII, 29. rerba dg xovg nodag aviov et na\*T^ m multis podd. 
ilesiderata leg^untur In S. neque mlnus r» 35. naQantti^ttTa ttVT(Sv 
(cuius Sin^ularem 9ccibit Syrus), C« XIX, 9. lectio fLtj ijrl 

noQvtif} confirmaiur ex Sjro IJQaU? ClZAj]; iiam si cum Lach- 

manno leglsset nuQsxiiog Xoyov noQvsiag simili modo* ut Matfli. 
V, 32. transtali^set ; c. XX, 22. verha 7 to (ittnTtegia etc. le- 
guntor ia S., Ueni in versu seqaenti verba aQqiiot multis; In 
exemplarlbos abiecta^ c. XXI, 3. dnofftiXksiy ubi lectio facilior 
dnoatsX^, videtiir Sjrus Praesens tempos legisse, Participio 

usus Jf^iD etc» Long^um est, onmia recensere, in auibHS ver* 

sionem Syriacam cnm Jtextu recepto consentientem reperi. Sed 
rem miram me dicere ais et incredibilem. Textus receptus 
secundum driesbachium a viris editus et recensitus est„4ui* 
bus codlces praesto fuerunt nonnisi pauci , ^ recentes et exi- 
g^ni pretii; qui subsidiis destituti erant, quorum ope carere ne- 
quit, qui libros. bonos ab interpojatis et lectiones ^enuinas a 
spuriis discernere atque te:^tuni purum et bonum formare vult,*^ 



1) Sunt ioci simiies multi, in quibus indnstria fidesque Syri iiUer- 
pretis satis conspicna est. Cf. R. Simon, krit. Gesch.' d. Uebcrss. d. N. 
T. cap. Xill, ttbi exempla aiiquot crKtca proposita. 
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quard Meni exclaniare non dubltai ,,Qtti8 est, qui istarum editio- 
num aucioritatem opponere noMs audeat/^ fit cuius animi in 
textnm receptum sit Lachnrannus, satis indicat his verbis: ,,Ni 
mirum,. tftnietsi coofiteri noUnt, pudendam superstitionem unum 
mendax vocaBulum incutit: nam ista recepta editio, quam 
nemo doctu» authenticam.habuit, si potiu»Vei vul^aris vel ple- 
beia vel denique toierata, cum vix tolerabilis sit, diceretor, 
hodie ista levisajma duorum eximioruhi txpo^raphorum opera in 
refingenda fortuito pata lectioite posita non videretur emendalHHs, 
sed reiicienda.^^ QuomodH.i^itur fieri possit, iit versio S^rriaca 
antiqiia tectionem istam receptam repraeaentot? Nonno Siinpli- 
cem manibus terentes excipectemus potius ,« illam lectiones osten- 
suram esse; , quas critlcf nos^i tanquam antiquas, g-enninas, 
probatissimas, veras riniati sunt? An forte dicamus, ut olim 
Simplicem ex versione Heracleensi et Latina interpolatam habne- 
rimt, codices ^yriacos saec. VIL et scqucntibus in Mesopota- 
mia scriptos ex te^tu nostro recept^ refictos es^e? Griesbachius 
textus- Graeci rccensiones disting-uere docait: versio Syriaca an- 
tiqnior est. 'Ladimannns anUqnitatem laudat, nihil vult recipi, 
quod ex testin&onio vetustatls probari nequeat, quare miror, 
cur ilte 'versionem . nostram ne conferre quidem pretium dnxerlt. 
Si vero {Jle ex Ojrigenis et codicum Graecornm vetustissimornm 
lectione textum cbnformare instituit, antiquiora documenta nobis 
praesto esse non deneg^abit^ si versionem Sjilacam Orlentalem 
tesiem profer^mus. Quo certiores fiamus, in quamnam partem 
inclinet trotina, in Lucae capitibus decem varias lectiones, quas 
Griesbachius in Jextum* recepit vel in margine notavit, examine- 
mus ex testimonio Sjri. Luc. I, 6«. et uxor eius; Griesb. ia 
m. et Lachln* Ywrj avtiu^ Syrds cum tcxtu recepto facit; I, 29. 
Uovtra; auferf Gr., habet Syrus; II, li. sv dv&QWTroig ea^oxiai 
Lachm. Iv dv&Qcinoig svddytiag^ Syr. et spes bona hominibus; 
II, 22. aviwv^ consentiejite Sjro, Griesb. in m. avjov al. aJ- 
T?c$ II > 33. losepKus autcm et mater; Gr. o Trar^o avtov; ll, 43. 
losephus et mater, Gr. in m. et Lachm. ot yovslg; II, 45. avtov 
Gr. et L. omittunt, adest*in Sinrplice; III, 19. WiXinnov G. 
et L. delent, legitur apud Sjrum. — Nullus dubito, quin hisce 
in locis textns*receptus probandus sit jpntra Griesbachium et 
Lachmannum; c. I, 29. ISoma plane ex mbre Hebraeorum et 
Sjrorum est, minus vero Graecorom (Vulg. audisset, sed cod. 



169 

Fuld. vidisset); c. II, 14. cectissiniam est, Syrnm legis^eNomina- 
ti^uni £ Jdbx/a , ' quamquam sententiam.non plane perspexit, quam 
plerlqtie non ceperunt, quafe lectio orta svdoxiag^ Iren. It. Vuig-. 
bonae voluntatis. Lcctio otvmv (dies lustrationis Mariae et in- 
fanti^) c. II, 22. difficUior quidem est, sed probatissima et vera*. 
Porro c. II, 33.' 43« Lucas vonsuUo scribit: losepbus et mater, 
licet apud ejindem Maria ipsa ad Cbtistttni dicat: p«ter -tuus et 
eg^o to quaesivimus magna soUicitudine: — . Cap.- IV,. 18. verba 
Idtrmcd-ou 'Tovg .^wj$tQtfjtidvovqi riiv x($lQdMv omlttjt Griesb., tne- 
tur Syrus; IV, 25. tijc 2id(avog*G. in m. et L. ^/J&ir/ac, Sjrui^: 
1 T-*\5 ^* J^? 21. verba Petri, magnl confesseris: Tu cs Chri- 
stus, filius Sei, a (xriesbachio et Laclvnannb expunguntur tah- 
quam boc loco irreptitia, .sed habentur in Simplici; c. VIII, 26. 

FuduQ^voi Sjr. l-»^|>f; c. IX, 56. G.j et L. omittwnt verba muUa 

textus recepti, quae leguntur in vers/nostra. — Hls iii loci^ 
omnibus auctoritas versionis Sjriacae antiquae refrag^itur critfcis 
nostris. Sunt tamen alla quatdam, in quibys comrenlt; c. VIII^ 
31. nuQsxukst; Syrus pluralem exbibet, quein 6r. in m. et L* 
receperunt, quae mera correctio videtur; cVllly 3.,Siijie6vot/v 
avTcS Syr. avjotg ut Griesb. in m.; c. IX, V.^TOvg dw^sxa fjtad-ij- 
rdg aixov Gr. verba postrema omittlt, Sjrrus et ipse/iad^i^ra^ 
non reddidit, sed scrlpsit: duodecim suos; ^i veto avtov pro- 
baveris, neque [ia&f]Tug sustuleris '); c. VI, 10. d de enoif](T6v, 
G. in m. t^sjstvav^ itera Sjrus, sed ex ratione Syriaci idioma- 
tis. )n ^odem v^rsu vyti^g desideratur apud Sjrum.; sed legitur 
(ig n «^>^^- C. VH, 44. d^^tl^l T^g ^^Uig^ G. et L. t^? xfij^i^j 
additicium habent; deest in Sjro. Vides qnod bis quoque ir lo- 
cis, in quibus congruit partrm versfo SjriaCa cura criticorum 
emendationibus , ea Aiagis suspecias illas facit utpote correctoris, 
quam probat. Arbitrai^am coTrectlonem prodere mibi videntur etiam 
baec exempla : c. IV , 8. vnuys^ Smati} fkov ^ajt^va. Griesbachius 
omisit haec verba, quae neque in versione Syritfca reperfuntur. 
Possunt sane ex Matthaeo huc esse translata; sed potest etiam 
criticns ineptum babuisse,. quod haec verba prolata sunt In ea 



, I 



1) Usitatum cri^t, duodecim Apostolos dicerc (ut legitur in It. et 
Yulg.); non placuit: duodecim disctpuH. Lachmannus lectionem receptam 
repraesentat. 
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lcntftMonf ^ qiiae apad Lncam secundo loco posita esi^ nam his 
i^erbis vix addi posse videbatnr tentatio tertla. *C« VII, 45« d^ 
^g tlqTik^ov. G. in marg^tne ci^i^Xx^cv.* Sjfns et }pse pe^OBam 
tertiam scriliit, qime certe maUo fajilior videtur; sed delectione 
Sjri dabitandum, Persa enim personanf -priBiam habet* Restal 
una lectio , qoae ab Initio pericopd^ leetionis publlcae caasa ad- 
dHa videturi C. VII, 31. textvs receptos habet: tl-n^ o x/^^Qiog. 
Knappias, Lachinannus , Griesbachias omittant; item Sjrii». 

Exempla baec sufSciant ; alii alios libros examinent. I^on 
ille ego sum , qai recept^ ut recepta lyidet aut a textu edito 
castig^ationem omneni arcere yelit ');. secf expertus sum, id qaod 
quisqae experietur,- modo versionem Syriacam accurate exami- 
naverit, * testeili eam locupletissimain esse, in universnm minime 
ea labe et depravatione textiini nostrum esse infectam, at non- 
nullt cIamitant;*criticorum tmanuih corrig>entem sua auctoritate 
rarissime ^j^diuvat, et si qnando a textq edito discrepat^ *ple- 
rumqoe caasae in conspi^uo sunt, cur a lectione Graeca Sjrns 
declinaverit. 'Non dubitb eqaidem a^serere, quqd ad textom rite 
constitnendum {exemtis eximendis) versio Sjrrfaca inter opliiQa 
et firmissima praesidia reeensenda «sit. 



1) Winen» i. ^c. «aliquot lo€os ex epistolis PaKiinis congessit, in 
qttibufi Syrns cum codicibns probatissimis , maxime iis, qui tg xotv^ ixdo" 
ae$ assignantur, lectienem exprimat a textn recepto discrepantem. Eph. 
III, 3. iyvioQtas sc. a ^eos» Syrus et cod^. A. B. G. D. iyvo»Qia&ri' Phll. 
II, 2^.- i^jtino^ibV' ^iL^iMfttat vftaQ. Sjrus vocabulnm /^My inlerponit -nt 
oodd.* A. G. I). E. — Operae pretinm esse| faetnrus , si quis maxime ad 
leciiones dabias per libros N. T. omnes irotaret accurate lectionem yersio- 
nis Syriacae. Si quis per pauca .tantnm capita vehionem Lntiuam con- 
tulerit,*perspectum habebit, quanto iUam antecellat textus puritate yersio 
Syriaca Simplex. Est porro quaestio minime absolnla, quae ratio inter- 
eedat inter versionem Syr. et Lat. antiquam. Nonnuhqnam coneentns eam 
Yulg. quDqne Hieroqymi mirns est. Ex. c Matth. X, 13. iX&ivu» Syr. Ynl^. 
FntnrullL; v. 14. *0v»o^6v tiSv no9wv Syr. \vAg, de pedibus vestris; v. 15. 
Sovloi Syr. Yulg. Dativus. Sed pleraque haec ex versionis ratione idem 
in ntraque lingua suadente explicanda sunt. 
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CAr. III. 



De usu hernieneutico, atqne' primum de*colore 

libroram N. T. Arama&o. . 

Maxime adltibeAda est versio N. T. Sjriaca atl osani her- 
meBeaticbp. Daplicem autem** eiua rationem dlstingnamiis necesge 
est. Prlmum enlm ipsnm dicendl ^enus, quod in*Ni T. apparet, 
rerslonem Sjrlacam prae ceterls pmnlbus aptam facit, quae sub-* 
sldia multa ad notionem verborum ^eneinam eruendniib suppedl-* 
let*; deinde quaeregdum esi, quo successu munere.sno fonctiis 
slt Sjrus Interpres et quld* valeat. exposltio et Interpretatlo eius 
ad .Apostolorum mentem Kttefasque sacras Intellig^endas. 

,,Sacrl virl Syrlace conce,pi^runt/ quae CTraece scripserunt, 
unde pbrasiuni, qnae padsim In N. T. usurpantur, verus sensu^ 
vlx aliunde qu^m ex Syriaco petendus est.^^ Sic olhn scripsit 
vir erudidsslmus Ludovicus de Dieu (in Granun., Hebr* Chald. 
Sjr.). Id sl plane vernm esset, N. T* ex Graeco In Sjriacnm 
sermonem prius transponendum esset, u| Apostolorum mentem 
perspiceremus ; quod vitium*gravlsslmum*es,set, medltarl Sjriace, 
Graece loqui. Apostoli quae Graece scripserunt^ Graece eiiam 
co^itarunt; sed ut, ea Ipsa ratione co^itareot et scrlberent, 
quomodo Icgitur, mnltiim elTecit Iinguae Svrlacae consoetifdo et 
familiaritas* Neg^otlum ne quis habeat tam facile.expediendum, 
scriptorum sacrorum nientem ritq et ad aniussiqi.explicare. Est 
omnino brevisslmus Scripturae stjlus atque EvangeUstae ^t Apo- 
stoli tam obicctive, ut fta dicani, rem oninem proposuerunt^ 
ut qnid ipsi senserint, cur vel hoc vel illo verbo usi siat^ qua 
ratione sermonem contexncrint, quae sint In^scribendi) *consilia 
secutl, celaverint potius-^uam aperuerint^ quare JScrlpturae , 
sensus et nudeus omnes latuit seniperqtie I^tebit, •qnoruni corda 
animique motn non siniili moventur atqtie Scriptomni corda, quos 
Spirltus Sanctus inipulit, Jocnit, replevit. Quare prinium Spi- 
ritus Sancti institutione opus est' interpreti; deinde .vero^ si 
quls Apostolorum ratiocinationes et sententiarum quasl modos 
et origines Indagare velit, niinime et spernenda sunt auxlTia.et 
subsidia litteraria, quae ad Apostolicae nientis penetralia illa 
vlam mnnianl, nnde ea qirae in manibus est sermonis doctrlnae- 
que forma promanavlt, qua vltae aetemae arcana* continentur. 
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Christus ipsc 'sermone Chaldaeo sire Aramaeo iisds est, ut in 
Ubro primo demonstravimas. Post eSdsdm Spfaritnm ApostolTy ol 
dn^ dgx^Q avtonjai xfd vnt^QfTat ysvofteroi lov ^oyovy tradere 
coeperunt in ludaea et Sam^ria res omnes, quas Christum . exse- 
quentem et doeentem ridefant ^t audiverant. Potrus et Paulos 
in ActiS) quotiescunque praedlcationem aifbpicantar, exordium 
peteotes a baptismo loannis rjes g^estas lesu^Nazarenl perseqaun- 
tur ad ascensiooem ^eius in coelos. * Onmino dubitari nequit, quin 

eYan^licae praedicationis certa quaedam et const^ns foqna usu 

• • • ■ 

inraluerit)' maxime Petri ore prolata, qtiae fide et simplicitate 
somma ifisa Servatoris verba Intra pari(tes accepta omnBm 
in orbem exseruit. Quare si postea .quae prius Aramaice narra* 
bantur^^ translala sunt io sermonem Gfaecumy fieri non potoit, 
quin ubique* originis Testigia laterent. Neque enim erant Graeci 
lesus et Apostoli Sius^ sed ludaei, Hebraei^ Aramaei; nun- 
quam puduit eos originls et patrii sermonis; non novum effin- 
xerunt dicendi geftus, sed eo utebantur, quod a patribus acce- 
pejpanty qnod *ex libris Iudaeorum sacris didicerant; contemtai 
erant Pharisaeis lesos et Apostoli Galilaea obscura et rauca voce 
loqoentes, derisdreraf.Stoicis et Epicuraeis Paulus imsQiioXoyogy. 
utpote ,qui Graecoruni subtiles quaestiones et orationem ornatfs- 
simam. ne sensu quidem per^tringeret. Vitae delicias si quaeras 
et. soperbiam yitae, adi Graecorum templa, Incos^ stoas, spe- 
ctacula; o Junr^g 6 TiQCDliog non effulsit in Helladis coelo. Ora- 
nino nqn potest esse non diversus eorum sermo et g^enus di- 
cendi , , quoruln ingenra prorsus* diversa sunt. Spiritus Sanctus 
oinnia quidenr adaptAt sibi et sua facH, linguarum novarum fa- 
cultateffi porrigit, *omnibus sese accomodat — sed servat colo- 
rem Splritus, non' amittit pristinum saporem , sui non inimemor 
est nec ovigiinim suarum, proprias habet normas et suum genus 
loquendi. *Qu^ ,de re recte Glassius (Phil. S. 1. I. tract. IV. 
sect. IL can. II.) :v ^^Qoemadmodum quod ad res ipsas sancti Dei 
viri N. T. tempore nttiil extra dixerunt vel scripsernnt quam 
ea quae Prophetae locuti siint futura esse et Moses, quod colli- 
gitur ex Act. XXVI, 22., I. Petr. I, 10 — 12. idque ad conci- 
liandam N. T. auctoritatem et ad demqpstrandam utriusque Te- 
stamenti cvfigxaviav et convenientiam : sic etiam in styli et ser- 
monis qualitate ad Hebraicum T. T.- ser,monem se accomodare 
voluerunt propter eandem rationem.^^ Et Fabricius in praefatione 

Gj. 
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Gymnasii Sjriaci: ,,In N. T. non fluit pnras Graecismus, sed 
permiscetor Graeca lingua liqaore Hebraei sermonis. Ea enlm 
indoles est rernm sacrarajn, ut proprietas pflmae Ung^uae non 
solum se diffundat per veterem Scrlpturam, sed etiam sese in- 
sinuet In Graecismam N. T. Unde multifi in locis N. T. Grae- 
cismus pure Graecis est barbarismus propter phrasin Graecis 
ig^notam. Eccleslae ^utem non est barbarismus;» ag^nosclt. enim 
ea sermonem prlmaerum eumque in - Scrlpturam N. T. taianare 
deprehendit.^' , \ 

UtiqiiB non igolum vocabulorum et sonorum diversitas est 
inter lingnas X)rienfales et Occidentales , sed sentlendl^ cog'1- 
tan*di, loquendi plane allud g^enus. Superblt tumetque^ Graecla 
^loria sapientlae; tanquam domlnos llli se gerunt remm omnlum 
rlsibiliam et InTisibilium; vitae miseriam celanfet obvelant, nior- 
tem somno simllem fing^unt; Deorum nomine humanUe regnant 
cupiditates, vires, passlones; pulchra forma rerumque specle 
delectantur omnes atque cincti ornamentls omnlbus , • quae ars et 
natura suppedltat, ^akovq xuya&ovg se appellant. Quod Grae- 
corum ing^enium esse omncs si p^rhibent, fieri non potest, quln 
Iinguae quoque Impressae sint superblae notae et saplentlae hu- 
manae, candorls et venustatls, quae -externa i^ecie nitet; quare 
quo excultior est sermo, eo remotlor a genere dicendl casto, 
sincero, vero; Inest fucatl, simulatl, elati allquid> et regnat 
in oratlone superbia humana, quae sententils g^randibus, rerbls 
blandis et arte loquendi delectatur. Qoae qjiidem omnlA nata 
non sunt ex yeritate. Amor divinus aes non est reionans neque 
cjmbalum tinniens; veritatls nltor ipsa veritas est, castitas, so- 
brletas. Qnare Evangelistae et Apostoll Graeca Iing^ua quum 
uterentur, g^enns et normam sentiendi loquendlqife servabant eam, 
quae In Hebraeornm ^^nte yaluit, a Mose et Prophetis exculta ^). 



1) Quare quae est Scripturae Sacrae eloqnentia yix ac fie yix qai- 
dem perspiei potest, nisi animns ante attentns et cotfformatns sit ad eas 
ipsas res, quae Prophetarum et Apostolorum mentibus insident Qua de 
re recte Angustinus, Gonff. 1. III. c. 5. : „ Non sient modo loquor , ita sensi, 
quum attendr ad illam Scripturam ; sed yisa est miiii Indigna , . quam Tul- 
lianae dignitati compararem. Tumor enim meus refugiebat raodum eius 
et acies mea non penetrabat interiora eius. '^ ' £t optime Beza II. Gor. 
XI, 6.: „Quamyi8 natiya ilia et germana masculae facundiae 4)rnamenta 
Paulo non defuerint, fateor tamen, iilum fucatae' illiu3 rhetorlces pig-. 

18 
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Recte igUar siaiuuiiC, qui maxime ex Veiere Tesianeiito, 
ex yersioue Alexandrina ei genere dicendi .iemporibos Chrisii 
inter ludaeos consueio diciioneni N. T. explicandam esse dicuni ^). 
Esi iamen diyorsiias ioier Hebraeum ei Aramaeum idioma ob- 
seryanda aique ii, qui de N. T. Hebraismis*scripseruni, felicins 
rem expediyisseni, si raiionem simul liog^uae Sjriacae habais- 
seni^). Ib Y^T. babes sUIum bisioricum, propheiicum ei poe- 
ticum. Hisioricus esi breyissimus, propheticus poeiico non iia 
absimilis. Sed ui tempora processerunt , planior fluere coepfi 
eraiio ei illud loquendi ^enus^ excoli , quod jiraedicaiorium nun- 
<cnpare llcei et -quod mixium esi singnlis dice*pdi g^neribus. Pro- 
pheiae •mnia fere per imagines expresserani, coloribus yiyidis 
poetarum more^ . Saeculis. posieriorjbus coepiom esi, quae in 
Mose et Propheiid yario modo depicta ei adombrata leg^ebantar, 
ad docirinke ei planioiris sermonis forniulam revocare. In Tar- 
fumisiis hoc stodiitm saepissime apparet^ ui uno nomine ei ona 
sententia proposiiiones ei imagines yariae comprehendaniur et 
imagine sublaia ex atiribuiis muliis caput quoddam ei ariiculus 
doctrinae formeiur. Id enim seriori loquendi docendique generi 



mentis nti nololsse* nempe ut yi Spiritns hominam animos ad Ghristam 
raperet, nOn autem sermonis btanditiis adulatornm more alliceret Sed 
qnnm orationis ipsins totam indelem et xapaxr^p» propins considero, nul- 
inm ego in ipso Platone similem graadiloqnentiam , qnoties illi libnit 
mys|eria Dei detonare, -nnllam in Demosthene parem SnvoTijTa comperisse 
me fateor, qnoties anipios yei metn diyini indicii perterrefacere yel com- 
monefacere yel ad contemplandam Dei bonitatem attrahere vel ad pietatis 
et misericordiae officia constitnit adhortari; nnllam deniqne vel in ipso 
Aristotele et Galeno, praestantissimis alioqnin artiiicibas, magis exacfam 
docendi methoditm Inrenio. ^* 

1) Martlni in praef N. T. Syr. Trost: „Licet phrasis N. T. originali- 
ter Graeca dici possit, non tamen pura fluit, sed iiqifore Hebrael et Syri 
sermonis permixta est Quare licet lector N. T. in Graecis iitteris dex- 
terrime sit institntns, lingttarum tamen Hebraicae et Syrae ignarns, in 
Graeca illins lectione infeliQissime versabitnr. " Oiearius: „Gertnm est, 
Denm In V. et N. T. vere admlrandam minimeqne fortnitam ioqnendi can 
hominibus seryasse consonantiam , quare neqne facilius neqne grayius ad 
ipsnm. N« T. nndeflm penrenitnr, quam ea resoWendi interpretandiqne 
ratione, qnae Y. T. styio N. T. yooes ac phrases metitnr, expendit, 
erolyit " 

2) Vemlins , cuins liber dignns , qni a. stndiosis Utteranrai saerarum 
omnib«8*leetitetnr, Syrlaeae lingnae rationem ylx mnltam habet. 
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propriom est. Qoaiu ^i rem miiltiim cootulit liogua Ipsa Ara- 
maea. N^m jlla g^audet nominibus abstraclis; formam induerat 
n^g^ls pedestrem, et primigenias voc^ulorum notiones dedoxe* 
rat in ttsum urbftnon» magis^ oommunem. et vulgarem. Ut pro- 
irerbiis docuerant vAeres, nunc parabplarum genns inventum, 
estqoe nberior facta H magis contexta oratio. * Quae dlcendi 
forma a Christo qooque est adbibita, ut inte» doptores Rablini- 
Gos et omnes omnino Syros satis -trita' erM et vulgaris* 

lam illud exemplls «aliquot illnstrabimus^ quod quae in Pro- 
phetis legebantur, ea in i^iomate Aramaeo cbnsuibmata et cer- 
tis articulls definila esse t|l^inins. .Exponamus prlfhum, qnomodo 
ex lingua et versione Sjriaca notlo Evangelistia, usitatissima 
(Sourdsta rov &£ov , fimiXtia rctJr ovQavMv illustrarl pessit. No- 
tisslmum est, *nomina* abstracta non placuisse Hebraeis; vo.ca- 
bulum rris^Yb^-s. TrAf^i^ rarissimum est; sed Sjris Ita vnlg^aris 

Tox iZo^-^^, ut p*aene abstractum pro co^creto dlcatur *). In 

ChroBicis pfimum observatur g^enus -scrlbendi hoc recentius, quod 
Aramaeo proprlus est; ex- tenipore enlm exilil Babjlonici Indaei 
llnguam antiqnam transformare eoeperant. Itaque .omnia, qoae 
Pro^hetae dixerant de tempore tandem allquando futuro, ubl 
Deus appariturus esset in urbe etregnaturus toto in orbe, baec 
consummabantur notione 9,regni Dei^% ut Daniel Propheta tegnis 
mundanls opposoerat • regnum lllud coeleste , quod '. superne ad- 
veniens . slmulacra omnla fracturum et contusurum sit ^). Erat 



m 

1) Agrellias in suppi. s^nt paragraplinm singularem habet de usn 
vocis ^Zq^^^ (§• 54. pag. 117.). Qnod nomen hoc abstractnm ponitnr 
pro concreto, his probafur exemplis: Quando venit ad urbem aliqns^ 
magnam imago noya regni (i. e. regis, imperatoris), nnnsquisqne accnr- 
rit ad eam videndam. Assem. !• pag. 218. £x metn regni*, i. e. regis. 
Ass. III, 1. pag 91* Qni filius regis, idem dicitnr filiiis regni. Ubi de 
Romanis sermo est, ^/n^^Vv^ significat Imperatorem vel Imperatores. Id. 
pag. 306. : „ Tingebant sericnm sangnine peregrino in vestitnm regalitati 
impiae, i. e. ad vestes regnm impiornm." Cf. Matth. XIII, 38., nbi 
vloi t^s paadeias opponuntur vlots tov novrn^ov. 

2) Bicntft vulgo, Propbetas* vaticinatos esse regnum mnndannm et 
Messiam gloria terrestri splenifentem. Id ne ulla quidem veritatis specie 
dicerent, nisi Imagines, qnibus Prophetae uti solent, orationis poeticae 
ratione nou habita urgerent.. Conferatur autem Targnmista, qui les. 
IX, 6. explicat: „.Messias Legem in se su^cipit, nt servet et exs^qua- 

18* 
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auteni Chalda^is et «Syris usitatum , liomine ,, coelorum ^^ poten- 
tiam et re^inien divinnm opponere viribus, volnntati^ licentiae 
humanae. Habes exemplnm Dan. IV, 33. ')• Itaque qnod re- 
^nnm Dei, idem dicebatur regTium coelof uin *^).* Illud re^nam 
dummodo advenisse^, ludaei sperabant rerum omnium fore TFuXiy- 
YsvBGiav^ quoi Y^eabulnm a Matthaeo c. XIX, 28. adhibltum 

optlme illustratuf ex versjone Syri^ica ^Lf^ lVo\%0 . Ternpas 

enim noviim, tempus adveniens {uI(dv iQxofAsvog) dicebant tem- 
pus Messlae^ aevo huic sive in^itanti *oppositum, in quo nora 
oinnia lierent «et novi coeli , terra a^va crearentur. Quare tdem 
Petrus expriniit vopabulo uTtoxaiwnu&ig nuvxihvy i. e..restitutio 

^ # • 

oninium qu2re Prophetae olim vaticinati erant, quo loco in textu 

Syriaco le^itur J^XqSo ^ i. e. Impletlo , ci)inpleti(i, consumHiatio 

rerum omnium. Atqiie alio loco ldeii\ scribit«Appstolus: ^^No- 
vuin coelum et novani terrani exspectamus^^in qua iustitia habi- 
tet.^^ Huc facit etiam, quod verba Marthae loa. XI, 24«, Iv 

T§ dvactdffsi sv rfi laxd^V Vf^^Q^f vertuntur a Sjro ]- Vn >iQ.. l , 
X^^foj] ]SOQ i £ >, Multuni enim sperabant ludaei do temporlsfn- 

tnri requie et beatitudine, quam ex tempore Messiae exordium 
snmpturam esse dicebant. Unde emphasis accedit verbis lesu: 
iyct} «z dvdctaffjg icul ^ ^(oij; hortatur enim Martham,* ne in spe 
vana rerum futnrarum collocet id qnod praesto sit. Ex hac voce 
lucem acciplunt verba quoque Petri: nt advenerint tempora dva- 

yjvl^Bdog , quod *vocabulum idem fere quod ]V)iiO). Hoc ig^itur 



tur;*^ c. LIII, 5.: T^Per doctrinam eins salns magna snper nos yeniet, 
et si yerbis eius obedientiam praestabimus , peccata nostra nobis remitten- 
tur.*^ iNostci temporis liomines de Christo et ecclesta opiniones magis 
terrestres habere qnam Indaeos, qnis non yidet! 

1) Gf. Lampium in Gomment. ad loa. T. I. pag. 561. Wolfii Gnras 
ad Matth. XXI, 25. De^lingii Obseryatt. S. P. I. n. 24. Keilii dissert. 
de regno Messiae. Lips. 1781. 

2) Satis notnm est , inter Indaeos non admodnm tritam fuisse no- 
tionem regni coelornm. Ab loanne eam maxime adhibitam puto. Etenim 
Ut iiie Tov ovta ix t^f yijs opponit rf ht tov ov^avov ipx^/*^^V> (innm 
Indaeos de regno Messiano opiniones nimis terrenas foyere yideret, yerbo 
nsns est, quod regnnm adyentnrnm tanqnam regnnm coeleste hominibns 
proponeret. Nomen antem malcnto tam tritnm erat Syrts, nt de regno 
loqnentes de Rege cogitarent. 
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tempore, aevo futuro .oninia ea impleta fore sperabaiii, quae 
In Prophetis legebantnr hac formula introducta: b^^^tM n^^^nrifi^!! 
t3">d(^ ^^72^ et similibns, quo Paulns alludit Hebr. I, L, quum 
scribat: in^ ecxdTOv rdiv ^jiisQuiv.tovzwv. E^propter, quia fatu- 
rum CLxspectabatur reg^num •noYuni et noFa cv^atio , antecessu- 
ram esse dicebant novam g^enQrationem , si qnis in hoc regnum 
jntrare yoluerit. .Quare Chiri^tus Nicodemo dicit, ne oculos qui- 
dem ipsi esse, quibus hoc* re^num observare et de eo indipare 
possit, nisi aico^tv fuerit ^enitus, q^uam ^ocem Syrus intefpre- 

tatur sMjiy ^ a priiicipio, ab initio, denno, itejum ') ^yon 

vorne) , ita ut noyQnf' prorsus et aliud *viiae principium et iAi- 

• 

tiuni esse debeat, si qnis huius reg^ni civis inscribi velit.* Pnto 
Christum'his ipsis verbis*Syriacis'usum esse, unde facilius etiam 
expllcatur responslo Ni<5odemi. Docebant porro ludaeoruni ma- 
g^istri, fore ut adventnm huins reg^ni recreatio«*popnli Israelitici 
antecederet per 'baptismnm. Ea de causa loannes praedicavit: 
fASTavostie, Lutherus, quf ^ravissimo erroris onere liberatum 
sc vidit, postquam a Melanthone de'vi vocis fiSTdvota instrn- 
ctns est, eius formulae sententiam etiani magis perspexisset ex 

verbo Sjriaco V^l^ revertimini/ Nam id ipsum.est, quod sem- 

per Prophetae clamaverant: ,,Animum vitamque alio dirigite, 
viam novam in^edimlni , terg^um date iis , quae usque^ ad huhc 
diem finem bonorum vobis proposuistis et advertite ad Deum 
fidemque praestate Domino ')• ^^ Qqp sensu etiam Paulns scri- 
bit: ^^Obliviscor, qnae snnt de ter^o et me ipsnm protendo ad 
ea, quae a facie sunt;^^ et alio loco: ,, C.ogitate qnae ^unt in 
coelis.^^ Patet porro, qnid sibi velit formula, qua Pharisaeos 
Christus interrog^at, loannis baptismus utrum ex coel6 fuerit 
an ab hominibus. Quocnm convenit, quod . alio. loco de loanne 
lesus testatury eum venisse iv 6^(p Sixataxrvvfig ; nam dtxatotrvvij 



1) yocem dvayswfv etc. S^rns eodem iqodo reddit (tjLAy ^o\ 

Fuit igitar solennis haec locatio. loannes eam ad rerbam transtnlit (^Svu- 
^ev); alii scripsemnt nakiyysvsola j dvayewfv etc. Lightfootas pntat, 

Ghristnm dixisse 2tWb^. Attalimas supra variam iectionem > V^^^ ^O, 

2) Cf. Lac. 1 , 16. 17. imot^tp9$ inl nvQiov vov ^sov avtmv. Ver- 
610 N. T. Hebraica ^"^t^ Peschito \lZi^. 
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eum prorsas statam eamqne indolem &igniAcabat, quae reg^no 
Dei s. regno coelorum propjria essct et competeret. Qaare Chri- 
stns instruxit populum, nisi ^txaiocvvtj otvtwV melior e'sse( Pha^ 
rlsaeis , non esse «os Ing^ressuros in r^ ^num coeleste. . Neque 
fabula erat re^num illud coeleste;* illud •ventnruni praedicabat 
loannesy yeiysse laeto nuntio praedi«arant Apostoli. Ad reg^nam 
hoc coeleste resque dirinas et Invisibiles Evang^elistae et Apo- 
stoli^ cordar et /inimos diriguQt , ubi tradunt : Ex coelis nantium 
e8se*allatnm Mariae et pastoribns Betblehemitanis ; coelos direm* 
tos JdBse^) et excoelo yocem auditara, lesum esse filium dlle* 
ctum ; in> eoelos ascendisse lesam et ex ctieio andilom esse soni- 
tum magnum, quum Spiritus sit eifusas. Christus se ipse ap* 
pellat Tov ovta Iv t(S ovQanS, Illastratar etlam qnid Peiras 
rerbis innuat „ov det onQawv iM^aad^ai^**' quid Paalas formnla 
benedictionum- ,^/y toX^ htovQavCoig'' et quae sant id genas alia. 
Est autem duplex Regnl divlnl adventud, priihum In verbo ^}, 
delnde In malestate, primum fidei.deinde reaUs visionis et con- 
«^mmationis. Itaqae adnuntlat Christus, ,,adstare qaosdam, qul 
non prios mortem sint g^ustaturi, quam videant filiam hominis 
yenientem in regno suo^^ (Matth. XVI, 28.) 9 et alio loco: 
,|Iterom non vldebitis filium hominis, priusquam veniat in nnbi- 
bus coelP),^^ et Apostolls promittit (c. XIX, 28.), quando 



- 1) OvQavoi Qx^^ofisvoi apttd Marcum. Bene Syrns: QOpAoo] coeli 
scissi suut et disrupti , ita ut fere partnrientes et impetu maximo motnqne 
proprio quasi diffissi sese effuderint super fiiium Dei dilectum, ut olim 
lesaias excIamaTerat: nTT^ tS^12^ n5>ip*-4«lb et iierum tl4<'T) d"^;!:^» C3itl 

2) Cf. formulae : x6 avayyiltov rr^g fiaaiXtlas etc. Cliristus Pilato 
dicit, se ad id natum esse, nt ycritati testimonium det. Et iternm dicit: 
nKijgvx-^^anai tovto to evayyiXtov 0f .ofifff t^ 9t6ofMff ets fiiaQtvgtov dv- 
rois ** et iterum : y^Eoea&i /ao^^ gAaQvvQ8S,\i Ad yocem fiiagtvQtov cf. Hebr. 
ni^l^ et ^yr. ]LDXn£D , ^quo nsus est in CRefnesi iam Labanns. Inter Orien- 
tales testimonium multo verius, excelsins, grayius cst; primnm rem ali- 
quam certificat, deinde eius est pigqus et quasi sacramentum, quod 
partem utramque obstringit; ad idem denique in iudicio quaestio redit 
ad refellendum et djtmnandum eum , qui illud neglexerlt ei yiolayerit. 

3) Cf. iv Svvd/ist, Marc. IX, 1. P. ^laoAD, cf. Hebr* pmn tTJ^P 
Nlil'^ et quae sunt similia. 
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consederii filias hominls In solio maiestati^ suae, fore ut et Ipsi 
considant in duodecim solils, iudlcantes duodecim tribus IsraeK 
Optlme jSjrus reddit vocabulum fft](Atiov^ quod tum visum Iri 

Cbristos annuntiat.(]natih. XXIV, 30.); scribii enim l-JUJ (o;). 
Quam ad voceni si in meniem revocamus, quomodo in V. T. 
eadem usurpeiury dixii Chrlstus in capiie*IIIo Matthaei vexatls- 
simo, Ipsam lllam generationem esse experturam, quomodo di* 
vlno nuiu et dlvino reglmine vlres omnes et potentiae convo- 
carentur ad ^xsequenda dira lesu Chrisil vcrba adversus Hlero- 
soljma prolaia '). 

Transeamus ad formulam alicram, cui mulium lucis aifer- 
tur ex Sjriaco sermone. Advenium regni dlvlnl tum fore ex- 
speciabant Israelltae, simul atqnc Messias 'apparuerii. Indaei 
ex multis quae In V. T. occurruni Messiae nominlbus, hanc 

poiissimum denominailonem (^^.j^aIo) ele^erahi, qoia se ipsos 

uipote homlnes ei carnales vera Spiriius unctione Indi^ere anl- 
madvertemnt *). Etsi enim per Mosen Lex data erat, tamen 
non invenlebaior Inier homines, qui Legem expleret| quare ex- 
spectabani Vlrnm a Deo missum, qui esstft nXiJQ^c X^Q*^^S xa2 
ukTj9tiais. Chrisius Ipse aliam Messiae denominationem Tccepiti 
et ipsam In V. T. obviam, sed cuios •noiio* vix a Indaeis Intelir- 
^ebatur. Appellavit se vulgo uov vtov tov dvS-Quhtov Sjt» 

XMj]y Olj£>. Consiat Inter S jros. nil esse vulg^arius j nil tam tri- 
tum et commone quaih vox j i Jf *> lam vocabnlum simplex 
^Mj] slgnificat quemlibei hominem tanquam mortalem (ullus, all- 
qnls , qnispiam) ; au] ^ slmile quid innuit atque Franco - 6al- 
lorum tout le monde; vox composita ] • J fO humanam naturam 

tanqnam fragilem, imbeclllam, nnlla dl^liate amictam vel dl- 
stinciam, praeclpui nihil prae se ferentem exprimii, quare loco 
Paoli: homo noster veius crucifixus est, legitnr apud Sjrum 
^AjfO. Rom. XII y 18. scrlbiiur ^MJf:^ ^^ senso homlnis qua- 



1) ObserYatione dignum, qaod losephRS narrat; ante dirnta Hiero- 
solyma miiltas fuisse Yisiones in coelo. 

2) ^AjjQni P mensara, metram, modas^ statara; dignitas* Mes- 
sias Syr. is , qai unctas et is , qai mensaratas est. 



280 

liscnnqiie , cuiuslibet ^neris ^). Ipse Adanr I. Cor« XV. o ^^eJ- 
tog a^Q(07tog in versione nostra dicitor )Ajf£^ iinde certissimam 
est , natnram httmanam hac voce indicari. Pilati verba loa* 
XIX , 6. Uov ay^Qfonog ab interprete nostro redduntnr ]fr\r]cri 

sed multo rectius in yersione Pbiloxeniana Y^Jf^ OCfl ](7l. Si- 
mili modo David exclamat Ps. VIII: Quis tandem est homo, 
quis Glius hominis? Est autem obserVatu dignum, quod apud 
Ezechielem saepissime formula legitur bn^ p et deinde in Da- 
niele Mossias depingitur aspectu similis filio hominls: uterque 
enim Arama.eo idiomati proximus. Quare mirabantur ludaei, quid 
sibi Tellet Chrlstus denominatione illa , quis esset iste filius homi- 
nis ^) ? Nam omnino nullam hoc nomen' prae se ferebat distin- 
ctionem, exclpsit potentiam oriinem et maiestatem, nihil «txpres- 
sit, quod placuisset et qao attendissent homines. Sed id ipsum 
^est, quod Paulus scripsit, se exinanisse lesum et esse reper- 
tum Iv ofiotcSfiari dvd^QtSnov^ forma servi assumta. Quod filium 
hominis se appellavit Christus, eo testatus est se eorum fratrero, 
qui esse se homines meminerint et humani nihil a se aliennm 
putent. Ingressus ille in mundum, eundem locum partitus est 
cflp anfmalibus brutis atque ex mundo rediturus ad Patrem, unde 
renerat, cum sceleratis nhmeratus est. Etenim in mundum non 
venerat, ut superbiret, sed nt personam hominis indueret, ut 
loco hominis et in omnibus Bimilis hominibus, excepto pec- 
cato, ignominiam tolleret, quae'nomini ,,Hominis^^ inusta erat ') 
coram Deo et Angelis, ut expleret, 'quae explenda et prae- 
standa erant homini atque in se ipso eriperet ex morte et pec- 



1) Discrimen inter «.JU] et \mS\ f^ obseryes ex. c. loco Matth. 
XII, 12. 

2) Dan. VII. U3afic '^. In yersione et ISimpUci et Philoxeniana lo- 
cntio o v/oc Tov av^Qfunov de (!!hristo dicta ubiqae redditur ).Aj]7 C\^ 

(item j^o??'aif.D). 

d) In iingnis omnibtfs qnae humana, eadem snnt terrestria, fragi- 
lia, errori et peccato obnoxia. Nostris temporibns relictnm erat, Deos 

et homines confundere, .coelum et terram miscere* Rom. VII, 24. X^} 



.lZciJ£)? \:fy\ ]f^ ^ "^-^5^ ^^ \^^ W 
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cato eos , qui totam per vitam morti obnoxti erant- Ea de cansa 
libtilt ei se ap{>el]are filiam bominis ^). 

Sed haec sufficiant ^i demonBtranduni) quot et quanta 
snbsidia afferat cum ling-ua Syriaca tum ipsa N. T. versio nostra 
ad intelligendam et explicandam*ycram nptionem earum locutio* 
num, quae universae N. T. dictionis quasi rudimenta et iunda- 
menta appareaut. £!tenim n^scio^ quo tandem aberrar^em ei quos 
denique mibi fines constitu^rem , omnia si amplecti vellem^ quae 
ex Sjriaco simul et Hebraeo idiomate proferre liceat ad illu- 
strandas Evan^elistarum et Apostolorum sententias. Paiica tan- 
tummodo subnectamus exempla, quibus pateat, phrases*et voces 
IS. T* plurimas feliciu^ et simplicius non posse illustrari quam 
ex analogia sermonis Sjriaci. 

Difficillima est pVasis Matthaei c* 'XXVIII, 1.: o>£ ds 
cap^didov T§ em^{b(TKOvari elg^fiiav aap^dTcov^in qua explicanda 
vario modo desudarunt, interpretes. Recte ni fallor I. D. Mi- 
chaeljs et. Adlerus in auxilium yocarunt locutionem Sjris usita- 
tissimam. Solent enim Syri a yespera diem .auspicantes pri- 
mam diei pastem noctem diei sequentis afful^entem dicere, Pror- 

sus plana sunt Matthaei yerba in yers. Simplici: ^? ]«jl.^jljd 

]a MO |nm ois^^.^ZSQAO vespere sabbaii}^ quum illuscesceret 

dies prima septidui. In vers. Philox* pro ^''Mv-S leg^itur xnj, 
quod, yocabulum Michaelis probayit apud Sjros de diluculo dici, 
ex. c. apud Bar-^Hebr. Uoo.? ]f2>* xnj? Iqas> ^Z? I i Wd 

\^i nocte feriae secundae^ quae (s. quo tenipore) In diluculum 
sollennis diei ieiunii illucescebat ^).. Sed errat Miphaelis in eo, 



1) Non huius loci est, cuqi iis dtspntare, qui formulaiii modo di- 
ctam prorsus aliter explicant. lil.tantum yiros illos rogaverim, pro- 
bentne reguiam hanc hermenenti^es sacrae, nt N. T. locutiones ex illo 
Idiomate explicentur, quod tunc temporis in Palaestina vuigatum erat. 
Sant sane, qui ex Platone yel nostri temparis* philosophia malint Ghristi 
et Apostolorum sententias iliustrare. 

2)"0ptime Adlerus monet, Epiphanium uti eadem Toce eodem sensa 
qao Matthaeum in expos. fid. cathol. (ed. Petayii L p. 1105.) fp m& 
di toucon T^v {vvnta) /Asrd %^v nifjkntijv AyqvnvovQiv initftmQnovoav ut 
To n^oadfifiatov* Etiam in sermonem Latinam hae» locutio transiit. In 
epigrammate a. 364« apnd Bianchinnm legitar: puer uatus ... hora noctis 
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quod verbo XTLJ notioneni priniarlani .vindicat ,,aperiendi, inci- 

piendl^^ atque vers. Simplicis auctorem vituperat, qul CTLj^J 

posuisset pro 3cnj *)• .Verbom ^^'V^J tam nsltatum. est Sjris 

de nocte, ut Luc. VI , *12. Clr. dlawieteQsvtov vertatur; ]ool ^^KiT* 
Idem vocabulum habes in Lectionariis; ex. c. ep. Pauli ad Phi- 
lippenses syub finem notatur, Bijic esse lectionem i^^J]? ctlmt-^ 

]^A^, ubl carschunice: Ol-*^ ^ ffQA (^^^V^), qnod verbum 



postremam partem diei significat s. tempus a precibus vesperti- 
Bis incipiens. Eadem phrasls occurrit In hist. loannis eplscopl 
Asiae (Asseni. II. p. 89.) ^^anno 879. lan. IV. Illucescente fe- 
rla VL post roediam rioctem terrae motujurbs regia quassata est.^^ 

Item Assem. IV. p. IIL : ]^a6 A^Z ^^^vJ? ] A\p. Neqae 
aliter Ioa« XIX ^ 3)«: ludaei, quia Tru^affxevi erat, dicebant: 
ne corpora maneant In cruce ^CTLyft^ 1^1^? ^^^* Erg-o hanc 
Matthaei sententlaln* esse disclinus ')• ^Otffi tcov cafifidtaiv u e. 
quum sabbatum diu satis durasset et properaret ad finem : t^ Ini- 
fwcxovcij ea hora s. ea nocte, qua lllucescere coepit e^^ /i/av rcuv 
ffaPpdTWv in prlmaip sabbatorum dlem 1. e. In dlem domlnlcam 
iamtam exorituram eto. ')• His autem verbis Matthaeum altias 



lY. 4aae inlnxit Vlll Idis; aeqne in epitaphio S. Caesariae (a. 587.)'- oblit 
. . medinm noctis, die dominica iniacesceiite. Lnc. XXIII, 54. ««2 amfi- 
parov ini^ptHmt, 

1) Philox. habet XTIJ sed* Hieros. OIjuuJ at SimpU 

2) Solitam est Hebraeis , noctem et diem componere , at horaraoi 
XXIV «patinm significent. Diem anspicantnr aat a crepnscato aat a dila> 
cnio. «i:!!) praecipae adhibetur de lunae et stellaram splendore et satis 
constat, in Oriente noctes mnlto iucidiores esse. Quare idem verbnm di> 
citar tam de tota nocte tnm speciatim de dilacalo (Ferrarins) , qaando inx 
diei appropinqaat. Nox Orientalibns est vespera , qnae diem exspectat 
et antecedit Ubi in Gr&eco legitnr: otffias 9i yspoftii^ Syrns scribit 
(Matth. XIY, 23.): qanm ortae sint tenebrae. Qnid yaleant Orientalibns : 
Inx^et tenebrae, omnibns notissimam. 

3) €haldaice yertenda esse pntat yerba nostra Kaiserns hoc modo * 
«MUJI t<irh Inin *lBattt 'n ficnlttJn W^a^a (Comment. , qna lingnae 
Aram. nsas ad iudilanda et interpret. Eyangg. defenditur Erlangae 1823.) 
Targ. Esth. II, 9. «nitti*! nTO. 
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qaoddam et niagnificentias inculcasse, satis apparet ex locis Eran- 
g^eliornm parallelis, Marci diaysvonsrov jov Gap^dtov^ Lucae oq- 
d^Qov fid&Bogj loannis jfj ds fiCa twv aappdnav ^•nQoit axoiiag ext 
ovtnjg, Praeterlit nox et noctnrnus sabbatorum*spIendor; noyus 
Bovae aerae dies lUtixit; eo ipso momentOy quod inter otrumqae 
erat Inediom, sepulcri lapis devolutos est '). 

« Multum lucls accipit eflani rox cxijrowj in N. T. quinquies 
obyia. In loco illo nobillisslnio , lo. 1] 14* 6 Xdyog <rdQi iys" 

t^exo^^xul icxt^Jvaurev h ^tv rersio nostra vcitabulo, utitur '^ytf^ 

qaod exprimit plane et illustrat vocabnlum Graeoum. Nam.stg^ni- 
ficat: habitavit, pp. autem obtexit, prot^xit^ obumbravit, de- 
scendit , a. supervenire et descendere fecit. Cui bic ilon In men- 
tem ^enfant loci V. T. plurimi: Deus obteg^et snper vos; Deus 
me' recondlt In tabemaculi sul tentdrio; in medio vestro Deos 
habiiacolom sumet, obumbrabit super vos ut in nube, illucescet 
soper vos et in^ coetum nostrum se demittet etc. Ut l^A (les. 
XXXIV y 5.; Zach. IX, 15.) construitur com ^d< et ^y, ita axn-- 
v6(a .ia Apocal^psi VII, IQ. (rxijmffei In uviovg. (Anims^dver- 
tas, quod nonnisi in Evangelio loannis et Apocaljpsi cxt^voa) 
occorrit). Aquila, Sjmmachus, Theo^otion idem verbum posne- 
ront Bx. 30CV, 5.: toini •^nssTZJi ©ip» -•'b •tc35>i et Ex.XXIV, 
16. llrm n« lays^ od'«'» '*^o ^ h» tni:v nis ptt}"^.. Ne dobttemos 
de vera si^aificatione vocis ffxtjvoSv, accedit locos JL Cor. 
XII, 9. 'Iva iTricxtjvuHTg Ivs^ ifis 17 divaiiig XqPtiov^ obi Sjros: 

].j>>jii^f)? ox^uo^ »Vs ^>^?* Ergo axnyota noii est node : ha- 

bltare, neque multum quaerendum, qoomodo com inl constral 
possit, sed esit: tentoriom facere, tentorii instar soper aliqoem 
obtegere, qoasi descendere atqoe ita in medio hominum, cum 

et super aHqoo habitare. ^^ dicitor etiam de spiriio, qoi de- 

scendlt et acqoiescit soper aliquo. Cf. Loc. I, 35. inurxidffsi ffoi, 
In parabolis diabolos saepenomero dicitor 6 sx^Qog. Con- 

*** 
feras Sjriacom ic^ ^o:^. nan (OO irrepsit, lenlter, molli- 

ter incessit) est pp« reptatio, clandestina obtrectatio, onde pro- 
verbiom Arabicom v^ .VjUtJf ^JHio reptant scorpiones eios i. e. 

1) Sach. XIV, 7. t^bi tar ah rtiSTi ^y^ «in nn« tar irin 

i*r»« mJn ans^ ns^b ST»m ri:rb 
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Galuiniiiae et obtrectationes. Ille Ig^itur proprie innnitur, qal 
lente incedens, murmurans, subinisse et molliter loquens clan- 
culum obtrectat.et nocet, qui serpentls Instar* affert Yenenum. 

Notissima«eBt*vox ]«jlD^!o], quae respondet Graeco Sid^okog. 

Y^p est pp. labia et palpebras scindere et diducere ad- conteni- 

tum* et subsann^dum, erg^o Uf-^ ^^-^?9 qui id slbi neg^otium 

sumsit, Inde vitam quasi, nutrlmentum et delectationem quaerit, 
qui In eo totus est occupatus, ut in contemtum et subsannatio- 
nem alios deducat/ Bene in Targum legitur hoc vocabulum*, ubi 
In Hebraee scriptum h'^^^ '"pn fi^b, Lev. XV. et Ps. XV. hx^ t^i 
•jouJb b^. Prov. XI , 13. eadem locutio ^''D^in ^Vrt in versione LXX- 
virall reddltur per ^id^oXog, Plane ex proprla notione veFbnm 
Sjriacum redditur ab loanne in Apoc. «XII , 10. 6 xuti^ycoq (vld. 
varr. lectt.) tcov ddsXgiwv ^fiwv. fitenim ytatriyeqm (Matth. XII, 
10.) est Sjr. ?^fO ^\ • ' 

Sed freno me cohibeam necesse est, ne terminos huicli- 
bro posltos trans^redlar. Ma^cime In Evan^ellis ad idioma Ara- 
maeum res plurlmae revocandae sunt. Locutiones Iv lycelPri r^ 

&Q(i et similes suht translationes Sjriacl ]Al.ai> ci^. ooio 

]ao> etc. Allocutioaes cohortantis ayB^ aywusvy noQsvov xal 

&v TToiet: ofwlwg* (Lw. X, 37.) Sjriacum allquod redolent, cf. ]L 
Gen. XXXI, 14.; lo. XI, 7. Item Imperativl ?« (Luc. IV, 34.; 

Marc. I, 24.), «9)£^ (Matth. XXVII, 29.) ui Sjriacum s£>Q^. 

'OQais ical TtQOffixsts — sQxsTai seal aVQst — fptlsTv cum Infin. 

(yi^i les. LVI, 10.; ler. XIV,- 10.) — ttoqsvov slg sIq^v/^v — 
sv oSm . ^ixaioavvfjg — ysfietv c S VQTiray^g — dd^og dno — iv 
Ttvt aktcd^^csTat {h fere i. q. J/a), haec omnia SjTlaca. *'£voxog 

slg T^v yisvvav recte Fritzchius usque ad, Sjr. !^ V^fi-^. 

Matth. XVIII, 12. Ift)^ sfiiofitjxdviaxtg STrra ^XOI ^,i>.\,0,^,^ 

to# «a« (cf. Gen. IV, 24. Tar^. Gen. XXI, 32.). Item 
MarC. I, *4. iytvsvo fiaTTTtCfav* VI, -2. xal Svvdiistg Totavrat iud 

Tft>v x^^Q^^ avTOv yivovTai; IX, 12. xal nwg yiyQanTfu POO 
tZXk^y etc. etc. Matth. XVI, 22. iXsdg cot xvQts verba, quae 
ad Christum diriglt Petrus, explicantur ex Sjrlaco s*^ ^SLUj 
wAf!^; haec enim phrasls estSyrorum usitatissima : ^^Absit) par- 
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cas tibi^VCbehtlte, Golt behUte). Cf. Act. X, 14. pro fit^^afuSg 
xvQts; GaK II, 17. fi^ yivoiTo; Rom. II, 4*. 6. 31. etc. Gen. 
XVIII, 25.; los. XXII ^ 29.; in ChreBtomatfaia' I. D. Mich^elis 

paff. 33. mZqiucd ^l^ *fiD>j etc. Nlc. Fuller Misc. II, 2. Arab. 

Oil^ Rabb. pn. blbU5l Dn. Lpcutio av^Qianog ovofjta uvi^ '/w- 
' * • • 

avv^C respoqdet Sjjiaco cniD^? «Aj] (Uhlemann, Syr. Gram- 
matik. pag. 154.) ;ad Matth. XXIV, 21.: eerra^ &Uftg (isydkfjy 
dla ov Yfyovsv cL Bar-Hebraeum pag. 190. yl] . . . oV>j ]] 

ooi ].^Q.*? ]j^o] et similia. Locntio sv ovojiaTi j^ane est 

Sjriaca (Buxt. Lex. s. v.. &^), Marc. I^, 41. sv ovofiaTi oti 
Xqictov icTS', item Matthaeus: qui prophetam reclpit in nomine 
prophetae , i. e. ea ratione habita quod propheta est. Ita in forinula 
bapCismi : baptizo vos slg to ovofia . . . . i. e. in hanc legem et ra- 
tionem vos plane trado et totos vos tales , quales estis immerg>o , nt 
ex plena aucloritate suS omnique vi sua et ea qnae inest ratione 
apud vos ralei^t, vo&*'in se ^susceperit, laverit, alluerit, con- 

sperserit Nomen Patris ei Filii et Spiritus Sancti^ 

* • • 

Sunt alia mnlta, quae.hic memorafi possint. Quaedam pro- 
posita sunt ab Hartnianiro (Ling^uist. Einleitung' pag>. 383.) : — 
vocabula, quorum notio ex Ai^amaismo sumta: ofsikrjfia^ wQa^ 
XsyEtv (iubere), dsxsa&ai (in ni'entem*et*animum*recipere = -^)? 
sJg (primus; aliquis) ' etc.'; Participia cum Yerbo shat; Nomina- 
tivi absoluti in sent^ntiae exordio; verba multa cum vtog, rsxva 
composita; phrases Sjriacae ana^ xal dCg^ Ttd^svai fiipog Tivog 
fiSToi Ttvog; usus ^Praepositionum a Graecitate alienus; pleonas- 
mus Prononiinis «^toc etc. etc. De Matthaeo praedpue recte 
monet Adlerus: „Nec modo in sin^ulis verbis ac phrasibiis 
hanc cum Syriai^is cbnformitatem animad vertimus , sed etiam uni- 
veirsam formam orationis ita essc Sjriacam', nt ad verbum ex 
e}k vel Aramaea' versum. vidcri posslt Evan^elium Matthaei.^^ 
Stilus plane convenit cum libris Syriacis. Exempli causa oratio 
montana neque ad V. T. stilum propheticum accedit neque ad 
similitudinem Graecornm. Si antem Ephraemum conferas ia tra- 
ctatibus de Psalmo aliisve rebus (lic^t ille iam declinarit ad rhe- 
toricam Graecam), simile co^nosces orationis genus. Sententiae 
parallelae, quae fere proverbiadicipossint, Cumulantur, et facilis 
est transitus ad res alias; exempla et imag^ines ex vita yulgari 
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aferantar; inseraiitvr adhortationes; ratio sermonis omnino plana 
tamen rlietorlcum qaoddam et poeticam sonat.- Atqae id ipsum 
eat^ qaod in sermone Apostollco omnino obseryari potest« II 
qnidem errarant, qui. ^am Hebraismos N. T« nimis nr^erent, ad 
genus litteraram rude ac fere barbaram detrusisse sibi videbantar 
oratio^em blblicam. ,Qaare Rapheiias, AIbertias,*Elsneras, Kjp- 
kius laudandi sunty rirl mag^ni nominis et in •scriptoribas Graecis 
exercitatissimi, qaod locos parallelos andiqae attuleront, qnibas 
phrases et r*erba biblica probantnr ntpote minime a Graecismo 
aliena ^t abhorrentia '}. Utiqne ea est Graecaram litteraram 
copia, ea facaltasy ut quodlibet fere dicendi^genus inter Grae- 
cos excaltum sit; Terborum locutionumque rarietas, facililas et 
multitudo quanta apud illos reperitur, plenum quasl et perf^ctum 
ling^uae orationisque humanae thesaurum.complectitur. Sed mnl- 
tum diversa est dictio itomeri a Demosthene , atque caveant illi^ 
qui orationis Giraecae virtotes nimis urg^ent in posterioris aeW 
scriptoribas, ne patres litterarum Graecarqm yitnperaverint. Cui- 
que id exploratum esse puto, anologlam* multam esse dictlonis 
blblicae» cum Homero^ atque maiUme ex poetis promti sunt locl 
paralleli ad locutiones biblicas lilustrandas. Cuiugr rei causa in 
conspicuo est. Proprjum enim est secmoni Orlentali , ut ma^is 
ad vivum exjiriniat omnia, ut actlones vltae quasi depingat,, ut 
in slmplicitat^ orationis j^udeat poetica dictione. In verbls fere 
omnlbus latent ima^ines et metaphorae; in sententiis analogiae 
et adagia. Evangelistas elusmodi locutioned quis tandem puta- 



f) Cf. Winer Grammatik pag. 19. sqq. , nbi jectissimam hac de r^ 
indicinm fertnr. — Maxime ad Syntaxin pertinent, qnae idiomati N. T. 
propria snnt. Qni lingnae Sjriacae assnetns est, in iis, qnae apnd scri^ 
ptores saeros a Graecitate ynlgari discednnt, plel-nmqne idioma Sjfriacam 
agnoscet. Nam in nsn Pronominnm, Goninnctionnm , Praepositionnm lo- 
gica Sjrornm simpltcior est qnam Graecornm; rationes, secnndnm qnas 
sententiae tnm. orinntnr et fqrmantnr in animo, tnm in oratione inter 
se nectnntnr, mnlto difTernnt apnd homines, qni res ipsas Intnentar et 
apnd iiios, qni ^x arte qnadam cogitandi et dicendi omnia compo^ 
nere solent. £a de cansa idioma Scriptnrae propius accedit ad sermo- 
nem popularem (Yolkssprache) ^ atqne praeceteris Lutlierns idonens 0rat 
ad interpretandum. — Syntaxis Syriaca etiam ppst Hoffmanni et AgrelUi 
cnras satis nondnm excqjta est. Cf. Satzlehre in Ewaidi grammatiea 
Hebraea. — In N. T. epistoUs «tmctnrae sentehtiarnm discrimen magnnm 
est apnd Paalnm, loannem, Petrom, laeobnm. 
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verit ex seriptortbus Graecis sumsisse, quae apud Graecos ra- 
riores et poeticae sint ^) j yulgares vero et usitatissimae apud 
Hebraeos et Syros. Sermo antiquior et simplicior solet etiam 
sensus naturales et corporales, ut ita dicam^ ubique exprimere et 
artem non iam in loquendo ponere^ quam naturae ipslus artem 
intueri et deping-ere. Accedit quod Orlentales magis sub divo 
et ipsa cum natura vitam dejg^unt; respere fessi et lassi niraio 
lllitts pla^ae ardore , sedentes sive aecumbentes colloqul solent. 
Id quod non potest rim aliquam non exserere in g^enns dicendi, 
Exemplis illustrabimus senti^tiam nostran. 

4 

Homerus eodem verbo utitur ad homimim et aninialium actns 
describondos ; ita in N. T. ^jfo^rM^s/y , ipwfii^iv dlcitur ut de 
animalibus ita etiam de honiinibus. Apud Homerum frequentis- 
simae sunt phrase^ sv yiQeal ^£rrd*a£^(nb h^ trtz?) et simfles; actiones 
aniibae describuntur ^d slmilltudinem 'corporalium*. Ita in N. T. 
spirltuales necessitudines simili* modo describuntur sub Imagino 
Tovnsivav et difff(iv, quo perllnent ipsa saC^amentorum elementa 
et tropi. Nam is qul revera esuriat et sltiat iusUtiae causia, 

_ m 

percipiet quid sit Christi carnem edere et Chrlsti sanguineni bi- 
bere; qui sordibus peccati plane se' defoedatum^ videt a eapite 
ad plantam pedis usque, is de lavacro et^ balneq slbi gratula- 
bitur. Huc referendae sunt phrases plurimae:, «lo/^c/v to (rto^ay 
TOvQ Sy^d^aXpov^ ^ Irww^c^ixf, ri&ivai slg rd ma^ GTXiQCC,Siv t6 
TTQogcjTvov etc. j quae omnes sensus et actus ianquam corporales 
exprimunt. Simili modo ffjrj^x^^ ^^ ciihAyx^i^sad^aiy itqoqianov 
Xafifidvsiv; Paulus scribit inXaTM^j j^ /ca^d/a (snn) , nt ex LXX 



1) Ex. cansa apnd Platonem legitur semel : ov tafiaX nioiirat Zrt av 
tXnoit» Graecis haec phrasis insotitaest, Hebraeis Tulgaris. Potest antem 
locns Platonis argumento esse, a mente hnmana et optimo genere dicendi 
ninime aUenam - esse hanc sententiam. Si qnis accnratins inspexertt natn- 
ram et indolem loontlflrrinm Hebraearum, eam Veritatem inTeniet simuiqne 
imaginis elegantiam. tantam, ut merito hoc dictionis genus inter stndia, 
qnae humaniora dicuntiu", referatnr. Quis non miralns sit, nbiqne senteit- 
tlas parallelas ex s^riptoribns Graecorum et Romanornm optlmis afferi 
posse ad iilostrandam dictionem biblidam. Nam id proprium est scenae 
el carminibns, ut yeritatem tefnm humanarum tanquam imagine depin* 
gant, quam rnlgo homines mfetao commercio detegexe et obvetare solent, 
ita nt gentinm ingenia snmma;'%t*theatrnm et encominm testiinonia prae- 
beant yeritati, quam nornnt quidem omnes, sed non omnes sequttntttr. 
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Matlh. Inaxivd^fj 17 xaQiia avmv , toTg o^&dkfioTg ixdfifAvtrav. Ea- 
dem simpUcitas est locuiionuin : aqtov ^ystv ^ noxi^Qtov vivBiVy ^a- 
vajov Idttv '), alfia ixxssiv^ ^tjretv Jpvx'^Vj suqUfkhv X^^^^j ^Oistv 
1'XBog^ slgsQx&T&ai ilg rov xofffiov. Vitae ratio describituf sub 
imagine viae: venit loannes iv odm dixuiwevvt^g ; doctrina ipsa 
odcg dicitur , quocum conveniunt locutiones : xaQdia .ev&eta , nBQi- 
nautvy ivfjimov tov dsovj Siwxetv Stxaioavvriv ^ noQSvsffd^ai oniasA 
Tivogj dniQxsa^ai clg rd 6niG(a\ similes. Addas etiam: Ivdv- 
(raa&ai Xqigxov^ ^vhiaffsiv vofiov etc« Gubematio deping^itur 
tanquam 7ro//iaiV€(v, ^sfishov xi9^SYai\"inr,Qsxstv^ olxo^ofistv. Poe- 
ticum quoddam orationis g^enus etiam in eo conspicitur ^) ^ quod 
res multae vitae vulgaris , quarum -significationes usu tritissimae 
colorem et distinctionem fere omnem amittere solent/sub hna* 
gine quadam vel ex ,aitributis suif^ appellantur, ut t^Qa^ x^^^g 
(de liiore), nsQaxa xr^g y^^, "«Vir/ioi xscrcaQsg^ ansQiia^ xoQnog 
off^vog^i xaQnog ;^€/A£a>v, ysvvtj/ia xov dfinsXov etc. Usiiatissi- 
mus est usus y^da^vlog^ xsxva ad hominum indotem et naturam 
describendam ; loannes bapilsta acerbius increpans exclamat ; y^^ 
v^fiaxa ixt9-v(jSr. Qoae omnia Orienialium consueiudlnem redo- 
lent *). Phrases: iv x^'Q^ &• iv iaxxvXtf &sov^ ^v ;^€i^l /^€0-/^01/, 



sv 



1) Phrases: gtestare mortem^ metv ro norijgiov et similes plane 
sunt orientales. Ephr. in Gomm. in Gren. Lamechum dicentem indncit: 
ebibendo mortis' poculo effugiamus pericnium imminens. 

2) Cordatns qnisque homo cognoscit,- in proyerbiis yulgi mednliam 
rationis et in carminibus ynlgijioesin snmmam inesse, qnam arte et ingenio 
nemo assequi et imitari yotest. Sed ne quis pntet simplicitatem formae 
per se ipsam id efficere; potius ubi ratio innata, sana et sincera, nbi 
gustus saporque animae genuinus in'forma simplicissima tanquam yelamine 
tenerrimo copiam yitae uberrimam effundit, tnm fortitndo et pnlchritado 
membrorum.conspicitnr. 

3) Si quis me somniare pntet, qnod haec S^rornm sermonis esse 
propria dico , conferat yei solas locntiones eas , quas G. B« Michaelis ex 
N/ T. proposuit, (Syriasmus pag. 141.): in honore aliquem tenere; co- 
medere • iurgia i. e. accusare ; premit aliqnem negotium , res i. e. neces- 
sum habet; ante se yenire i. e. prQficere; in manus alicuins yenire i. e. 
in potestatem eius ; yeniunt lacrymae i. e« lacrjmari ; cor alicui male af> 
fectum est i.^q. aegre ferre; yacayit ipsi super aiiquo i. e. cnram gerere; 
facies retecta est i. e» fidnciam habeo; foris fieri i. e. expeili; spiritns 
aiicui curtatns est i. q. tristitia est affectus ; in corde piennm faoere , explere 
i. q. consoljiri ; spipitnm .protahere i. q. longanimem esse ; ad caput ascen- 
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€v ovofiOLu plane siint Syriacae. Etiam yhArff]) et ^JlaxRraic iotXsTv 
hac transferendam est atqae ma^opere errasse poto, qui dictionem 
hanc ex Graecoram scholiastis explicare velint; nam T^AoMro-i^ lln- 
gaam significat (!• Cor. XIV, 9. 10.). Sant et alia mnlta yerba, 
qnae lacem accipiant ex collatione vocaball Sjriaci et Hebraei. /7o- 
Qsvov alg sl^^vfjv resplcit ad salatandi -formalam Oriental. vnlgarem. 
Bvangelizare est Sjr. f ^ ff)* SwxriQta redditar nonnnnqaam 

VloK^ ; gvS^gB^ou V^ (cf. ]J0i3Q2 '^ \^ r^convaleficere ex 
morbo Dan. Y, 19.); <rci>7if^ ] i * >» , So , ad qaam Yocem xsonferas 
loannis formalas: l^ta^v iidovat et slmiles. Vox^TtUQafivB-iov re- 
spondet Hebr. ai» i^y n^a^; •ad jpavc^y notstv cf. Uvc* xaraUaV- 
csod^ai, V^iZ? ^ratos se facere sibl invlcem (les. XL. p5> rtiS*i5); 

vox svJloy^Tv plane indait notlonem Sjr. ^f-O; hayxaXlSBff&(u 
phrasln Sjrlacam e^primlt; /^maiias alical imponere^^ Sjriacam 
aliqaod sonat, at 1n malam qaoqae partem legitar Ui Peschito 
Act. IV, .21. non invenerant cansam, qnam ppnerentm capite 
illoram. Notib vocabali jeiiXeiT^ui' mvJto fit plenior, dltior, for- 

tior, si delegas ad Sjriacam >oN^V> (loa. XIX, 30.) perfe- 
ctam, absolutam, consummatam est; ad integram revocatam, 
ad plenitadinem perducttfm ; ventam est ad pacem. Jsoiisd-a 
II. Cor. V, 20. illastratar ex SjViasmo, ubi saepias ^2^ pro 
naQaxaXsTvf hortarl. ^ioSv et xoGfiog notlonem attrahant Sjr. 
]V^\!^ ; ex S jriaco expllcanda sunt cxsvog dff&sviffTSQov h Petr. 
III 9 25.; I. Thess. IV, 4.; crxrjvog apud Paulum II. Con V.; 
voccs IxTSv^g Act. XII, 5», nQogxuQTsgovvTsg Act. 11, 46., Trt;- 
xvog I. Timoth. V, 23., constantlae 'adiunctam habentes aotio- 
nem assiduitatis ex ratione Semitarum: Marc. III, 7. IjnnCnjBivj 



dere facere i. e. ad bonam exitnm perdacere; spiritam excedere facit i. e. 
se defendit; in capite ponere i. e. snppliciam samere*ex aliqao; in corde 
ponere i. e.- apad se constitnere; transit snper yinnm i. e. Tinosas est; 
intrayit in annos, i. e. proy^ctns e&t aetate; ad prqtectionem alicaias 
proyocare i. q. appeliare; sncciditur spiritns i. q. segnescere; pone ali- 
qaem incedere i. e. fieqni; post aliqnem mittere i. q. accersere. — fiand 
inepte Arias Montanas in Appendice Bibl. Pol^gl. phrases et locntiones 
Scriptnrae ynlgares congessit, ex qnaram collatione idem probari repe- 
ries, qaod snpra exposnimas. 

19 
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^_^ ^-r>..J^ Marc. III, 21. «SsVr»/, lo. I, W. xuoiv uvtI ;i;'<^n<ro? 

Maxime qttidem Id consplciiar in EvangelHs, quae Christtim 
talem nobis depingiint, ocnlis proponunt) animls imprlmunt, qua- 
lis in mundo obambulaTerat* Etenim non fuerat ille vir scholae 
et eruditlonls se^ vltae et plebls, atque qui In rebus diviois 
plebeii erant et Infantes, .eos erudlre voluit oratlone tali, quae 
facllis, perspicua et plane hnmana erat, a rebus hunianls et na- 
turallbus verba sumenS) quibus InFlslbilia et.aeterna quasi com 
lacte instillar^t* Et quis qqaeso est, quln voces coelestes , toDi- 
trua slmul et aurae flatum ^tenerrlmvm percipere slbi videatar in 
tam slmpllcis oratlonls velamine? Quae tamen slmplicitas tantum 
abest ut arte care^t^ ut Paulus praeclpue, Irnguarum peritls- 
simuS) et Lucas verbuni haud raro forment vel consulto eli^ant, 
q«od simpliclssimam et verlssltnkm rel noiloneni exprimat *) vel 
quod ad institota et verba V. T. propius accedat. Quis non 
▼idet, rlius omnes le^is Mosaicae, tentorium et templum, res 
pontificales et. clvlles Hebraeorum redlre iis in rocabulis, qui- 
bus uiuntur Apostoli ad Christl opus salvificiim et staium gra- 
dusque ecdeslab describehdos / de quibus long^um .'est malta 
disserere. Quare .op*timl semper interpretes statueruntj in sen- 

w 

tentlis et dipilone N. T. riie illusiranda redeundum esse ad 
y. T. llbros, ad quos 'Chrisium, Evang^elisias ei Apostolos 
ubique- et in oninibus ; respexlsse luce ctarius est, Ita ut nemo 
sentenilae aposiollcae railpnem, (prmam, scopum et finem recte 
persplcere possii, nisi eadem cum Aposiolis indicandi loqaendi- 
que via ingredlatur, nlsi una cum Chrisio et Aposiolis ad V. T. 
dicia resplclai^ quae omiiia consjimmanda, implenda et ad vitam 
veritatemque perducenda erant. Itaque ubi de stilo N. T. qoae- 
rliury rectlsslme puto Boeclerum (diss. de lin^ua N. T. origl- 
nall) dixlsse, quaesiionem non SLgi^ num phrases ei verba, qnae 
in N. T. occurrani, e Scrlpiorum profanornm monumentls pos- 
slnt erui, sed an toia dicilonls indoles faclesque silli totumque 



1) Gfr Yoeabnla multa composita: exTQwfia^ anoxn^ad^xia , htqot- 
tijfta,, aiTtatdj ne^ilvnof, dnoyevofiivoi , ivoPTay ixfAvnttj^^^uv , vn^ 
mdCttv, ftmoi^iSto&at , nanijXsvsiVf dvuMnpaXatwoaa^at , KaTafi^afiivetfi 
napa^ttyftaTiCetVy oXtyontOTO^ etc. eto. 
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oraiionis corpug conveniat cum ea Graecitate, quae in profania 
scriptoribus occurrit. Ne vero metuanius ab eorum conViciis^ 
qui imporitatis notara litteris Divinis inuri putant, si stilos N. 
T. mere Graecos esse ne^etor ^). Sane si pro barbarismis essent 
omnia habenda, quidquid a Graeci sermonis consoetudine alienum 
est, si scriptores Graeci soli essent tanquam norma dictionls 
sequendi, si ea sola humana, polita, eleg^anter et benescripta 
habentur, quae. apud Graecos reperiuntur) pudor(^ ^sofffindi nobis 
videmur, qood a' barbara gente, in barbaro Hebrae.oriim ser- 
nione, seniibarbaro N. T. stilo, Odei nos(rae historiam et doctri- 
nam traditaiu accepimus. Sed «etiam tum iis.^ qui Graecos solos 
laudandos esse putent, ex Graecis * scriptoribos probari potest| 
locutiones Apostolorum neqjie a Graeco ingenio aiienas esse, 
reperiri potius easdeni .apud optimae notae scriptores, .neque 
ling^uae grammaiicaeque Graecae leges violatas esse ab Aposto- 
lls. Tanien dictionia suae coloreni non tam ex*Graecis.seripto- 
ribus sumseru/it adctores saeriy.quani ex V. T. et llBgois Orien- 
talibus.* Atque qui primo oculocuni obtutu barb^rismi ej; soloe- 
cismi: videntur, si or|^iuem causasque interidres investig^averis, 
insitas habent sciptilias quasdam veritatis*et elegantia*e et accu- 
ratissimam reruni conipetentiam , porro imagines, tropos*et rhj- 
thnios sequuntur, qui splendida orationi^ ornamenta meritb *dicun- 
tar. Subsidia igitur ad" N, T. interpretationem habeiiMis certis- 
sima: V. T. textum Hfbraeuni, versionem Alexandrlnamj pprro 
Tar^umistas ') et versionofli Syriacam. Observetur . Igitur in 



1) Lactantius, inst. div. V. c. 1.: ..Hsiec imprimis causa e&t, ear 
apnd sapientes et doctos et principes huius saccuii Scriptura S. fide careat, 
qnod Prophetae siinplici a^ comniuiii sermone ut ad popuium .sint locuti.*' 
£t paulo infra: „Nemo rem Teritate ponderat sed ornatn. Non <^rednnt 
ergo diTinis quia fuco carent.'' — Philo interpretes LXX excogitasse 
dicit ovvtQsiovja toiQ nQayfiaai td ovo/tata , quibus •ifi^atixiSs yim Hebr. 
Yocum exprimerent. Stilum idioticum describit Aristoteles ne^l no&ijt, e. 
II. ntpote qui itt twv xvgiwv ovo/iatwv ac verbis u^ communi iri|is jcon- 
stet. Dionysius HalEcarn. neQl tov Jrjfioa^wovs Setvotijtof agit etiam de 
characteris L^siaci simplicitate , qui td xpivd xal iu fiia(y usifAiiva ovofiaTa 
tr^v t9 avv^Miv t^v iSicit^v secntus sit. Simplicitas sermonis bibUci a 
Boeclero definitn/: conspicua sinceritas-, innata minimeqne affectata vis 
et admirabilis competentia. 

1) Scripsit Theod. Hackspanius de usu script. Ind. in expl. iibro- 
rnm N. T. — Lightfootua et Schoettgenins qnam multa attnlerunt ad il- 

19* 
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interprctatione N. T. lingnae Graecae lex et re^ula ea via ^ qnaiii 
Winerus sua, qpa solet, snbtilitate praeivit; remOveantur conatas 
onines, quibus vis et notio particularnln , praepositlonum , ver- 
borum confunduntur , variantur, debllitantur; afferantur loca par- 
allela ex optimls Graecorum scriptorlbus — jsed ag^noscatnr 
dictionis 4;olor Orientalis j Aramaeus ^). 

Affert etlam multum utllitatls verslo Sjriaca ad sin^nll 
cuiusque ^cri^toris dictionem sing^ularem cog^noscendam. In Mat- 
thaeo tanta est. textus Graecl cuni S^ro convenientia , ut fere 
nibil muUndum sit et ^verbum de verbo Teddere possis , sl Mat- 
thaeum Sjriace loquenWm facere velis. Etenim ut omnino ofo- 
servatum est, versionem librorum N. T. maxime Evangeliorum 
facillime fieti in Thiguatai Orientalem^ et vocabulis-, quibus Apo- 
stoli usi sutat, respondere ubique vooabula textus Hebrael et 
verslonis Alexandrinae, haec* inquam N. T. convenientia cani 
linguarum Orientaliuiii idiomate tanta est in Matthaeo, ut vlr 
linguae Sjrlacae peritissinius Adlerus- Matthaei 'textum Aramaeum 
orig^lnalem statuerif. Id minime verum habeo; Matthael exem- 
plar Graecum satis se probat^enuinnm, primarium, authcnticum, 
neque moror traditionem veterem, ■ Hebralce Matthaeum scrl- 



lastranda Biblia! scd ad dictionem malto plara afferri possuiit. Targu- 
mistae maxime cam ob causam fonferendi sunt, quod tropos et imagines 
V. T. solyere ct in eam dictiMiem proolietas quasi transscribere solent, 
quae sermoni pedestri et aetati seriori-commanior est. Uiium exemplura 
ut ^fferam, les. Ll, 16. Targamista ad ser?am Dei liaec yerba Denm 
loqaentf^m facit: In* ambra potentiae meae protexi te, ut suscitarem po- 
pakm '. . et fandarem ecclesiam. Ad *qacm locum Tcrba Christi confe- 
r<enda: aedificabo ecclesiam meam. Bartol. Mejcras Phil. S. P. II. c. 2. 
p. 165 — 200. ex Targnmistis multa attalit ad phrascs biblicas illustrandas. 

1) Optime iu universnm Oleariam indicassc pato. Wineri volis ac- 
cedo, ut Hebraismi N. T. cnris novis colllgantnr ct proponantur. Gf. 
Eruesti, institntio intcrprctis: ,,Atqac ita constitnta ac definita qnaestionc, 
neganras sine dnbitationc, dictionem N. T. essc pnrc Graccam Hebrai- 
cam<}ae* cbnsuctndincm imitari dcfendimus nec modo in singalis verbis ac 
phrasibus et figaris dicendi, sed ctiam nnivcrsa forma oratipnis, idqac 
excmplis perspicuis cdnstare, quoranii numcrus etiam maiof sit, qaam 
yulgo eredant illi ipsi, qni a nobis non dissentiunt, ut bcnc raonct Wercn- 
felsius, quam ctiam Lucas, qni magis purus cctcris patatnr, innumerabi- 
Ha habeat Hebraica sitqnc initiam Evangelii elns totnm ita Hebraicum , ut 
ad Tcrbum cx tfebraico Tcrsum videri poBsit. '* — Quot Hcbraismorum 
manipnlos Olearius ex solis sex Lncae capitibns congessit! 
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psisse. Sed qaos soripsit Mattliaeus lesu Christl seritiones, quas 
narravit liistorias, ea omnia Aramaice dicta, in g^ente Aramaei 
sernionis ^esta erant, atque probatur Evang^elistae in reddendis 
iis, quae audivera^ et conspexerat, fides sumnia etveritas, quod 
plane ad verbum Graeco sermone expressit, quae Aramaice le- 
sns locutus erat. Eo niagis admirabilis est ratio, qua vocabula 
Sjriaca et oinnem orationis habitum in Graeco depinxit^ id quod 
exemplis infra satis multis demonstrabimus. lafii quaedam est 
in MarcQ diSerentia; minus facilis et eicpedita est versio Sy- 
riaca; occurrun|; apud Marcutn vocabula ^t structurae, de quibus 
apte reddendis haesitavit .desudavUque ^vrus. Est InMarco 
siiccinctuin quoddani, breviuscirl^ dictum, nonnunquam.rapidutn; 
habet vocabula eniphatica, rariDra, non, tam planus et amplus 
est quam Matthaeus, quare Syrus ihinus ei^pdite huius Evan- 
^elistae sermpnem sequitur. In primis statim capitibus id appa- 
ret. Exempli causa apud Matthaeum rarior est usu3 verbi sxeiVy 
apud Marcum in cap.^III. toties occurrit, ut Syrus de versiene 
sollicitus sit ^). Lucae prooemiunf rheforicam Graecam redol^t, 
versibus quattuor una periodus constituituc*. b hoc prot)emio 
reddendo iliico impeg-lt Sjrru8;.ne senteniiaqi quidem satis pjer* 
cepit. Deinde vero ubi Lucas ftarrare incipit, quae accurate a 
testibos oculatis exploraverat, ita plane dictionem et idioma 
Apostolorum excipit et suum facit, |it virum Orientalem audire 
tibi videaris ^). Idem in Actis. Jicet*eandem sermonis Tationem 
sequatur, est tamen liberior; quare in huius libri capite uno 
Sjrrum saepius vacillare, offendi, flectere oratlonem reperies 



l^ Syriasmi Matthaei passim detegi pQSSuut ex Marco. Ex. ' gr. 
Marc. Bv^iwg, S^r. et Matth. iv ixsivri rjj oi^^; Marc. uar Idiav, Syr. 
et Mattfa. inter se et illam; Mare. <Va nagtk&jj dn avrov ig wgd (c. XiV, 
350 '^hi Mattli. Syrorum more (c. XXVI, 39.) noT^giov etc * • 

2) Lucae oratio moilior est et mitior, quam reliqnorum et admi- 
rabili qnadam dulcedine perfusa. Parabolas nonnulias ita cojnposuit, nt 
linguae Ternacnlae nostrae sermo popularis felicissime eas r^eddere possit. 
Agnoscitnr facile vir perpolitus, eruditus, Graecus, sed qui Orientalium 
simplicitatem natiyam optime imitatus est , qua animus eins totus erat com- 
motus. Format ille verba et phrases haud paucas cx more Orientalinm. 
In Actis scribit ex. gr. xaQdiOYvoHrrils * ubi Syrus: quiscis, quae in cor- 
dibus sunt omnium , nt loannes : sciebat , quae erant in homine ; dq>sX6- 

Tffi xaQdiaQj ubi Syrus ^ZojUj^; nQotomolrintrt^ etc. etc. 
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quani in deceiii*cap!tibu8 Evangelii. loannis Evang^elfstae , cuitts 
Grdecitatem laudant, tanta est sermonis simplicitas et color Fcre 
.Aramaens, sive notiones principales ispectas slve verba sive 
yerboram syntaxin, nt huius Evang^elii ipsa Her;)cleensis versio 
promta, splendida et facilis videatur, afios libros si contuleris. 
Denique quod miratus sum, in lacobi -et Petri «pistolis Sjro 
ipterpreii fere plures et maiores difGcultates s^e praebuerunt qnam 
in Paulo, cninei omninD tanta est ars et faciiltasi, ut qaas in 
dicendo propter sf^nt^ntlarum abundantiam ubertatemque qaasi 
provocavit difScultates , easdem i^perasse simul et sabegpisse 
dicendus sit et Terum «^ravitatem profunditatemque inexliaastaiu 
itaoderasse samm'a distinctione^sermonis et p&rfectione/ In epi- 
Btolis tantum ad Corinthios, in* quil)us vehem^ntiores anim! im- 
pulsus et sermoBid alacritatem splendidamque rhetoricaro admi- 
rantur omn^s, «toties et tantopere iaps^ est Sjtus noster, at 
operi suo hisce in scriptis imparenreum fuisse liqueat. 



• « 



Caj. IV. ■ . 

Versionis Sylriacae indoles, exemplis illustratar. 

Quuni omnibus satis compertum sit, Christum Araniaice 
Idcutum esse et Apostolorum timnium eandem ling^uam fuisse ver- 
n^cdlam, mirum videri potest, qnod tam^ pauci reperti saat, qoi 
versionem Sjriacam ad N. T.' libros illustrandos adhlberent. 
Cuius * rei causae plures esse videntur. Primum enioi , qoam- 
qoam- versio Sjriaca toties e3ita et ubique jiervul^ata est, ra- 
rior tamen est ea Ung-uae Syriacae cognitip et facultas, qaa illi 
opns est, qui ex versionis lllius usu^ fructus uberiores percipere 
v^it. Accedit, qaod Sjriaca scripta admodum pauca edita sont 
et desideratur adhuc eiusdem linguae lexicon et thesauras, ex 
quo verborum notfo planius cognosci^possit ')• Deinde, licet 
Ernestius, qui hermeneutrCae leges 'optim.e descripsisse dicitar, 
primum oportere statuerlt interpretem N. T. bene peritum esse 
Crraecae et Hebraicae eonsuetudinis loquendi, factirm tamen est 



1) Delectat nuntias recens acceptas, Bernsteiniam lexicon prope- 
diem editaram esse. 
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nostris teniporii^us, ni plerumque N. T. interpreUtio a V. T. 
explicatione plane^ dlvelleretur, qua via eo usque ventum est, 
ui ex Phiione ^ Platone , ne dicant nostri temporis philosophis no- 
tiones biblicae. deflniantur. Denique qui versionem Syriacam con- 
tuleriint, partim non adeo multa praestiteront partim tantum 
abest, ut elos usnm probaverint, ut suspectum enm rdddidlsse 
vldeantur '). Qqi prlmus et fere solus versionia Sjriacac usum 
uberiorem instituit, Ludovlcus de Dleu, licet niulta optifne mo- 
nuerit, tamen non ea facuUate praeditus «rat, qoa in verborutti, 
fontes et notiones, in locutionum et structurae grammaticae ra- 
tiones et modos^.in sententiarum tropos inquirendum est. h J). 
Michaelis et Adlerus pauca tantum ^xmnpla ptoposuerunt , qulbufl 
imitationem aliorum excitataip non esse ddleo ')• Quae Boltenius '} 
attulit, quamvls non ooinia plane spernenda^ propter hoiusviri 
rationefli interpretandi illegitimain vlx multist innotuerunt, paucio- 
ribun probata .sunt. Qnae Kaiserus de lin^uae Aramaicae usu 
ad N. T. illustrandum pluribus tractatlbns QgH'*')^ pauca si ex- 
cipias, plane*erronfa»sunt et a tramite recto jiberraat. Ille enim 
non niustrat sed obscurat Evang^elistarom dicta ex sno^^ quem 
landat, Araniaisnio; etenim haud raro talem finglt Aramaeam 



1) Winer, Gramm. p. 35.: „Henn^berg, in dessen exeg^ischen 
Schriflen yi^ Gebranch rom Syrischen. gemacht ist , hat diese Vergleichung 
nicht wahrhaft gefOrfert, da ihm feste Principten abgingen." 

2) Friedr. Eberh. Boysens kritische Erl&uterangen des Grnndtextes 
d. h; Sch. N. T. ans d. Syr. Uebers. Pai^icali tres.^aedL a. Leipz..l76l. 
62. Huias libri legendi facaltas tamdemam facta mihi, postqaam liber, 
meas fere absoiatas- erat. Continet res aliqaot bene obseryatas, sed et 
falsas; atqae deest copia doctrinae. Sant tamen stadia yiri rebas aliis di- 
stracti laadaoda et commendanda nostri temporis pastoribus. Dicit enim 
ilie optime: „Unser ga^zer Glaabe, nnsre Hofiiiang and der Friede an- 
seres Geistes grundct sich auf das heilige • finch der Offenbarung , ond 
wir sind. ihm unsre ganze AufmerlLsamkeit schuldig. Ein Diener des £yan- 
gelii kann sich nicht genug mit demselben jiesch&ftigen etc^* 

3) Der Bericht des Matthaeus yon lesa dem Messia. Item: Des 
Marcus , Lucas , lohannes. Uebersetzt und mit Anmerknngon begleitet 
von loh. Adrian Bolten. Altona 1792—97» 

4) Th. Ph. Ghr. Kaiser: Gommentationys , qua.linguae aramaieae 
nsas ad iudicanda ejt interpretanda eyangelia canonica diXVis exemplis de- 
fenditur, sectio L Eriangae 1823. Progr. Pasch. Simile qnid auctor pro- 
secatus est in programmatis postea editis. 
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Tocem et Bententiain , qaalis ex ore leso prodttsBe rel in arcbe- 
typo Erang^liomni Aramaeo fuisae ipsi ride^tur, qaae sensom 
l^ane diyersom praebet ab eo, quem in Chraeco haliemns, fta ut 
Graeci textns errores statuat, nbi ad Aramaeae vocis yeritatem 
rerocare stadet *)• Maxlme id egit, nt Eiran^lioram yarieta- 
teg'a yaUis Aramaeae cuiasdam vocis notionibns repeteret| qua 
in re minime feliciter egit. 

Equidem qnum priinam* ETangelia Syriace legerem, adeo 
placait seqae mibi commeadayit haec Scriptura, at animnm indace- 
rem , ex yersiooe S jriaca annotationes scribere ad qoattuor Eyan- 
gelia, qaibas, si aliorum assensam nactae essent, similes ad- 
derem in omnes N. T. libros. Neque in posterum ab boc cod- 
fiflio plane destitl. Naih revera i^rsio Sjriaca apparatus et 
tbesanras aberrimus dicendas est ad diction^m N. T. facillbne 
explicandam , neqne dnbtto , qain ab omnibas , maxirae si Eyangelia 
Sjriaca legerint, tenor colorque orationis multo focilins perspi- 
ciatur^), Hoe tamen Io'co sufficiat exemplis aliquot id demon- 
strasse. Primnm autem. indoles yorslonis Sjriacae accuratlas 
describenda est; yirtntes enim primariae eius non tantnm inter- 
preti tribuendae sant, quantum ex linguae ipsius indole redon- 
dant; babet deinde et interpres*.ipse soas laades sed mixtas 
ritiis et erroribus. 



1) Winerns in diss. de nsn yers. Syr. critico (^ag. 2. recenset scri- 
pta qnoqne plara, quae ad nsi}m hermeneaticam pertinent. C. Sonntag, 
miculae ex N. T. Syfiaco. Alldorf.' 703. 4. (Clir. B. Michaelis Inmina Sy- 
riaca alio ioco landata legi). M. Weber de nsn vers. N. T. Syr. hernic- 
nentico. Lipg. 778. 8. F. G. Maier , Beiti-age zar Erkiarang des Erang. 
Matth. Wien 1816. 8. Des lohannes , Linz 1818. 8. A. F. Pfeiffer in vers. 
Syr. L ad Tim. ep. Erlang. 1776. 4. I. M. Faber obserW. in ep. lac. 
ex Syro , Cobnrg. s. a. 4. Adde : Agrell , de dictione N. T. Wexion. 1798. 
otiola Syriaca Lnnd. 1816. 4. p. 53—58. » Hos libros inspicere mihi 
non obtigit Omnino in plarimis bibliothecis dissertationes ^t scripta ad 
yersionem Syriacam pertinentia admodnm parca mann collecta snnt. Bi 
antiqaioribns cf! Rich. Simon , hist des Versions dn N. T. chap. XV. 

. 2) lo. Franc. Benid, schediasma philologico - exegeticatai de prima- 
riis qnibusdam versionis Syriacae virtatibas in quornndam N. T. locoram 
illastratlone consptcuis. Scribit illc in fine p. 24.: „Non difficile mihi 
fofet, plura eiasmodl collationis exempla addncere; qnandoquidem nitra 
chiliadem ex instructissimo isthoc ,' non vereor dicere , hermenenticac 
sacrae tltesauro coliecta habeo.*' 
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In aniirersifm i^itur non dublto cum omnibus versionis Sy- 
rlacae fautoribus eam simplicem dicere, bonam, accuratam, splen- 
didam partim et nonnunqnam y.ere admirandani. Graecani ling^uam 
bene norat interpres, in reddendo facilis est et promtu», atquc 
eo sermone ipse utitur, ut inter optimos et classicos lin^uae 
Sjriacae scrlptores merito collocetur ^). Quod si itf unirearsum 
cuique probatum erit, qui vel pauca versionis Sjrlacae capita 
contulerity *tamen* ea non fuit fides interpretis, ntnon multa 
slbi dederit minime laudanda, neque tanta ling^dae Gr, scientia im- 
butus est, ut non erraverit daepins, denique Apostbioram «en- 
tentiam tantum abest,*ut.in lomnibjas assecntus^sit) jtt plane-eam 
baad semel perverterit. • * 

. Primum qnidem partifn lin^nae alterius idiom«ti partim 
versionis libertatt id dandum est, ut ad sententiain * rite et ex 
linguae ratione exprimendam interpres non*tam verbum de verbo 
reddat qaam sensum assequj studeat. Qnare non Vitia. dlcimus, 
si addita quaedam sunt ad interpretationem vel ordo paulisper 
mutatus vel pronomen insertum vel nomlnis statos ei tanmerus 
mntatus , ubi lin^ae S jriacae consuetudo id flagitaverit*. Yerun- 
tamen, quum. maxime in Evangeliis interpreti licuisset, textnm 
Graecum fere in omnibus accaratissiiiie reddere, satis* liquet, 
nonnunquam enm miqus accurate et liberius in translatione. ver- 
satum esse. Sententiarum particulas quasdam abiectt et ne^lexit 



1) lo. Ern. Gerliard: „Id,yero Iiaud yeremttr cnm Tremelllo ad- 
serere, qnod maiori ex parte e Graeco illa arclietype fidelissime sit ex^ 
pressa/* Yide alia testimonia in Gutbirii editione ex. c. Martinii, Prof. 
olim Witeberg. : „Versio «st haec Syra, sed omninm prima et antiquis- 
sima; yersio est inqnam, sed omnibas aliis ut probatior et plenior prae- 

ferenda per hanc solam Graecas textus yere iliiistratar , . recte 

intelligitar; haias enim solias aactoritas proxime ad ipsoram fontiam m^- 
lestatem accedit.'* Wolfg. Franzias: „Hanc yersionem omnes eraditi ma- 
xime parissjmam "esse stataant et pronantiant etc. '* I. D. Michaelis Einl. 
pag. 399.: .„Sie ist die bestetlebersetzang, die ich bisher kenne; Dr. 
Luther seine , die ich so hoch sch&tze , wiewohl im N. T. nicht yOllig 
80 hoch als im Alten, steht ihr am nachsten ond beide haben einige 
Aehnlichkeiten mit einander . . . - Sie Usst sich sehr gat lesen , meistens 
wie Original and gat yerstehn. . . . Die syr. Uebersetziing hait so weuige 
Fehler als ich in keiner gefanden habe und ich Prage sie*gern um Rath. *' 
Quod nimiam est his in iudiciis, meam non facio; a nngis non libera 
cst yersio Syriaca. 
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Syrus, quae exprlniendae fuissent, ex. c- particuias compara- 
iivas co^ — io^ei iiand raro praeiemiittit; partieuiam xai in Graeco 
saepe' insertam ex. c* o^ xal naoeSfanev et afla id g^enus multa 
non curarit; particuias'^a^, de ewmi rei cifm aliis permutavit; 
noniinnm numerum muiayit, ulii nulia instabat necessiias; addere 
quaedam haud raro sibi pemisit) ubi melius iacuissei. Ita omi- 
sii qnaedam, quae bis dicta ei superracua ipsi videbaiiiur ex. c. 
Matth. XXlI^ 32.: Deus non esi Deus moriuorufti, ubi Dei 
nomen semel scrlbli Qegiiwf tamen apud Persam); c. XXVI , 60. 
ovx*6vgov semel reddit; XV, ^t.-ivetBikato leywv S. dixii; c. 
XXVIII j 9: desunt plura -verba ; Marc^' VII , 36. fuSXkov vsQNf- 
aoTBQov Sjr.,, nnum verbum scribit; Matth. XXIV, 31. fiera 
cdkmyYog* ^wrfjg fi^^dXfjg eum tuba' magna« In«solo Maiiliaeo 
verba aliquoi oniissa repperi c. XIV, 22«; XII, 8.; XXII, 13.; 
XXV, 1. 13.; XXVI, 9.; II, 18.; V, 27.; VIII, 32.; IX, 
13.; XI, 28. 36.; XII, 5. 28.; XVIU, 5.; XXI, 41.; XXII, 
44.; XXyi, 60.; XXVII, 1. 2. 

Mag^is interpretis animos ei consilium conspicitur .in iis 
quae addidit. Primum qoidem, quae lecioribus^ig^noiaesse pu- 
tavii, expKcat interpretamento ; ad nomen „Puteoli^^ addit ,,ci- 
vitas Kaiiae^^ (Aci. XXVIII^ 13.; XIII, 13. etc); Act. XIX, 
36. vocem JtonBtovg explicat: simulacruni, quod de coelo de* 
scendiif Aci. V-, 37. dnoyQa<ffiv explicat „in diebus, qulbus 
scribebaniur honifnes ob arg>entum capitis;^^ c. XVII, 19. scri- 
bli „Senatus, qui vocatur Areopagus.^^ Nomlni Herodis Act. 
XII, iradditur „Agrippas^^; Timotheus c. XX , 4. dicitur Lystra- 
nns. Reperiuntur ei aiia Sjri interpretamenta. Act. XIII, 13. 
ot nsQl jov IlurXov rei^li: Paulus vero et^Barnabas; Act. VI, 11. 
inifiakov miserunt ei docuerunt; c. XXVIII, 31.: conduxit sibi 
Paulus de suo domum ei fnii ibi duos annos. Omnino circnmlo* 
^euiione uiitur multis in locis: Matth. VIII, 32.; XIV, 13.; 
%Vj ?P.; XXI, 34.; Luc. XII, 45.; IX,- 34. Aiiq^ioties, raro 
iamen, unam vocem reddit per duas^ et ex sjnon^morum numero 
vel omittii nnum vel etiam addit. Rom. XI, 4. oJx exaiiyjav 
yovv S. non genua flexerunt, nec adorarunt; Eph. V, 4. svxQa- 
nBkia aut (verba) irrisionis -aut scurrilitaiis. Reperiuntur etiam 
addiiamenta ex* aliis Evan^eliis sumta: Matth. XXVIII, 18. ex 
loa. XX, ^l.: ut pater me misit, ita vos mitto ego; Luc. IX, 
39. Maitli» XXII, 37. additum esi „ex virtule sua^^ ex Laca 
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^t Marco. .Cf. Marc. XIII , 14: qiiod dictam est a Daniele 
propheta. Litc. IV, 18« nii^l me «t sranarein contritosoorde; cf. 
Matth. XX, 22. 83.^ Marc. Vlf 11.;. Mattli. XIV, 24. iii<fov 
Trjg d'akua(Tf]^ S. reiirota a terra stadiis muUis. Nonnnnqaam rero 
non iftterpretem solam vel paraphrasteft agit, sed etiam com- 
mentatorem. - Tani simili yia ingreditar ^a jtlexandrinas V. 
T. interpres, ut pluribus nota^i in If))ro meo ^^ leremiae vers. 
Alex. p. 130. nq. Ita Act X^ 22. addit; dictom ei est — in 
visione -^ ab an^elo. C. VII, 31. dixit ei Deos \LpjD cf. 

XII, 22.. ^.oUcni^? Uo Aib ^cni Aet. XVIII, 5. 6. Paulus 

premebatur rerbo. Hebr. VII, 3. yocem otYevsrxXoy^Tog com- 
mentario circumscrlbit; yertit enim: cuius nec pater nec.mater 
scripti snnt in geirealogils nequp principium dierum eios neque 
finis yitae eius; y. 6.: hic vero, qui non est scriptus in g-e- 
nealogiis illoram,, etc. I. Cor. VII, 35. dxxd jfQog ro €v<rxmov 
xal BvndQBSQovTfjS xvoltf d^sQiffjrwnwg (quae yerba propter trans- 
lationis difiicaltatem^ a yerer^ Latino ihterprete oniissa «sse pu- 
tat Hleronymus adt, IqvUl/X 'c« 8.),. ut sitis seduli (s. firml, 

constantes ■ •U^?) erga Domi^itiA in honestate decora, non co- 

g-itaqtes de mando» . In eiasdeqi eapitis vers. 36« JiberiuGt iterum 
versatur Sjrus; ^Si quis autem putat quod despectus slt pro- 
pter yirginem Biiam , qaod praeteriit tempus eius et non* tradi- 
derit eam yiro etc^' Ita sane sententia moribus Ori^ntis conye»- 
nientior est. Ilaod r^ro yim yocis aliisalus bene circaq^scribit 
Sjrus. liUC. VII, 39. rig xai noxan^ ^ yvvi^ qaae sit et qv^ 
eius fama^ Act. VIII, 1.: Paulus erat cwsvioHwv morte Ste- 
phani; Sjr. bene ei placuit et consortei^ se fecit mortis. Act. 

IV, 21. xal SsfjS^ivtwv uviwP, QS^MdL}o aii>JL> |^0. Nonnanquam 
optime etflicilllme stracturas grayiores solyit; niaxime ubi protasls 
longior est et partlcipia copulantur , vix potult Sjrus , quin senten- 
tlani breylorem reddere et maiorem in minores distribuere stnderet. 
Si in voce quadam notiones plures coniunctae sunt (Zeugma), 
nonnisi apte explicatSjnis, II. Tlm. IJ, 26. nal tivavi^^umv ix 
tng Tov dtoifioXpv nuyidog et reminiscantur sui ipsorum et liberen- 
tor ex laqueo Saianae. Quae per ellipsin supplenda «erant, 
plerumque recte posult. Matth. XXVI, 13. ngog %6 .hw^idaai 
addit: tanqaamad sepeliendom. lo. VII. Splrltas nondum da- 
tas erat. Sunt autem alla additamenta leyiora. Matth. XXVII, 
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37. T^v ahiav uotov Syr. cnlpani mortis. Nomiiii Petri addi- < 
tar Sjmeon; nonien lesa vel additor vel ominittitur et quae sant 
sknilia. Habes circaiuIocationkB exempla Matth. Vllly 32.; XIII, 
35.; XIV, 13. 35.; XX,. 17.; Luc. IX, 34.; Act-V, 4.; Vll, 
45. etc. etc. Pro. „An^eli^^ scribit an^eli sanctf Matth. XVI, 
27.; c. XX V^ 10. noa solani sponsam scribitr, sed addit ,,et 
spoBsae^^ (at Ita]]a*). 

Qoanta intcrpretis nostri 'non libertas sorum sed- licentia 
sit in Jnversionibus, sapra vidimus (pag^.-^OO.). Tam sane non » 
explicare sobim sed ^orrigere vult et dlg^nitatis rationisque le- 
ges, quae ab Aj^ostolis minus observatac ipsi yidentur, pressius 
sequi, quare matrem lesu praepdnit fratribus, Paulum Barnabae, 
Deuni Patrem Fillo. Cf. etiani Matth. XXIJf, 28.; XXIV, 10. 
T6 ^iXsiv praepontt toT noit-Gai II. Cor. VIII, 10. Habct ig^itur 
interpres propriain suam s^ntenthim, sibi placet in sapientia sua, 
est talis , qui Apostolorum sermonem cuni rationis legibus conci- 
liare studet. ' Atque inde nascitur liceafia , qua saepenumero abuti- 
tur, ut ad arbitrium suum contextum levit^ immutct. Exempli 
causa Syrus, quandbcunque In textu Graeco Jegitur o d^sog xal 
TTUTr^Qj copulam omjttit et scribit: Deus pater (exceptis paocis 
locis lac. III,' 9.; Apoc. I, 6.). Sed alio iterum loco inserit 
cppulam, Rom. I, 1. xXtjTog djioffToXog: vocatus et apostolus. 
Id Igftur sibi permisit interpres, ut.quae ipsi faciliora et mag*is 
consentanea viderentur, haud raro substitueret et immutaret. Ita 
Ebr. II , 6. _ disfiaQTjlQUTo 6s nov Ttg , Sjrus : sed sicut testatur 
Scriptura, c. XI, 20. nitrrsi neQi fisXXovTwv svXoytjcsj Syr. per 
Sdem eius, quod futurum erat; c. XI, 35. sXafiov yvvalxsg S. 
et reddiderunt mulieribus filios ipsaruni per resurrectionem ex 
mortuis (ita interpres historiae et Veritati rem mag^is respondere 
putat) *). Phil. IV, 19. pro Iv dc^rf Iv XQi<n(p 'Irjirou vetiiti iv 
do^ri X /. Ebr. VI 5 2. pro /?a;rT/(r^(f)>v singularem.exhibet fia- 
7tTt(Tfiov, unicum baptismum intelligens; Ebr. III, 3. pro rdS 
QijfiaTt Tfig ivvufAswg avTov multo melius scribi putat: potentla 
verbi sui; pro dyYsXm Swdf^twg aviou II. Thess. I, 7. scrtbit: 



i) Non plane pro explorato acceptam velim , ep. ad Hebr. ab alio 
interprete translatam esse atqae libros ceteros, licet malta id suadeant. Loco 
lattdato interpres ostendit accuratam historiae sacrac (Blisae) cognitionem. 
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cum exercitu ang^elorum suornm; Hebr. VI, 1. rov rfjg dgxvg 
rov Xqigxov Xoyov recte interpretari putat^ si verba aliter com- 
posuerit: initium sermonis Christi. II. Tim. IV, 1. %aja njir 
tmgKivsiav avtov xal t^v ^atriXiiav uvxov SjT. in revelatione 
re^ni sui (Hendiadjn esse putat). Haec exempla ex multis eleg^i, 
quia mentem et consilium interpretis illustrare videntur. Quis 
tandem est ex interpretum numero , quin multis locls mederi studue- 
rit difficultati verborum vel commutando particulas vel demendo vel 
addendo vel- variando. Id ipsum in Sjro quoque conspicuum est. 
Sunt loci alii satis multi, in qnibus liberius et minus acourate 
vertit, -quos vel exuAo.N.T. librg omnes recensere loh^um 
est; cf. Matth. IX, 32. '6r. egressis autem illis; Sjr Arabe 
accedente: quura eg^ressus. 4^sset lesus. Matth. XIV, 13. 17x0- 
Xov^rjrrav ne^fi Sjr. aptltis putat scribere: per aridaid (terram, 
oppositam mari). Marc. I,-38.; ayoifiev etg rag Ix^fiiyag kq)- 
(lonoXstg S. in vicos et in nrbes propinqusi^. Marc. III, 31. %- 
xovrai . . . xal e^ta stnuiifg dninrretXav ^ Sjr. venecuiit stantes 
foris • . • et miserunt. -Ex Matthaeo . intpr alios reperi Syi^um , 
hisce in locis liberiua et lurnns accurate rertentem: e^ II, 8.; 
111, 7.; VII, 24.; XII, 4.i XIII, 18.; XVII, 19.; XX, 29.; 
XXII, 4. etc. Suntautem,- ut non semel monuinius, in Evan- 
g^ellis .multo minns obvia praetermissa et loci minus^ accurate s. 
liberius redditi, quani in Epistolis; atque niirum est,- ^uod sae- 
penumero, ubi paululum Sjrus a textu Graeco deflecUt, textus 
Graeci ipsius variae lectiones reperiuntur cum Syro con^uentes. 
Ita Mfttth. VII, 24. o/ioiaSo-o) S. ofioiCD&rjcrsrai. Matth. IX, l5. 
TtBv^eTv Sjr. vfjirrsvetv ut cod. Cantabr. et Montfort. Marc. III, 

4. dnoxTstvai S. 0^ 00^0 Vat. dnoUaou. Matth. IX , 8« id-avfioffav 

Sjr. q\jj9j exemplar quoddam Gr. teste Beza: iy>oPi^&rjcav. 
II. Cor. I, 20. Sjr. per ipsum reddimur Amcn, ut Vulg*. etc. 

Possunt et alia exenipla colligi, undc patet, interpretem 
Sjrum nonnunquam non solnm minus accuratum, leviorem, dor- 
mitantem, sed etiani talem Bibliorum e\pIicatorem fuisse, qul sibi 
ipsi placens, de Apostolorum ratione dubitans, suae rationis 
certissimus, pra hebetitudine sua verba dlvina corrigere et emen- 
dare voluerit. Quae capere non potest, ex propria mente ex~ 
plicat. Ita I. Cor. X, 2. baptizabantur elg Mtova^v seribit: per 

Mosen (r^)* II. Cor. XIII, .10. sensus plane mutatur mutato 
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Pronominc : Christas qu! non infirmus est !n vobis , sed potens est !a 
vobis. Rom. IX^ 22. locus cdt vexatissimus, cuius structura difficilis. 
El is ^ikiov ^coc IxiBCivMd-at ri^f oQy^v • •• iiveyxsv h nolkj} fiaxQo^ 
^tffAltf axsvtj oQY^g . . Sjrus- jcrtit : Si vero voluit Deus ostea- 
dcre iram suam, iotulit ffo ma^na longanimitate sua iram soper 
vasa irae^ quasl legisset fZ • . • l^iXev, ijvfYusy • . . oQy^v tlg etc« 
Roni. I, 20* vcrtit:*- Opera Dei a (?) crcaturls . mentc c^rnuntur. 
L.TIm. II 9 15.: aifi^^a^ivm diu teHvoyovlugj lav (AsiviOiFiVy (obi 
est enallage numeAj.mm^ fisiviairjv ad fcminas rcfcrendum cst) — 
Syrps scriblt: Yi^vet pcrlii^crod, srmanscrint. lam vldcs, aucto- 
rem qnod capcre oon j^ptcst, ad arbitriom cxponcrc. Est non- 
nunqnam etlam fAixQoXoyCa clus .conspicua , qiac tacdio . afficit« 
Matth. XXVII, 60. skaroiAt^sr . . . nQogiivXiffi^g • . .^djr^k^sv, lose* 
phwn ipsum elfodissc scpulcrum ct iapldcm advolvisse, vix cre- 
dibile. .Qoarc Sjrus scribjt: qiiod oifossum erat; dcindc: advol- 
vcrunt. (Nolandum (amen f quod Pcrsa habct sing^ularem. Cf. 
Tariaatcs quoquc vcrs. Heracl. ap. Adlerum). JHatth. XXI, 7. 
^yayov tov ovov xal xov nuiikov xal hri&fjxav indv(a avtwv jd 
tfidua uvTiSv xal* insxdS-tasP sndvw . av-nav', 'Hoc loco si avjiav 
rcferatur ad Svov xal makor, homfn^ emuocti naris nostro qnoque 
tcmpore monucrunt, non 'pptuissc leium super asinam et puUuni 
insidcro. (^uarc sunt, qui avTcuv . omittant vcl Ic^ant aviov vel 
ad ifitiTiiir referant. Sjrus et ipsc Evang^elistam pur^are studet. 
Scribit igitur: posuerunt vcstlmcnta super pullum ct inscdit illi 
Icsos (cf. lectiones marglnales vcrs. Heracl. ap^ Adlerum) ^). 

Pntant vulg^o, medtocrem ling^uae Graecae crAditionem suT-r 
ficcre ad N. T. interpretandnni. Id qui dicunt, explicent, quo- 
modo factum sit, ut vlri ling-uac Graecae pcritisslmi in librls N. 
T. intcrpretandls Iiaud parvam opcrani posuerlnt. Sunt enim oninia 
in Bibliis tam dlstlnctc, tam dlllgcntcr, tam cxacte dicta, sunt 
vocabulorum notlones, scntentiarum consecutio ct structura, sunt 
dcniquc et maxinia et minima tanta cura obscrvanda et ex mente 



1) Mirnm cst, quod nonnunqnani usnm ioquendi satis Tulgarem yel 
qnae poetice dkta snat critici' yitnperant. Scribit Homerns , Diomedem 
eorpora divina vnlnerasse , qunm Venerem soiam laeserit. Decet regem 
Hon nnp yehi eqno sed plnribns. Rex noster clementissimns , qnnm urben 
snam ingrederetnr , hostes omnes in aeternnm deyictnrns et regnnm snnm 
eoeleste occttpatnrns , biga ista asns est asinae einsqne pnili. 
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jtpostolorani exponenda, ut opus difficiUiniuiii sit libros Hlog 
aliam in lingnani transferre. ~ Syrus interpres omnino satis guh^ 
ras erat lingiiae Graocae; contra leges ^grammaticas vix niultum 
peccavit; nonnnnquam etiam qaae difficiliora sunt, apte et recte 
exposuit. Haud raro miratas sum, ejim in notiones et senten- 
tias bfblicas .intrasse ma^is et multo accuratius' res sacras exa- 
mlnasse et perspexisse, quam solet interpretam yulgos» Sag^a* 
citas iqaaedam^ rerum verboramque copla et recta interpretandi 
ratid conspicftur in aactore nostro. Tamen. non ea ling^uae Grae- 
cae peritia erat, ut omflia recte intelilgeret. Id« qaod maxime 
fn EpistoUs apparet. Pauca sufBcient exempJa ex* epistolis ad 
Corinthios, quas atpote rhetorieo verborum apparato iibandantes. 
Interpreti nostro muUas difficaltates parasse supra diximus. IL 
Cor. XI, 25. tolg Ivavdyr^fTa^ vvx^rjfaQ&v iv ti^ pvd:<p nSTwir^nay 
Syr. ter fui in naqfragio die «et nocte; sine nave in mari^fui. 
C. XIII , 7. opto autem a Deo , ne sit in vobis aliquid' mali *, ut (!) 
probatio nostri appareat etc. I. Cor. II, 5. %va firf eTFiPaQcS; S« ne 
Tobis slt onerosa res (s. sermo). I. Cor. IX , 12. et SXXoi j^g 
vfAwv liovaiag fASjixovaiy; S. si.aliis est potestas in vos. , Luc. 
r, 1. jFaQt^xoXov^fjxoTii S. quia proximus ^praesens) ful accurate 
(sollicite) iis amnibas (Evangelii pra*edicatoriba&?). Adde Phil. 
I, 16. 26.; II, 13. 15. etc. Tamen pauca haec essi& vUeo, in 
qaibus a sensn verborum longius aberraverit inierpres- Sjrus , at- 
qae .etiam' tum, ubi recte non expllcat, est tamen consideratio 
qoaedam conspicna, ut aptnm sensum rimetnr *)• Erat sane ne- 
^otium ardnum et difScillimam Apostolbrum libros in - linguam 
alienam vertendi ; sententiae erant a vulgari dicendf ratione alfe- 
nae, notiones verboruni singulares, partim novae atque si p'ro'« 
pter colorem Aramaeum multa interpreti Sjro familiaria erant, 
alla maxime in Epistolis Graecismum redolebant, cni explicando 
impaf fttft Syrus nisi in Graecoruni libris exercitatissinius fuerit. 



1) I. D. Michaetis laadein nimiaiii tribuit Syro his yerbis: ,\£igent- 
llch schwache, thOrichte, nnwissende Erklarungen erinnere ich mich gar 
niebt in ihr gefunden za haben ; und da ich sie o(X in CoUegHfi bei schwe- 
ren , zweifelhaflen Stellen anfiihre , sonderlich bei anaS ksyofiivotit thae 
icb es immer mit Respelit, aneh wo ich nicht beitrete; bei manchen an^ 
dern Uebersetznngen iLann ich mich nicht immer des Lachiens erwefaren, 
bei ihr bin ich , so Yiel ich ;nich entsinnen kann , nie* dazu yersacht 
worden. " 
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Si recte stnlainiiis siipra , exemplar Graecom habuisse interpre* 
tem noErtmm aecentibns et interpunctione non instmctam , maxime 
laadanda est eias facaltas, qaod in nniirersam optime sententias 
partesqae sermonis dlsposait. Nonnanqaam tamen stractarae le- 
g-es yiolat. vel param observat: Hebr. IX, 6. Toirwv ds oStw 
xatouncevaff^rtav ; haec verba Sjras priori rersai adianxit: ne- 
qaaqaam tempas est, at loqaamar de anoqnoqoe ex istis, qaae 
ita adornata erant. Matth. Vllly 29. Sjros verba ngo uuiQov 
ad j^A^c; attrahit, qoae potios ad seqaentia trahenda; e. XXVI, 
71.; .Act. IK^ 18. verba: Sv d^ ovqavov ds^off^at falso con- 
strnit Sjms. Allis in locis error versionis vel ex. varla Graecl 
textas lectione ori^inem daxisse videtar vel ex corroptione tex- 
tos' Sjriaci. Matth. XXII, 23« et Xifovisg fxij elvai dvwnatnv 
S. S^ddocaei dixeront ei , * non est resorrectio mortoorom. Sam- 
sit Sjros vocem XfyoiTc;'' notlona valg^ari , neglecto articolo, qol 
neqoe legitar apod Lachmannnm. Act. XII, 10. dtskd^ovTBg x^v 

^vXax^v S. Zf£^ prp fl^ (Philox.), et qoom praeterita esset 

costodi^ prima et secanda. Matth. 'XXVI, 71. Xiysi roTg ixsZ 
uai^obipg. In contextu Sjriaco, ot noncpanctis distinctos est, 
Ixet ad verba posterfora Telatum est: Dixit iis, qabd ibi etlam 

hic erat; ^ed possunt etiam coninngi vejrba ^^i? «cxrL^. 

At vero ot * non tademlis vltia et errores versionis Sjria- 
cae , neqae eia9 laudes praetermittendae sunt. Bona sont mlxta 
malis.. Est nonnonqoam liberior Sjrus, sed in aniversom acca- 
ratosi peccat haod raro, quum sensum apostollcum non asseqaa- 
tar, etfam corri^ere audet, omnino tamen promte et bene ea 
quae facilia .et plana sunt in sermonem Sjriacum transferre solet. 
Qoam scite et apte nonnunquam idiomati Sjro ^ac^omodet verba 
Graeca, exemplis multis comprobari potest. I. Cor. VII, 31.: 
ot ;^^/i£voi TUi xocfifp Tovt(o (Sg fi^ ' TtaQaxQfOfJ^svoi. Syras4 qol 
utuntur saeculo hoc ]£S^^Mxi9 ]jDJ} ^ jlc^ ]} ne extra conve- 

nientiam (iustitiam) usus sc. utantur, Locntionem kavjovg awiaxA^ 
vBiv reddit: ot ostendamos vobis, qoid (qoales) nos (simos). 

IL Cor. III, 1.: a;^a^/(rro/ reddit aiZor^^O v^j^lO (IL Tim. 
III, 2.); ocvfinQsafivTSQogh Petr. V, 1. ^jS^ ]m^md ; svys- 
vi^g Loc. XIX, 12. ]£A ]}£>crQ^ j^ etc. etc. Si quis perpendat, 

quam difficile fuerit, verba multa transferre, mirabitor Syri In- 

ter- 
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terpretis dexteritatem. Cf. vocea. sixougog Hebr. IV, 16.; nsQi" 
TToif^iQ Epli. I, 14.; xantjXty(a II. €or. II, 17.; d-Q$afifisv(a II. 
Cor. JI, 14. Delectat saepenuniero verbum Graecum, quod 
Syriace rerti omuino non potest, a Sjro interprete ad notionem 
slmplicem ita redactum videre, ut sensus optime exprlmatur. 
NBo^vTog II. Tim. III , 2. Syrus OIjIo^qZ Vl^ (die noch frisch, 

jung* sind in der Jilng^erschaft) nXi^xTijg I. l^m. III, 6. guIqs 
manus currit ad percutiendum etc. etc. Prpmte utitur. quoque ils, 
quas lingua Syrlaca porrig^U, .orationis figuris-; paronomasia all- 

quando.reperltur, Act. II, 30.^ ^Lo] ^p7 ?^1^ ^^? 
y^jOCOi II. Cor. XVIII, 4. Optlme Rom. IX, 6. exidiomate Sjro 
scribitur : 1cri2^? ]A^Lo A^AJ ^&£^ fooi ]i nequaquam cadendo 

cecidit verbum Del. Item Matth. XII, 30. vim rerbi cxoQniOB$ 
Sjrus apposlto Infinltivo augere Btudet. 

Sufficiant haec ad facultatem mentemque interpretis decla- 
randam. In universum eruditus et optime instructus erat Sjrus 
noster et ad interpretandnm maxime idoneus; Graecae linguae 
tantopere gnarus, ut plurlmls rebus par raro' In errorem ab- 
doctus sit; llngua aiUem Sjriaca tanta facilitate usus est, ut 
vix multi melius. Graeca enlm tam scite, slmpllciter et vere 
transferire solet in sermonem Sjriacnm, ut Tiri ingenium haud 
mediocre cognoscatur. Atque si Mlchaelis.cognationem quandam 
cum Luthero reperisse sibi yidetur, id maxime in eo sltum est, 
quod Sjrus ad- vitani omnla et ad captum vulg^i exprimit,. ser- 
mone usus plano, fortl, slmplici* Neque ingenii dexteritas et 
sagacitas quaedam neganda est. Sed quod maxime in Bibllorum 
interprete postnlator, fides -est sincera et Spiritus Sancti insti- 
tntio. Interpres Syrus non perstltit plane in doctrina Apostblica 
neque ea in verbum divinum reverentia est, ut probe elus lit- 
teram in omnibus tueatur. Quare non mlruni est, quod senten- 
tiam saepenumero non assequitur, ita ut in explicando plane 
aberret vel ea, qua est levltate, corrlgere et mutare inciplat 
Quare si Apostplicam mentem et Verbi Divini expositionem veram, 
ciistam, accuratam, In omnlbns fidam requiris, eam non inve- 
nles apud Sjrnm; si de adminlculo et instrumento cogltas ad 
lingnam N. T. facllius cognoscendam et ad notiones rerum et 
verborum feliclssime Indagandas , versio Sjriaca antiqua maxlme 

20 
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iiki comnieiidata slt. Qoomodo ex aeiiteiitfa nostra nsao herme- 
iieiiticas iBStUai possit^ exemplis demonstrabimus, 

Recte monuit I. D. Michaelis, asum yersionis Sjriacae 
fieri posse ad nomina propria et nomina g^eograpliica illustranda. 

Capemanm scribitur ^OQjjJj^ao vicus Nahumi, Bethania V * ^^ AjO^ 

Bethpha^e i^^ Aa^ (de Dieu : domus patientis et domus blan- 

dientis ^>), Ahvjy ^Q^ rr^^ Bethesda ^f.m^M Aj£> etc. Cf. 

Matth. XV, 39. oj^-vj^'), c. -XIV-, ^i. fai^c.XXVir, 57. 

^ALoi (Arimathia) Luc. XXIV, 23. ^c|:Sqs.. Cf. pofro ver- 

sion^m Sjrtacam .ad vocem Boanerges Marc. III, 17. ^i 1 "^ 

V^h JjLD ^(TloA^Y? ^^vsi: Thaddaeus scribitur 1>?Z, quod alii 

aliter expUbant (vide Michaeiem in Lexico) , Kavavittjg ?• 1 tO 

(fi<3 jp) cui respondet Sjrriacum iu^ Luc. VI , 15. Iscariotes in 

Sjro venit X^^f v ^ ad quam forniam de Dieu confert mDOfi^, 

apud medicoS' i. q. p3ti:o suffocatio. Addas nomina vJifiOI . ^ >'^\.jj 
etc*'). Falso Syrum scripsisse putant nohiina Gethsemane et 

Barrabae; ^iOflD^^p-^oi "^a?) et IpI r? (8e.cundum Hieronj- 



1} )««A(L^ ex altera notione est amarns , Jninatarns (trafigrossi, 

' Tox pkme alia Lnc. XIX , 4. wKoftv^aia fZoijkOD ^LL' fi^us insipida). — 
Pro Betbaliara lo. I. Syras Betiiamam scribit , ut eodd. nonibnni. 

2) lisdem litteris nrbs Megiddo apnd S^tos scribitnr. Hieronymns 
„n«sc antem regio dlcittr Magedena ci»ca Gerasam.'* Indaeornm mappa 
a L. de Dien landata habet pA73 inter Dalmanntliam et <iQrasam. SjnI in 
citeriori terra Magdala quaerenda. Arabs eodem nomine loonm appellat, 
qno hodieqne dicitnr. 

3) Mirum est , qnod Act. XIII. pro Ba^tT^oove legitur ]SnQ# z^, 

de qno nomine yarias Tirornm doctornm sententias vide in Lexico Castell. 
ed. Michaelis. 

4) Obiter hic memorem, qnod ex nominibi^s propriis fortasse pro- 
nuntiatio rocalinm cognosci potest, qnalis fnerit Syri InterpretJs. .Ita scri* 
bitnr Thomas ] Vor>]/ Thanmas etc. Gf. ^mn t |>f| *^ C-^&^paZe). Si 
crediblie esset in yersione nestra legi nomina, nt primnm ab interprete 
scripta sunt, patet, enm litteras ^ O | pro yocaiibns adhibnisse ex. c. 
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NMWiiiqnani Ferslo Syriaca in B«bsi4ittni voeari potent a4 
«snm et eoasuetndinen temporis illins eofptoseendamr BxempU 

cansa naQwrmvili lo. XIX, 31. vertitnr fAoojL^ et notissimnm 

est, 8(^ad Sjros dieis septimanae ita nnmerarl et appellail,^ nt 

)Aoof^ diem Veneris significet. Dies. qnae praecedit sabbatum 

illo nomine ubi^ue . inteilig^itur. loannes ig^itur uon dicit, parasse 
seludaeos ad paschatis dieni primum celelirandum, sed crucifixum 
esse lesum die VI. in ipso Paschatis festo sabbatum antecedentOi 
qnod ea de eausa mag^num erat, quia in Pascha Incidit. Vide Luc. 
XXIII, 54. r Mattti. XXVII, 62.; loa. XX, 31. Porro7»/a aapfidxmw 
a Syro non solum ilies I. iseptimanae intelligitQr, sed ^patet etiam 
ex verslone nostra solitum /uisse Christianis diem prlmum ut 
dieni doniinicam celebrare I. Cor. XI, 20. Porro pro fiora ter- 
tia, sexta, nona Sjrrus scribit; tres hora^ etc, unde facilios 
cog^noscltur, intei^rum trium horarum spatium intelligi. (De nu- 
merorum sjntaxl cf. AgrelUum). 

Sed fructus.uberrim! et l^etissimj percipiuntur ex coUatione 
versionis ' Sytiacae ad vocabu|a singula textus Graeci. Etenlm 
ut sopra demonstravimus, Evangelistae et Apostoli voc^s multas 
et locutiones mutuati sunt ex lingua Aramaica, quare saepenu- 
mero vocls et locuiionls cuiusdam origo et significatio optlme 
cog^noscitor ex vei^sione nostra. Ex Matthaeo praecipue exem- 
pla proponam, nnde nl fallpr culque patebit, Evangelistam ea 
ipsa verl»a, quae Aramaea a Domino nostro audiverat, fide 
summa et ea arte reddidisse, ut vox Gra^ca plane exprlmat Sj- 
rlacam nec tamen ipsa a Graecitate aliena sit. Erat qoldem inter 
dialectum Sjriacam Pabestinensem et eam linguae formam, qua 
interpres noster usus est, differentia; sed non dolum sermO et 
dlcendl genus in versipne nostra quam proxime accedit ad Evan-- 
g^eliornm idioma, qula est simplex, planum, vegetum, plenum 
sanguinis et nervornm, ab idiomate populari et proverblafi haud 
alienum, sed etlam eo maxumopere laudandus est interpres, quod 
rerbbrum notlonem, vim et efficaciam rectisslme percepit et 



Act. XVII, 17. AfiDojQOiD] . . . iDQ-flDOJ^i-A-D phiiosophi — Epicu- 
ros. — In textn edito Nomina propria yocalibus ita instrncta sunt, ut 
ad formam Graecam propins accedant. 

20* 
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opUme reddidit. Patet qnoqne, ut pliiribiis demonstnibtiiins, in- 

terpreti ludaeoruni raUonem, sernioneni et tbeolog^iam satis fa- 

miliarem fuisse, itaut locutiones nsitatas oiimemque vitae formam 

ad veritatem exprimat, unde probatur sententia nostra, scri- 

ptaro esse Tersioneni in eiiis re^ionis finibus, ubi ludaei plnrinii 

habitaverint. Quani ad rem etiam illud facit, quod supra dixi- 

mns, Syris consuettini esse, dies ad norinam ludaeorum nume- 

rare; sabbatum quoque Syros Ghristianos celebrasse, cognitnm est. 

• • . • 

Proferamus ig^itnr exempla ex MatHiaeo. Cap. I, \.' pCfiXog 

YfvicHog, Syjrus ) CTlZo y\ .i? |oAo i, e. libef s. tabula gene- 

rationis^ cogvationis, ergo genejilogia. Cf.' niibin ^&D in ¥• 

T. ubi Syros jZf ■ ao Z. Sed v. J8. yswtjing a Syro vertitnr 

• 

]|.X^ pa^tns, nalales. Rectissime igitur vidit, prinium per ge- 
nerationes ter qumtfiordeclm a Matthaeo yevsfnv lesu Christi pro- 
poni, qnl fillns dicitur Abraham et filius David; deinde a versu 
18. narrari^ Yfvwiaiv partum lesu Cbristi , quoniodo Maria lesum 
pepererit Xasarenum. — x. Ij 18. fivf^TSvd^et&rjg ]judVo (ven* 

dita) in uxorem promissa, de^ponsata; iixaiog S. )jio vir pro- 
bus, rectus, iustus. — V. 19. TraQadetyfjLaruTou (LXX ler. XIII, 

23. etc.) S. «iDfD. Monuit R. Slmon, melins reddi nm potuisse 

vocem Graecam; nam ^Sjr. est deteg^ere,! fn publicam proferre 
tnrpitodinem vel ignominiam. Ideni verbum Es. III, 17. ^rt^ 

nifit\ Cf. Col. II j 15. — Cap.II, 1. fjKfyoi S. l-^Q^c^, qnod 

vocabttlum de Dleu refert ad rad. «.A^palpare, scrutari, ex- 

plorare (?). In Simplicl V. T.' hoc voc^bulum non leg^itur, sed 
In Danielis vers, Philoxen. Etiani Act. XIII. fjLnyog alia voce 

redditur. — V. 5. ^id tov 7rQ0(fiJT0v. Syrus praeposltlone «.^^ 

utltur, sed v. 17. ino ^IsQniiiov |-^. — V. \i.eYBQHigj qna 

voce saepius ntltur Matth., plane respondet Sjriaco y^UO. — 

Vocabiilum Panri^iv Sjrqs reddere. solet per .f»-^0-2ik ' abluit se, 

s, intinctus, immersus est aqua, quod optime id ex- 

', quod baptismi proprium est; unde explicatur quo- 

qiiod Apostoli docent, per baptismum ablutos nos esse, 

imniersos et sepultos cum Christo et quae sunt simi- 

— Cap. IV, 5. TTTBQvyiov Sjrus ] n .1 O. Patet nTSQvytov 
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eodeni usa adhibitimi csere ab Evan^elista, quo vox Syriaca osi- 
taia erat. — V. 24. durfiort^ofisvoi |- JQ-.*'? , (rsXfjvia^ofievoi j^J^ 

]|>^ qui extra tectiim ambulare soleni, noctanibulones, ^a^a- 

XvTixoi Mf^ ^ * — V. 15. nsQav loS 'logddvov. Syrus: liniites 
lordani; ntQav Hellenistis . liniiteni desigoat et citerioreiii et ulte- 

riorem, ut Sjris fl^ cis et uUra: -*- Cap. V, 3. o* ntiDxol 
Tw nvevfiMu. S. 4.^j£> |[i'l^^. ^ l^ Qp,Vo depaupofavjt (Lev. 

XX V^ 39. 47o)9.Ethpa. alteuuatus, exhaustjis est; adi. pauper, ege* 
nus, ienuis, Inopau Oppdsid sUnt i^itur qui diCunt: ou nlov- 
Gtog dfLl xul nenXoiJit^xoi xumot*d8r6g /^e/av €x^ (Apoc.III) 17.}. — 
V. 5. T^QaeTg S^ ^ ^l^ D pp. depressirs, demissusy atque inde man- 

suetus, humilis, quare respondet Hebr. dti^:». — V. 13.* »^,10-^17- 
asiai Syrus refert» ad Skug, — V. 14. sndvia oQonjg xeifievr^ nt Lat. 
orbs Miicedonibus slta i. e. condita, S. aedificata. — * V. 18. xeQo^ 
I. e. yQdfifiUTog axQov^ Hebr. Y^'):^ s. ynp litterarum aculei/emi-i 

nentiae, cornicula. Syr. I^f^ lineola, liiterarum ductus, quod 
respondet Sjrorum scripturae. Ibidem: £01; aV ndvia yii^Tot 
aiooTJ ^^p V^r^, donec quidquid est Le^is , factum sit luris 
sul. — V. 22, Quxd Syrus «iisdem litteris relinet (.Theophjl. xa- 
TdntvaTOv). — V. 25. lird^i evvQfSv ^Syr. concordare, consentire 
te facias, concordem te reddas. — V. 26. xodQnvTf^g Xxl^C^ 

Rabb. et Talm. )iJ2Xd; sec. de Dieu pars dimidia quadrantisy 
Marc. XII 9 42. Xtnra 6vo^ oitTTt xodQavir.g. — .Y. 29. cxaviakl- 
^iv. Recte monuerunt multi, hoc verbum explicandum esse ex 

Hebr. V^^. Item ubique Sjrlrus. Hoc loco : si est ^ 11 ^r^f^ 
si res est offensionis tibi , qua impin^ere possis , ut concidas. — 
C. V , 37. Ix Tov novJjQov Iml^ ^ cf. c. VI , 13»^ ^^ 
i-A...^^ ^). — Graecum.o nXi^aaov plane respondet Sjr. <y^^fO 

prppinquus, proximus loco, genere, sang^uine. — V. 44. hrfj-- 
Qsd^o). Hesych. ptd^iv. Sjr. qui ducunt vos cum violentia , qui 

vos violenter tractant. — Cap. VI, 1. t^v Sixatocvvtjv 1A.09) 



1) ).JUO et Masc. et Neutr. esse potest. Vide cap. Xill, 38. viol 
zov novtjifol. 1. lo. y, 18. novtnjoi. 
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reete aiitatar ta Cpi. Nltr. II. ad hniic Imhhi, tAgfMenri hac 
Toce et iXsiifUHPV¥fjv et iixuiofftvtjr. Matihaetis haqd Incon- 
fliilto voce poateriori ntitar; in leg^c scriptani erat: Paaper! ne 
detralias vestlmentani ^ qaod (Ibl erit in iastitiam. ladael Id slbi 
tastitiam reputabant, qnod dona dederant. — V. 3. /»^ eraW- 
cgC Sjr. iie cecinfris bacclna ante te. — dnixovai accepernnt 

mercedem pnam. <-- V. 7. ' (taTtoXoysiv i.n.ri ^ Chald. obnintuit, 

Pa. aec. Ferrariiim: eAitivit, ^arrivit, blateravft. — IJokvXoYia 

Sjrr. bene IVm^ llSViV), — V. 8. iSy* xQ^^ h^^^ V^^ 

^aixJ^ ]s,S>i\.So qaod vobis reqaisitom s. reqqtrendum est — 

y. 16. (THv^Qianoi (LXX pro b-^crn ^en. XL, 7.; Dan. I, 10.} 

If, a }C\J^i monachos Indael D^^nuns vocant. — ¥• 19« fi^i; 

^}. *~ C. VI, 32. l»rn lioli? UoiQ^. - Cap. VII, 14 

f/ erify^ ^^^ * ^^ coanervsUtas est, macmlt, atteaaatos est 

Occarrtt t^em rocabalom les. XXVill, 20.: Ai^O |^L.«A^ 

ftiNViV) \ib textara nimls angasta est , qaae non safBcit atl 

explendam. — V. 5.* iiu^Xsipug bene Sjrns : ^ jJj^Aj per- 
spicaitas tlbl erlt, potestas tlbi erit anlmadvertendi. — V. 25. 
nQogin&Tov Syr. bene 0^/] irralt, conflixit, allisns, obdoctos 

fst. — V. 29. (k i^ovciav £>y I^^^a!^ (Einer^ der damlt ao 
schalten and za walten Tersteht). — Cap. Vlll, 17. ifidaxmv 
Syros optime ^^^^ tanqqara onas imponet slbi. et portabtt (Pn^- 
terlta matat in Fatnra). Liceat hoc loco memorare, qnod ii 
Matthaeo pleraqne, qaae ex Prophefis citantar) ad verba Graeca 
accarate reddantar, ratione non hablta textns SjrUci) ot In ^* 
T. legitar. — V, 24. maij^g est Syr. ].uo|. — V- 30. yi(^Q^^ 

dn ttvjiSv (Lac. fMxQoS^ev) respondet Sjrriaco ^ocuio ^oi^- '^ 
Cap. IX, 15. fiiii thalami est Sjr. lJCU^.aOiQJO. - V. 23. 
&dQ(r€i i^yiN/] (fasse Herz, fasse Math). — V. 36. hnt^^^ 
fiivoi xal i^Qifiivoi. Sjras ^■ijL^G OCXTI ^JlI fatigatt et soloti' 
Minas accarate. Sl^nificat . antem interdam cxvXXia fatigare et pro 
^#, quod lectioni ixXsXvfiivot responderet, Michaelis le^er^ 
vnlt ^-^. 
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Csp. X , 16. dK^Qmot ^VliVliZ. — V. 32. ojmOoj^^cm h 
efiot phrasis Syra est ^jo] cuiii «3. Quod verbuni in Aphel si- 

gnificat pp. emislt^ professus est; quae accepta sunt, redderey 
retribuere; erg^o In aliquo collocare retributlonis , proiessionis 
matcrieniy acquiescere in allquo cuni confessione sqa omnique 
verborum vitaeque ratibne; in aliquo habere causam gratiarum, 
a^nitionis, laudls^ confcssionls. Cap. XI, 25. ubl Christos dl- 
cit: ei^Ofiokoyotffiui trot^ /rujf-Q . . . Svi unixQvfpoig javra dno co- 

ywp etc. Idem verbom le^tor in Syr. com -^, confessioiiom fa- 
cere alicui, i. e, id tibi verum et rectum esse agnqsoo, .ea de 
re tlbi rationem.reddo, confiteor Id et profiteor et ea In re*tibi 
laudem et veritatem et lustitiam alTero et renuntio^ quod etc — 
Cap. XI, 11. iyr'y€QTai. Haec vox saepius legitur in Evan^eliis 
notione a Graecismo aliena. Cf. Hatlh. XXIV / 11,; Ipa, Vlf, 
16* propheta non surrexiti non excitatus est. Sed respondet 
plfine Hebr. t^if I. Reg. HI, 13. et Sjrlaco ^OpO* H^ verbo 
«tiintor 6jri ln phrasi: constitotos s. factus est episcopus, ex. 
e. dlxerat Abolpharafi^iom di^iuim esse ^OCTL^ >CQO^ qiii ilUs 

praeesset ot Mafrianos. Est porro: inclarolt, vixtts lo Cbro- 
iiico Ede6S4 anno 7B2 inclaruit JButyches. .(Of.-nostrum: en kam 

ein Prophet auf). — V. 11. yevvf^tol ybvaixth est.Syr. |f-^«^ 

\m^ (apud lobum Smttifctti ^iir LXX yBrrfjjog ywaixog). — Ibi- 
dem o fiiXQOTSQog. 1n Evang^eliis fjLfyag eyfitxQog plape eadem 
ratione dicuntur, ut Sjr. «X>J.et ?Hli4. 'inde co^noscitur em- 
phasis, quae inest locotloni Matth^y. ,,qui vero ita facit et do- 

cet, fiiy ag dicetur 1n Regno^^ (cf. 'l^^ Rarbbi). ^h nonnunquam 
dicitur id, qq.o^ per eminentiam magnum e8it:^mandatum magnum, 
urbs regis magni| ubi magnus I. q. sdnimus. Sunt et alia sibl 
opposita , quae plane conveniunt cuni lociitione S jr. ut dyannv et 
fnGHv aI^ et 1a£D. Non absYe fuerlt, genuinam vira, ,,amandi^^ 
et „odlo habendi^^ ex linguls orientalibus explicare. ^rr^ pp. 
est adspiravit rei alicui, quae alliclt et capit venustate sua, 
adspirare, In eam Iflclioare, in eam ferri; nriti arete amplexos 
est, sibi attraxit, in gremio suo tulit et fovit. ii^slz? autem: ab- 
stinuit re deformi, aversatos est, neglexit, odio haboit. Inde 
intelligitor, qoam vere dicat Christas, m>n posse bomiiem amaro 



312 

dnos dbminos, necesse esse, nt unani ametv alteram oderit. 
Etenim rebas daabos liominem allicientlbas , non potest in otram- 
qae adspirare et inclinare; ani acclinabit, ab altera abstinebit. 
Plane alins notionis snnt rerba alia nt ro^j qaae et ipsa nos 
vertimas: odio babere. Sant porro dyud-og et aanQog s. ^vXog 

sibi opposita, nt Sjr. c^ et j^j*^; etenim verbum posterius 

pp. e|it id qaod foetidum, putridum, emarcidum. — C. XI, 13. 

ot nQo^Tjjiu xal 6 vofiog- Syrus ru\go scribit ItTQV^J , sed hoc 

loco )A^] , nt Pentateuchus S jriace didtur (c. XII , 5.) 

■ 

C. XI, 17* wQxiffoffd^s — ixotpoff&s. Sjrus bene eodem rerbo 

utitur fOi cuius notio in Pael iubilare, in Aphe! plangere. Ad 

dictum conf. Herodotum: naiecd^s fioi oQxsofUvoi ^ snsl ovk sfiso 
qvXioviog ^d-sXsrs sxPaivsiv oQxsofisvoi. Gemar. Sanhedr. c. XI 
ad ProY. XXIX, 9.: hoc est, qaod ait valgus: flevi viro, at 
non agnovit; risi viro, at non agnovit, ubi sensus innuitur: 
Sive succenseat sive ludat sapiens cum improbo et stulto, nll 
efBcit; opera perdita est; ^ubemari non vult nec edoceri ^)« ^ 

Ibidem v. 19. dno twv t^xvoiv Mvr^g S. CTU|X^ ^ Trem. a 

cultoribus suis, Boder. in Reg'. a servis; de Dieu vertendum 
monet ab operibus suis. Aethiop* ex operibus. Pers. ab operl- 
bus suis saplentia perfecta est. Ita legi in exemplarlbus non- 
DuIIis , Hieron. quoque testatur. In textu Sjriaco ag^itar de pun- 
ctatione. Miror^ qqod Schaafius quoque verlit: a cultoribas suis, 

nam lectio recepta referenda ad vOcem ||.£^ opus. In Lexico 
autem Schaafius scribit CTUj. | (Partic.) qni colunt, qui faciunt 

eam. Ita si scripsit Sjrus inferpres^), recte: interpretatus est. 
Jjtenim non dubito, quin Christus dixerit, sapientlam i. e. sa- 
pientiam illias temporis, sapientiam Pharisaeorum ab omnibus, 
qui eam sectabantur, contra loannem defensam esse et proba- 

tam. — V. 20. ovsidtCjBiv Sjr. 0|. ff) > »i. V^ y,i probro exponere, 



> 

1) Placait Domino saepias uti adagiis et prorerbiis. Non dabito, 
quin ex Boriptis Aramaeis et Syriacis malta promi possint ad N. T. ada- 
gia et proverbia illustranda. 

2) Potest panctari qaoqae OVi|.£^ a servis snis; naU certe saepe 
redditur Syr. }^Z^ (c. XII , 18 ). 
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lattdem ^loriamque adimvre atqoe verhis aliqiiem dehonestare. — 
y. 28. ndvTsg ot xoTrmvtsg Xj]) ^QI^^QO omnes vos , qu! fessi 
estis laboribus, viribus extenuati. — V. 30. o t^yog fiov xQn- 
trxog S. ^4 QO,*ni suavisy beni^nus, dolcis, — Cap. XII, 13* 

dnoxaTiUTad-ri vyii^g plane exprimit .Syr. AxoZ.^ — V- 20. Xlvov 

Tv^fASvov SjTus Graecae vocis sonum imitaius «£^^\^v^ (cre- 

pitavit flamma, fumigavit, lente extincta cst. Cliald. ^(st: ex- 

tlnxit). — y. 36. Q^ixa aQyov S. 11 ^ ^ \ p ifiutills,. otlosus, s. 

rectius id quod a recta via deflexii et defeclt, Arab. vJa^ 

quod Incassum fuit et evasit; Adi. vanus, IMtus, frustaneus. 
Inde orltur haec notionum scala: loc.us, mendacittm, nefas (cf. 

ntn^). — y. 39. fwtxaXig ]li.^yj.— ' V. 43. cfe' avvdQMv Toitm 

Sjr. ad verbum : in locis , ubi non sunt aquae (i> d'^/!3 r2< ^m). — 

y. 55. tixTwv Ifv^ !• «• teste Ferrarlo: faber lig^nariuii^ tig^na- 

rias. — Cap. Xiy, 2. ^ysQd^ti dno tmv vsyiQMv haec formula 

ex Sjrlaca' orta ]^-"iD AaO ,-iD. — y. 2. dwdfjistg svsQyovctv 

sy a^To;. Respondet Sjr. f^\^1 quod pass. fierl sig-niQcat j sed 

actlve: operari, efBcacem esse. Cf* Eph. III, »20., II Thess. 

II, 13. — V. & YBvhia ]|X.* A^. .— y. 8. nQofitpaG^sUra 

S« qula edbeta erai a matre sua. nQopipd^ttv (LXX- semel prQ 
mirT) proprle est praeoedere; Orientalibos id verbum placuit 
propter notloHem et Imag^inem ex vita- conimnni sumtam. — y. 10. 

dnsxsgialXtce S. caput amputavit. — y. 17. uQroi S^ • ^f-^ 

placenta, torta panls. B. B. Ex. XXIX, 13.^ lud. yill, 5. — 

V. 31. slg tI idiGTocag verbum plane Sjriacuin : tfH.yv-\s)Z]. — 

C. Xyil, 17. slg dy>sdQ(Sva hpdkXsTai. Syrus Schaafio int^rprete: 

atque inde purgatlone ellcUur foras. ]AaI)?Z XovrQwv nescio num 

latrinam significet. - — V. 24. nQo^ata tcc dnwXoXoxa S. 0^^. — 

Cap. Xyi, 22.. iniTtfinv Sjr. ]V^ quod plane respondet. Sed 

var. lect. V-D. — Cap. Xyil, 21. sxnoQsvsTat cf. Marc. yil, 

29. Syr. «^^SU quod est tum exlre tum eiicl. (Luc. Xyi, 4.). 
yox sxfidkXsiv quoque In N. T. aliquo modo mutuata est eandem 
rationem , qua Sjrl dicere solent tQ^X — Cap. XIX, 6. irvv^ 
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i^vi€¥ S7T. eo<lem verko nUtnr, *x^)> qnod tn idiomate Sj^ 

rlaco liriCatnm est de matrimonii non ing^o dicam sed yinculo» 
L Tim. IV, 3,, I. Cor. VII, 36., I. Tim. V, 14., Hcbr. XIII, 

4. EUam Snbst 1^1 meliod senso apnd Sjros in uso est quam 

ap«d Graeeos; ^Js^lfD e6t commilito, sodalis, socius II. Cor. 

VI. 14. cf. Paoli 'allocHtio: ffiivys yw^u. , Apnd Graecos rariiis 
a poeUs ^oyo^ de coniug^ dicitur. '— V. 11. 12. x^Q^^ ^* 
<n^ff> quod vocabulum in linguis Semiticis est I. percntere ut 
andiatur soons, spec. pulsavit testudinem s. vas magnum, am- 
plum, vacuum, quod sonum dat profundum. II. evacuavit, vacuus 
fuit; Pa. evomuit. IIL cepit, sulTecit. 

Cap. XX, 12. fAiav tS^av iTrbitjtrav S. confecerunt, absol- 

verunt. — Yi 28. XStqov \JSiiQD quod verbum I. redemtionem 
II. cedemUonis preUum denotat — ' V. 30. exqal^av S. II0 QDCTUft 
alias a!D^r(v. 31). — Cap. XXI, S.im/isPfixwgiLJX^Dh; 
vnoliuyiogrfiiilt Sjrus )jZ? asina domita, portando assueta opp. 

IjlCu^,. qnam vocem ante adbibuit. -* Y. 32.. IdovTsg Sjrus bene 
amplificai illnst^ando: neque vero tum, quando vidigtis, e^lsUs 
resipiscenUam* — V* 37. ivTQQuri^ffoviiu S. . odlA^J^ '-— V. 44« 
o-vf^lao> bene Sjms ^3Aj (Hebr, z^^-^n Ps..ll.). Viwem UKiM.i' 

ff€i Sjms reddit per ^, Arabs ^AsrLL^i commolet enm. Verbam 

otromque convenit in notionlbus yariis; Xixfi^v enimpp. est ven- 
tilare frunientom (vid. j&lbertium ad I.) ut Hebr. rnt, pro quo 
LXX Rutb. HI, 2. hxfiav. Graviorem vim induit kixfji^v apod 
Graecos notatque pernrciosam cladem et deturbationem. (LXX 

Pan. II, .44.). . Item rrnT et vi dispcrsionem significat quae fit 
per modum allilsionis et contritionis. Zacb. I, 19. iUa cornua, 
1IT ^dfit quae frangendo et illidendo dissiparunt ludam (zerstie- 
ben). Quare hnago lod nostri ita explicanda 'est: „neque aliter 
Ss eveniet, quibns lapis ille inciderit atque paleae, quae venU 
turbido flatu onmes in auras dissipatur; nam pondere suo g^ra- 
vitateque levitatem lllorum et inconstantiam vapulabit; qui fru- 
ctibus non sunt repleti et vacui timore Dei, eos auferet et con- 
fringt^t idem lapis, qui piis fundamentum reritatis iactom et 
colomna fiduciae unica et firmissima exstructa est.^^ ^ Cap. XXII, 
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13. to axovog to i^msQov 8. iajO i. e. qnod extra, ^noil forhi 
est) qdod extranemn, qnod in deserto est. Soleai Syri oppo«- 
nere f riS ^^ o] I4^ ^^ ^®^ ecclesiaeticas et proranas. -^ 
V. 15. nayidsifo Sjrras >o« venatas, aacapatos esty.liiaqaeaylt, 
irretivlt. — y. 19* to vofAtfFfiu jov. K^nroff &• denarium arg^entl 
capitis; item aliis lods. -^ V. 35. w/«#jroV VjxKL^ J5|^ — 

V. 40. in daobas hfs praecepUs xQifiurfou Lex et Propbetae. 
Cf. Hebr« rkr\ ^nod constriiitar cam :i et i» (JBs. XXil, 24.). 
Est Ima^o Orientalibus vulg^aris clav;!, de*qao p^ndealit qnam 
plarima. Haec ig^itur mandata sont quasi duo clavi flrniissiml, 
daae colnmnae, de qaibas saspendeant, In quibas Kaereant om-^ 
nla mandata et statuta rerb! Dlvlni. — Oap. XXIII, 5. fvXa" 

xr(Qia 8. lloZ f*Vsn. Patet omnino, Syrum ip rebus tqdaeo- 

rnni exercitatidsimum fuisse. xQwrnsda (LXX » n^^x^^) I^ Nd ^ 
{fb^n, qaod pp. est b^acinthus, inde fimbria parpur^a, fimbria. — 
V. 7. danaofioi S. amplexus. Evang. Hebr. niD^ nianoum expan- 
slones, complexno. — V. 8. Sjrus hocversv legisse- vldetar 

diSdcicakogi habet enim ^Q^h. Rabbi enim Graece diSfhxaXog. 

Dfcnnt Rabbini: 173« p-i72 iinai ]an •^n-i» Vrrr •^an ai» ina. 
V. 10. Sjms Tocem nad^riyn^nq (Seldenus: dux, princeps, gn- 

bernator) optime . reddit per \ .If *^'^; ad qu^m vocem cai In 

mentein non veniant loci V. T.^ In qnibas l)eas celcbrator^ qul 
fideliam da« est et g^abernator, qni peccatores benigne instiw 
toit, qai ad vitam, honorem et beTiiitudinem per morteiti, igno* 
mlniam et miserlam perducit onmes^ qur auctoritatem ipsivs se^ 
quontur. Locum luculentum affert Eisnerus ad vocem Graecam 
illustrandam ; Plutarchus enim tradit, Juisse Alexandro plures 
rQo^tg^ nutSaywyolgj dtdafrxdXovg ^ sed Leonidani^ omnibus ini- 
positum, repudiafo paeda^o^i nomine iia to d^wfia xal x^v 
otx€i6jijTa TQo^ia l^hJ^drdQov xal xa^i^yiyrijr appellatum foisse* — 
V* 13. nQo^idcu fiaxQa nQogBvxd/^voi S. eo praetcxtu, qaod 
prodacitis preces vestras. — yersus 14. neque Ori^eni neque 
Eusebio lectus videtur; Sjrus versum exhibet, sed proxime prae- 
cedenti anteposltum, ut Arabs quoque. — V. 15. nQogr^ktnog 

^CLis. (n:j — Giaar). — V. 23. iivooiMg l^ljJ In Talm. ««•^:a 
i' q. Mn3*»;Q teste Aruch. aw^d-ov Vic^ eadem vox ap. Arabem, 
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qaae. neC. Goliani anetham. — V. 24. diM^fa S. ^-^« excola- 
vH, defaecaviU Orla est notio a sono aqnae per niulia eaque 

minutfssfnia foramloa iuentis. Sfc Arab. dJL/o notat piuriam lar- 
gm, et a|io notiottis flexu plumm lenem et dispersam. — Cap. 
XXIV, l5..^6pmvYfiaeic. Syros : si yiderltis ^A-S^L^ ]Z) 



i9 abominabile signuni vastationis, qiiae dlcta est in Da- 
niele propheta, qnod statara sit^in loco sancto. (Schaafias non 
recte vertit: signam aboniinationis desolatioois, qaod ••*«)• ^ 
y. 6. nohfwi S. Y^fiD^D contentiones , altercationes, po^nae, 

trlbulationes. — V. 28. adifjia S. ?f— ^ ^a , quod pp. corpus. 

Prooemiom hoc S jroram falsse vldetor. Marciis clarlus nmiut. — 
V. 32, Ixipvp intr. samendam, ut Sjrus habet, Val^. Arabs. 
To ^£^tt^ \,^^JD Y^p^ quae vox ver qaoque comprehendit. — 
V. 33. oii SYyvg lcxiv snl d-vguig — impersonaliler dictom vi- 
detur. S. oi^ A.^\J^> prope ventum e^t. — V. 38. xiPmfk 
bene S# pQO. JMliraiii est, quod neque in Genesl neqae I. Petr. 
111. idem vocabalam legitur, sed Graecam mpiOTog. Est autem 
illad (qood vocalibus varils* instraitur) ad rem slgoificandam 
aptlssimam,' a capieiidO) comprehendendo dictum. Idem verbum est 

etiam pkastrum^ coeleste, et >Li03 navis oblong^a. — V. 49. 
dixoTOfAT-asi. Foedirra^is minabaotur antlqui, ut simili modo dis* 
secarentur atque animalia mactata super qulbas oQTua jifimv so- 
Iltum erat di/dro/iif/tiaTa Gen. XV, 17. et JSil. XXIX , 17. de 
animalium segmentis. Sjr^s optime M>-^ diffidet, dividet. — 
Cap. XXV, 27. Totg TQane^taig S. prolicere ?5oAst ^2^ super 
mensam. — Cap. XXVI, 8. dg t/ rj dndUia aSjTri (wozu dlese 
Vergeudun^). Vix apud Graecos Ita dicitur djvdUia; Syriacom 
est )^^|«^], quod simili sensu memliii leg^i apud Bar-He* 
braeam. — V. 10. xonovg naqsxm — ^V^ , ad quam rocem 
conferendum les. VII, 13. a-^uja^ mfiti^ri CDJa ta^Drt. — V. 18. 
nqog cs notcj S jr. yiZo^ — V. 23. ifjL^dfpug CT^] iL-^y "^ 
V. 29. yivvf^fia r^ff dfinikov ; ad verbani haec ex Sjriaco a JWat- 
thaeo translata sant. Omnino niaxlme In ultiniis Evang^elii ^^^P^' 
tibas est tanta Syri cum Matthaeo in omnibus et minimis confor- 
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mitas , ut pateat , tum Matthaeam lesu verba atque fata postrema 
plane ad verbum et ex idiomate ilHus terrae reddidisse, tum 
intefpretem Sjrum his in capitibus summa diligentia expressisse 
vcrba Evan^elistae (cf. v. 18. 23. 26. 29. 30. etc). — V. 30. 

vfAVfjaavreg Qxkt^. — V. 36f. ;fci)^*(>v IAdo?; Iocus, villa, fun- 

dus. — V. 37. Xvnttffd-ai xal udr;fiov€iv. Sunt vocabula pecu- 
liaria , qoibus Evang^elistae lesu Inctam et conflictationem in borto 

descrlbnnt. Syrus OjiODdiD U e. call^ine obduci, tenebrisque 

tristitiae, moeroris onmiumque dolornm ita afSci ut lux fugiat, 
spes omnis evanescat et quae modo floruerint, ea omnia abeant 
in putridam, marcidam taetramque speciem et defonnitatefn sum- 
mam. Idem vocabulum Marc. X, 22. pro crrvyvdCstVj Marc. XIV, 
23. pro ix9^ufi(i8t(r&ut. Lex. Sjr. Arab. vertit per lu^j^c con- 

tristatio, «ll^jdf morositas, ^jA^JtAjt ^j^^ malitia animae. Pro 

u^rjfjLovstv S jrus scribit QOi^LdiO arctari , an^ore et an^ustiis 

Ita confici vehementerque premi , ut animum qiiis despondeat, 
moerore constrictus quasi et iugulatus. (Cf. *>\£iD3 *"!:> P|u^'r)tT3 

lori. II ^ 8. etc). — V. 49. sTutos Sjrus ^upM. — , V. 50. ly' 

cy nuQst S. ob idne est, quod venisti? — Y. 64. t?^ duvufisiaq. 
Vulg. addit Dei. ro'^:!:^'! inter Dei nomina emphatica nsrtatum 
erat ludaeis. Eodem verbo Sjrus utitnr*. Ilebr. VIII, 1. -^ V. 

67. yiolu^iCfa ^ ' .uaD puj^nis caedere; fit colaphus contracto pn- 

g-no. — .V. 73.*oA sffTmsg^ Marc. XIV , 70. nuQSinwtsQ Syr. 
qui stantes erant. Dari. VJI, 16. «•'Jap ^b in.' lo. XVIII ^26^ — 

Cap. XXVII-, 3. djrtjyluvo S. CTiAaj ^m^ (item Arabs). LXX 

uTt uyxofiut jtro p5n3 II. Sam. XVII, *23. strangnlavit, sufl*ocavit 
se. — V^ 14. 7r{)(oc ovd^ *€v Q^/iu S. ne niio quidem verbo re- 

spondit. — V. 29. (ni^uvog €| uxav&cjv ^. )JK^ quod vulg^o 

vertitur rbamnus Plin. XXIV, 14. — V. 44. Aperra* ^.*flDi^Ia- 

tro, grassator, ille, qui ipse refug^ium habens magno conatu 
omnia perpetrare audet; sicarii, quibus tum referta erat lur 

daea. — V. 50. uy^^xs to nvsvfia *JC£:k^ reliquit, deseruit, si- 

vit, ut ipse dixerat: potestatem habeo vitam tradendi et vitam 

resumehdi. — V. 53. xatansTUfffia ]^hL ^] cf. les. XXV. '»3D 

tan^ti. — V. 57. GivSovi m&uQu S. involvit involucro lini mundi 
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(lib. lachasln toh 54, 3.)- *-* Cap. XXVIII, 19. fm^^tjtsiaau 
non dubiio, qnin Mattli. hoc vocabulttm elcg^erit ad reddendnm 

id ipsnm, quo Christns nsns erat OfV^N/!. JHulfo gravius id 

est quam ,,docere^^; est enim ,,discipulos facite^^ Sicut Chrf- 
stus dnodecim iilos fecerat discipulos suos, itajpsos In mnndnm 
exlre inssit, nt g^entes eiusdem doclrinae discipulos facerenty 
qnam fx ore magistri acceperant; quare additnr: docentes eos 
servare omnia, qnae vobis mandavi. Quare qui fidem accepe- 

mnt. ua^ijTfu dicebantur omnes et apndSjros |V)N//] esi i. q« 

Christiafinm fieri. Plnra hac de voce vide inLex. Cast. ed. Micli. 

SuflScieC haec obiter tetigisse et quasi digito demonstrasse, 
ut cuique llngnae Syrlacae perlto probatum sit^ quam bene et 
feliciter Graecitas Matthaei illustretur ex versione Sjrlaca. Ap- 
paret enim, Matthaei verba plane respondere idiomati Sjrlaco^ 
ita nt ex versione nostra quibus .verbis Domipus noster ipse nsus 
sit, pltTumque cognosci possit. Id nonnunquam cum magna 
anlmi oblcctatione admiratus sum, quam scite Apostolus verba 
Sjriaca in Graecnm transformaverit. Tantum enim abest, ut 
Matthaei cOlor Aramaeus in opinionem nos deducat^ Syriace Mat-* 
tbaeum scripslsse, qt ex ipsa versionis collatione certissimiiin 
nobis slt, textnni Matthaei Graecum anthenticum, ab Ipso Apo* 
stolo seriptum et g^emilnnm esse.. Quia. maxime in Indaeornm 
Hsnm Evm^dinm hoo scriptum erat, verisimile e&t^ iam prldem 
eius versionem Aramaeam (Hebraicam) factam oese, qaae postea 
tanqnain authentica venditabatur. Apud Syros fama vulg^arls 
erat, Matthaeuni in Palaestina scripsisse Hebraic^; sed quls 
quaeso Evangellum Hebraicum illnd insjiexit? versiopem Syria- 
cam factani esse ex Matthaeo oostro in conspicuo est '}. 

Neqne tamen in.Matthaeo solum , sed etiam in libris ceteris ad 
vocabnla et locutiones a scriptoribus sacris adhibitas rite ilhistran- 
das ttuiltttm profert versio Simplex, qaia origlnes Graecitatis 
N. T. In nsu Syriaee quasi indagandas praebet. Qua in re in- 



1) Verba Graeca in Sjriacum Matthaei textnm assnmta habes haec: 

an6yyo£t niva^, ^Qovot, OTrv^ig, x6g>tvoSf nlsiSest ii^ogy Xi^ovait Xofn-' 
nd9et, (AaQya^ixrji , — porro yerba Latina: Praetorium, centurio (YIII, 4. 
knoftovraQxog) etc. 
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terpreite nostri rirtiis et flieiiltas eximia consplcitnr ,ea, qnod 
lin§rnae suae peritissimus , in rebus ludaicis satis exercltattts, 
propriam yim rerborum et dictionis colorem quam plurime Ita 
expressit, nt lesu et Apostolorum sermonem ipsdm in.Jllo reful- 
^ere videamns. Ad versionis 'indolem descril»endam adiiciamns 
aliquot exempia interpretationis partim bonae partim singularis. 
Matth. VI. oratlo dominica iis yerbis legilur in versione nostra^ 
quae vix muUum dilTeriint ab Ipsis Domini nostri. Mirum est, 

quod aoTog hrioiatog redditur: |^-injOfiO? ].VUx\, quod vertunt 

panem sufTicientiae , Trem. necessitatis , Boder. indig>entiae no- 
strae. (Arabs VaJIjI^. Ij^-i^). Panis, quo nobis opqs est, 

quo indigentiae nostrae et necessitati succurritur. Quae inter'- 
pretatio eo magis meniorabilis est, quum certissimum sit, EvaU'*^ 
^ellstas verbo Inioiciog respexisse ad verbum Aramaeum, quo 
Chrfstus usus erat. ^EmovGiog — Ori^enes ait — nu^ ovdsi'1 
TMv ^EkXfyvJv OV16 jwv Go^v iivofiwxtau Suidas: uqtov tov enl 
t^ ovaia ^(mv agfAiS^ovja. Philoxen. ]>injQff) OOI ^!^} ],IQjj^ 
panis, qui nobis est necessarius, respondens necessitatl nostrae. 
(llleros. I^A^? ^LOm^ panis noster ojuilentiae.) Ad commen- 
dandam hanc versionem faclt locus Talniudis a Li^htfdoto lauda^ 
tu8 : necessllates popuH tui Israclis sunt multae et cog^nitlo eorum 
tenuis (ita ut non norint necessitates suas patefacere); sit bene* 
placitum (uuni, ut des unlcuique 'piD3n& "^no quod suffidt In ali* 
mentuifi., ^i/to^g iutv lu o^iXifujKu mwv^ Syriis recte ex phrasl 

ladaels usltata reddit: ,^ > *^0 m ^^ «.OQJ^ii. . Eodem verbo 

]AoQm utitur c. XVIII, 2T. pro Gr. edrsiov; v. M. autem 

oipciX^fAuia reddit ^0(T|Zqj10£() (n^^3) id quod vitoperio et poena 
^ravissima dignum, adixtjj^a^ fla^itium. ^Pmai ifiug uno rov 
novfjQov plane respbndet Sjriaco: I jLa- !^ ^J^ ^ ^d , ad qnae 
rerba iterum consnlendns Ligfatfocrtus. — Cap. XI, 12. r, /^aG*/- 
Xela Twv ' ovQanov ^u^iu$ val ptaarui uQnd^ovciv avTi^y SjT* 
onX ^^'^^t^^O U^i-.^^^ jO?Alo 1|^\DO. Satis miror, quod 
interpretes fere omnes verba haec intelli^ont bono sensu de ra- 
tione, quomodo quis in regtinm divinum Intrare debeat; a qno 

errore ne Syrus quidem liber est^ (Luc. XVI, 16. cn^ ^\^ 
^&qLj? y^>>) ; sed S jri verba satls probant , verba Oraeca 
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iractationem duram y yioletatam , snperbam si^ificare atqoe yer- 
som d^ iis explicandam esse , qui vlm inferant et sibi quasi ar* 
ripiant regnum divinum. Phrasis enim Sjriaca: per violenUaiii 
ducere idem est, quod violenter tractare. Luc. VIII, 29. 9 XV, 
23., Act. VII, 24: QiiAfc T^cie Ferrarius et de Dieu: violen- 
ter traciatur. Arabs: cog^itur, vim patitur (ad/xot;/i€yo^). Ueni 

«je^»M ut Gr. uQnd^Hv vim, violentianr et iniuriam ex^rimit. — 
Cap« XV, 5. i&Qov o lav b% ifiou digisX^&fig ^f V) ■■ i ...i l *^!»0 .i f) 

^jilVf) ^JOlZZ? i. e. donuni Dco id «acravi, ex quo vos a me 

VttUis adiuvari, unde utiliUtem vultis a me percipere; ergo non 
licet tibi, ex meis tibi aliquid adsclscere, quoniam orania Deo 
devovi (DiipD fi^^N '^Db nizjr» ■'35j\z3 in» i^). In yers. Philox. 
legitur hoc scholion lacobi Edesseni: „Ab^at unus eorum et 
habitabat cum sacerdotibus. Et veniebat pater eius aut maier 
et Imbecilles corporibus atque senes se fing^ebant dfcebantque ei: 
honora nos (dono da nobis) omnibus In rebus, quibus egebant 
Respondernnt. Itlis sacerdotes: quae vos postolatis, ut a nobfs 
accipiatis, sunt Dei sacrificium etc^' — 

Exemplis his ex Matihaeo sumiis, quibns alia multa ex eo- 
dem addi possuni, pauca ianium subnectam ex aliis libris, qno 
niagls verslonis nostrae usus exegeticus commendatus sit. Marc. 
X, 22. o d€ ffivyvdaoig lnl uo X6y(i) etc, crv^ra^O) est pp. vultn 
taetro, nigro, trisii affici, plane igiinr respondet verbo, qoo 
uittur S jcus n?32 (ein bOs , safier Gesicht- machen , finst^ wer- 
den). — Cap<r XIV, 70. 17 Xaktd trov ofiotd^i phrasis Syriaca 
esse videtur; Pesch* et Phil. V-^? similis est. In eod. cap. 
phrasis Jcai ut fiuQTvgiat ovx ffffav y» 56. convenit cum usu Sj- 
rorum. Ibid. v. 72. Impakwv IxAa/c S. In^epit flere. '-. L«c. 
II, 25. (Tf;i.uiov uvnXsyoftsvov \Xkf^J ]Z] sig^num liti^, contentio- 
nis, iur^ii, obsiinaiionls. ^^jJ,] repugnavit, lltem movii, al* 
tercaius csi; quare respondet Hebraeo* rj^-^^» •»», LXX Sdoig 
dvuXoyuig (Nom. XX, 13.) et m?^. — Cap. V, 10. effgUoYQ^^ 
S. eris capturus (venaiurus) ad viiam, — C. XII, 29. xa2 /*7 

li€ti(aQCCisu^B Luth. fahret nicht hoch her. Sjr. ]cTua-J h^ 
^^ca£> ^ n 1 1 : ^? ne aberret, eva^etur cogitatio vestra his 

In rebns. Idem verbum reperitnr ler. III, 14. pro D*'^^''^ ^^ 

vers. 
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vers. Sjmmachi. — C. XVIII, 11. aiad^elg ngog eavtov nQog^ 
9JVXBT0 S jrus : dtabat seorsim vam se ipso et precatas est. — lo. 
XIV, 1. marrsveTS elg tov d-sov xal stg ifis mffTSvsts; Sjras Im- 
peratiTom scrlbit: fidociam collocate in Deo et in me fidaciam 
collocate. V. 19« iV^ fnxQov xal 6 xdcfiog fAS oinixt ^mQsT^ 
ifjLsTg 6s ^sfOQshs fis. Syras verba %ti> fiixQov ad versam prio- 
rem attrahit: venturos enim sum ad vos paulo postl Et mundus 
noii visurus est me etc. quia ego vivo, vos quoque vivetis. — 
Act. I, 4. ffvvaXi^ofisvog quum ederet cum ils panem. — C« II, 

24. kvtrag Tag wdtvag tov d^avaTOv (v. 1. r/Jbt;) Sjrus CIaX^^j ]^ 
^Qa^ ? quae verba et Ipsius Petri fulsse vldentur et ad V. T. locos 
parallelos respiciunt. — C. X, 36« oi^roc ior/ ndvTWv xvQiog. 
Sjrus hoc loco forma emphatica utltur ].aflO , quam Sjri Tetra- 

g-rammaton vocant, qua sig^nlficari dicunt: doniinatlonem, male- 
statem, essentiam, aeternitatem (v. Schaafium in Lexlco). — 
C. XXVIII, 12. oTi 7ravra;|roi; dvTtXiysTai Sjr. quia a neinlne 
accipltur, unde probabile, eo tempore scriptam esseversionem 
nostram , quo vix molti ad doctrinam Christianam accesserant. -^ 
Rom. I, 10« slnvDg . • svoSva^r^aoiiai Sjr. siquando aperiatnr mihl 
via, ad quam locutionem cf. Paull verba allo loco obvia: dvs^ 
wytj fioi d-vQju fiSYdXyj. — C. IV, l^. Sjrus: coram Deo, cui 
fidem habuisti, quod mortuos vivlficat. Pers. II utltur, ut Vulg*. — 

y. 21. nXfjQo^Qtjd^sig Sjr. optlme f#7; quod verbum In Kal et 
Pael significat: eventu comprobatus est II. Sam. XVII, 23.; 
Ps. 105, 19.; Act. III, 7. Erg-o eventu probatus, ad plenam 
verltatem c^rtitudlnemque perductus , consolidatos ^et certificatus 
est». AIIIs quoque locls verba nXtjQo^Qslv et nktjQo^Qia Sjrus 
optFme reddidit. — C. III, 23; locus hlc celeberrlmus a Sjro 
transfertur rectlsslme: qula omnes peccaverunt ^i^ ^, af a.qd.,,>jQ 

l<n-^? cnA^jQZ:;^!,, Voce ffiO^ Sjrus saeplas utitur, ut ex- 
primat u^qovs^ Eph. V, 17. carentes mente, dniGiiav Rom. II, 

23. etc. 1AjjQO#Z reperitur ex. c. I. Petr. II. pro dQsial tov 
^sov. Sensus Igitur est: homines carere ea, quae Dei et_ in 
Deo est, rerum perfectaVum, glorlosarum, landabilium copia; 
!n statum et habitum omnes delapsos esse, ut frustra apud eos 
requiratur ea, in qua creati sunt, gloria et virtus. Verba ver- 
sus sequentis ita reddit Sjrus: . ^rV^^ l^ Qa ^^- ^AD?.9)lpo 

21 
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micJi )Zai!a»aii> )^fiDQ.ja lcnJ^. — c. VI, 7. dsitxauo' 

7(u cord T^g a/AOQfiag Sjrofl sententiam Apostoli bene explicat 
Oi^ SfKftZ] liberatosy Uber factusy mana missus est, quo eodeoi 
"v^erbo otitor c. VII y 3. xai^Qyijtai dno xov vofiov rov dvdgog* — 
Cap. Vn, '6. vwt ii xaTijQyijd-ijfisv dno iov vofiov S. ^N ^*^] 

aboliti somus pp. inuUles, otiosi reddfti sumus, abrogati snmns, 
ita ot etiaitisi velimus, tamen non possimus neque liceat nobis 
ie operibus Leg^is curare et in Lege operari, quia per ChrisU 
nortem ad hanc rem plane inutiles faeti somos, ot hac ab re 
abstinere et cessare debeamos. Ceterom Sjrus noh legit dno^or 
vovTog sed dno&avovMsg. — C. VIII, 27« d iQevvdSv Toug xo^ 
diag Sjrus yerbo utitur «^Q^ ('^'^) palpA^i^) perscrotatiis 
est; i. e. qui cordis intestina et abscondita palpando perqairit 
et explorat. , In eod. rersu on xard ^eiv eyTvyxdvei vneg dyiav 
Syros convenit cum Luthero: quia secondum Tolontatem (bene- 
placitom) Oei pro sanctis orat. Com Lothero et alias Syrofl 
consentit, ex. gr. in reddendis yerbis: elg evxrugov fio^^em 
Hebr. IV, 16.: Lother: ^ur Zeit, wo Httlfe noth sein wlrd; 
8jr. adauxilium, qoando Imgostianos presserit. — C. IX^ 13« 
maior minori seryiet. Sjros male: natu maior minori. — ^* 
XII, 16. To avio elg dXXi^Xovg g>Qovovvteg S. idem, qnod de vo- 
bis ipsis coratis s. cog^itatis, etiam de fratribus yestrls sc. co* 
ffitate. — I. Cor. VH, 35. oix ^va ^qoxov vntv ImfidXia^T^^ 

bene: nequaqnam laquenm (jAAfX^ li j>\d) inltcio yobis, qoi ^^" 
bis sit quasi ad strangulandum , iliaqu^andum , irretienduni. — 

C. II, 17. xanrikevovTeg ^^jl^^^Cl\D yerbum miscere, ut vin«w 

miscere solent. — I. Cor. XI, 10. i^ovclu in capite mulieris, Sy- 

ros habd inepte Ijl^>^Q# ne appareat talis, qoae proprii arbitrli 

edse yelit, cui non sit dominus et dominatus. -^ II. Cor. V, 19. D^«^ 
erat in Christo et reconciliaylt mundum cum se ipso. Sttus : conci- 

liayit mundum (TiZqO) >o:^; yocem singularem elig^it, nt prono- 
men „ipse« de Deo exprimat. — C. VI, 16. «wfowl» Sjtus 
]}lm. — Gal. II, 2. totg ioxoUi. Mira est yersio Syri: cum 
iis, qoi potabaatur aliqoid esse inter me et ipsoSf i* ^' 
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qut dJiB^tite me superare videbantun — Eph. I, 4. ir dyuTrrj 
S^rriifl cum TrgooQuraQ fjfia^ Goonectit. --* V. 10. dvaxsyHMXatti^ 
aracd-ai rd ndvxa Iv '/• X Syr. «t omnia a principio renovaren* 

tur iQ Cliristo. — Phil. II, 5. qui quum edset Tcnl^^ criZO^fA 

• 

neqnaquam duxit IaDQ^m (raplnam, praedam), quod erat ].?^>>g 
lcTU^ (aequalitasy comparatiOy exemplar, par, aequaiis Dei) 
sed se ipdum tJD^SL (evacuavit). (Verbum «S^^^ slg^nificat quo* 
que: sibi arrogavit, cnm ri sibi arripuit. Vid. Habn et Sieffert 
Chrest. in Lex.). — C. II, 13. xal xo d^Asiv xal xo ivsQYslv 
vjreg x^g bvdoxtag S. falso: tam velle quam ag^ere id quod vul- 
tis. — V. 15. Xoyov ^wijg sTrixovisg quod sltis illis loco salutis. 
C. III, 12. et curro, si quo modo apprehendam Jd, cuius causa 
(}9 V) apprehendit me L Chr. — IL Tim. IV, 13. ^cAoi^v 
Syr. de theca llbrorum explicat. — Hebr. IV, 13. nQog Sv 
^fitv o Xoyog S jrus optime : )iQ^iAD ^jkDCU cnJ^ cui rationem 

reddere debemus. — lac. V, 11. xo xslog xov xvqiov Sjrus ex« 
plicat: et finem (exitum), quem fecit ei Dominus, vidistis i. e. 
ad quem beatitudinis finem Dominus lobnm perduxerit ex mlse- 
riis, compertum habetis, — L Petr. III, % avsv Xoyov S. siii- 
gulariter neque recte: sine labore et pper^. — C. V, 5. 7171^ 
-gdnuro^QOffvvjiv syjcofiffojcac&s AA|^«Ajkj X2S^\^f indaimiai circum- 

circa animi submissionem, coniritionem. — L lo. II, 9. vocem 
na^Qt^ia Sjrus reddere solet: faciem . detectam , andc phrasis 
Pauli hicem accipit IL Cor. III, 18.: dvax&caXvfifihff nQogdntf 

T^V dvH^V XVQiOV KUTOnxQltoiXSYOl. 



cap. v; 

De ttsu doffmatiCo. 

Postquam exemplis niustravimus, qul usus verslonis Sy- 
riacae in rebus criticis et exegeticis edse possit , . pauca de- 
nique specimina proferemus, quae ad res do^maticas et do- 
g^matum hlstoriam pertinent. Id quod saepius diximus, bona In 
versione nostra mixta esse malis, recta perversis, Idem appa- 
rebit dectrina interpretis Syri in singulis fidei articulis examiaata. 

21* 
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Doctrina de lesa Christo, deo yero et homine vero. — 
Locuni nobiHssimam de Trinitate I. lo. V, 7. in vers.Sjr.de- 
siderari et in loco altero de Christo I. Tini. III, 16. '^foc i^a- 
vBQiid^fl h truQXiy vocem ^eog vel plane omissam yel cam ProD. 
og commatatam esse, sapra monoimas. Inde suspicari qais pos- 
sit, versionem Sjr.. dogmati Ebionitarum ab incunabalis indal- 
sisse; neque defuerant, qni Nestorianorum opiniones in ilia la- 
tere pro cerio haberent ^). Sed hoc plane erroneum ^t fictiUum 
est. Praebet versio documenta praeclara et satis muUa ad Tri- 
nitatem et divinam L C. personam probandam. Act. X, 36. Petrns 
nuntium de L Chr. filiis Israel allatum esse dicit, quod ille siiTtdvxm 
xvQiog. Qaemadmodum o xvQiog in vers. Alex. et jn N. T. re- 
spondet Hebraeo TnTVy item Syrus hqc loco forma emphatica 

utitur \-j^y quae in V. T. pro mST' scribitur , quae S jris poste- 
ridribas nomen tetrag^rammaton dictum simili modo sanctum et myste- 
rii plenum videbatur atque nomen lehova ludaeis. Scribitur vulgo 
forma illa emphatica de Deo Patre , sed interdum de Filio ; le- 
g^itur etiam de Spiritu Sancto. Etenim IL Cor. III , 18. rerba 
xa&aTreQ vbto xvq£ov nvsvfiuiog Syrus vertit: ] >f ^ ^-iO? *,^l 
^>o5 ut a Domino Spirito, Genitivnm xvqiov non de Cbristo 
explicans, sed connectens cum voce nvsvfiaiog. Enuntiatur igi' 
tur nomen Domini, quod Deo soli competit, de Patre, de Filio, 
de Spiritu Sancto. Ea dfc caosa addit quoque- Syrus lo. Vll. 
Spiritus nondum datoserat^ ne de aeternitate Sp. S. dubite- 
tur. ChristiiB honio verus et deus verus in Scriptara Syrorniu 
docetur L Cor. XV, 47. UiO# ^* Ufio ^^ imJp horoo 
secundus Dominus e coelo.. lesum Chrlstum esse Deum rernm, 
Syri palam confitentur his quoque in locis: Matth. I, 23. nonien 



1) Indolem non Qf onophysiticam sed Nestorianam redolere vers. Syr., 
statuunt St. Er. Assemani (Cat. BibL P. I. T. IL p. 188.) et Adleras dc 
yerss. pag. 39. Lectiones Nestorianis fayentes genuinas eise iactat U^^ 
plane rernm liarum inscius Gibbonius cap. 47. not. 35* 

2) Cf. Bar Bahluli glossam in Lex. Schaafii et Castelli (ed. Mich); 
Connexus inter ludaeos et Syros iu rebus plnrimis conspicitur. ^*"r^ 
pauio post Apostolorum tempora pro Nri^( ptt dicere 45oeperunt : ^'^^ ^ ' 
Satis mirum est, quod pro Bariesus legitur in vers. Syr. Bar 6chnin<*' 
qnast nomen lesn yioiart putassent Syri in yiri istias nomijie. 
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Emiiianuel redditor a Sjro ^ou^ ^iiQ^ nobiscunt Dens noster. 

loa. XX, 28. Tliomas dicit Christo: .jiGiJ^O .ojiiO Domlne mi 
et DeoB mi '}. Observatione dig^nissimns est locns insignis loa. 
1, 1. qoi ita legitur in yers. Sjr. ]om ^OloA^? A» i M if r> 

?A1:^SjQ oci ]om v-iCnoAa? ](nl^o . . . ^Ab^io i. e. in principlo 

erat Yerbum et hoc Verbum erat ad Deura versus et deus erat 
hoc Verbum. Ubi plura monenda sunt. Primum quod Xoyog 

vertitur fAXSo verbum, quare, versionibus antiquis in' hac ex- 

plicatione consentlentibus , luterpretes videant, quo iure Philonis 
notionem ex philosophia Platonica desumtam in Uyang^elium in- 
sinuent. Deinde recte Gutbirius notavit, antiquitatem Syriacam 
a primis inde nascentis ecclesiae temporibus per inusitatam yer- 

boruni construciionem fidei mysterium hic innuisse; etenim ]A-^So 

qood feminini generis, hoc loco cum verbo mascolino iongitur, 
unde patet, Verbum dici hypostaticum, Verbom utpote personam 

divinam ^)« Porro Sjros non scribit simpliciter ]ocn sed ter po- 
nit |oCTl ^CTloA.j; quocum conferenda sunt verba Hebr. I, 3. 
de Filio haec asserentia: )^^o (TUj^j^JDCLm^ l«»>j£)« CLaOCn? 
OlZoAa)?. Neque id negligendum, qnod Syrus, qui vulgo ar- 

ticulom non exprimit, hic Efcribit ]A\So OCI hoc verbum. . Ad- 

dendos locus Ronu IX, 5.: ex quibus apparuit Christus secun- 
dam carnem, qui est Deus supra omnes, coi (sint) laodes et 
benedictiones in saecola saecnlorom, Amen. Quod Sjri testimo- 
ninm tacuit Wet^tenius, adeo ia contrarium flexit Grotius; ad 
quem locum scholiastes autem Sjrus in M. S. Ridl. scripsit: 
,,obturentur ergo ora Nestorianorum , qui eam, quae peperit 
Christum in carne, d-soroxov esse ncgant.^^ Item I. lo. V, 20. 
dubioni noa est, qoin ad Filium retolerit Syros verba Apostoli: ' 
ovtog iiTTiv 6 dXy&ivog d-eog xal ^ Sct)j7 cdwviog; scribit enim: 
.>Qii.L^ UwO l|Uf^ loil^ ooi Ixn Item TiU II , 13. : ex- 



1) Ex ho€ loco lacobitae denominationem snnsisse yldentur, qaa 
saepissime utmitar: Dominos noster et Deos noster I. Chr. 

2) Simili modo Apoo. XIII, 1. bestia dentata, qaia Antichristum 
designat, nonnisi cum mascalinis iangitur. 
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«pecUntes spea benedicUm et revelatioDem ^t iji>V)o ]jOi |ctl!^9 

] j.»ia \p UQA^ ad lesum Christam Btrainqae praedicatnm retnlit 

Sjraa: Dei mag^i ei aeriratoris nostri, qaia J non repetiit ante 

^lniiV); neqoe rerba Graeca rou fteydko» ^boS xul awtf,oog 

9/u2fy, si regnlam g^ammaticam de artieali positione (Winer §• 
18 9 4« 6.) obserraS| aliter constrnes. Qnod Filius Patri noii 
ofAOiovetog sed ofioootriog est, probatur ex Sjrornm Scriptnra: 
loa. V, 18. Indaei enni interGcere qnaerebant, quia, quod Deus 

pater ipslns esset, dicens erat et aequalem fecit OIQaSo [Igov) 

se ipsnm com Deo. Iteni Phil. II, 6. nequaqnani rapinam daxit 

To flvut Jaa d^etp^ quod erat Vtu^ ^Vq^jJP (vide sopra Heiir. 

ly 3.); ^Ox^ aotem est: mensus est et eiusdeiu niensnrae, eios- 

dem pretli cog^noylt; aequalis, aequiparatus fuit; aptus, dignas, 
par negotlo foit; nnde Subst. comparatio, (aeqnaiisj, exemplar. 
Qno loco Christns de se testator: Pater et eg^o tr &rfjtBVy Sy- 
rus scribit ^JUi fOj quod non tantum est ciusdem consilii sed Ita 
nniti Bomas, ut ntmm de Patre an de Filio cog*ites, eadeni sit 
ntriusqne substantia, voluntas, vis et yeritas; sicut Christas 
alio loco dlxit, qui ine videt, ridet Patrem; ut non possit qnis 
cognovisse et vidisse Fillum , quin cog-noverit et viderit' tn Filio 
Patrem. — Christi opus salotare optime illoatrarl ex iis verbis, 
qnibos Sjrus verba Graeca: cmi^Q, tnotfiQia^ XvxQovy wttdr 
hiarw ei similia reddit, supra monuimns; anum boc loco profe' 
ramaa, qood Sjrao nbiqne, qnando ChrlBtom xsqI vel i^^Q 

^fiuiv passnm esse Scriptura dOcet, partlcula •ri\,>j ntitor, ex. 

c. Matth. XXVI 9 28. hic est sangnis meus • . , 7].ljycJ£) ^S^^ 

cUilAio item L Tim. 11« 6. «.siij^ Lio3as> otasu «octu? ooi 



UU] ^; Tit. II ^ 14.; I. Petr. 111, 18. ete. etc. Sjrus Igllttr 

pro certo habuit, passlbnem et mortefm I. Chr. eicpiatoriam et 
viettriam fuisse* 

Quodsi vero interpres Syrus locos plurimos de Christo 
apentes optime reddidit et recte explicavit, restant alii^ I» 
quibus^nescio quo aberravlt. lam illud mirom est, quod lo* 

1 , 18. pro fiovoyevig viog ieg^itor IctlJsn L- i|>„.i. j»i,ji unieeoitas 
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Deas ^) ; qni est in sina Patris ; qaod tamen Ita lliastrarl potest^ 
vt ex doctrina Trinitatis Deus Pater dyiwiiTog ei Deas Filias 
ysvmjTog a Sjro distiQGti sint ^). Sed aiiter res se habet Hdin 
II, 10. et Hebr. V, 7. LectionemHebr.il, 10. ^ipse enim Dens 
per g^ratiam saam pro omnlbas^astavlt mortem,^^ ab interprete 
ipso orig^in^m duxlsse pato; nam non solum Arabs eandem rC'* 
praesenMt) sed etiam EpbraemnSy qaantam ex commentarlo el«s 
Armenlace edito cog-noscere llcet, ita le^lsse vldetary at P. Boetti- 
cberos familiariter mecam commanicaYlt* Porro Hebr. V, 7. verba 

€v TuXg ^adguig jrjq auoxog uitoS legantar Syrlace: |m^ a^| 

» 

}oCT} 0,M i*^\ ]j;flBO etlam quum carne vestitas . (Indntas) es^et. 
Ibldem cap. X, 5. «rcS/ict d^ nuTfiQTbrw /toi Sjras vertlt: 1f-<\vJP 

^AaI^ ^ corpore aatem Indalsti me ^). Est qaldem telfen- 

duni) de ep« ad Hebraeos satls dablam esse, nam ab eodem 
inierprete translata slt a qao librl ceterl, sed qaae In bac epi- 
stola palam profertur doc^lna, ea In unlversa versione d^Iite- 
Bclt. Etenim ut Patres ecclesiae prlmaevae In eam senteotlain 
fere omnes decllnant, Fllium Dei aetemum paraase sibl et sst 
sumsisse corpus ex utero vir^lnls , baec Inquam doctrlna j se- 
cundum quam^veteres In Cbristo de corpore bumano fere solo 
co^itabant, versiooi Sjrlacae familiaris esse vldetur, Mjrsterlum 
illud magnum, rationem faumanam excedens: quod Deus pate- 
factus in carne, et itc^um: Verbum caro factum est, et iterum: 



1) Aliter yerti non posse pvto ; l^jUkjM in locis Eyangeiioram aliis 

ubique est filins unigenitns. £andem lectionem apnd Nestorianos reperiri, 
beuigne mihi cfKposnitVir Cl. Roediger. 

2) Doctrinam Trinitatis Syro plane ccmfinefam et familiarem fuisse, 
inde qnoqne patet, qiiod pro '^sQt nai nax^if obiqne scribit: Dens Pater. 
Simili modo. i^to- xlnr^t dnoarolo^ scribit: Tocatns et Apostolns; nani 
HXr^vot in lingna ecclesiastica idem fere qnod frater, Ghristianns. — Yo- 
cem nagdjiXTftos Syrns retinet lo. XIV; eadem Christns ipse nti potoit, 
namin lingnam Indaeorum recepta erat (Targ. lobi XXXIII, 23. p. 'pV^). 

3) Hebr. II, 16- neqnaquam enim ex angelis assnmsit, sed er se- 
mine Abraham assumsit , — nbi ex mente Syri ni fallor snpplendam — 
oamem et sanguinem. — Memorabilis est eUam iocns II. Gor. IV , 6. : 
qnia Dens, qni dixit, at e tenebris lax oriretnr, ipse ortns est in cordi- 
bns nostris. . Cf. ciarmen Narsetis ab Hanebergio edlUun. 
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qiii BOii confitentar ^l^mnfv XQttrrov igx^f^^^ov iv ffo^i — noD 
revelatom erat interpreti Sjro. Etenim non intellexit, qaid 
nvsvfia quid cuqI^ in Scrlptura slgnificaret ; quamquam enim Inter- 
dum craQ^ per V^^ vertit, plernmque tamen adgxa Idem habet 
qnod ccifAay nt I. Petr. III, 18. d^avaTW&elg fiiv cagxlj ^onoirj- 
dslg is TtvEvfiuu: et mortuus est (in) corpore et vlxit (in) spl- 
ritn ')• Atque boc errore Sjrorum doctrina universa Infecta est, 
qui ubi de liumanitate I. Cbr. agltur, iZojf^^vp corporalitateni 

dicere solent^ vel ut in Sjmbolo Apostolico le^ltur: >Q-A.^| 

incorporatus est. Hoc errore per Scripturam Syrorum ipsam 
propa^atOy non mirum est, qnod alli ad Nestorlanorum .alll ad 
Monopbysitarum dogmata delapsi sunt. 

De lustltia fidei. — Summus Lutbems g-ravlssime reprehen- 
sus est a Catbollcls, quod Rom. III, 28. scrlpsit „soIa fide^^. 
At vero lllud ^sola^^ mlnlme a sententla Apostoli abesse, potins 
inbaerere sermoni et connexul, testis est interpres Sjrns, qoi 
simfli modo (Arabe Ipsum secuto) Rom. IV , 5« Inseruit particalam 
? Q a>-SO; el vero, qul non operatur, sed /;redit' tantum in eum, 
qul lustificat peccatores, reputatiir el fides sua In lustitiam. 
Omnino interpretl nostro noii Ig^notuni fuisse, quid Apostoli de 
fide loquentes Intellexerint, ex aliquot locis demonstrabimus. 
In ep. ad Hebr. fidel notlo baec exstat in^Scriptnra S^rlaca, c. 

^I, 1: ^CTUA*]? C^^ ^ ^■^"'^ iZOJLiOAOl ^-i? OX«iA-i1 

^aXal? fiiS^ . ijfiu^flDii ^otX ^jom? ooi yj\ •. Ipfic^ 
^%mASo \ij U e. est autem ^des persuasio super (de) illis; qaa^ 



1) Cf. I. Petr! II, 11.; Rom. XIII, 14.; ll.Cor. I, 12.; Mallh. 
XIX,. 6.; XXVI, 41. etc. Rom. VII, 14. optime quidem Syrns vertit 

verba:. 6 vofAot nvav/iariKo^ — iyw 9i aa^xixoff — a^joJ? • fSD^J ^ P*®' 
mmqne antem adiectiTam aa^tutios reddit per )j^i^. I. Cor. 111* !•» 
Hebr. VII, 6.; lo. VIII, 15. Qaod discrimen stataendnm inter ]^u^ 
et iSO^Q^Cqaod malto rarias legitar) , milii non patet. Proprie "^^ 

est cadaver, ex qao sangais efflaxit; Dttia nioles, id quod crassam est, 
qnod gravi mole saccumbit, inile corpas; sed apnd Syros ^AS de corpore 
et mortao et yivo dicitur. 
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snBi in spe, tanqnam essent in actu (effecta), et est revelatio 
(manifestatto) eorum, quae non conspicinntur. Fides igitur res^ 
quas a Deo proniissas et verbo divino propositas speramus^ ea 
persuasione et veritatis (irmitate amplectltur et obtinet, quas! 
iam essent in facto; futura ut praesentia, promi$sa ut praestita, 
ca quae solo verbo continentur, ut re ipsa apparentia possidct; 
eadem est manifestatio et revelatio rerum earum, quae non con- 
spiciuntur^ ita ut res divinae et invisibiles revera adsint, dete- 
^antur, coram omnibus manifestentur et probentur ipsa (ide. Vox 

Syriaca ]ZqiSGu01 per se ipsa muito ma^is quani Graecorum 

« 

TTMTTK fidei notionem veram exprlmit; nam eam animi indo- 
lenii innnit, qua quae vera sunt pro veris habentur et fidn- 
cia cordis collocatur in eo , quod et firmissimum et . certissi- 

muni est. Rom. 111 , 25. Sjrus vertit : cnJ^CLSP >0|^9 V-JOl 

.... OTio?? ^ZoJiOiOTO l^S£)Qj^ ]ai!^ ille, quem a principio 

(antiquitus) posuit Deus propitiatorinm (pp. rem s. personani, 
propter quam et in qna Deus parceret et indulgeret, quomfnos 
occideret et porderet) in fide, qoae est in sanguine illius, pro- 
pter peccata nostra, quae antea peccavimus, — in spatio, quod 
dedit nobis Devs in longanimitafe sua ad ostensionem iustitiae 
suae, quae est in tempore hoc: ut ipse sit iustus et iustificet in 

rectitudine s. firmitate , probitate QLoSis^ 4.09I.J0) illum qui 

est in.fide illa, qnae estDomini nostri I. Chr. Yocem ]L(Xi\DO 

ex suo addens Syrus innuit, fieri in lustitia et veritate, ergo unam 
firmam certamque esse eam ittstificationem, qua Deus iustus iustificet 
credentes in I. C. Phil. III, 9* nt reperiar in illo, ubi non est iustitia 
mei ipsius, illa qnae ex le^e, sed illa quae est ex fide Christi, 
qnae est iusUtia qnae est a (ex) Deo. Qoibuscam verba v. 10. 
(tov yvwvui ttvTov^ Sjrus ita connexuit, ut in fide hanc co^i- 

tionem sitam esse scribat: V?oA#] oio? in qua s. ut per eam 

co^noscam lesom et vim resurrectionis eius et fiam particeps 
passionum eius etc. 

Veruntamen ne ita quidem interpres Syrus, licet satis 
bene de fide docuisse videatur, expertem se servavit illius 
erroris, quod non tam fide quam operibus vera pietas et re- 
ligio coBstet. Gal. V, 16. nUsug di fiyuntig sveQYovfuvt^ a Syro 
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redditor : ioQ>^ ^jlo^^So? *) qaae perficitar in amore s. di- 
lectlone. Er^o non yidit, Paulum in hac epistola loqui non de 
tali fide, quae ad perfectionem aliqna re eg^eat — sed hoc ipso 
loco Pauluni describere eam fidem, quam omnino dicat et velit, 
fidem reram^ viyam, quae ex sua ipsius natura efficax est, efH- 
cacem se praestat in amore Dei liberatoris nostri et amore fra- 
trnm. Utinam vero amorem et opera amoris docnisset S jrus ! sed 
in eam doctrinam et ipse delabitur, quae ecclesiam Sjriacani uni- 
versam pessnmdedit; laudari enim ab eo opera abstinentiae et 
pravae huniilitatis , satis conspicaum est ex capite iIlo,f quo 
maxime et Hieronymas et omnes semper monachi in vltae asce- 
ticae laude confirmarl se patabant. I. Cor. VII , 5* Apostolos 
geribit: /ii^ unwnB^BtrB aXktiljovq^ el firixi ex trvfigxivov itQoq mt- 
Qov y ?va cr;^oJlao'i!7T€ xjj nQogevxfi. Sjrus verba posteriora eorrum- 
pit et pervertit: nisi quam consenseritis de tempore, quo affli- 
ffatis vos (>Q1>^ZlJ ^) ad ieiunium et precationem. Ibldem v. 
6. rovTO ds Xiyw xard avyyrMprjv . . Syrus: hoc autem dico 
tanquam infirmis (erg^o quasi per indiilg^entias et ad vos de- 
scendens) non vero ex mandato ; v. 7. ego enim cupiens sam, 
ut omnes homiiies similes mei sint in puritate. Ibidem v. 
21. ubi Apostolus scribit, sl qui servus liber 'fieri posslt, ut 
libentius occasione s. libertate ntatur, Sjnis in contrarium flec- 
tit sententiam (ut interpretes quoqae haud pauci) : Etiam si po- 
toerls liber fierl , ellge tibl , nt servias. Ergo abstineotiam j affli- 
ctianem corporis per ieioniam , puritatem vitde coelebls, volantariam 
0ervitatem Syros tom prava exposltione tum additamentis in tex- 
tom intrasis ') tanqoani doctrinam apostolicam vfnditat. Ita» 
verbom cwy>QovBTv pleromqoe de castitate Syros exposoit Tit. U? 
4* 6. etc. Qoantopere doctrinae istios venenoai inbeir Sjros f«- 
«tea se diiroderHy coiqoe compertom est* 



1) Idcm Tocabalam habes lac. II, 22.. ij w/am wiU»«5^^; «cd la- 
^obtts ex professo id agit, ut inter fidem et fidem discrime» faciat, fidcm 
mortuain et fidem yiram. 

2) Idem vo«aj)olum in V. T. occurrit , in quo praecepta non mnlta 
de ieiunio , quae Pharisaei antem ampIificaTerant. Pharisaeorum mandata 
et traditiones iam Apostolornm tempore in ecclesias inyecta sunt. 

3) NfjawBiuv addunt t. 5.^ e\iam Cjrillns Alcx. ct! edd. aliqtto*' 
Millios : qaod preces ieiamuffl fere conitetBr in S. Lttteris , adscripsiM^ 
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Videamiis de aliis qvibagdani fidei ariicnlis. In libro H. 
p. 89. antiqaiUtein rersionis nostrae inde probavimas , quod duo 
tantum in illa manera ecclesiastica apparent presbyteri et dia- 
coni. Inter viros omnes veritatis amantes satis constat, in epp. 
Paalinis episcopi manas non differre a munere presbyteri, quod 
clarissime demonstraiur etiam ex vers. nostra^ in qna vox utra- 

qae eodem verbo j ilAa Q redditar. Hoc autem Syri testimonio 

refelluntur etlam ii, qui nescio quid sibi persuadentes.a loanne 
episcopatum institutum esse dicant. Certissijnum est, tempore 
interpretis Syri in ecclesia nullam fuisse Episcopi praerog^ativam. 
Apostoli omnino non dedernnt constitutiones; qui verbo fidem 
praestabant, eos congregarunt, plane ut consaetudo illorum tem- 
pornm ferebat, qnare lacobus ludaeorum niore tTovaywyt/v, Pan- 
lasGraecornm more ixxXr;Giuv vocat coetum eorum, qui Cliristo 
nomen dederant, ad audiendum verboni die dominica convenie- 
bant et fractione panis in unnm vitae spiritualis corpus coalesce- 

bant. Syrus ecclesiam dicit ]^!^ (^^^0 congregationem , coe- 

. - 

tuni, conventum, in qao alii niTinere presb jterjorum , alii dia- 
conorum (nirnistrantium) fungebantur. Petrus et loannes ex lu- 
daeorum consuetudlne etiam se Ipsos presbyteros dlcunt, Paulns 
episcopl nomine uti malnit '). Vocem ejttffxojrovvTsg I. Petr. V, 2. 

Sjrus explicat : A^IjLmoJ 09C1»^0, ita ut presbyteri officium sit, 
visltare, curam gerere, operari, invtsere modo spirituali. Me- 
morabilis est etiam locns Panll L Cor. V, 1. Ibi Paulus scri- 
bit: xixQixu wg nuQwv . . (Tvraxd^ivrcDv vftwv xul rov ifioo ntB^'-^ 
/jbUTog . . • TtaQadovvai tov toiovtov etc* Paulos hoc loco aetionem 
ecclesiae, coi mente adfuerit, describit talem, in qna cong^re*- 
g^ata ecclesia et apostolo peceator -traditus sit Satanae^ Patet| 
Apostolum non saa sola auctoritate id facere volaisse, qunm scribat 
cvvax&iviwv vfiwv xal too Bfioo Ttvsofiarog, Sjrus ipsum hA^ 
nitivum iraQaiovvat dlserte ad ecclesiaro traUt; iudlcavi, ut . • • 



videtnr stndiosus aliquls vel etiam librarius. — cV iyttQartiig, y. 6. addit 
Ghrygostomus. Yide Tertul. de Monog. c. tl , ad Ux. 1,3., Exhort. ad 
cast c. 4. Ad caput uniTersnm cf. Hieron. adr. lovin. •<- Loctim Pauli 
aiterum ^femina salya erit SmL tenv^ytavias^^ a Syro corratitum esse , sn- 
pra diximns. 

1) Panlns I. Cor. XI, IB. in Plnrali scribit ut inxlfioiat, tov ^co7. 
Versiones fer6 omnes Syr. Lsil. Arafo. Aethiop. Singnlarein uxhibent 
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cen^egeittiiii vos omnes et ego vobiscum spiritu . • et iradaiis 
hunc Satanae* Erg^o non pcnes eplscopum sed penes ecclesiam 
cum episcopo coniunctam erat iilo tempore ius excomniunlcailonis. 
Dieni sabbatorum primani utpqte diem Domini celebratam csse, 
probaiur ex I. Cor. . XI , 20. Ad archaeolog^iam ecclesiasilcani 
spectat ilittd quoque, quod Hebr. VI , 4. verbum unal^ ^ou- 
u^ivteg a Sjro veriliur: qui semel ad baptisnium-descenderanl, 
unde apparet prinium recens bapilzaios dicios esse cptoTKT&iviug, 
delnde in balneum descendtsse, qul bapiizabaniur. Quod auteni 
infanies bapiizari solebant In ecclesia aniiqua) innui puio I. Cor. 
VII, 14.9 ubi Sjrus: alioquln filli eorum poliuti esseni, nonc 

auieni puri sunt; quod enlm ayiu reddlt per vocem ^^?, in eo 
ad baptlsmum respexisse videiur. De eucharisiia, dc preclbus 
etc. conferendus est locus Aci* 11, 47. Et illud nioneo, quod 
baptlzari insQ kSv vsxguiv veriliur a Sjro: loco, pro moriois, 
quam explicaiionem veram habeo. Peirl docirlna de bapiismo 
I. Peir. III 9 21. niinime saiis Iniellecia esi ab inierpreie Syro; 
paiei auiem ex verbis elus ,,cum confiiemini Deuni in conscien- 
iia pura^^ Del confessionem factam esse in bapiismo. In coena 
sacra vestigia consecraiionis reperisse niihi videor. I. Cor. X, 

16. t6 nojrjQiov jr^g svXoyiag o aiXoyor^ev S. fA^oZ? OCTl fi£0 
-1 1^1 *^V)? poculum hoc ^railarum aciion|s, cul benedlclmus. 
Idem verbum adhlbetur C* XI 9 24. de pane, ubi In Graeco le- 

gltur BvxoLQiCTiiffug sxluGSy In versione Syr. auiem ]^^JOO ^f-^ 
et benedlxit et fregii. Ceierum ex verbls Sjriacis tum in JSvan- 
geHis ium in ep. ad Cor. facile cog^nosciiur, quod coenae sacrae 
riius ei insiiiuiio ad ludaeorum rlius ei V. T. coenam paschalera 
conformata sunt. I. Cor. XI, 20. verba ovx euti xvQtaxov deh 
nvov (fuystv mlro modo veriuntur: non slcut iustum esi dlei Do- 
mini nosiri, ediiis ei bibiiis. Dlem igltur domlnlcam dlcl con- 
suetum erat, non auiem coenam Domini. V. 27. lad-hiv dva^i^ 
Sjrus male veriii: qui biberlt ex poculo et non est dignus eo^). — 



1) £x ep. ad Gor. interpres Sjrns explicat locnm ep. ad Hebr. X, 
20. %6 atfsa T^t ^ia^fjici^tf xoivov ^yti^a/nevot ^ ad qnae explicahda utitnr 
verbis ex II. Gor. XI , 29. qni non distingnit sangninem Domini ; Tidetar 
igitnr de coenae sacrae nsn indigno cogitasse. 

2) De landibns Mariae apnd Nestorianos decantatis of. Torsns ali- 
quot a Tuchio prolatos (comment. de Lips. God. pag. &.), *- Petrnm 
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Mariae virg^inte veneratio qnaedam conspicitor In falBa versione 
vocis xsxaQiTtafiivfj Luc. Ij 21.: Angelus Mariam salutat utpote 
cai Deus se gratum et benig^num praestlterit, sed Sjrus vertlt 
OiZqiXiZ A^JiiO; quae ig^itur verba de Christo adhibuit loan- 

nes c. I, 14. nXrJQr,g ;^ri^iroCi eadem de Maria interpres Syrus. 
Vulg'. (quasi cx Sjro sumsisset) gratia plena; vers. Hleros. 

U^,flQ,x>, Philox. lA^f^ (Hebr. rr^nn).' Etiam Petrr ni fallor 

praerog^ativa quaedam Innuitur Matth. X, 2. A^^Vo ^ ^OCTljkSoo. — 

Quae apud ecclesiae primaevae doctores sententia legitur de 
descensu Christi ad inferos, eadem conspicitur in loci vexatis- 
simi versione I. Petr. HI, 19. , ubi verba Iv ^vXax^ Syrus de 
inferis explicat: praedicavit animabus illis, quae detinebantur 

^^Q-ULO (Trem. et Boder. in sepulcro); quare in sequentibus 

pro TTOTS scribere debuit ^Qa(.0 ^^, quae ant(^a non obedive- 

rant. Versionem falsam et perniciosam habeo; patet autem, ve* 
teres ex hoc loco de descensu ad inferos docuisse. Denlque ne 
locum de rebus novisslmis plane intactum celinquamus, Syrum 
interpretera Apostolicam doctrinam de resurrectione carnis pro- 
basse, ut ex aliis locis multis, ita demonstrari potest ex loco 
Paulino II. Cor. V, 10.: tovg yuQ nuviag rjfjkug ^avsQtad-^vai 
SsX ^fJurQOffd^sv jov prjfioxog rov Xqigjov^ *iva xofitafjrai Mxottnog 
ra dia tov afofiuTog nQog a snQu^ev • • • • quae Syrus vertit : ut 
reportet unusquisque In corpore suo id quod fecit sive bonum 
sive malum. 



Apostolum in h^mno cclebrat Epbraenms: te beatum, qui factas es et 
capttt et ling^ia in corpore fratrnm. Item in cod. aliqao Barberino inter 
N. et y. T. est pictura interserta, C^hristas inter Mosen ct Petrnm, nbi 
Simeon dictas caput Apostoioruni. £phraemus in orat. in App. Opp. Gr. 
Tom. I. p. 458. „Lucerna Christus, candelabrum est Petrus, oleam aotem 
sttbministratlo S. Spiritas." Cf. eiusdem orationes ad Mariam Deiparam. 
In £p. Cosmae presb. ad Simeonem Stylitam nomtnatar Simon Petras: 
fandamentnm ecclesiae Christi. 



A d d e n d a« 



Lib. I, cap. I. Ad nomen Aram. Bar-Hebraeus !n Gramm. 
metr. in Prooeniio se scriptorum esse ait]AjiS09) iff)iig).'^\ ^ 

l^yQSO ll^!£i£) s^ ^cn? ]Zuia4f2i] ^AjjQaIoo, ubi quae lin- 
g^ua Aramaea , «eadem Syriaca. Idem dialectos discernen^ Edes- 
senam vocat Araniaeam xar^ €§ox^r. Mesopotamia apud Armenios 
qnoqoe dicitur Aram. Neum. Arm. Lit. p. 11. In lacobi Edes- 
«eni scboliis ad Genesin (Ephr. Opp. Sjr. I. p. 1S|6) haec le- 

guntur: Et yenerunt in hac partitione filiis Semi: i *^\ i ]^^| 

.^Owo •C2^ vaoiaici^o >Qa#? oifo >0)p ZfO ^ U>f:^k^l? 

Terram igitur inter Euphratem et Libanum filiis Aram, V% et 
Chul contig^isse docet lacobus. — Ad nomen Meschech moneo, 
Caesaream Cappadociae ab Armeniis dici Maschak (Neum. !• c. 
p. 14) quod nomen accepisse fertur a viro quodam elusdem no- 
luinis j qui bis mille annis a. Chr. vixerit. — Aram Zoba in libro 
ludith redire yidetur sub nomtne Sjriae Sobal (c. III, 1. 11.) nbi 
distingultur a Sjria propria et Mesopotamla et traetom illum 
signlflcare videtur, in qua urbs Aleppo sita est. Chaleb in 
Abulfedae Syria dicitur .^..^gMx3f: haec est urbs as Schohba (?)) 
quae antlquis temporlbus fuit ex oppidis amplissimi territorii* — 
Syros eosdeni esse quos Assjrlos, probatur inde quoque, qaod 
apud Armenios Sjri dicuntur Assjrii. Nomen Sjrriae ad Regem 
aliquem refertur In scholio Cod. lac. Usserii ad Gen. XXIV, 30. 
(Hottlnger. Diss. IIL Thes. XLyil.): ^^Aramaeus Sjrus est; 
Sjria de nomlne jsqcAQSD appellata est, 1]ui interfecit fratrem 
suum et regnavlt in Mesopotamia et vocata est omnis terra po^-- 
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sesfllonis eius Syria. Atitea vocabaniiir Aramaet et quani denium 
re^aret eis Syrus , tuni Sjri dicti sunt. ^^ Nescio de quo ag^a- 
tur; vix tanien de alio nlai de Seleucida quodani Inteliigendum. — 
Sjrla quid sit scrlptorlbus Arabum et Nestorlanorum vid. Assem. 
IV. p. 782. 

Ad pa^. 23. not 2. Alexandri cognomen ^yCorniger^^ fa- 
cllius Inde explicatur, quia cornibus lovls Amnionli se ornaverat. 

Ad pag. 39. In ling^ua Armenica idem observatur, adfai- 
bitas esse postea particolas, ubi antiquitus vocabula flecti sole- 
bant. Neum. 1. c. p. 11* — De dialectorum llnguae Sjriacae 
reliqulis scripsit F. Larsow (Progr. Gymn. Berolin. ,, zum i^auen 
Kloster.'' I8410* 

Lib. II. c. III. Epiphanlus versioiiem Syriacam Ev. loan- 
nis et Actorum monet, sed nescio quani. — Theodorus Mopsue- 
stenuB In V. T. textum Graecum ubique secutus est, neque rov 
2vQov neque tov '£PQa(ov ratlone habita. Sed frater eius Polj- 
chronius, cuius commentarios in Danielem edidit Maii (nova coIL 
Patrom toni. I.) saepenumero exemplari Syro utitur, notata 
simul varietate versionum Graecarum Synim. etc. Cf. Mali tom. 
I. p. XXXII et lectiones Syri in commentario allatas tom. I. 
p. 108. 113. 140. 162. 170. — Citationes ex N. T. mnltas in 
Bphraemi commentariis obvias vid. apud I. D. Michaelem in Introd. 

Ad pag*. 72. Interpretis munus ecclesiis Sjrlae et Palae- 
stinae comniune fuisse Eusebius diserte tradit. Cf. Assem. I. 
pa^. 475» 

Ad Excursuni. Facit ad coniecturam nostram de Ab- 
g^aro probandam etiam iilud, quod Helena apud Eusebinm in lib. 
IL capitis XII. inscriptione dicitur ,,Osroenorum reg^ina^% licet 
in capitls fine ex monumento Helenae Hierosoljmitano notetnr, 
Adiabenorum reg^inam eani fuisse. Erg^o >quae Adiabenorum re- 
g^lna erat, habebatur veg^lna Osroenorum. Orosius Helenam 
Christianam facit. Abg-arus Ipse dicitur ab Eusebio (I, 13.) 
Twv VTtfQ Ev^Qoitfjv i&vvSv imtnjfAOTara d'vva(nsv(ov fuisse, quae 
verba quadrant in reg^em Adiabenornm non minus quam Osroe- 
norum. Inter reges Edessenos, Adlabenos et Parthlcos multa 
reperio Indicia famlliaritatis et foederis. In vlta Thaddaei et 
Harls traditur Phraates Phraatis E d e s s e n I fllins (Pacorl ?) illo 
tempore Parthls Imperaase. Hyrcanus ludaeus, quem Pacorus 
Parthus*, Baraaphames et Pacorus Edessenns captivum fecerant. 
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deiiaebatur ab Arsamo Adiabeno. Plaae ca^ere videtar In Izatis 
Adiabeni filinm, qnod AbgamS) Izatis fil. fidessae Maasoleam 
aibi aedificavit a. 89« sec« Chron. Edcss. Edessae de re^ni suc* 
cessione iilis temporibus tamaltns et seditiones mnltas faisse ex 
eodem Chronico clarissime patet. Secundum Armeniorum histo<- 
riam Eruandus II. a Cbr* 75. Romanis Edessam et Mesopotattiiam 
concessit* Illo tempore tradant Romanos a Sinope Pontica, quae 
arbs hacusqoe aerarium <et archivarium fuisset, Edessam biblio- 
tbecam et vectigalia transtulisse eique loco toparcham praepo- 
suisse. Toparchas mansisse ad Caracallae usque tempora. Qaod 
si verum est, Wdentur Romani a. circiter SO. Abgarum, Izatis 
filium , toparcham et regulum Edessenum constituisse. Izatem ali- 
quot filios Romam niisisse^ ex losepho co^nitum. Mansit regnam 
apud Izatis posteros, qui contra Parthos rcgnum occupaotes et 
Edessenos ipsos tumultuantes auidlium Romanorum saepias im- 
plorare coacti sunt Ut Romanl a Sinope ita Izatis filius Nisibi 
bibliothecam et aerarium Edessam transtulit. 

Ad g^eographiam Mesopotamiae. Izati a patre re- 
gionem eam commissam esse , in qua Israelitae exsules habitabant, 
certissimum mihi videtur. Ad urbem Beth - Zabde (Gezlra) prae- 
cipue attendendum est. In lUa plurimi ludaei habitabant, in ea- 
deai plurimi a primo inde tempore Christiani, In eiusdem regioae 
plurima monasteria exstructa sunt. Monasterium Arcae inde di- 
stare dicitur milliaria quattuor. Fluvius Cabur eidem oppido 
proximus; legitur enim In Chronico Dionjsii (Assem. 11. p. IIIO* 
a. 1067 accidit terrae motus in regione Gezirae et tria Chaborae 
adiacentia oppida corruerant. De hac urbe cf. Ainsworth , Travels 
p. 148. et Buckingham, Reise durch Mesopotamien p. 320. D^ 
fluviiSy qui ex Curdorum montibus in Ti^rim immittunt, vi^^ 
Ainsworth Travels p. 167 not. 1. Beth-Zabde (Djezire ibn 
Omar) apud geog-raphos Arabes describitur tanqnam urbs doo 
magni ambitus (Schultens, ind. geogr.): secundum Bncklngh^- 
mium fabulantur Arabes, antiquitus tot aedes Turcicas huic urbi 
fuisse quot dies in anno numerantur. Traditionem de arca ab 
ludaeis orig-inem duxisse puto, qui etiam nomina Erech^ Zoba 
etc. oppidis Mesopotamiae adaptarunt. Montes Gordyaei (in 
quibus Monasterlum Arcae) apud Arabes sunt Dschebel Dschodi 
,,mons imminens insulae fil. Omar (Beth-Zabde) ad latus orien* 
tale Tigris , super quo consedit arca Noae. " Legitur locus e% 
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Lexicographo Arabe apud SchuUenBitini (s. v. Curdi), qui de 
losephi lectione {^KauQiay) vix duhitationein relinquit. ^^Kardjet 
Baajdi sunt duo vici montis Dschudi in Mesopotamia prope vicum 

(^;^iwi (paat xouQoi) ubi arca Noae resedit.^^ — De Kurdo- 
rum nomine ambi^itur, num et ipsuiu a Gordyaeis s. Chaldaeis 
aut aliunde repetendum sit. Rencllus potat Kurdorum reg-ionem 
esse i. q. "vp^ Script. Sacrae. — Geographia Mesopotamiae ex 
iscriptoribus Syrorum et Arabum componenda adhuc desideratur. De 
Edessa, Nisibi aliisque urbibus cf. Schnltensii Indicem g^eographicum 
et peregrinatores recentiores. In tabula geo^raphica urbes tantuni- 
niodo nobiliores notavi; etenim de situ locorum plurimornm, quorum 
in Assemani Bibliotheca mentio fit, non satis compertum est. 

Lib. III. p. 126. not.^ 1. Abulfeda quoque tradit (Schultens, 
Ind. g^eogr.), Edessae Christianos trecenta amplios habuisse mo- 
nasteria. Edessa saec. IV. sqq. iirbs amplissinia erat et opu- 
lentissima. 

Ad pag". 130. Mar Abas (qui Nisibenae scholae postea 
rcctor) Alexandriae cuni loanne Granimatfco conversatus est. 
Asseni. 11. p. 411. 

Ad pag*. 142« Cuin Evangelioruni epig-raphis apud Syros nsi- 
tatis aliqno modo convenit fragmentum e cbd. M. S. Taurinensi de- 
promtum (Hippolyti Opp. ed. Fabricius II. p. 50.) t „ Scire iuvat 
quod S. Matthaei Evang*. scriptum est in Palaestina Hebraice VIII. 
post assensionem anno; Marci Ev. Latine scriptuni Romae a. 
XII; Lucae Ev. Graece in magna Alexandria XV; Ev. loa. 
Graece in Patmo ins. XXXII. " 

Ad pag-. 161. De vocallum punctatione in Codicibos Mss. 
cf. etiani Tuchium, comment. de Lips. Cod. Pentat. Syri M. S. 
part. I. Lips. 1849. Ex. 111, 14. si in codice ita scriptum est, 

ut teperitur in commentatlone p. 4. CTVaCTI fM] cruGi] discrimen 

statuendum videtur inter formas ^ et ^- Ceterum non video, 

cur Tuchius vocales has pronuntiatas velit vocali o, quas om- 
nes legunt per a. Cpd. Lips. si Nestorianorum fuit, non inter- 
tlum solum (p. 15.) sed in universum voc. Zekofo per a leg^enda 

cst. ' — Ncstorianos iT et r scripsisse O et ^ (puncto uno sub- 

scripto) probatur etlam ex specimine scripturae, quod Adleriis 

praebet (de verss. p. 36.), ex. c. )Zo^^fiD. 

22 
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Ad pag*. 176* Ex Bar-Hebraed docutmns^ punctorani 
omnium radices esse accentua distinctivos maiores habendos. Ni 
fallor idem valet de punctatione Hebraeoruni. Nam &'^pi&&n '^i^ti^ 
(vid. p. 174.) sig^nificare puto versuum segmenta maiora. Eteniin 
ut &v^^^ dicitur in Genesi de quattaor fluminum initiis (dQXf^O^ 
ut idem de exercitus agminibus ct apud ludaeos de libri partibus 
adhibetur, ita cii "u^^ esse puto initia, quae per accentus ma- 
iores fiunt mediis in versibus, versuum segtnenta , capitula, prin- 
cipia, quare accentus maiores dicuntur reges et duces earum 
sectionum , in quas versus distributi Runt. Legitnr autem in Tal- 
mude Tr. Sopherim c. 3. ^liber Legis^ in quo incisum est 
(npD£rt23) et in quo niembra iucisorum punctata sunt (i-i&Mn -ipl3iz3 
&'^piDs) ne leg^as in eo.^^ Unde probatur sententia nostra: pun- 
ctationis initia facta esse apud Hebraeos eadem quae apud Sjros, 
ut versuum subdivisiones praeponderantes sive capitula punctata 
sint per accentus maiores. — ludaeorum scholas quod attinet, 
memoro a Bar-Hebraeo ad a^ circiter DCGC. dissidium tradi 

* 

inter ludaeos Babjlonios et Tiberiadenses. — 

Ad pag. 189. Evangeliariuiu Barberinum (Adler p. 66.) 
cxhibet indicem omnium pericoparum ex vers. Charklensi. Apud 
eundeni vide p. 74. Missale Syriacum iuxta ritum lacobitarum s. 
lecUones apostolicas et evang>elicas ex vers. Ileracleensi. 

Ad pag. 189. not. 2. Storrii libruni diu frustra quaesitum 
fais novissimis diebus nactus sum. Memorabilia quaedam continet 
de vers. Philoxeniana , de vers. Simpl. admodum pauca. Ex- 
cerpta ex Ephraemo diligenter sunt collecta. AiTeruntur lectiones 
variantes Cod. cuiusdam Parisini ad Matth. capp..XIV. Codex ille 
Arabica verslone instructus lacobitarum vel Maronitarum fuit et 
ut alii lacobitarum Codd. ad textum Graecum in rebus niultis 
propius accedit. Utrum autem ad textum Gr. ipsum an ad vers. 
Philox. castigatus sit, dubium. Idem de Cod. Coloniensi dicen- 
dum, de quo iudicium p. 220. latuni suspendo; nani ad Vulgatani 
illum conformatum esse, ex duobus tribusve locis vix probatur. 
Optanduni est, ut cod. Coloniensis (nunc Leidensis) indoles et 
origo accuratius investig^etur. — Memoratu dignum, quod in 
Cod. illo Parisino (apud Montefalconium in Bibl. Bibl. penultlmo) 
in verbis Arabicis litterae Eliph, le et Vaw vocalium locuui 
obtinent. 
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Ad pag. 199. Inter Codices Richianos recenseiur sub num. 
39.: The Correct Readlng and Pronunciation of Proper Nomes 
and Difficult Words occurring* ih the Syriac Translations of the 
Old and New Testanient and of other works by (?) lacob of 
Edissa, written A. D. 1035. Rich, Narrat. II , p. 309. Inter 
eosdem Codd. sunt plures versionis Philoxenianae. 

Ad pag. 203. Ad vocis ^^>D pronuntiationem variam cf. 
Tuchium in cpmment. laud. 

Lib. IV. ad pag. 239. De urbis nomine Acco cf. Bem- 
hardy , Analecta in Geographos Graeoorum minores pag'. 12 , ubi 
ex indice urbium transscribuntur: ^'^xfjy noltg h Ooivlxtj^ ^ vvv 
ITToXEfiatg. ol di ^civ ld$wg t^v dxQonoXiv nioXsfiatiog ^^xj^v xci- 
kftff&oi. Ibidem aliae Syriae urbes recensentur reQiiavixeM ^ vvv 
TuXehufia, BeQooia xo vZv XdXen xul noXig Muxedovtxfl etc. 



